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    Inleiding


    In de reeks van spannende verhalen van Karl May's reisavonturen is dit deel zeker een van de meest dramatische, waarbij de komische zijde van de gebeurtenissen, waarvoor deze schrijver zo’n open oog heeft, meer dan anders op de achtergrond blijft, al ontbreekt de humor zeker niet. De gelukkige toestand van verzoening en vrede, waarop het verhaal Door het woeste Koerdistan was uitgelopen, heeft de indruk gewekt dat er voor het reisgezelschap geen andere moeilijkheid rest dan een veilige weg te vinden naar de weidevelden van de Sjammaren. Daarom zoeken zij die in het Perzische grensgebied en juist daar raken zij verwikkeld in een reeks gebeurtenissen die in de eerste plaats voor de oude sjeik noodlottig worden. Dezelfde omstandigheid leidt tot de vriendschap van Kara Ben Nemsi met een hoge edelman uit Perzië, een band die helaas van korte duur zal zijn en op een tragische wijze zal worden afgebroken. Wij krijgen een helder beeld van de fanatieke strijd die er gevoerd wordt tussen de beide grote groepen onder de volgelingen van de profeet Mohammed, de ‘rechtzinnige’ soennieten en de ‘ketterse’ richting van de sjia, waartoe de Perzen behoren.


    Wij horen van de afschuwelijke stoeten met de doodkisten van de vrome sjiieten die hadden gewenst begraven te worden in Kerbela, de plaats waar eens hun martelaren waren ter dood gebracht. De weg waarlangs een dergelijke tocht in die tijd trok, werd door het ontbreken van alle hygiëne en het hete klimaat onherroepelijk getekend door het spooksel van de pest. Kara Ben Nemsi en zijn trouwe Halef krijgen hun deel van de ellende te dragen: het is de schrijver wel heel bijzonder gelukt een sterke, levendige indruk te geven van de troosteloosheid van die wereld van het Oosten in de vorige eeuw. Door onbetrouwbaarheid en corruptie van dienaren, door verraad van een metgezel, door tegenslag en onverstand aan alle kanten, is het reisgezelschap uiteengeslagen en het is bijna een wonder dat de beide vrienden aan het noodlot kunnen ontkomen. Maar weer daagt het geluk, niet het minst door de onverwachte wijze waarop een amulet hulp brengt. Het laatste gedeelte van het verhaal, dat zich afspeelt tussen Damascus en Istanboel, laat weer allerlei oude bekenden optreden - prettige, maar ook heel onprettige ontmoetingen zijn daarbij! Na een schildering van de weinig verkwikkelijke toestanden in de oude Turkse hoofdstad, neemt de verteller ons mee op een nieuwe tocht, de Balkan in.

  


  
    


    1. Aan de Perzische grenzen.


    Aan de rivier de Zab hadden Mohammed Emin en ik het besluit genomen langs de oevers verder te trekken tot bij de Sjirwani-Koerden en daarna door te rijden naar de Zibari’s.(1a)


    Wij hadden aanbevelingen van de bey van Goemri en van de melik van Lisan tot aan het grondgebied van de Zibari’s en van daaruit hoopten wij op verdere steun. De Sjirwani’s ontvingen ons gastvrij, de Zibari’s daarentegen waren ons vijandig gezind, doch later gelukte het mij hen tot medewerking te bewegen.


    Wij bereikten veilig de rivier de Akra, stootten hier echter bij de bergbewoners op een zo hardnekkige tegenstand, dat wij ons na verschillende onaangename ervaringen naar het oosten moesten wenden. Wij trokken de Zab over ten noorden van de Gara Soergh, lieten Pir Hasan rechts liggen en - omdat wij de Koerden daar geenszins konden vertrouwen - zagen wij ons genoodzaakt voorlopig nog een oostelijke richting te blijven volgen, dan naar het zuidwesten af te buigen om ergens tussen de Diyala en de Kleine Zab de Tigris te bereiken. Wij hoopten door de Dsjerboa-Arabieren gastvrij te worden ontvangen en er vertrouwde gidsen te vinden. Wij vernamen echter tot onze spijt, dat ze samen met de Obeïden en de Beni Lam opgetrokken waren om alle stammen tussen de Tigris en de wadi Tharthar de punten van hun speren te laten voelen. Nu waren de Sjammar-Arabieren wel bevriend met de Obeïden-afdeling van sjeik Esla el Mahem,(2a)maar de andere twee stammen waren de Haddedihns in ieder geval vijandig gezind. Onder deze omstandigheden was het geraden voorlopig in het gebergte aan de linkeroever van de Kleine Zab te blijven en later een beslissing te nemen, welke richting in te slaan. Nu wij Amad el Ghandoer eenmaal hadden bevrijd en veilig tot hier gebracht, wilden wij liever een omweg maken, dan ons weer in nieuwe gevaren te begeven.


    Zo kwamen wij na geruime tijd en na vele inspanningen en ontberingen veilig in het noordelijk deel van het Zagrosgebergte aan.


    Het was avond en wij maakten bivak aan de rand van een platanenwoud. Boven ons welfde zich een hemel van zo uitzonderlijke helderheid als slechts in deze streken is waar te nemen. Wij bevonden ons in de buurt van de Perzische grens en de Perzische lucht is beroemd om haar helderheid. Het licht van de sterren was zo sterk, dat ik, hoewel de maan niet aan de hemel stond, de wijzers van mijn horloge duidelijk kon onderscheiden. Ik zou zelfs kleine druk heel goed hebben kunnen lezen. Sterrenbeelden, die gewoonlijk slechts met een kijker waarneembaar zijn, waren duidelijk te zien. De zevende ster van de Plejaden was zonder inspanning van de ogen op te merken. Een zo heldere sterrenhemel maakt een diepe indruk op de mens; ik begreep nu waarom Perzië de bakermat is van de astrologie, deze uit het volk geboren voorloper van de astronomie, die ons met de lichtende werelden van het uitspansel vertrouwd maakt.


    In onze omstandigheden gaven wij er de voorkeur aan in de open lucht te overnachten. In de loop van de dag hadden wij van een herder een lam gekocht en nadat wij de ingewanden verwijderd en de haren afgeschoren hadden, legden wij een vuur aan om het dier in de huid te roosteren. De paarden graasden in de buurt. De laatste tijd was er bijzonder veel van ze gevergd; wij hadden ze nu graag enige dagen rust gegund, maar dat was helaas niet mogelijk. Zelf waren wij in goede welstand, behalve de Engelsman, die aan een akelige kwaal leed. Lindsday was enige dagen geleden overvallen door een zware koorts, die ongeveer vierentwintig uur had aangehouden. Daarna was de temperatuur gezakt, maar had zich bij hem dat vreselijke geschenk van de Oriënt ontwikkeld, dat in het Latijn febris Aleppensis en in het Frans bouton d ’Alep heet. Deze Aleppo-buil, waardoor niet alleen mensen, maar ook bepaalde dieren, bijv. honden en katten, worden bezocht, begint altijd met een korte koortsperiode, waarna zich in het gezicht, op de borst of op de armen en benen een grote buil vormt, die onder het afscheiden van vocht, bijna een vol jaar zichtbaar blijft en bij het slinken een diep, blijvend litteken achterlaat. De naam van deze buil is overigens niet juist gekozen, want deze ziekte komt niet alleen in Aleppo, doch ook in de omgeving van Antiochië, Mossoel, Diarbekr, Bagdad en in een paar streken van Perzië voor. Ik had deze wanstaltige buil al vaker gezien, maar nog nooit zo uitzonderlijk groot als bij onze goede Lindsay. Niet alleen dat bij hem het gezwel vuurrood zag, maar bovendien was het zo onbeschaamd geweest juist de neus als verblijfplaats uit te kiezen. Die arme neus, die toch al zo buitengewoon groot was!


    Onze Engelsman droeg zijn kwaal niet bepaald met gelatenheid, zoals het hem als gentleman en vertegenwoordiger van the very great and excellent nation zou hebben betaamd, maar hij gaf blijk van zoveel ergernis en ongeduld, dat zijn uitbarstingen dikwijls de nauwelijks verborgen vrolijkheid van zijn toehoorders opwekten. Ook nu zat Lindsay bij het vuur en betastte met beide handen de opvallende puist.


    ‘Sir,’ zei hij tegen mij. ‘Look here!'


    ‘Waarheen?’


    ‘Hm! Domme vraag! Naar mijn gezicht natuurlijk! Yes! Is hij nog groter geworden?’


    ‘Wat? Wie?’


    ‘Zounds! Die bult hier! Veel groter geworden?’


    ‘En of! ’t Lijkt wel een komkommer.’


    ‘The devil! Vreselijk! Ontzettend!’


    ‘Misschien groeit het op den duur wel uit tot een winged bull, Sir David!’


    ‘Vraagt u om een oorvijg, sir? Ik ben direct tot uw dienst! Ik wou dat u dat verdraaide gezwel op uw neus had!’


    ‘Hebt u pijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Wees dan blij!’


    ‘Blij? Hoe kan ik dat zijn als de mensen denken dat mijn neus deze snuifdoos bij zijn geboorte heeft meegekregen! Hoe lang zal ik nog mooi zijn met dat ding?’


    ‘Zowat een jaar, sir David!’


    Lindsay zette zulke grote ogen op, dat ik van schrik bijna achteruit sprong, te meer daar zijn mond van ontzetting zo ver open viel dat zijn neus, met inbegrip van de snuifdoos, er regelrecht binnen had kunnen wandelen.


    ‘A year? Een heel jaar? Twaalf maanden?’


    ‘Zo ongeveer.’


    ‘Oh! Ah! Horrible! Vreselijk, ontzettend! Is er geen geneesmiddel? Pleisters? Zalf? Pappen? Wegsnijden?’


    ‘Helemaal niets.’


    ‘Maar voor iedere kwaal bestaat toch een geneesmiddel!’


    ‘Hiervoor niet, sir David! De bult is niet in het minst gevaarlijk, maar wanneer men hem zou openen of wegsnijden, zou het wel eens ernstige gevolgen kunnen hebben.’


    ‘Hm! Maar als hij eenmaal weg is? Zie je er dan nog iets van?’


    ‘Dat is heel verschillend. Hoe groter de buil, des te groter het gat, dat achterblijft.’


    ‘Lack-a-day! A hole?’


    ‘Helaas ja!’


    ‘Wat een afschuwelijk land hier! Miserabele streek! Ik zal zorgen, dat ik zo vlug mogelijk naar Old England terug kom! Well!'


    ‘Kalm aan, sir David!’


    ‘Waarom?’


    ‘Wat zou men in het goede, oude Engeland ervan zeggen, dat de neus van sir David Lindsay zich zulke onhebbelijkheden veroorlooft?’


    ‘Hm! U hebt gelijk, sir! De straatjongens zouden mij nalopen. Ik blijf dus hier en zal mij...’


    ‘Sidi!’ viel Halef hem in de rede, ‘niet omkijken!’


    Ik zat met mijn rug naar de bosrand; de kleine hadji moest achter mij iets verdachts hebben opgemerkt. ‘Wat zie je?’ vroeg ik hem zacht.


    ‘Een paar ogen. Direct achter u staan twee tsjinars (platanen) en daar tussen is kreupelhout. Daar zit iemand; ik heb zijn ogen gezien.’


    ‘Zie je ze nog?’


    ‘Wacht even.’


    Halef hield op onopvallende wijze het bosje in het oog en drukte intussen de anderen op het hart zich net zo gewoon te gedragen als tot nu toe. Ik stond op en deed alsof ik wat dor hout voor het vuur wilde zoeken. Ik liep langs de bosrand. Toen ik een flink eind van het kamp verwijderd was, drong ik het bos binnen en sloop tussen de bomen door weer terug. Nog geen vijf minuten later bevond ik mij achter de twee platanen en kon ik vaststellen dat Halef een goed opmerkingsvermogen had.


    Tussen de bomen, achter het bosje, hurkte een menselijk wezen dat ons doen en laten bij het kampvuur gadesloeg. Waarom deed hij dat? Wij bevonden ons hier in een streek waar mijlen in de omtrek geen dorp lag. Wel zwierven er verschillende Koerdische stammen, die op voet van oorlog met elkaar waren, rond en het kon ook wel gebeuren dat een of andere Perzische herdersstam op een rooftocht de grens overschreed. Daarenboven waren er allerlei zwervers, resten van verslagen stammen, die er op uit waren zich bij een andere stam aan te sluiten.


    Ik kon geen risico nemen. Daarom sloop ik zachtjes naar de man en greep hem snel bij de keel. Hij verstijfde van schrik en verweerde zich niet toen ik hem opnam en naar het vuur droeg.


    Ik legde hem daar neer en trok mijn dolk. ‘Beweeg je niet of ik steekje dood!’ dreigde ik. Het was mij in werkelijkheid niet zo kwaad te moede, maar de vreemdeling nam mijn dreigement ernstig op en vouwde smekend de handen. ‘Genade, heer!’


    ‘Dat hangt van jezelf af. Als je liegt, ben je verloren. Wie ben je?’


    ‘Ik ben een Toerkmeen, van de stam Bejat.’


    Een Toerkmeen? Hier? Naar zijn kleding te oordelen zou het waar kunnen zijn. Ook wist ik dat er vroeger Toerkmenen tussen de Tigris en de Perzische grens hadden geleefd en het klopte dat dit de stam Bejat was geweest. De Loerische woestijn was het toneel van hun strooptochten geweest. Toen Nadir Sjah in de ejalet (provincie) Bagdad binnenviel, sleepte hij de stam Bejat naar Khorassan. Hij noemde deze provincie om haar ligging en gesteldheid 'het zwaard van Perzië’ en legde zich erop toe, haar met dappere, krijgszuchtige bewoners te bevolken.


    ‘Een Bejat?’ vroeg ik. ‘Je liegt!’


    ‘Ik spreek de waarheid, heer.’


    ‘De Bejats wonen niet hier, maar ver weg in Khorassan.’


    ‘U heeft gelijk, maar toen zij deze streek moesten verlaten, bleven er enigen achter; hun nakomelingen hebben zich zo vermenigvuldigd dat hun stam nu meer dan duizend krijgers telt. Wij houden ons ’s zomers op in de buurt van de ruïne van Kisil Kharaba en bij Koeroe Tsjai.’


    Ik herinnerde mij daarover gehoord te hebben.


    ‘En nu zijn jullie hier vlak bij?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Hoeveel tenten hebben jullie?’


    ‘Wij hebben geen tenten.’


    Dat viel mij op als iets bijzonders. Wanneer een nomadenstam zijn kampplaats verlaat zonder tenten mee te nemen, duidt dat gewoonlijk op een roof- of krijgstocht. Ik vroeg verder: ‘Met hoeveel mannen zijn jullie nu?’


    ‘Tweehonderd.’


    ‘En vrouwen?’


    ‘Die hebben wij niet bij ons.’


    ‘Waar is jullie kamp?’


    ‘Niet ver hier vandaan. Als u daar de hoek van het bos omgaat, bent u bij ons.’


    ‘Jullie hebben zeker ons vuur opgemerkt?’


    ‘Wij hebben het gezien en de Khan (stamhoofd) stuurde mij erop af om te weten te komen, wat voor mannen er waren.’


    ‘Waar gaan jullie heen?’


    ‘Wij gaan naar het zuidoosten.’


    ‘Naar welke plaats?’


    ‘Naar de omgeving van Sinna.’


    ‘Dat is in Perzië!’


    ‘Ja. Onze vrienden daar geven een groot feest, waarvoor wij zijn uitgenodigd.’


    Dat was merkwaardig. Deze Bejats hadden hun woonplaats bij Koeroe Tsjai en de ruïne van Kisil Kharaba, dus in de nabijheid van Kifri. Deze stad lag echter ver zuidwestelijk van onze kampplaats van vandaag, terwijl Sinna wat dichterbij ten zuidoosten van ons lag. Waarom waren de Bejats niet rechtstreeks van Kifri naar Sinna gegaan? Waarom hadden zij zo’n zinloze omweg gemaakt?


    ‘Wat doen jullie hier in de bergen?’ vroeg ik daarom. ‘Waarom hebben jullie een weg gekozen, die meer dan dubbel zo lang is?’


    ‘Omdat wij anders door het gebied van de pasja van Soeleimaniye hadden moeten trekken; hij is onze vijand.’


    ‘Maar jullie bevinden je hier ook op zijn gebied.’


    ‘Hier in de bergen zoekt de pasja ons niet. Hij weet, dat wij op weg zijn en denkt dat wij ons ten zuiden van zijn hoofdstad ophouden.’


    Dit alles klonk onwaarschijnlijk en ik vertrouwde de man nog steeds niet geheel. Ik stelde echter vast, dat de aanwezigheid van de Bejats ons slechts voordeel kon opleveren. Onder hun bescherming zouden wij zonder aangevallen te worden naar Sinna kunnen komen en daarna was er voor ons geen gevaar meer te duchten. Ik wilde hem daarover een vraag stellen, maar hij was mij voor en vroeg: ‘Heer, wilt u mij vrij laten? Ik heb u toch niets gedaan?’


    ‘Je hebt slechts gedaan, wat je bevolen was; je bent vrij.’ Hij slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik dank u, heer! Waarheen zijn de hoofden van uw paarden gericht?’


    ‘Naar het zuiden.’


    ‘Komt u uit noordelijke streken?’


    ‘Ja. Wij komen uit het land van de Berwari’s en de Chaldani’s.’


    ‘Dan bent u moedige en dappere mannen. Tot welke stam behoort u?’


    ‘Deze man en ik zijn emirs uit Frankistan en de anderen zijn vrienden van ons.’


    ‘Uit Frankistan! Heer, wilt u met ons verder trekken?’


    ‘Zal uw Khan ons goed gezind zijn?’


    ‘Dat zal hij zeker zijn. Wij weten dat de Franken grote krijgslieden zijn. Zal ik hem over u berichten?’


    ‘Ga heen en vraag of hij ons wil ontvangen.’


    Hij stond op en rende weg. De anderen gaven blijk van instemming met wat ik gedaan had en vooral Mohammed Emin verheugde zich op de ontmoeting.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘ik heb vaak over de Bejats horen spreken. Zij leven met de Dsjerboa’s, de Obeïden en de Beni Lam in voortdurende vijandschap, en daarom zullen zij ons van nut kunnen zijn. Maar wij moeten niet zeggen dat wij Haddedihns zijn. Het is beter dat de Bejats dat niet weten.’


    ‘Overigens moeten wij ook voorzichtig zijn, want wij weten nog niet of de Khan ons als vrienden zal beschouwen. Haal de paarden hierheen en leg de wapens klaar; wij moeten op alles voorbereid zijn!’


    Blijkbaar hielden de Bejats een buitengewoon lange beraadslaging over ons, want voordat zij een levensteken gaven, was ons lam gebraden en opgegeten. Eindelijk hoorden wij voetstappen.


    De Toerkmeen die bij ons was geweest, verscheen met nog drie stamgenoten.


    ‘Heer,’ zei hij, ‘de Khan zendt mij. Hij vraagt u, bij hem te komen, opdat hij u kan verwelkomen.’


    ‘Ga ons dan voor en wijs ons de weg!’


    Wij stegen te paard en volgden hem, het geweer in de hand.


    Toen wij de hoek van het bos omgingen, was er van het kamp nog niets te zien. Nadat wij echter door een strook dicht struikgewas waren getrokken, bereikten wij een geheel door laag geboomte omgeven, open plek, waar een geweldig vuur brandde.


    Deze kampplaats was goed gekozen, want hij was niet makkelijk te ontdekken. Tweehonderd donkere gestalten lagen om het vuur en iets verder verwijderd van de hoog oplaaiende vlammen zat de Khan, die zich langzaam verhief toen wij verschenen.


    Wij reden naar hem toe en sprongen van de paarden.


    ‘Vrede zij met u!’ begroette ik hem.


    ‘Bende-i sjoema-em - ik ben uw dienaar!’ antwoordde hij en boog voor ons. Hij sprak Perzisch. Misschien wilde de Khan mij daarmee bewijzen, dat hij werkelijk een Bejat was. De Pers wordt de Fransman van het morgenland genoemd. Zijn taal is soepel en welluidend, zodat zij de hoftaal van de meeste Aziatische vorsten is geworden. Het beleefde, vleierige en vaak kruiperige wezen van de Pers heeft echter nooit een bijzonder goede indruk op mij gemaakt; de rechtschapenheid en ruwe eerlijkheid van de Arabier trok mij altijd meer aan.


    Ook de anderen waren opgesprongen en dienstvaardig strekten alle handen zich uit om onze paarden te bemachtigen. Maar wij hielden de teugels vast, daar wij nog niet wisten of dit gastvrij of arglistig bedoeld was. ‘Geef mijn mannen toch de paarden! Zij zullen voor de dieren zorgen,’ zei de Khan.


    Ik wilde mij zekerheid verschaffen. Daarom vroeg ik, nu ook in het Perzisch: ‘Aja itminan mi-dehi - staat u in voor onze veiligheid?’


    Hij boog toestemmend en hief de hand op.


    ‘Sewgend mi-khorem - ik zweer het! Zet u naast mij en laat ons spreken!’ De Bejats namen de paarden mee. Halef, die heel goed wist wat ik graag wilde, hield echter Rih bij de teugels.


    Wij namen bij de Khan plaats. Het licht van het vuur was zo helder, dat wij elkaar goed konden onderscheiden. De Bejat was een man van middelbare leeftijd met een krijgshaftig voorkomen.


    Zijn trekken boezemden vertrouwen in en uit de respectvolle wijze waarop zijn onderdanen zich van hem verwijderd hielden, kon men opmaken, dat hun leider een zelfbewuste persoonlijkheid was.


    ‘Kent u mijn naam?’ informeerde hij.


    ‘Nee, Khan,’ antwoordde ik.


    ‘Ik ben Heider(3)Mirlam, de neef van de beroemde Hassan Kerkoesj Bey. Heeft u over hem horen spreken?’


    ‘Ja, hij woont in de nabijheid van het dorp Dsjeniyah, dat aan de postweg van Bagdad naar Taoek ligt. Hij was een dapper krijgsman, maar hij hield van vrede en nam iedere eenzame zwerver onder zijn bescherming.’


    De Bejat had mij zijn naam genoemd en nu eiste de beleefdheid hem ook onze namen bekend te maken. Daarom vervolgde ik :


    ‘Uw verkenner zal u al hebben gezegd, dat ik een Frank ben.


    Ik word Kara Ben Nemsi genoemd.’


    Heider Mirlam kon ondanks zijn verworven zelfbeheersing een uitroep van verbazing niet onderdrukken: 'Eja! Kara Ben Nemsi! Dus deze andere man met die rode neus is de bey uit Inglistan, die stenen en geschriften wil opgraven?’


    'Heeft u van ons gehoord?’


    ‘Ja, effendi; u heeft mij alleen uw naam genoemd, maar ik ken u bijna allemaal. De kleine man, die uw paard vasthoudt, is Hadji Halef Omar, voor wie zoveel groten bang zijn?’


    ‘Dat heeft u goed geraden.’


    ‘En wie zijn de beide anderen?’


    ‘Zij zijn vrienden van mij, die hun naam in de koran hebben gelegd(4).Wie heeft u over ons verteld?’


    ‘Een aanvoerder van de stam Aboe Hammed. Ik ontmoette hem bij Kifri en hij zei mij, dat het uw schuld is dat zijn stam schatting moet betalen. Weest u voorzichtig, effendi! U zult worden gedood, als u in handen van die lieden valt.’


    ‘Ik was reeds in handen van die lieden zonder dat zij mij hebben gedood. Het is hun niet gelukt mij gevangen te houden.’


    ‘Ik heb het gehoord. U hebt de leeuw gedood, alleen en in de duisternis en bent toen met zijn huid weggereden(2b). Denkt u dat ook ik u niet zou kunnen vasthouden, als u mijn gevangene zou zijn?’


    Dat klonk verdacht, maar ik bleef rustig.


    ‘U zou mij niet kunnen vasthouden en ik zou ook niet weten hoe u het zou moeten aanleggen mij gevangen te nemen.’


    ‘Effendi, wij zijn met tweehonderd man, u bent slechts met z’n vijven.’


    ‘Khan, vergeet niet dat er twee Franken onder deze vijf zijn en dat deze twee even sterk zijn als tweehonderd Bejats!’


    ‘U spreekt zeer boud!’


    ‘En uw vragen zijn niet die van een gastvrij mens! Moet ik aan de waarheid van uw woorden twijfelen, Heider Mirlam?’


    ‘U bent mijn gasten, hoewel ik de namen van deze beide mannen niet ken; u zult brood en vlees met mij eten.’


    Een veelbetekenend lachje speelde daarbij om zijn lippen en de blik die hij op de beide Haddedihns wierp, zei mij genoeg.


    Mohammed Emin was aan zijn prachtige, sneeuwwitte baard uit duizenden te herkennen.


    Op een wenk van de Khan werden enige vierkante stukken leer te voorschijn gehaald. Daarop werd ons brood, vlees en dadels aangeboden en nadat wij het een en ander daarvan genuttigd hadden, reikte men tabak voor de pijpen rond, waarvoor de Khan zelf ons vuur gaf. Nu konden wij ons als zijn gasten beschouwen; daarom gaf ik Halef een wenk, dat hij mijn Rih bij de andere paarden kon brengen. Halef deed dit en zette zich daarna bij ons.


    ‘Wat is het doel van uw tocht?’ informeerde Heider Mirlam.


    ‘Wij rijden naar Bagdad,’ antwoordde ik voorzichtig.


    ‘Wij trekken naar Sinna,’ zei de Khan. ‘Wilt u met ons mee rijden?’


    ‘Gaarne, als dat u welgevallig is.’


    ‘Het verheugt mij dat u en uw vrienden ons zullen vergezellen. Reik mij uw hand, o Kara Ben Nemsi! Mijn broeders zullen uw broeders zijn en mijn vijanden uw vijanden!’


    Heider Mirlam reikte mij zijn hand, waarin ik mijn hand legde. Zo deed hij ook met de anderen. Evenals ik waren zij blij in Heider Mirlam een vriend en beschermer te hebben gevonden.


    ‘Welke stammen zullen wij aantreffen in het gebied van hier tot Sinna?’ informeerde ik.


    ‘Het is hier vrij land, waar nu eens de ene, dan de andere stam zijn kudde weidt. Wie het sterkst is, blijft.’


    ‘Door welke stam bent u uitgenodigd?’


    ‘Door de Dsjiafs.’


    ‘Prijst u gelukkig met deze vrienden; de stam van de Dsjiafs is de machtigste van het hele land! De Sjeik-Ismaëls, Zengenehs, Kelogawani’s, Kelhoers en zelfs de Sjenki’s en Hollali’s vrezen hem.’


    ‘Effendi, was u reeds eerder hier?’ verwonderde zich de Khan.


    ‘Vergeet u niet, dat ik een Frank ben.’


    ‘Ja, de Franken weten alles, zelfs dat, wat zij niet hebben gezien. Heeft u ook van de stam Bebbeh gehoord?’


    ‘Ja, het is wijd en zijd de rijkste; zijn dorpen en tenten staan in de buurt van Soeleimaniye.’


    ‘U bent juist ingelicht. Heeft u vrienden of vijanden onder hen?’


    ‘Noch het een, noch het ander. Ik heb nog nooit een Bebbeh ontmoet.’


    ‘Misschien zult u ze leren kennen, ofschoon wij liever een ontmoeting vermijden.’


    ‘Weet u de weg naar Sinna?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe ver is het van hier tot daar?’


    ‘Wie een goed paard heeft, doet er drie dagen over.’


    ‘En hoe ver is het naar Soeleimaniye?’


    ‘Dat kunt u al in twee dagen bereiken.’


    ‘Wanneer breekt u morgen op?’


    ‘Zodra de zon opgaat. Wilt u ter ruste gaan?’


    ‘Wanneer u ons dat wilt toestaan.’


    ‘De wil van de gast is onze wet; u bent vermoeid, want u hebt de pijpen al terzijde gelegd. Ook de Amasdar(5)vallen de ogen toe. De rust zij u gegund.’


    ‘Bejat khosj eddab hastend - de Bejats hebben aangename manieren.


    Mogen wij onze dekens hier uitspreiden?’


    ‘Doet zoals u wilt! Chodah khab bedahèd- dat God u slaap geve!’


    Op een wenk van Heider Mirlam werden hem tapijten gebracht, waarmee hij zich een slaapplaats bereidde. Mijn vrienden maakten het zich zo makkelijk mogelijk; ik verlengde echter de halster van mijn paard met mijn lasso, waarvan ik het uiteinde om mijn pols bond en ging daarna buiten de kring liggen. Zo kon mijn paard grazen, terwijl ik toch zeker van hem was, te meer daar Dojan aan mijn zijde waakte. Zo verging de tijd.


    Nauwelijks had ik mijn ogen dicht, of ik hoorde iemand naderbij komen. Het was de Engelsman, die zijn beide dekens naast mij uitspreidde.


    ‘Mooie vriendschap,’ mopperde hij. ‘Ik zit er bij en versta geen woord! Ik denk: iemand zal het mij wel uitleggen! Maar dan maakt u zich uit de voeten! Hm! Welbedankt!’


    ‘Neem mij niet kwalijk, sir David! Ik had u zowaar vergeten!’


    ‘Mij vergeten! Bent u blind of ben ik niet groot genoeg?’


    ‘Nu, opvallen doet u wel, vooral sinds u die vuurtoren op uw gezicht hebt. Zeg maar, wat u wilt weten.’


    ‘Alles! Overigens kunt u die vuurtoren er buiten laten, sir!


    Wat heeft u met die sjeik of die Khan besproken?’ Ik legde het hem uit.


    ‘Well, dat is gunstig, nietwaar?’


    ‘Ja. Het maakt veel verschil of men drie dagen veilig is of niet.’


    ‘U hebt dus gezegd: naar Bagdad? Meent u dat werkelijk, mr. Kara?’


    ‘Dat zou ik zeker het liefste doen, maar dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wij moeten terug naar de Haddedihns, want uw bedienden zijn daar nog en bovendien valt het mij ook zwaar van Halef te moeten scheiden. Ik verlaat hem in ieder geval niet, voordat ik weet dat hij gezond en wel bij zijn jonge vrouw is.’


    ‘Juist! Brave kerel! Duizend pond waard. Wil er overigens ook graag weer heen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om de winged bulls.’


    ‘O, oudheden zijn in de omgeving van Bagdad ook te vinden, bij voorbeeld in de ruïnes van Hille. Daar was eens Babylon en het gebied is daar mijlen in de omtrek met puinhopen bezaaid, hoewel Babylon niet zo groot is geweest als Ninive.’


    ‘O! Ah! Erheen rijden! Naar Hille! Nietwaar?’


    ‘Daarover is nog niets te zeggen. Hoofdzaak is, dat wij eerst de Tigris veilig bereiken. Dan zullen wij wel verder zien.’


    ‘Mooi! Wij gaan er toch heen! Good night/ ’


    Hij wikkelde zich in zijn deken en lag spoedig te snurken. Ik viel ook in slaap, had echter voordien bemerkt dat vier Bejats te paard stegen en wegreden. Ik ontwaakte toen de ochtend begon te schemeren; een paar Toerkmenen waren al met hun paarden bezig. Halef, die al klaarwakker was, had de avond tevoren ook het wegrijden van de vier mannen bemerkt en meldde het mij nu. Daarop vroeg hij: ‘Sidi, waarom sturen de Bejats boden uit, als zij het werkelijk oprecht met ons menen?’


    ‘Ik geloof niet, dat het wegrijden van deze vier iets met ons heeft te maken. Als de Khan kwaad met ons voorheeft, zijn wij toch al in zijn macht. Maak je geen zorgen, Halef!’


    Ik vermoedde, dat de ruiters in verband met het gevaar, dat deze streek opleverde, als verkenners vooruitgestuurd waren; bij navraag bij Heider Mirlam bleek mijn vermoeden juist. Na een schraal ontbijt, dat alleen uit een paar dadels bestond, braken wij op. De Khan had zijn mensen in afzonderlijke groepen verdeeld, die met tussenpozen van een kwartier vertrokken. Hij was een verstandig, voorzichtig man, die naar zijn beste weten voor de veiligheid van de zijnen zorgde.


    Wij reden, zonder te rusten, door tot de middag. Toen de zon haar hoogste stand had bereikt, hielden wij halt om onze paarden de nodige rust te gunnen. Tijdens onze rit hadden wij geen mens ontmoet, wel op bepaalde plaatsen, op bomen, in kreupelhout of op de grond, sporen van de vier vooruitgezonden ruiters gevonden; zij gaven de richting die wij volgen moesten, aan. Deze richting was mij een raadsel. Ten opzichte van onze rustplaats van gisteren lag Sinna in het zuidoosten, maar in plaats van een zuidoostelijke richting te volgen, waren wij pal zuid gereden.


    ‘U wilde naar de Dsjiafs?’ bracht ik derhalve de Khan in herinnering.


    ‘Ja.’


    ‘Heeft deze zwervende stam zijn kamp op het ogenblik in de buurt van Sinna?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar als wij zo doorrijden, komen wij nooit in Sinna, maar in Nwisgieh of zelfs in Bane.’


    ‘Wilt u veilig reizen, effendi?’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Wij ook. En daarom is het geraden de vijandelijke stammen te vermijden. Wij zullen tot vanavond nog stevig moeten rijden; daarna kunnen wij uitrusten, want wij moeten morgen wachten tot de weg naar het oosten vrij is.’


    Deze uitleg leek mij niet geheel aannemelijk, maar het was mij niet mogelijk iets tegen de motieven van Heider Mirlam in te brengen en daarom zweeg ik maar. Na een rust van twee uur braken wij weer op. Onze rit was inderdaad zeer zwaar en ik bemerkte, dat wij vaak zigzag reden. Er waren dus veel plaatsen waarvan de vier verkenners ons verre wilden houden.


    Tegen de avond moesten wij door een, op een holle weg gelijkende, ondiepe kloof in het terrein rijden. Ik reed naast de Khan, die zich bij de eerste groep bevond. Wij hadden dit gedeelte bijna achter ons, toen wij plotseling voor een ruiter stonden, wiens onthutste gezicht verried, dat hij niet had gedacht op deze plaats vreemden te ontmoeten. Hij drong zijn paard op zij, liet zijn lans zakken en groette: 'Es selam aleïkoem!’


    'We ’aleïkoem es selam!' antwoordde de Khan. ‘Waarheen voert uw weg?’


    ‘Naar het bos. Ik wil een ree schieten.’


    ‘Tot welke stam behoort u?’


    ‘Ik ben een Bebbeh.’


    ‘Hebt u een vaste woonplaats of zwerft u?’


    ‘’s Winters hebben wij een vaste woonplaats, ’s zomers echter brengen wij onze kudden naar de weiden.’


    ‘Waar wonen jullie ’s winters?’


    'In Nwisgieh. U kunt het in een uur bereiken. Mijn metgezellen zullen u van harte welkom heten.’


    ‘Met hoeveel mannen zijn jullie?’


    ‘Met veertig en bij de andere kudden zijn er nog meer.’


    ‘Geef mij uw lans en uw geweer!’


    ‘Waarom?’ vroeg de man onthutst.


    ‘En uw mes. U bent mijn gevangene!’


    ‘Masjallah/ ’


    Dat was een uitroep van schrik. Meteen echter lichtten de ogen op in het scherpe gezicht van de vreemdeling. Hij trok de teugels van zijn paard strak, liet het keren en schoot erop weg.


    ‘Pak mij!’ hoorden wij de snel handelende Bebbeh nog roepen.


    De Khan nam zijn geweer ter hand en legde op de vluchteling aan. Nog juist kon ik de loop opzij slaan of het schot ging af.


    De kogel miste zijn doel. De Khan hief de vuist tegen mij op, maar bedacht zich. ‘Khiyanetgar - verrader! Wat doe je?’ riep hij toornig uit.


    ‘Ik ben geen verrader,’ antwoordde ik rustig. ‘Ik kan niet toestaan, dat u een bloedschuld op u laadt.’


    ‘Maar de Bebbeh moest sterven! Als hij ons ontkomt, zullen wij ervoor moeten boeten.’


    ‘Zult u hem laten leven, als ik hem bij u breng?’


    ‘Ja. Maar u zult de man niet kunnen vangen.’


    ‘Wacht maar!’


    Ik reed de vluchteling achterna. Hij was niet meer te zien, maar toen ik de kloof achter mij had gelaten, bemerkte ik hem. Voor mij lag een met witte krokussen en wilde anjers begroeide vlakte, aan het einde waarvan zich een donker bos aftekende. Als de Bebbeh het bos zou bereiken, was hij voor mij verloren.


    ‘Rih!’ riep ik, terwijl ik mijn hand tussen zijn oren legde. Het brave dier beschikte bij lange na niet meer over al zijn krachten; op dit teken echter vloog het over de vlakte, alsof het wekenlang had gerust. Binnen twee minuten had ik de Bebbeh tot op twintig paardslengten ingehaald. ‘Halt!’ riep ik hem toe. De man was moedig. In plaats van verder te vluchten of halt te houden, liet hij zijn paard steigeren en keren en kwam mij tegemoet.


    Het volgende ogenblik moesten wij op elkaar invliegen.


    Ik zag hem zijn lans opheffen en greep mijn buks. Hij trok zijn paard wat opzij. Wij suisden aan elkaar voorbij. De punt van zijn speer was op mijn borst gericht; ik ving hem op, rukte echter direct mijn paard om. De man was een andere richting ingeslagen en probeerde te ontkomen. Zijn paard had zoveel waarde dat het niet verantwoord was het onder hem weg te schieten. Ik nam mijn lasso van de heup, bevestigde het ene eind aan de zadelknop en legde vervolgens de sterke riem in lussen. De Bebbeh keek om en zag mij naderen. Vermoedelijk had hij nog nooit van een lasso gehoord en wist hij ook niet hoe aan een dergelijk wapen te ontkomen. In zijn lans scheen hij geen vertrouwen meer te hebben, want hij greep naar zijn geweer, waarvan de kogels niet zijn tegen te houden. Ik mat de afstand met de ogen en toen de man de loop ophief, suisde de lasso door de lucht. Nauwelijks had ik mijn paard iets van richting laten veranderen, of ik voelde een ruk; er klonk een schreeuw, ik hield in - de Bebbeh lag met omsnoerde armen ter aarde. Een ogenblik later stond ik naast hem.


    ‘Hebt u zich pijn gedaan?’ Deze vraag moest in de gegeven omstandigheden wel als hoon klinken. De gevangene probeerde zijn armen te bevrijden en knarsetandde: ‘Bandiet!’


    ‘U vergist u! Ik ben geen bandiet, maar ik wens, dat u met mij mee rijdt.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de Khan van de Bejats, die u ontvlucht bent.’


    ‘De Bejats? Dus de mannen die ik tegenkwam, horen tot die stam! En hoe heet de Khan?’


    ‘Heider Mirlam.’


    ‘O, nu begrijp ik alles. Allah zal jullie in het verderf storten, jullie dieven en schoften.’


    ‘Scheld niet! Bij Allah, ik beloof u, dat u niets kwaads zal geschieden!’


    ‘Ik ben in uw macht en moet u volgen.’


    Ik nam het mes van de Bebbeh uit zijn gordel en raapte zijn lans en zijn geweer op; zij waren hem ontvallen toen hij van zijn paard stortte. Daarna maakte ik de riem los en steeg snel te paard om op alles voorbereid te zijn. De Bebbeh scheen aan vluchten niet te denken, maar floot zijn rijdier en steeg op.


    ‘Ik vertrouw op uw woorden,’ zei hij. ‘Kom!’


    Wij galoppeerden naast elkaar terug en vonden de Bejats bij het einde van de ondiepe kloof op ons wachten. Toen Heider Mirlam de gevangene in het oog kreeg, verhelderde zijn sombere gezicht.


    ‘Effendi, brengt u hem werkelijk mee!’ riep hij.


    ‘Ja, want ik heb het u beloofd. Maar ik heb hem mijn woord gegeven dat hem niets kwaads zal geschieden. Hier zijn zijn wapens!’


    ‘Hij zal later alles terug krijgen; bind hem nu echter vast, opdat hij niet kan vluchten!’


    Dit bevel werd direct opgevolgd. Intussen was onze tweede groep aangekomen. De gevangene werd aan hen overgeleverd met de opdracht hem goed te behandelen, maar streng te bewaken.


    Daarna werd de onderbroken rit voortgezet.


    ‘Hoe hebt u hem overmeesterd?’ vroeg de Khan.


    ‘Ik heb hem gevangen,’ antwoordde ik kort, want ik was over zijn houding niet te spreken.


    ‘Effendi, u bent boos,’ veronderstelde Heider Mirlam. ‘U zult nog eens erkennen, dat ik zo moest handelen.’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Deze man mag niet rond vertellen dat de Bejats in deze streek zijn.’


    ‘Wanneer wilt u hem vrij laten?’


    ‘Zodra dat niet gevaarlijk meer is.’


    ‘Bedenkt u wel dat hij eigenlijk mijn gevangene is. Ik hoop dat u goed op mijn woorden let!’


    ‘Wat zou u doen, als het tegenovergestelde gebeurde?’


    ‘Ik zou u eenvoudig...’


    ‘Doden?’ viel Heider Mirlam mij in de rede.


    ‘Nee. Ik ben een christen. Ik dood een mens slechts als ik mijn leven tegen hem moet verdedigen. Ik zou u dus niet doden, maar ik zou de hand waarmee u een belofte hebt bekrachtigd, door een schot verminken. De Khan van de Bejats zou dan zijn gelijk een knaap die geen mes kan hanteren of als een oud wijf op wier woorden geen acht wordt geslagen.’


    ‘Effendi, als iemand anders mij dat zou zeggen, zou ik lachen; ik acht u er echter toe in staat mij temidden van mijn krijgslieden aan te vallen.’


    ‘Dat zouden wij zeker doen. Niemand van ons is bang voor uw Bejats.’


    ‘Mohammed Emin ook niet?’ polste de Toerkmeen glimlachend.


    Ik bemerkte dat ons geheim was verraden, maar ik antwoordde rustig: ‘Ook hij niet.’


    ‘En Amad el Ghandoer, zijn zoon?’


    ‘Heeft u ooit gehoord dat hij een lafaard is?’


    ‘Nooit! Effendi, als u geen dappere mannen waart, had ik u niet toegestaan met ons mee te rijden, want de wegen die wij gaan, zijn gevaarlijk. Ik hoop de tocht goed te volbrengen!’


    De avond begon te vallen en juist toen het zo donker was geworden dat het tijd werd het kamp op te slaan, kwamen wij aan een beek, die uit een wirwar van rotsen te voorschijn kwam.


    Daar troffen wij de vier Bejats aan, die ons vooruit waren gereden.


    De Khan steeg af en ging naar hen toe; lange tijd sprak hij op zachte toon met hen. Waarom deed hij zo geheimzinnig?


    Had Heider Mirlam iets in de zin, dat alleen de Bejats mochten weten? Eindelijk gaf hij zijn mannen bevel af te stijgen. Een van de vier verkenners ging ons voor tussen de rotsen. Wij voerden de paarden met ons mee en kwamen na enige tijd aan een, door rotsen ingesloten, open plek. Dit was de veiligste schuilplaats die wij ooit konden vinden, echter veel te klein voor tweehonderd man en hun paarden.


    ‘Blijven wij hier?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ bevestigde Heider Mirlam.


    ‘Maar toch niet allemaal?’


    ‘Slechts veertig man. De anderen zullen hun kamp in de nabijheid opslaan.’


    Dit antwoord moest mij voldoende zijn. Alleen verwonderde het mij dat, ondanks de veiligheid van onze kampplaats, er geen vuur werd aangelegd. Dat viel mijn metgezellen ook op.


    ‘Een mooie plek!’ vond Lindsay. ‘Lijkt op een kleine arena, nietwaar?’


    ‘Zeker.’


    ‘Maar vochtig en koud hier bij het water. Waarom geen vuur aanmaken?’


    ‘Weet ik niet. Misschien zijn er vijandige Koerden in de omgeving.’


    ‘Wat zou dat? Niemand kan ons zien. Hm! Bevalt mij niet!’


    Hij wierp een wantrouwende blik op de Khan, die klaarblijkelijk trachtte tot zijn mensen te spreken zonder door ons te worden verstaan. Ik ging bij Mohammed Emin zitten, die op deze gelegenheid scheen te hebben gewacht, want hij vroeg mij dadelijk:


    ‘Effendi, hoe lang blijven wij bij deze Bejats?’


    ‘Zolang het u belieft.’


    ‘Als u het goed vindt, verlaten wij hen morgen.’


    ‘Waarom, sjeik?’


    ‘Een man die de waarheid verzwijgt, is geen vriend!’


    ‘Houdt u de Khan voor een leugenaar?’


    ‘Nee, maar ik houd hem voor iemand, die niet alles zegt wat hij denkt.’


    ‘Heider Mirlam heeft u herkend.’


    ‘Ik weet het. Ik heb het aan zijn ogen gezien.’


    ‘Heeft u daarover misschien zorgen?’


    ‘Nee,’ antwoordde Mohammed Emin. ‘Wij zijn de gasten van de Bejats en zij zullen ons niet verraden. Maar waarom hebben zij die Bebbeh gevangen genomen?’


    ‘Opdat hij onze aanwezigheid niet zal verraden.’


    ‘Waarom mag onze aanwezigheid niet bekend worden, effendi? Wat hebben tweehonderd bewapende en goed bereden krijgslieden te vrezen, als zij geen gevolg bij zich hebben, vrouw noch kind, zieke noch grijsaard, noch kudden? In welke streek bevinden wij ons, Kara Ben Nemsi?’


    ‘Wij zijn in het gebied van de Bebbehs.’


    ‘En de Khan wilde naar de Dsjiafs? Ik heb opgemerkt, dat wij steeds naar het zuiden reden. Waarom verdeelt hij vandaag zijn mensen over twee kampen? O broeder, deze Heider Mirlam spreekt met twee tongen, hoewel hij het eerlijk met ons meent.


    Als wij morgen van hem scheiden, welke weg volgen wij dan?’


    ‘Wij hebben het Zagros-gebergte links van ons. Ik vermoed dat de districtshoofdstad Bane niet ver hier vandaan ligt. Als je die voorbij bent, dan kom je bij Ahmedabad. Voorbij Ahmedabad begint een bergpas, die door eenzame kloven en dalen naar Kisildsja voert. Men bereikt dan de Bistan, die zich bij Karatsjolan in de Karatsjolan Soe en samen daarmee in de Kleine Zab uitstort. Gelukt het ons, van Ahmedabad of Kisildsja uit ongeveer bij Taoerk de vlakte te bereiken, dan zijn wij in veiligheid. Deze weg is echter vermoeiend.’


    ‘Hoe weet u dat?’ informeerde de Haddedihn.


    ‘Ik sprak op mijn reis van Maskat naar u in Bagdad met een Boelbassi-Koerd, die mij de streek zo goed beschreef, dat ik er een kaartje van kon maken. Ik dacht toen niet dit te kunnen gebruiken, maar heb het toch in mijn dagboek overgetekend.’


    ‘En u denkt, dat het goed zou zijn deze weg te volgen?’


    ‘Ik heb ook andere plaatsen, bergen en rivieren opgetekend, maar houd deze weg voor de beste. Wij zouden ook over Mik en Doewisa naar Sinna kunnen rijden, maar dat zou een lange omweg zijn.’


    ‘Dan blijft het erbij: wij verlaten morgen de Bejats en trekken over Ahmedabad naar de Karatsjolan Soe. Zal uw kaart u niet op een dwaalspoor brengen?’


    ‘Nee, als de Boelbassi mij niet verkeerd heeft ingelicht.’


    ‘Laat ons dan gaan rusten en slapen! De Bejats mogen doen wat hun goeddunkt.’


    Wij drenkten onze paarden aan de beek en zorgden voor het nodige voer. De anderen legden zich ter ruste, terwijl ik de Khan opzocht.


    ‘Heider Mirlam, waar zijn de andere Bejats?’


    ‘Hier dichtbij. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Ik wil de gevangen Bebbeh zien, die bij hen is.’


    ‘Waarom wilt u hem zien?’


    ‘Het is mijn plicht, omdat hij mijn gevangene is.’


    ‘Hij is niet uw gevangene. U hebt hem aan mij overgegeven.’


    ‘Daarover zullen wij niet strijden. In ieder geval wil ik zien hoe hij het maakt.’


    ‘Hij maakt het goed. Als Heider Mirlam dat zegt, is het waar. Maakt u zich geen zorgen om hem, effendi, maar zet u bij mij en laat ons een pijp tabak roken!’


    Ik nam de uitnodiging aan om de Khan niet te beledigen, verliet hem echter spoedig en legde mij ook ter ruste. Waarom mocht ik de Bebbeh niet zien? Slecht behandeld zou hij niet worden, daarvoor was het woord van de Khan mij borg. Heider Mirlam werd in ieder geval geleid door motieven, die mijn scherpzinnigheid niet vermocht te doorgronden. Ik besloot de Bebbeh morgen in alle vroegte op eigen risico te bevrijden en dan de Bejats te verlaten. Daarna sliep ik in.

  


  
    


    2. De kolenbrander.


    Zelfs iemand die gewend is veel te rijden, wordt moe als hij van de vroege ochtend tot de late avond te paard zit. Zo was het met mij ook gesteld. Ik sliep vast en zou zeker niet voor de ochtend zijn wakker geworden, als het gebrom van mijn hond mij niet had gewekt. Toen ik mijn ogen opsloeg, was het nog geheel en al donker; toch kon ik een man onderscheiden, die rechtop naast mij stond. Ik greep naar mijn mes: ‘Wie ben je?’


    Bij deze vraag werden ook mijn metgezellen wakker en pakten hun wapens.


    ‘Kent u mij niet, effendi?’ klonk het antwoord. ‘Ik ben één van de Bejats.’


    ‘Wat wil je?’


    ‘Effendi, help ons! De Bebbeh is gevlucht!’


    Ik sprong direct op en de anderen eveneens.


    ‘De Bebbeh? Wanneer?’


    ‘Ik weet het niet. Wij sliepen.’


    ‘Honderdzestig man hebben hem bewaakt en hij is toch ontvlucht?’


    ‘Zij zijn er niet meer!’


    ‘Zijn die honderdzestig man weg?’


    ‘Zij komen terug, effendi.’


    ‘Waar zijn zij naar toe?’ trachtte ik te weten te komen.


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Waar is de Khan?’


    ‘Ook hij is mee.’


    Ik greep de man beet. ‘Hebben jullie soms een schurkenstreek met ons voor? Dat zou jullie slecht bekomen!’


    ‘Laat mij met rust, effendi! Hoe zouden wij u kwaad kunnen doen! U bent toch onze gast!’


    ‘Halef, onderzoek eens hoeveel Bejats er nog zijn!’


    De nacht was zo donker, dat de kampplaats niet te overzien was. De kleine hadji spoedde zich heen om mijn bevel uit te voeren.


    ‘Er zijn nog vier mannen hier,’ verklaarde de Bejat, ‘en één staat buiten aan de ingang op wacht. Verderop in het andere kamp waren wij met z’n tienen om de gevangene te bewaken.’


    ‘Hoe is hij ontkomen? Te voet?’


    ‘Nee, de Bebbeh heeft zijn paard meegenomen en ook enige van onze wapens.’


    ‘Dat bewijst wel, dat jullie bijzonder verstandige en opmerkzame bewakers zijn! Maar waarom kom je naar mij toe?’


    ‘Effendi, pak hem weer!’ Bijna moest ik om dit voorstel hardop lachen. Ik schonk er echter geen aandacht aan en informeerde verder: ‘Jullie weten dus niet waar de Khan met de anderen zich bevindt?’


    ‘Wij weten het werkelijk niet.’


    ‘Maar hij moet toch een reden hebben gehad voor zijn vertrek!’


    ‘Die heeft hij, maar wij zullen hem u niet verraden.’


    ‘Goed, wij zullen zien wie hier nu beveelt, de Khan of ik...’


    Halef viel mij in de rede, door te melden dat er inderdaad nog maar vier Bejats waren.


    ‘Zij staan daar in de hoek en luisteren naar ons, sidi,’ zei hij.


    ‘Laat ze hun gang gaan! Zijn je pistolen geladen, Hadji Halef Omar?’


    ‘Hebt u ooit gezien, dat ze ongeladen waren, sidi?’


    ‘Neem een pistool en als deze man de vraag, die ik hem voor de laatste maal zal stellen, niet beantwoordt, jaag je hem een kogel door de kop! Begrepen?’


    ‘Maak u maar geen zorgen, sidi! Hij zal twee kogels krijgen in plaats van één!’


    De kleine trok de wapens uit zijn gordel en liet de vier hanen klikken. Ik vroeg de Bejat nogmaals: ‘Waarom is de Khan weggegaan?’


    Het antwoord liet geen ogenblik op zich wachten: ‘Om de Bebbehs te overvallen.’


    ‘De Bebbehs? Dan heeft Khan Heider Mirlam mij belogen! Hij zei, dat hij de Dsjiafs wilde bezoeken.’


    ‘Effendi, Khan Heider Mirlam liegt nooit! Hij wil werkelijk naar de Dsjiafs, maar pas als de overval is gelukt.’


    Het viel mij nu in, dat de aanvoerder van deze Toerkmenen mij had gevraagd of ik een vriend of een vijand van de Bebbehs was. Hij had mij zijn bescherming gegeven en mij toch mijn onpartijdigheid willen laten behouden.


    ‘Leven jullie in onvrede met de Bebbehs?’ vroeg ik verder.


    ‘Zij met ons, effendi! Wij zullen hun daarom vandaag hun kudden, tapijten en wapens ontnemen. Honderdvijftig mannen zullen deze buit in veiligheid brengen en vijftig zullen met de Khan naar de Dsjiafs rijden.’


    ‘Als de Bebbehs dat toestaan,’ voegde ik eraan toe. Ondanks de duisternis bemerkte ik, dat de Toerkmeen het hoofd trots in de nek wierp.


    ‘Die? De Bebbehs zijn lafaards! U heeft toch gezien dat die man vandaag voor ons vluchtte?’


    ‘Eén voor tweehonderd.’


    ‘En u hebt hem alleen gevangen genomen!’


    ‘Pah! Ik neem evengoed tien Bejats gevangen als dat nodig zou zijn. Bijvoorbeeld: jij en die vier, de wachtpost buiten en die negen daar in het andere kamp, jullie zijn mijn gevangenen.


    Halef, bewaak de uitgang. Wie dit kamp zonder mijn persoonlijke toestemming wil betreden of verlaten, schiet ik neer!’


    De dappere hadji verdween direct naar zijn post. De Bejat zei angstig: ‘Effendi, u schertst.’


    ‘Ik scherts niet. De Khan heeft mij het belangrijkste verzwegen en ook jij hebt alleen gesproken omdat ik je daartoe gedwongen heb. Daarom zullen jullie ervoor moeten borg staan, dat ik hier veilig ben. Komt dichterbij, jullie vier!’


    Zij volgden mijn bevel op.


    ‘Leg jullie wapens aan mijn voeten!’


    En toen zij aarzelden, voegde ik eraan toe : ‘Jullie hebben van ons gehoord! Als jullie het eerlijk met ons menen, zal niemand kwaad geschieden en krijgt ieder zijn wapens terug. Weigeren jullie echter mij te gehoorzamen, dan kan geen dsjinn en geen sjeïtan jullie helpen!’


    Nu deden zij wat ik van hen verlangde. Ik gaf de geweren aan mijn metgezellen en gaf Mohammed Emin aanwijzingen, hoe hij verder moest handelen. Daarna verliet ik het kamp en volgde de loop van de beek. Bij de uitgang tussen de rotsen vond ik de wacht, die mij dadelijk herkende. ‘Waarom ben je op wacht gezet?’


    ‘Opdat Heider Mirlam, als hij terugkomt, dadelijk weet of hier alles in orde is.’


    ‘Goed! Ga naar het kamp en zeg mijn metgezellen, dat ik direct terug kom.’


    ‘Ik mag deze post niet verlaten.’


    ‘De Khan merkt er niets van.’


    ‘Maar hij zal het vernemen.’


    ‘Dat is mogelijk. Maar ik zal hem zeggen, dat ik het je bevolen heb.’


    Nu ging de man heen. Ik wist dat de sjeik van de Haddedihns hem zou vasthouden en ontwapenen. Nu had ik weliswaar niet gevraagd waar het tweede kamp was, maar ik had ’s avonds in onze nabijheid stemmen gehoord en dacht dus de kampplaats makkelijk te kunnen vinden. Dat was ook zo. Ik hoorde het stampen van een paard; toen ik op het geluid afging, vond ik de negen Bejats op de grond zitten; in het donker hielden zij mij voor een der hunnen. Een riep: ‘Wat heeft de effendi gezegd?’


    ‘Hier staat hij zelf voor je!’ antwoordde ik. Zij herkenden mij en stonden op. ‘O, effendi, help ons!’ smeekte er een. ‘De Bebbeh is ontvlucht en als hij weg blijft, zal het ons slecht vergaan, als de Khan terug komt.’


    ‘Hoe is de man ontkomen? Hadden jullie hem dan niet vastgebonden?’


    ‘De Koerd was gekneveld, maar hij moet zijn boeien langzamerhand hebben losgemaakt en toen wij sliepen, heeft hij een paard en enige geweren genomen en is ontkomen.’


    ‘Neemt jullie je paarden en volgt mij!’


    Zij gehoorzaamden direct en ik voerde hen naar ons kamp. Daar had Amed el Ghandoer een vuurtje aangelegd om de omgeving wat te verlichten. De wacht zat al ontwapend bij de andere Bejats. De negen mannen die ik nu meebracht, waren door de vlucht van de Bebbeh zo onthutst, dat zij zonder tegenspreken hun messen en lansen afgaven. Ik legde de vijftien Toerkmenen uit, dat zij slechts dan iets van ons te vrezen zouden hebben, als de Khan verraad tegen ons zou plegen. De ontvluchte Bebbeh kon ik echter onmogelijk terugbrengen.


    Lindsay had zich tijdens mijn afwezigheid, zo goed als mogelijk was bij zijn geringe kennis van de taal, door Halef van de stand van zaken op de hoogte laten brengen. Hij kwam nu op mij toe.


    ‘Sir, wat doen wij met de Bejats?’


    ‘Dat zullen wij pas uitmaken als de Khan terugkomt.’


    ‘Als zij echter uitbreken?’


    ‘Dat zal hun niet gelukken. Wij houden de wacht bij hen. Overigens zal ik Hadji Halef Omar bij de uitgang zetten.’


    ‘Daar?’


    De Engelsman wees naar de gang, die naar buiten voerde.


    Toen ik knikte, voegde hij eraan toe: ‘Is niet genoeg! Er is nog een tweede uitgang. Daar achterin! Yes !'


    Ik keek in de richting die hij met zijn hand aanduidde en ontdekte bij het licht der vlammen een hoog stuk rots met een bosje er voor. ‘U maakt grapjes, sir David!’ zei ik. ‘Wie kan er nu over zo’n hoge steen komen! Hij is minstens vijf meter hoog.’


    Hij lachte met zijn hele gezicht, zodat zijn mond het bekende vierkant vormde en de grote gele tanden zichtbaar werden.


    ‘Hm! U bent een knappe kerel, sir! Maar David Lindsay is toch nog slimmer. Well!'


    ‘Verklaar u nader, sir David!’ verzocht ik.


    ‘Ga er heen en bekijk de steen en het bosje!’


    ‘Er naar toe gaan kan ik niet, want dan zou ik de Bejats opmerkzaam maken op deze uitgang, als hij werkelijk aanwezig is.’


    ‘Hij bestaat werkelijk, sir! Het is namelijk niet één steen, maar het zijn twee stenen, en in de smalle opening er tussen staat het bosje. Begrepen?’


    ‘Ja, dat kan voor ons van groot nut zijn. Weten de Bejats er iets van?’


    ‘Geloof het niet; zij hebben niet op mij gelet.’


    ‘Is de opening heel nauw?’


    ‘Men kan er met een paard doorheen.’


    ‘En hoe is het terrein erachter?’


    ‘Weet ik niet. Kon het niet zien.’


    Dit was zo belangrijk, dat ik het dadelijk moest onderzoeken.


    Ik stelde mijn metgezellen van mijn voornemen op de hoogte en verliet het kamp. Buiten liep ik om de rotspartij heen en, bemoeilijkt door de duisternis, vond ik eindelijk de plaats, waar het bosje tussen de beide stenen zich bevond. De opening die het verborg, was ongeveer twee meter breed. Er achter lagen weliswaar nog een aantal als het ware door elkaar geworpen rotsen, maar het zou - tenminste bij daglicht - niet zo moeilijk zijn er een paard doorheen te leiden. Daar ik niet wist wat ons nog kon gebeuren, trok ik mijn mes, liep naar het bosje en maakte zulke diepe insnijdingen in een paar van de stammetjes, dat zij zouden omvallen als men er met een paard overheen sprong. Ik deed dit zo voorzichtig, dat de erachter kamperende Bejats niets merkten. Daarna ging ik naar het kamp terug.


    Halef kreeg de opdracht ons alles wat de ingang naderde, ogenblikkelijk te melden. ‘Wat heeft u ontdekt, effendi?’ vroeg Mohammed Emin.


    ‘Een prachtige uitweg voor het geval, dat wij zonder “selam”


    moeten vertrekken. Ik heb in de bomen insnijdingen gemaakt.


    Als één ruiter de versperring, die het bosje vormt, doorbreekt, zullen de struiken omvallen en de volgenden zullen vrij baan hebben. Daarna zal men nog op grote rotsblokken stuiten met doornstruiken en andere plantengroei er tussen. Maar als het licht is, kan men er goed door komen.’


    ‘Bedoelt u, dat wij deze weg zullen gebruiken?’ vroeg de sjeik van de Haddedihns.


    ‘Ik heb er een voorgevoel van. Lacht u mij niet uit, Mohammed Emin. Al sinds mijn jeugd heb ik bepaalde voorgevoelens gehad, die mij gebeurtenissen in de toekomst deden voorzien.’


    ‘Ik geloof u. Allah is groot! Wij zullen zijn waarschuwing ter harte nemen.’


    Mijn bezorgdheid liet niet na in druk te maken op mijn metgezellen. Het gesprek stokte en zwijgend lagen wij bij elkaar tot de dag aanbrak. Nauwelijks was het mogelijk in de verte iets te onderscheiden, of Halef kwam aangesneld en meldde dat hij een groot aantal ruiters had gezien. Hun juiste aantal had hij niet kunnen vaststellen.


    Ik ging naar mijn paard, nam mijn verrekijker uit de zadeltas en volgde Halef. Men kon op de vlakte met het blote oog al een groot aantal donkere gestalten onderscheiden. Door de kijker zag ik ze duidelijker.


    ‘Sidi, wie zijn het?’ vroeg Halef.


    ‘De Bejats keren terug met de buit. Zij voeren de kudden van de Bebbehs met zich mee. Het lijkt alsof de Khan met een afdeling snel vooruit rijdt. Hij zal eerder hier zijn dan de anderen.’


    Ik ging terug naar mijn metgezellen en bracht hen op de hoogte van hetgeen ik had gezien. Zij waren, evenals ik, overtuigd dat wij van de Khan niets te vrezen hadden. Wij konden hem niets anders verwijten, dan dat hij ons niet op de hoogte had gesteld van zijn voornemen. Wij kwamen overeen hem koel, doch beleefd te ontvangen. Daarop ging ik, volledig bewapend, naar Halef terug.


    De Khan kwam met zijn gevolg in galop naderbij en binnen vijf minuten hield hij met zijn paard voor mij stil.


    ‘Selam, effendi,’ groette hij. ‘Het heeft u wellicht bevreemd, dat ik er niet meer was, toen u ontwaakte? Maar ik had een dringende zaak af te wikkelen, hetgeen mij is gelukt. Kijkt u maar!’


    Ik keek hem strak aan.


    ‘U hebt gestolen, Khan Heider Mirlam!’


    ‘Gestolen?’ vroeg hij verbaasd. ‘Is men een dief, als men zijn vijanden ontneemt, wat men hun ontnemen kan?’


    ‘De christenen zeggen: ja, hij is een dief, en u weet dat ik een christen ben. Waarom heeft u tegenover ons gezwegen?’


    ‘Omdat wij anders vijanden zouden zijn geworden. U zoudt ons hebben verlaten en de Bebbehs hebben gewaarschuwd.’


    ‘Ik zou ze niet hebben bezocht en ik wist ook niet welk kamp of welke plaats u wilde overvallen. Maar als ik een Bebbeh had ontmoet, had ik hem op de hoogte gesteld van het gevaar, dat hem bedreigde.’


    ‘Begrijpt u, effendi, dat ik juist heb gehandeld? Ik kon twee dingen doen : Of ik moest u mijn plannen verzwijgen, of ik moest u gevangen nemen en onder dwang hier houden, tot alles voorbij zou zijn. Daar ik uw vriend ben, heb ik het zwijgen gekozen.’


    ‘Ik ben vannacht naar het kamp gegaan van de tien mannen, die u daar hebt achtergelaten,’ luidde mijn antwoord.


    ‘Wat wilde u van hen?’ vroeg de Khan schielijk.


    ‘Hen gevangen nemen.’


    ‘Allah! Waarom?’


    ‘Omdat ik vernam, dat u ons had verlaten. Ik wist niet wat mij boven, het hoofd hing: ik nam deze mannen gevangen om ze als borg voor mijn veiligheid te gebruiken.’


    ‘Effendi, u bent een zeer voorzichtig man; maar u had mij kunnen vertrouwen. Wat heeft u met de Bebbeh gedaan?’


    ‘Niets. Ik kreeg hem niet te zien, want hij was gevlucht.’


    De Khan verbleekte.


    ‘Dirigh-a - o wee! Dat is uitgesloten! Dat kan alles bederven.


    Waar zijn die hondezonen, die sliepen toen zij de wacht moesten houden?’


    Eerst nu sprong hij van zijn paard, liet het staan en stormde tussen de rotsen door naar het kamp. Halef en ik volgden hem.


    Tussen de Khan en zijn mannen speelde zich een scène af, die nauwelijks te beschrijven is. Hij ging te keer als een aangeschoten everzwijn, deelde schoppen en stompen uit en was pas te kalmeren, toen zijn krachten waren uitgeput. Ik had deze man niet tot zo’n woede-uitbarsting in staat geacht.


    ‘Kom tot kalmte, Khan,’ smeekte ik tenslotte. ‘U had deze man toch moeten vrijlaten.’


    ‘Dat zou ik hebben gedaan,’ raasde hij, ‘maar vandaag nog niet, want mijn plan mocht niet worden verraden.’


    ‘Wat is uw plan?’


    ‘Wij hebben alles meegenomen wat wij bij de Bebbehs hebben gevonden. Nu zullen wij het bruikbare van het onbruikbare scheiden. Alles wat waarde heeft, zend ik langs een grote, maar veilige omweg naar de onzen; al het onbruikbare nemen wij op weg naar de Dsjiafs met ons mee. Onderweg laten wij het hier en daar achter. Op deze wijze leiden wij onze vervolgers af van de andere, voor ons belangrijker tocht. De Bebbehs geloven namelijk, dat zij door een afdeling van de Dsjiafs zijn overvallen en zodoende komen mijn mannen veilig met de buit bij de kampplaatsen en dorpen van de Bejats.’


    ‘Uw plan is goed uitgedacht,’ moest ik toegeven.


    ‘Maar nu waardeloos. De gevangen Bebbeh behoorde tot de afdeling die wij hebben overvallen. Hij weet dat wij Bejats zijn en zal alles verraden. Hij heeft zeker vermoed wat wij van plan waren. De Koerd heeft een goed paard. Veronderstel dat hij de snelheid van zijn rijdier heeft benut om de bevriende kampen in de omgeving te waarschuwen, terwijl wij de overval volvoerden!’


    ‘Dat zou erg zijn voor u, maar ook voor ons, want de Bebbeh heeft gezien, dat wij bij u waren,’ antwoordde ik.


    ‘Hij weet ook waar ons kamp is en het is waarschijnlijk dat hij de ingang tot deze, door rotsen omgeven plek kent.’ Nauwelijks had Heider Mirlam het laatste woord gezegd, of er klonk vanaf de ingang een luide kreet: ‘Allah! Daar zijn zij! Neemt ze allen levend gevangen!’ Wij keerden ons om en herkenden de ontvluchte Bebbeh, die met van toorn fonkelende ogen op mij toesprong. Achter hem verdrong zich een talrijk gevolg en tegelijkertijd klonk een wild gekrijs, vermengd met het geluid van geweerschoten. Wij hadden geen acht geslagen op hetgeen er buiten het kamp gebeurde en zelfs vergeten de ingang te laten bewaken. Ik had overigens geen tijd tot nadenken, want de Bebbeh, in wie ik nu een Khan of sjeik vermoedde, kwam op mij toe. Hij droeg, evenals zijn metgezellen, noch lans, noch buks.


    In zijn hand fonkelde echter de Afghaanse dolk. Ik wachtte de moedige tegenstander op met lege handen, zonder naar een wapen te grijpen. Met mijn linkerhand omvatte ik, in een snelle greep, zijn rechter, die de dolk omklemd hield, en met mijn rechter greep ik hem bij de keel.


    ‘Je zult sterven, bandiet!’ hijgde hij en trachtte met een geweldige ruk zijn bewapende vuist vrij te maken.


    ‘Je vergist je,’ antwoordde ik. ‘Ik ben geen Bejat; ik wist niet dat jullie zouden worden overvallen.’


    ‘Je bent een dief, zoon van een hond! Je hebt mij gevangen genomen, nu zal ik jou gevangen nemen. Ik ben sjeik Gasal Gaboga, aan wie nog niemand ontkomen is!’ Het schoot mij plotseling te binnen, dat ik deze naam had horen noemen als die van een van de dapperste Koerden. Er moest dus niet geaarzeld worden.


    ‘Neem mij dan gevangen als je kan!’ antwoordde ik. Bij deze woorden liet ik hem los en deed een paar passen terug. Hij beschouwde dit als een overgave van mijn kant, slaakte een kreet van vreugde en hief zijn arm op om toe te stoten. Dat was wat ik beoogde. Ik stootte de sjeik mijn vuist met zoveel kracht in de okselholte, dat hij ogenblikkelijk zijn evenwicht verloor.


    Zijn lichaam beschreef een grote boog en viel zes passen bij mij vandaan neer. Voordat Gasal Gaboga in staat was op te staan, gaf ik hem met mijn gebalde vuist een slag tegen zijn slaap, zodat hij bleef liggen.


    ‘Te paard en achter mij aan!’ gelastte ik mijn vrienden. Met een oogopslag overzag ik onze situatie. Ongeveer twintig Bebbehs waren binnengedrongen in ons, door rotsen ingesloten kamp.


    De Bejats waren met hen in gevecht. Lindsay stond tegenover twee Koerden, van wie hij één juist onschadelijk maakte door een slag met zijn geweerkolf; de beide Haddedihns stonden naast elkaar met de rug tegen de rotsen en lieten geen vijand naderbij komen; de kleine Halef hield een neergeslagen tegenstander onder de knie en sloeg hem met de kolf van zijn pistool op zijn hoofd.


    ‘Sidi, niet vluchten! Wij krijgen ze wel klein!’ antwoordde de moedige hadji op mijn kreet.


    ‘Buiten zijn meer vijanden. De Bejats zijn overvallen. Voorwaarts! Snel!’


    Ik ontrukte de ter aarde liggende Gasal Gaboga zijn dolk om tenminste een aandenken aan deze zo onfortuinlijk beginnende dag te hebben en sprong op mijn paard. Om een behoorlijke aanloop te krijgen en tegelijkertijd ruimte te maken voor mijn vrienden, liet ik mijn paard steigeren en dreef het midden tussen de Bebbehs. Hier liet ik Rih naar alle kanten schoppen, totdat mijn vier metgezellen opgestegen waren en liet hem toen met een grote sprong het bosje binnendringen, dat hij met zijn hoeven neertrapte. Daarbuiten moest ik direct inhouden, omdat men er slechts stapvoets vooruit kon komen; de vier vrienden hielden echter ruimte genoeg over om mij ogenblikkelijk te kunnen volgen. Zodra ik de rotsen achter mij had gelaten en mij met een oogopslag had overtuigd dat zij alle vier waren ontkomen, gaf ik mijn hengst de sporen en galoppeerde de open vlakte op. De anderen volgden. Na een ogenblik te hebben rondgezien, was mij de gehele toestand duidelijk. Gasal Gaboga was een verstandig man. In plaats van zijn stam, die toch te zwak was om tegenstand te bieden, te waarschuwen, had hij zich gehaast de gehele omgeving in staat van oproer te brengen en terwijl de met buit beladen Bejats onbevangen in de richting van hun kamp trokken, waren zij al van drie kanten zo in gesloten, dat deze rovers blij mochten zijn als zij het er levend afbrachten.


    Te onderzoeken hoe het de Bebbehs gelukt was op de vlakte buiten de rotsen de Bejats te naderen, daarvoor had ik geen tijd. Links van ons zag ik een brede formatie ruiters in galop de kampplaats naderen. Rechts van ons was de vlakte, zo ver men kon zien, met bewegende punten bezaaid. Ook dat waren ruiters.


    ‘Voorwaarts, effendi!’ riep Mohammed Emin. ‘Anders sluiten de Bebbehs ons in! Bent u heelhuids ontsnapt?’


    ‘Ja, en u?’


    ‘Een schrammetje.’


    Inderdaad bloedde de wang van de sjeik, maar de verwonding leek niet ernstig.


    ‘Kom hier!’ wenkte ik. ‘Wij moeten op één rij naast elkaar gaan rijden. Wie ons dan van opzij ziet, zal ons uit de verte voor een enkele ruiter houden.’


    Wij volvoerden deze list, maar konden de Bebbehs achter ons niet misleiden en spoedig bemerkten wij dat wij door een grote schare werden gevolgd.


    ‘Sidi, zullen zij ons inhalen?’ vroeg Halef.


    ‘Het hangt ervan af wat voor paarden de Bebbehs hebben.


    Maar wat is er met je oog, Halef? Is het erg?’


    Zijn oog was gezwollen, hoewel er slechts enkele minuten sedert de overval waren verlopen.


    ‘Het is niets, sidi,’ weerde de kleine af. ‘Die Bebbeh was vijf keer zo lang als ik en heeft mij een stomp gegeven. Hamdoelillah! Hij zal het niet weer doen!’


    ‘Je hebt hem toch niet gedood?’


    ‘Nee, ik weet dat u dat niet wilt, sidi.’


    Ik was blij dat geen van onze vijanden het leven had gelaten.


    Alleen al vanuit een oogpunt van zuivere berekening was dit voor ons geruststellend, want, zouden wij in handen van de Bebbehs vallen, dan hadden zij tenminste geen reden tot bloedwraak.


    Wij zetten onze geforceerde rit langer dan een kwartier voort.


    De kampplaats was allang niet meer te zien, maar de vervolgers waren nog steeds achter ons. Zij vormden nu twee groepen.


    Degenen die goede paarden bereden, waren dichterbij gekomen, terwijl de anderen ver achterbleven. De zes voorste Bebbehs hadden ons niet uit het oog verloren, want hun paarden waren uitstekend. Dus zouden wij deze dieren moeten neerschieten.


    Ik legde dit uit aan de Haddedihns, steeg af en greep de beredoder.


    ‘Schieten?’ vroeg Lindsay, die mijn voorbereidingen gadesloeg.


    ‘Ja, de paarden.’


    'Yes! Spannend avontuur! Veel geld waard?’


    Ik drukte ze nog op het hart, pas te vuren als iedereen er zeker van was niet de man maar het paard te raken. De vervolgers kwamen aangestormd; zij begrepen onze bedoelingen eerst, toen zij al binnen het bereik van onze kogels waren. In plaats van zich te verspreiden, bleven zij bij elkaar en reden door.


    ‘Fire !’ beval Lindsay. Hoewel de Arabieren dit Engelse woord niet verstonden, wisten zij toch wat er bedoeld werd. Wij vuurden ; Lindsay en ik nog eens en direct daarna konden wij vaststellen, dat geen enkel schot had gemist. De zes paarden en hun berijders vormden op de grond een verwarde massa.


    Wij stegen weer op. Spoedig lieten wij de vervolgers ver achter ons en na enige tijd bevonden wij ons alleen op de vlakte, waarvan echter het einde in zicht was. Voor ons verhieven zich bergen en ook opzij naderden gebergten de vlakte. Onwillekeurig hielden wij de paarden in. ‘Waarheen?’ vroeg Mohammed Emin.


    ‘Hm!’ bromde ik. Ik was nog nooit in mijn leven zo onzeker geweest van de richting die ik moest inslaan, als nu.


    ‘Denkt u eens rustig na, effendi!’ verzocht Amad el Ghandoer.


    ‘Wij hebben nu de tijd. Onze paarden willen graag op adem komen.’


    ‘Ik kan evengoed zeggen: denken jullie rustig na,’ zuchtte ik.


    ‘Ik weet niet precies in welke streek wij ons bevinden, maar ik denk, dat Nwisgieh, Beitosj, Merwa en Deira niet ver hier vandaan liggen. Als wij deze richting volgen, zouden wij wel eens in Soeleimaniye kunnen komen.’


    ‘Daarheen gaan wij niet!’ viel Mohammed Emin mij in de rede.


    ‘Dan zullen wij moeten besluiten de bergpas, waarover wij gisteren spraken, te nemen. Wij kunnen deze richting aanhouden, totdat wij de rivier de Berosieh bereiken, die wij een dag lang stroomopwaarts zullen volgen om daarna achter Bane in het gebergte te komen.’


    ‘Ik stem in met dit plan,’ zei Mohammed Emin.


    ‘De rivier heeft voor ons ook het voordeel, dat hij Perzië van de Ejalet scheidt; wij kunnen dus, al naar onze veiligheid vereist, afwisselend de ene of de andere oever volgen.’


    Wij reden nu verder in zuidelijke richting, verlieten de vlakte en kwamen in een bergachtige streek, waarvan, naarmate wij vorderden, het hoogteverschil tussen bergen en dalen steeds groter werd. In de late namiddag bevonden wij ons midden in het gebergte en kwamen op een verlaten, dicht beboste hoogte aan een kleine hut; uit een opening in het dak steeg rook op.


    ‘Hier woont iemand, sidi,’ veronderstelde Halef.


    ‘In ieder geval een mens, die ons geen kwaad zal doen. Ik zal naar hem toe gaan. Blijf zolang hier staan.’ Ik steeg af en liep op het huisje toe. Het was van steen gebouwd; de spleten ervan waren met mos dichtgestopt. Het dak werd gevormd door enige lagen dikke takken en de deuropening was zo laag, dat een kind nauwelijks rechtop naar binnen kon gaan.


    Op het geluid van mijn stappen verscheen in de deur de kop van een dier dat op een beer leek. Spoedig hoorde ik echter aan het geluid dat dit ruigharige schepsel voortbracht, dat ik met een hond te doen had. Binnen klonk een schel gefluit en op de plaats van de eerste kop, verscheen nu een tweede, die ik op het eerste gezicht evenmin vermocht thuis te brengen. Ik zag niets dan haar, onvoorstelbaar verwaarloosd, een pikzwarte, brede neus en twee fonkelende oogjes, als van een woedende jakhals.


    ‘Ivari'l kher - goeden avond,’ groette ik. Een diep gegrom was het antwoord. ‘Woon je hier alleen?’ Het gegrom klonk nog een paar tonen lager. ‘Zijn er nog andere huizen hier in de buurt?’


    Nu werd het grommen werkelijk verschrikkelijk. Ik geloof, dat het stemgeluid van dit zeldzame wezen op zijn minst tot de lage C reikte. Toen kwam de punt van een speer tevoorschijn, die steeds meer naar voren werd geschoven, totdat hij zich vlak voor mijn borst bevond...


    ‘Kom naar buiten!’ vroeg ik beleefd. Zowaar daalde het gegrom nog zo ongeveer met een terts, zodat het nu de lage A bereikte en de punt van het wapen richtte zich op mijn keel.


    Dat werd mij toch te gek. Ik pakte dus de speer beet en begon te trekken. De geheimzinnige bewoner van de hut hield zijn wapen vast en, daar hij niet tegen mij was opgewassen, trok ik hem door de deuropening naar buiten: eerst de verwilderde haardos met de zwarte, glimmende neus, dan twee handen van dezelfde kleur met grote, lange nagels; hierop volgden een zak vol gaten, iets dergelijks als waarin onze kolenhandelaars hun waren afleveren, dan twee smerige lappen leer en tenslotte twee voorwerpen, die een ander waarschijnlijk niet had kunnen thuisbrengen, maar die ik, als scherpzinnigste onder de scherpzinnigen, aan hun vorm dadelijk als laarzen herkende; zij moesten zeker eens door de kolos van Rhodos zijn gedragen.


    Zodra deze laarzen de deur achter zich hadden gelaten, richtte het wezen voor mij zich op en nu had ook de hond plaats genoeg, zich in zijn volle grootte te tonen. Ook bij hem was niets anders te zien, dan een weergaloos dichte haargroei, een zwarte neus en twee ogen. Beide wezens schenen bang voor mij te zijn.


    ‘Wie ben je?’ vroeg ik bars.


    ‘Allo,’ werd er gegromd, maar het leek nu toch op een menselijk geluid.


    ‘Wat ben je?’


    ‘Keumoerdsjoe (kolenbrander)! ’


    Dat was dus de eenvoudige verklaring van de zwarte neus en de zwarte handen. Ik bemerkte dat mijn barsheid indruk maakte.


    De kolenbrander stond er ineengedoken bij en ook de hond had zijn staart tussen zijn poten.


    ‘Zijn hier in de omtrek nog mensen?’ wilde ik verder weten.


    ‘Nee.’


    ‘Hoe lang is het lopen om bij mensen te komen?’


    ‘Meer dan een dag.’


    ‘Voor wie maak je houtskool?’


    ‘Voor de heer, die ijzer maakt.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘In Bane.’


    ‘Ben je een Koerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Ben je een Dsjiaf?’


    ‘Nee.’


    ‘Een Bebbeh?’


    ‘Nee.’


    Bij deze woorden spuugde Allo op de grond, wat gepaard ging met een minachtend keelschrapen. Ik moet helaas toegeven, dat deze gevoelsuiting onder de gegeven omstandigheden mijn volledige instemming had.


    ‘Tot welke stam behoor je dan?’


    ‘Ik ben een Bannah.’


    ‘Kijk eens daarheen, Allo! Zie je die vier ruiters?’


    Hij streek de lange haar slierten uit zijn gezicht om zijn ogen een groter gezichtsveld te verschaffen en keek in de door mij aangeduide richting. Ondanks de dikke laag koolzwart, die zijn Koerdische huidkleur verborg, zag ik een uitdrukking van grote schrik op zijn gezicht verschijnen.


    ‘Zijn het Koerden?’ vroeg Allo bezorgd.


    Nu had ik hem toch zo ver, dat hij uit zichzelf sprak. Toen ik zijn vraag ontkennend beantwoordde, vroeg hij verder: ‘Wat zijn zij dan?’


    ‘Drie van ons zijn Arabieren en twee christenen.’


    De Koerd keek mij met grote ogen aan. 'Christenen? Wat zijn dat?’


    ‘Dat zal ik je later uitleggen, want wij willen vannacht bij je blijven.’ Nu schrok de kolenbrander nog meer.


    'Chodih - Heer, doe dat niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Er wonen boze geesten in het gebergte.’


    ‘Dat vinden wij best, want wij willen graag eens geesten ontmoeten.’


    ‘Het regent hier soms.’


    ‘Het water zal je geen kwaad doen!’


    ‘Het onweert ook vaak.’


    ‘Dat hoort erbij.’


    ‘Er zijn hier beren.’


    ‘Wij eten bij voorkeur ham van een beer.’


    ‘Er komen vaak rovers in de bergen.’


    ‘Die schieten wij dood.’


    Toen de Koerd bemerkte dat geen enkele uitvlucht opging, kwam hij met de waarheid naar voren en zei op onderdanige toon:


    ‘Chodih, ik ben bang voor u.’


    ‘Dat behoef je niet te zijn. Wij zijn geen rovers. Wij willen hier in je huis slapen en morgen verder trekken. Omdat je dit toestaat, zul je een zilveren piaster krijgen.’


    ‘Een zilveren? Een hele?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja, en misschien wel twee, als je vriendelijk voor ons bent.’


    ‘Chodih, ik ben heel vriendelijk!’ Bij deze woorden lachte alles aan de kolenbrander: zijn ogen, zijn mond, die ik nu pas zag, zijn neus en zijn handen, waarmee hij vergenoegd klapte. Zijn vreugde scheen ook aanstekelijk te werken op zijn hond, want diens staart kwam weer tevoorschijn en hij deed een schuchtere poging tot kwispelen, terwijl hij spelend met zijn poot naar mijn Dojan sloeg, die echter zo weinig aandacht aan hem schonk, als een grootmogol aan een straatjongen.


    ‘Ben je goed bekend in de bergen?’ vervolgde ik mijn onderzoek.


    ‘Ja, overal.’


    ‘Weet je de Berosieh-rivier?’


    ‘Ja, dat is de grens.’


    ‘Hoe lang is het gaans daarheen?’


    ‘Een halve dag.’


    ‘Ben je bekend in Bane?’


    ‘Ik kom er twee keer per jaar.’


    Hij kende ook Ahmedabad en Bejandere.


    ‘Maar waar Bistan ligt, dat weet je zeker niet?’ ondervroeg ik verder.


    ‘Ik weet het heel goed, want mijn broer is daar.’


    ‘Moet je iedere dag werken?’


    ‘Ik werk als ik zin heb!’ verklaarde Allo trots.


    ‘Dus je kunt, als je wilt, weggaan?’


    ‘Chodih, ik weet niet, waarom u dat vraagt!’ Deze hutbewoner was voorzichtig. Dat maakte een goede in druk op mij.


    ‘Ik zal je zeggen waarom ik dit vraag,’ antwoordde ik hem. ‘Wij zijn hier vreemd en kennen de wegen door de bergen niet. Daarom hebben wij een betrouwbare gids nodig. Wij zullen hem daarvoor iedere dag twee piasters geven.’


    ‘O, chodih, is dat waar? Ik krijg ieder jaar tien piasters en meel en zout. Moet ik u de weg wijzen?’


    ‘Wij willen je vandaag eerst leren kennen. Als wij tevreden over je zijn, zul je meer geld verdienen dan je anders in een jaar krijgt.’


    ‘Roept u die mannen maar! Ik wil ze meel geven en zout en een pot om in te bakken! Ook heb ik wild, zoveel als u belieft en uw paarden zullen gras krijgen, zoveel ze maar willen. Daar boven is een bron en uw slaapplaats zal ik zo zacht maken als een divan.’


    Die goede Allo was ineens helemaal omgedraaid... en de oorzaak daarvan was het rinkelen van de piasters!


    Ik wenkte mijn metgezellen naderbij te komen; hun geduld was door onze lange onderhandeling zwaar op de proef gesteld. Zij waren over het uiterlijk van de kolenbrander niet minder verbaasd dan ik zoeven. Vooral de Engelsman scheen sprakeloos!


    Maar de Bannah bewonderde ook Lindsay’s neus; zijn gezichtsuitdrukking liet hierbij aan oprechtheid niets te wensen over! Eindelijk was de Engelsman weer in staat te spreken:


    ‘Duivels!’ riep hij uit. ‘ Who is that? Een gorilla?’


    ‘Nee, een Koerd van de stam van de Bannahs.’


    ‘Schandelijk! Was je!’ brulde hij tegen de arme kolenbrander.


    Daar Allo geen Engels verstond, bleef het, wat het kolenstof betrof, voorlopig nog bij het oude. Intussen waren de paarden vastgepind en de dekens op het mos uitgespreid. Wij gingen zitten en ik lichtte Mohammed Emin in over de kolenbrander die onze gids zou worden. Allo sleepte uit de hut een zak grof meel aan en bracht ons een aarden pot met zout.


    Daarna kwam hij aan met een pot, die jarenlang voor geheimzinnige doeleinden scheen te hebben gediend. Toen maakte hij een kleine kuil achter de hut open. Hij was met stenen bekleed en bevatte zijn vleesvoorraad, die uit twee hazen en een reeds ‘panklaar’ ree bestond. Wij konden uitkiezen. De keus viel op het ree. Het werd bij de bron flink afgespoeld, wij legden een vuur aan en maakten een braadspit gereed, en terwijl Halef de paarden liet drinken en de Koerd met zijn lange mes voer voor ze sneed, gaf ik mij over aan de belangrijke bezigheid van braadspitdraaien.


    ‘Een smerige kerel!’ bromde de Engelsman.‘Maar gewillig. Jammer!’


    ‘Wat is jammer?’


    ‘Ellendige pot! Yes! Het zou zo mooi geweest zijn als die pot schoon was. Ik had er zo mooi in kunnen bakken!’


    ‘Maar wat?’ wilde ik weten.


    ‘Pudding.’


    ‘Pudding? Hoe komt u op de gedachte aan pudding, sir David?’


    ‘Hm, ben ik geen Engelsman?’


    ‘Zeker, maar vertel mij in ’s hemelsnaam eens wat voor pudding u hier wilt maken?’


    ‘De een of andere. Yes!'


    ‘Ik ken meer dan twintig verschillende soorten pudding, maar geen enkele, die wij hier zouden kunnen bereiden.’


    ‘A! O! Waarom niet?’


    ‘Omdat alles ervoor ontbreekt.’


    ‘Alles? Oh no! Hebben ree, meel zout... alles!’


    ‘Ree, meel zout... alles! Mooi, sir David, ik zal dit kostelijke recept onthouden! Wat er verder nog nodig is voor een vleespastei: spek, eieren, uien, peper, citroenen, peterselie, mosterd, bederft het gerecht maar.’


    ‘Zo is het!’


    Lindsay kreeg in plaats van zijn pudding een behoorlijk stuk reebout, waarvan hij niets overliet. Toen ik het gebraad begon te verdelen, stond Allo bij zijn huisje en likte begerig zijn zwarte vingers.


    ‘Kom hier, Allo, en eet met ons mee!’ nodigde ik hem. Ogenblikkelijk ging hij naast mij zitten en het was duidelijk aan hem te zien dat wij van nu af aan dikke vrienden waren.


    ‘Wat kost je ree?’ vroeg ik hem.


    ‘Chodih, ik schenk het u. Ik vang wel weer een ander.’


    ‘Ik wil het je toch betalen. Alsjeblieft!’


    Ik haalde uit een verborgen vak van mijn koppel twee piasters tevoorschijn en gaf ze hem.


    ‘O, chodih, uw ziel is vol barmhartigheid! Wilt u de hazen ook braden?’


    ‘Die nemen wij morgen mee’.


    Bij het huisje lag een grote hoop bladeren. De Koerd sleepte ze aan om slaapplaatsen voor ons in orde te maken. Met behulp van onze dekens bracht hij het werkelijk prachtig voor elkaar, zodat wij de volgende ochtend moesten toegeven in lang niet zo goed te hebben geslapen. Voordat wij opbraken, aten wij allen nog een stuk van de overgebleven reebout. Ook de Haddedihns stemden ermee in dat wij de Koerd als gids meenamen. Dus nam ik hem nogmaals in verhoor.


    ‘Heb je wel eens van Ahmed Koelwan aan de Karatsjolan Soe gehoord?’


    ‘Daar ben ik geweest.’


    ‘Hoe ver is het daarheen?’


    ‘Wilt u veel dorpen zien of weinig?’


    ‘Wij willen weinig mensen ontmoeten.’


    ‘Dan zult u zes dagen nodig hebben.’


    ‘Beschrijf mij de weg eens!’


    ‘Van hieruit ga je tot aan de Berosieh en langs de rivier stroomopwaarts tot even voor Bane. Daar steek je de rivier over en volgt een zuidelijke richting tot je aan Ahmedabad komt. Hier begint een bergpas, die naar Kisildsja en Ahmed Koelwan voert.’


    Tot mijn voldoening was dit de weg, die ik had uitgestippeld. De Boelbassi-Koerd, die mij deze streek had beschreven, had mij goed ingelicht.


    ‘Wil je ons tot daar geleiden?’ vroeg ik nog eens.


    ‘Chodih, ik wil u geleiden totdat u de vlakte bij Bagdad heeft bereikt!’


    ‘Hoe heb je die paden leren kennen?’


    ‘Ik heb handelaars de weg gewezen, die beladen in de bergen aankomen en met lege zakken weer vertrekken. Toen was ik nog geen keumoerdsjoe.’


    Deze man was, ondanks zijn vuilheid, een echte parel voor ons.


    Zijn vermogens waren beperkt, maar hij was een eerlijke, aanhankelijke ziel. Daarom haastte ik mij hem definitief aan ons te binden. ‘Je moet ons tot aan de vlakte brengen, niet langs de zuidelijke weg, maar langs de westelijke; je zult alle dagen je twee piasters krijgen. Als je ons trouw dient, zullen wij ook een paard kopen, dat je bij het afscheid van ons krijgt. Ben je daarmee tevreden?’


    Een paard! Dat was een onvoorstelbare rijkdom voor de arme Koerd. Hij greep mijn hand en overvloeiend van dankbaarheid, drukte hij deze tegen zijn baard, op de plaats waar men zijn mond kon vermoeden. ‘O chodih! Uw vriendelijkheid is groter dan deze bergen! Mag ik ook mijn hond meenemen en zult u hem eten geven?’


    ‘Ja. Wij kunnen wild genoeg voor hem schieten.’


    ‘Ik dank u; ik heb geen geweer en moet het wild in een strik vangen. Wanneer zult u het paard voor mij kopen?’


    ‘Zo spoedig mogelijk.’


    De Koerd had zout; ik droeg hem op daarvan een voorraadje mee te nemen. Men begrijpt pas hoe een kostbaar bezit zout is, als men het maandenlang moet ontberen. De meeste bedoeïenen en ook vele Koerden kennen het gebruik van zout niet.


    Allo was spoedig klaar met zijn voorbereidingen. Hij verstopte zijn meel en zout in het reeds eerder genoemde gat, pakte zijn mes en de vreesinboezemende speer en deed zijn hond aan de lijn, die hij om zijn heupen slingerde. Een hoofdbedekking had hij niet. Wij begonnen deze dagmars met nieuwe moed en vertrouwen op ons goede gesternte. Onze gids voerde ons naar het zuiden, totdat wij ’s middags de Berosieh bereikten. Hier rustten wij en baadden in het stromende water van de rivier. Gelukkig liet Allo zich door mij bepraten hetzelfde te doen. Hij gebruikte het zand, dat hier rijkelijk voorhanden was als zeep en verliet als een ander mens de weldoende baren. Wij sloegen nu een oostelijke richting in, moesten echter omwegen maken, daar er aan de rivier veel nederzettingen en herderskampen waren; wij oordeelden het nodig, deze te vermijden. ’s Avonds sloegen wij ons kamp op aan de oever van een beek, die rechts vanaf het gebergte de Berosieh tegemoet snelde. De volgende ochtend waren wij nauwelijks een uur onderweg, toen de Koerd bleef staan en mij herinnerde aan mijn belofte een paard voor hem te kopen. In de buurt kende hij iemand, wiens paard te koop was.


    ‘Woont hij in een groot dorp?’ vroeg ik.


    ‘Er zijn daar maar vier huizen.’


    Dat stond mij aan, want ik wilde zo weinig mogelijk opzien baren en ik kon de Koerd er ook niet alleen op af sturen, daar ik er nog niet van overtuigd was dat hij kon zwijgen.


    ‘Hoe oud is het paard?’


    ‘Het is nog jong, vijftien jaar.’


    ‘Mooi, wij zullen het samen gaan bekijken, terwijl de anderen op ons wachten. Zoek een plaats op waar zij ongezien kunnen blijven.’


    Na een kwartier zagen wij beneden aan het water enige huizen liggen. ‘Dat is de plaats,’ zei Allo. ‘Wacht u hier; ik zal uw vrienden verstoppen.’ Hij bracht ze nog wat verder, maar kwam al na een paar minuten terug.


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘In een kreupelbosje, waar niemand komt.’


    ‘Je mag de mensen daar beneden niet zeggen wie ik ben, ook niet waar wij naar toe gaan en dat er nog vier mannen op ons wachten.’


    ‘Chodih, ik zeg geen woord. Maak u geen zorgen!’ Wij daalden af. Spoedig bevonden wij ons voor een huis met een vooruitspringend dak, waaronder verscheidene pak- en rijzadels hingen.


    Achter het huis was een omheind weiland, waar enige paarden rondliepen. Een oude, pezige Koerd trad ons tegemoet.


    ‘Allo, jij hier?’ vroeg hij verbaasd. ‘De profeet zegene je komst en al de wegen die je gaat!’ En zacht voegde hij eraan toe:


    ‘Wie is deze grote heer?’


    Allo was zo verstandig geheel in mijn lijn te antwoorden:


    ‘Deze heer is een effendi uit Kerkoek; hij wil naar Kelekowa om daar de pasja van Sinna te ontmoeten. Omdat ik de weg weet, ben ik zijn gids. Heb je dat paard nog, dat te koop is?’


    ‘Ja,’ zei de man, die vol bewondering naar mijn Rih keek.


    ‘Het is achter het huis. Kom maar mee!’


    Ik wilde die twee niet alleen laten, steeg daarom vlug af en volgde hen. Het dier, waar het om ging, behoorde niet tot de slechtste. Ik schatte het niet zo oud als Allo mij had gezegd. Het verwonderde mij dat de bezitter juist dit paard kwijt wilde, want de andere paarden leken mij minder waard.


    ‘Wat moet het kosten?’ informeerde ik.


    ‘Tweehonderd piaster,’ luidde het antwoord.


    ‘Leid het eens voor!’


    Hij haalde het dier uit de omheining, liet het stappen, draven en ook galopperen. Het wekte mijn achterdocht, dat het dier inderdaad meer waard was dan de vraagprijs.


    ‘Doe het een pakzadel aan en leg er een last op!’


    Dit gebeurde en het paard volgde gehoorzaam elk bevel op.


    ‘Heeft dit dier een gebrek?’


    ‘Geen enkel, chodih!’ verzekerde de oude.


    ‘Het heeft er zeker een en het is beter dat je mij dit zegt. Het paard is bestemd voor je vriend Allo en die zul je niet willen bedriegen.’


    ‘Ik bedrieg hem niet.’


    ‘Nu goed, dan zal ik proberen de fout te ontdekken. Neem die last weg en doe het een rij zadel aan!’


    ‘Waarom, heer?’


    Deze vraag deed mij vermoeden dat ik op het goede spoor was.


    ‘Omdat ik dat zo wil!’ antwoordde ik kort. Hij gehoorzaamde en ik gelastte hem op te stijgen.


    ‘Chodih, dat kan ik niet,’ verontschuldigde hij zich. ‘Ik heb jicht in mijn been.’


    ‘Dan zal ik het zelf doen!’


    Ik kon het de Koerd aanzien dat hij zich in het nauw gedreven voelde. Het paard liet mij naderbij komen, maar zodra ik mijn voet optilde om in de stijgbeugel te stappen, ging het opzij.


    Pas toen ik het dier vlak tegen de muur van het huis had gedrongen, lukte het mij in het zadel te komen. Nu zat ik te paard, maar dadelijk sloeg het dier de achterpoten zo ver omhoog, dat het haast over de kop ging; daarna hetzelfde met de voorpoten.


    Het was weerspannig en maakte zulke geweldige luchtsprongen, dat ik de eerste gelegenheid benutte, om uit het zadel te springen.


    Met opzet deed ik dat zo, dat ik op de grond viel en het leek alsof het paard mij had afgeworpen.


    ‘Deze knol is geen para, laat staan tweehonderd piaster waard!’ zei ik laatdunkend. ‘Hij is niet te berijden; hij is bedorven.’


    ‘Chodih, het dier is best. Misschien duldt het juist u niet.’


    ‘Nee, het paard heeft onder een slecht zadel en een slechte ruiter geleden; dat heeft invloed op zo’n dier. Wie zal het nu nog willen berijden? Het is hoogstens nog als lastdier te gebruiken.’


    ‘Heeft u geen lastdier nodig, chodih?’


    ‘Nee, nu niet, later pas.’


    ‘Koopt u dit toch, want als u er een nodig hebt, zult u niet dadelijk een paard kunnen vinden.’


    ‘Dan zou ik een knol op sleeptouw moeten nemen, waarvan ik op het ogenblik alleen maar last heb.’


    ‘U kunt het dier voor honderdvijftig piaster krijgen.’


    ‘Ik geef je er honderd voor en geen para meer.’


    ‘Heer, u maakt gekheid!’


    ‘Houd het dan maar! Ik vind in Bane wel een ander. Kom, Allo!’


    Ik steeg op en met een bedroefd gezicht volgde de kolenbrander mij. Wij waren nog geen vijftig meter verder, of wij hoorden roepen: ‘Geef honderddertig, chodih!’


    Ik antwoordde niet.


    ‘Honderdtwintig!’ Ik reed verder, zonder om te zien.


    ‘Kom terug, chodih. U kunt het voor honderd hebben!’


    Nu hield ik halt en vroeg of er ook een rijzadel en een deken te koop waren. Toen de Koerd dit bevestigend beantwoordde, keerde ik terug en kwam voor veertig piaster in het bezit van een behoorlijk zadel en een deken. En wat het prettigst was: de handelaar nam de koopsom gewillig aan in kleingeld dat zich in mijn zak had opgehoopt. Nadat ik had betaald, legde ik het paard het zadel en de teugels aan en nam afscheid van de Koerd.


    ‘Het ga je goed! Je wilde je vriend bedriegen, maar je zult dadelijk zien dat hij het paard voor een derde van de waarde heeft gekregen.’


    De man antwoordde mij slechts met een geringschattend lachje.


    Ook Allo nam afscheid van hem en wilde vervolgens zijn paard bestijgen. Zijn behaarde gezicht, of liever, alleen het deel ervan dat te zien was, glom van plezier en verrukking, dat hij nu hoog te paard gezeten de wereld in kon rijden. Maar de Koerd greep hem bij de arm.


    ‘Bij de naam van de profeet, stijg niet op! Het paard zal je afwerpen en je zult je nek breken.’


    ‘De man heeft gelijk,’ viel ik bij. ‘Berijd jij mijn paard maar! Het zal je veilig dragen en ik zal deze knol bestijgen en hem leren te gehoorzamen.’


    Allo klom met het grootste plezier op mijn hengst, die deze - eigenlijk zijn eer te na komende - oplossing rustig aanvaardde, omdat hij wist dat ik in de buurt was. Ik drong het juist gekochte paard tegen de muur en klom in het zadel. De knol begon te steigeren. Ik liet hem enige ogenblikken zijn gang gaan toen nam ik de teugels kort en klemde hem tussen de dijen. Hij wilde weer steigeren - het ging niet meer; hij bracht het slechts tot een krampachtig slaan met de hoeven; eindelijk raakte hij buiten adem, het zweet drong hem uit alle poriën en het schuim droop in grote vlokken van zijn bek. Hoewel ik de druk van mijn dijen verminderde, stond het dier stil.


    ‘Het dier is getemd,’ lachte ik vergenoegd. ‘Let eens op, hoe het zich laat berijden en probeer niet nog eens een vriend af te zetten! Allah zij met je!’ Ik reed voorop en mijn Rih volgde met gepaste bescheidenheid de klepper.


    ‘Chodih,’ vroeg de kolenbrander. ‘Nu is de zwarte zeker van mij?’ Hm, ook een vraag!


    ‘Nee,’ lachte ik.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het paard zou je uit het zadel werpen, zodra ik niet meer in de buurt was. Morgen zal je paard volgzaam zijn geworden.’


    Wij bereikten het struikgewas waar onze vrienden zich verborgen hielden. Zij sloten zich weer bij ons aan en toonden zich tevreden over de koop die ik had afgesloten. Alleen Halef was boos. ‘Sidi,’ mopperde hij, ‘dat zal Allah u nooit vergeven, dat u uw Rih zo’n gedrocht laat torsen. De kolenbrander kan mijn paard berijden, dan neem ik de moor.’


    ‘Laat hem toch, Halef! Het zou Allo krenken.’


    Nadat wij de Berosieh waren overgestoken kwamen wij ’s middags in de buurt van Bane. Daarna ging het in zuidelijke richting, tot zich tenslotte de reeds eerder genoemde pas voor ons opende. Wij hadden op de onbegaanbare hoogten veel van onze paarden moet vergen, dus wilden wij hun vandaag wat eerder rust gunnen. Wij trokken ons daarom ter zijde van de pas terug in een klein, diep dal, waarvan de zijkanten met dwergeiken waren begroeid. Wij hadden wild geschoten, opdat wij geen honger zouden lijden; na de maaltijd lootten wij om de volgorde van de nachtwacht. Hier in de nabijheid van de pas oordeelden wij deze voorzorgsmaatregel bijzonder noodzakelijk, want het bericht van de kuddenroof zou zeker al tot Bane zijn doorgedrongen en het was aan te nemen, dat daarbij ook over ons zou zijn gesproken.


    De nacht verliep zonder stoornissen en nog voor het aanbreken van de dag reden wij de pas in. Wij hadden juist deze tijd uitgekozen om niet opgemerkt te worden. De weg voerde over naakte rotsen en kale steen vlakten, door donkere kloven en verlaten dalen, waar nauwelijks een beekje te vinden was. Men zag en voelde hier duidelijk, dat deze streek waarschijnlijk nog door geen Europeaan was betreden, ’s Middags moesten wij een dwarsdal oversteken. Juist toen wij aan de overkant waren, bleef Dojan staan en keek mij vragend aan. Ik wist wat dat betekende : hij had iets verdachts bemerkt en wilde nu toestemming hebben erop af te gaan. Ik liet halt houden en keek om mij heen, zag echter geen spoor van een levend wezen.


    ‘Hajdi - zoek! Dojan!’ riep ik en dadelijk sprong de hond in het kreupelhout. Kort daarop hoorden wij een kreet, en daarna het korte geluid, dat voor mij een teken was dat Dojan een mens had overmeesterd. ‘Halef, kom mee.’


    Wij sprongen van de paarden, wierpen de anderen de teugels toe en volgden het spoor van de hond. Werkelijk, naast een stekelig op een wilde roos gelijkend bosje lag een man en naast hem zijn geweer. De hond stond over hem heen en had zijn tanden aan de keel van de overrompelde.


    ‘Dojan, geri - terug!’ De hond liet af en de man stond op.


    ‘Wie ben je?’ begon ik het verhoor.


    ‘Ik ben een inwoner van Soeta,’ antwoordde hij bedremmeld.


    ‘Een Bebbeh?’


    ‘Nee, chodih. Wij zijn vijanden van de Bebbehs, want ik ben een Dsjiaf.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Ahmed Koelwan.’


    ‘Dat is ver weg. Wat heb je daar gedaan?’


    ‘Ik zorg daar voor de kudden van de kjaja (burgemeester).’


    ‘Waar wil je naar toe?’


    ‘Naar Soeta, naar mijn vrienden. De Dsjiafs vieren een groot feest; dat willen wij meemaken.’


    Dat klopte.


    ‘Hebben de Dsjiafs ook gasten uitgenodigd?’


    ‘Ik heb gehoord, dat Khan Heider Mirlam met zijn Bejats zal komen.’ Dat klopte ook. De man scheen geen leugenaar te zijn.


    ‘Waarom verstopte je je voor ons?’


    ‘Chodih, moet een alleenrijdend man zich niet verbergen als hij zes ruiters ziet aankomen? Je weet hier in de bergen toch nooit of je vrienden of vijanden voor je hebt.’


    ‘Ben je werkelijk alleen?’


    ‘Helemaal alleen, bij de baard van de profeet!’


    ‘Ik zal je geloven. Loop vooruit!’ Wij gingen met hem terug naar onze metgezellen, waar hij alles wat hij verteld had, moest herhalen. Zij waren het met mij eens, dat de man ongevaar lijk was. Hij kreeg zijn geweer terug en mocht verder gaan. Nadat hij had bedankt en de zegen van Allah over onze hoofden had afgesmeekt, zetten wij de onderbroken rit voort.


    Ik had opgemerkt dat Allo de vreemdeling peinzend had aangekeken.


    Ook nu zat hij in gedachten verdiept te paard en juist wilde ik hem naar de oorzaak van zijn tobberij vragen, toen hij opkeek alsof hem iets inviel. Hij kwam meteen naast mij rijden.


    ‘Chodih, die man heeft u belogen! Ik kende hem, maar ik wist niet meer wie hij was. Nu weet ik het weer. Hij is geen Dsjiaf, maar een Bebbeh. Hij moet een broer of een familielid van sjeik Gasal Gaboga zijn. Ik heb hen beiden in Nwisgieh gezien.’


    ‘Als dat maar niet waar is! Vergis je je niet?’


    ‘Het is mogelijk, maar ik geloof het niet.’ Ik deelde het vermoeden van de kolenbrander aan de anderen mee en voegde eraan toe: ‘Ik zou die man bijna willen narijden!’ Mohammed Emin weerde het af. ‘Waarom wilt u tijd verspillen en weer terug gaan? Als deze man werkelijk een Bebbeh was, hoe zou hij dan weten dat Heider Mirlam door de Dsjiafs is uitgenodigd. Zulke dingen worden geheim gehouden voor de vijand.’


    ‘En,’ voegde Amad el Ghandoer eraan toe, ‘hoe zou deze man ons schade kunnen berokkenen? Hij gaat naar het noorden en wij naar het zuiden. Zij kunnen ons niet inhalen, zelfs al zou hij in Bane over ons spreken.’ Deze argumenten waren afdoende; dus gaf ik het op, terug te gaan. Alleen de Engelsman leek niet bevredigd.


    ‘Waarom de man laten lopen?’ zei sir David boos, toen ik hem alles had uitgelegd. ‘Ik had de schurk doodgeschoten. Doet er niets toe. Iedere Koerd is een spitsboef! Yes!'


    ‘Was de raïs van Sjohrd ook een spitsboef?’


    ‘Hm, ja !’


    ‘Sir David, u bent ondankbaar!’


    ‘Gaat u niets aan. Die mooie Nedsjir Bey zou ons graag geplunderd hebben, als Marah Doerimeh hem niet tot bezinning had gebracht. Goede vrouw, uitstekende vrouw, die old grandmother !’


    Door de naam Marah Doerimeh werden herinneringen bij mij wakker geroepen, die mij voor een ogenblik het heden deden vergeten. Zwijgend verdiepte ik mij erin, tot de Engelsman mij er opmerkzaam op maakte dat het tijd was voor de middagrust.


    Hij had gelijk. Wij hadden vandaag, ondanks de slechte weg, een behoorlijke afstand afgelegd en zowel wij als de paarden hadden onze rust wel verdiend. Wij vonden een heel geschikte plaats, stegen af en, na een wachtpost te hebben uitgezet, gingen wij liggen voor een kort middagdutje.

  


  
    


    3. De overval.


    Toen wij wakker werden, waren de paarden weer uitgerust. Ik besloot te proberen of het nieuwe paard de kolenbrander al op zijn rug zou dulden. De poging gelukte. Het dier had waarschijnlijk gemerkt dat het bij ons niet geplaagd werd. Ik kon dus mijn Rih weer bestijgen, wat mijn geluk was, zoals ik spoedig zou merken.


    Hoe zuidelijker wij kwamen, hoe dichter bebost de bergen die wij overtrokken; het was hier waterrijker. Daardoor werd onze rit moeilijker. Van een gebaande weg was geen sprake. Nu eens moesten wij een steile hoogte beklimmen en aan de andere zijde weer afdalen, dan weer tussen rotsen door of over moerassig land of over half vermolmde bomen, ’s Middags bereikten wij een nauw dal, waarvan alleen een smalle strook in het midden met gras begroeid was, maar dat overigens een weelderige boomgroei vertoonde. In de verte verhief zich in een blauwachtig waas een hoge berg, die, met de daaromheen gegroepeerde heuvels, ons de weg leek te versperren.


    ‘Komen wij daar voorbij?’ vroeg ik Allo.


    ‘Ja, chodih. Wij gaan er links omheen.’


    ‘Wat zegt hij?’ wilde Lindsay weten.


    ‘Dat onze weg daar links om de berg heen voert.’


    ‘Hoeven wij niet te weten!’ bromde hij humeurig. De Engelsman zou spoedig inzien, dat deze opmerking van de gids voor hem van veel waarde zou zijn, want nauwelijks had ik de mond geopend om te antwoorden, of van beide zijden knalden schoten en sprongen rechts en links meer dan vijftig ruiters van onder de bomen te voorschijn om ons te omsingelen. Dat was geen plezierige verrassing! De paarden van mijn metgezellen waren geraakt, alleen het mijne niet. Dat had ik, zoals ik later vernam, aan een bepaalde opzet te danken. De ruiters probeerden zich uit de stijgbeugels te bevrijden en hun wapens te grijpen. Wij waren in een oogwenk aan alle kanten omsingeld en op mij kwam een ruiter af, die ik herkende: sjeik Gasal Gaboga.


    Men had alleen op onze paarden geschoten, dus wilde men ons levend in handen krijgen. Daarom liet ik mijn buks hangen en greep naar de zware beredoder.


    ‘Ellendeling, nu heb ik je!’ riep de sjeik. ‘Je zult mij niet weer ontsnappen!’


    Hij haalde uit met zijn knots, maar op hetzelfde ogenblik sprong Dojan op hem toe en beet zich vast in zijn bovenbeen. De sjeik slaakte een kreet van pijn en de slag die voor mij bestemd was, trof de kop van het paard. Rih hinnikte luid, maakte een luchtsprong met alle vier zijn poten van de grond, liet mij nog tijd de Bebbeh met de kolf van mijn geweer een slag op de schouder toe te brengen - stormde er toen echter vandoor, dol van de pijn.


    ‘Dojan!’ riep ik nog hard achterom, want ik wilde de dappere hond niet graag verliezen; toen zag ik vele lanspunten op mij gericht. Ik sloeg ze met de buks opzij, meer drong niet tot mij door. Maar de rit die hierop volgde, zal ik mijn leven lang niet vergeten. Geen greppel was te diep, geen rotsblok te hoog, geen kloof te breed, geen klip te glad en geen moeras te verraderlijk - alles: bomen, struikgewas, rotsen, bergen en dalen vlogen mij voorbij, totdat ik langzamerhand weer macht over het razende dier kreeg. Toen bevond ik mij alleen in een onbekende streek.


    Wel had ik mij rekenschap gegeven van de richting waaruit ik gekomen was, en recht voor mij lag de hoge berg waarover wij kort geleden hadden gesproken.


    Wat te doen? Mijn metgezellen te hulp snellen? Dat was niet mogelijk. Het was eerder te verwachten, dat de Bebbehs mij zouden vervolgen. Overigens: de Bebbehs! Waarom waren zij zo diep in dit bergland doorgedrongen? Hoe waren zij te weten gekomen, dat wij deze weg zouden kiezen? Het was een raadsel.


    Op het ogenblik kon ik voor mijn vrienden niets doen. Zij waren óf dood óf gevangen genomen. Vóór alles was het nodig, mij verborgen te houden en morgen te kijken hoe de zaken op de kampplaats ervoor stonden. Daarna kon ik pas een besluit nemen.


    Eerst onderwierp ik de kop van mijn paard aan een onderzoek.


    Er was een grote buil opgekomen. Ik leidde de hengst naar een beekje in de buurt. Hier maakte ik voor Rih natte compressen, zoals een moeder doet voor haar zieke kind. Ik was daar zeker al meer dan een kwartier mee bezig, toen ik in de verte een geluid hoorde. Het was een steunen en snuiven, alsof iemand buiten adem was en het volgende ogenblik kwam er iets aangesuisd, stootte een luid vreugdegehuil uit en sprong met zo’n kracht op mij toe, dat ik in het gras viel.


    ‘Dojan!’ De hond huilde en kwispelstaartte; zijn vreugde was niet te beteugelen. Afwisselend sprong Dojan tegen mij en tegen het paard op; ik moest hem wel zijn gang laten gaan, totdat hij langzamerhand vanzelf rustiger werd. Ook hij was er zonder verwondingen afgekomen. Het verstandige dier bleek spoedig te begrijpen, waarom ik mij met het paard bezig hield; want, nadat Dojan een poosje had toegekeken, stond hij op en begon de buil op de kop van zijn vriend zorgzaam te likken. Rih liet het rustig toe en snoof af en toe eens vriendelijk.


    Wij bleven nog lange tijd wachten, totdat ik het ogenblik gekomen achtte deze plaats te verlaten. Het was in ieder geval het beste naar de voet van de berg waarover de kolenbrander gesproken had, te rijden. Ik steeg weer op en reed in de richting van dit niet ver verwijderde doel. De hellingen van de berg waren dicht bebost, en alleen beneden in het dal - stellig hetzelfde als dat waardoor onze weg had gevoerd - was ruimte om ongehinderd vooruit te komen. Mijn oog viel op een vooruitspringend gedeelte van het bos; van daaruit zou men iedereen die naderbij kwam, kunnen bemerken. Ik stuurde mijn paard in die richting. Toen ik de bewuste plek had bereikt, steeg ik af.


    Mijn eerste werk was: voor het paard een veilige schuilplaats zoeken. Nauwelijks had ik een stap in het bos gezet, of Dojan gaf mij het bekende teken, dat hij iets bijzonders speurde. De zaak kwam mij te verdacht voor om niet op onderzoek uit te gaan. Ik nam Dojan aan de lijn, bond Rih aan een boom vast en volgde de hond, het geweer in de aanslag. Blijkbaar vorderde ik te langzaam naar zijn zin. Hij trok zo hard aan de riem dat deze dreigde te breken. Ineens sloeg Dojan aan, juist toen wij tussen twee hoge pijnbomen stonden op een plek, waar de bodem dicht met varens was begroeid. Toen ik de bladeren met mijn buks uiteen boog, ontdekte ik een gat van ongeveer een halve meter doorsnede, dat schuin afliep. Zat er een dier in?


    Ik dacht van niet. Toen ik mijn geweer erin stak, stootte ik op een lichaam. Naar Dojans manier van doen te oordelen, was het geen vijand. Ik beduidde hem in het hol te kruipen, maar hij deed het niet. Hij kwispelde met zijn staart en keek vol verwachting.


    Toen besloot ik maar te handelen en greep in het gat. Wat ik te pakken kreeg, was een dichtbehaarde, ruige kop. Nu was het raadsel opgelost! Het was de hond van de kolenbrander.


    Het dier was vermoedelijk gevlucht toen het de schoten hoorde en in zijn angst hierheen gerend.


    ‘Eisa!’ riep ik. Ik had namelijk opgemerkt, dat de kolenbrander zijn hond met deze naam riep. Het bleef stil in het gat. Toen ik nogmaals riep, begon er daarbinnen iets te bewegen. Ik boog de varens weer uiteen en wat zag ik daar? Eerst hoorde ik een vergenoegd gebrom in toonhoogte lage C of A, toen kwam er een verwarde haarbos te voorschijn, waarin alleen een brede neus en twee kleine oogjes waren te zien, daarna twee handen, voorzien van grote, lange nagels, vervolgens een zak vol gaten, twee vuile leren omhulsels en eindelijk de bekende kolos-van-Rhodos-laarzen. Allo stond in levende lijve voor mij. Zijn verschijning veroorzaakte een blijde verrassing, want als deze man zich had kunnen redden, zou het de anderen misschien ook gelukt zijn te ontkomen.


    ‘Allo, jij hier?’ riep ik uit. ‘Waar is je hond?’


    ‘Onder de voet gelopen, chodih!’ zei hij verdrietig.


    ‘Hoe ben je gevlucht?’


    ‘Toen zij allemaal achter u aanrenden, lette niemand op mij en sprong ik in het kreupelhout. Daarna ging ik hierheen, omdat ik u had gezegd dat wij hier langs moesten. Ik dacht dat u wel hierheen zoudt komen als de Bebbehs u niet zouden vinden.’


    ‘Wie zijn er nog meer ontkomen?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Wij moeten hier wachten of nog iemand van de onzen zich bij ons zal voegen. Zoek een schuilplaats voor mijn paard.’


    ‘Ik weet een heel goede, chodih.’


    ‘Ben je hier bekend?’


    ‘Ik heb hier al eens houtskool gebrand. Wilt u mij volgen met het paard?’


    Allo leidde mij ongeveer een kwartier lang door het bos naar omhoog. Wij kwamen bij een rotswand, die dicht met lange braamranken was begroeid. Hij schoof op een bepaalde plaats de ranken uiteen, waardoor een spleet tussen de rotsen zichtbaar werd, waarin een paard een goed onderkomen kon vinden.


    ‘Hier woonde ik vroeger,’ verklaarde de kolenbrander. ‘Bindt u het paard binnen vast. Ik zal voer voor hem snijden.’


    In de nauwe ruimte waren een aantal houten paaltjes in de bodem geslagen, die vroeger zeker als tafelpoten hadden gediend, weliswaar voor een, zoals in het morgenland gebruikelijke lage tafel. Ik bond het paard aan een van deze tafelpoten vast, zodat het deze schuilplaats niet kon verlaten. Buiten vond ik de Koerd bezig gras te snijden.


    ‘Gaat u naar de rand van het bos in het dal, chodih,’ verzocht hij. ‘Er kon intussen wel eens een van onze vrienden aankomen. Ik kom u achterna zodra ik klaar ben.’


    Ik volgde zijn raad op en stelde mij zó op bij de vooruitspringende punt van het bos, dat ik alles kon waarnemen, zonder zelf gezien te worden. Na een kwartier kwam Allo ook.


    ‘Is het paard goed verzorgd?’ vroeg ik en toen hij dit bevestigend had beantwoord, voegde ik eraan toe : ‘Heb je honger?’


    Een vaag gebrom was het antwoord.


    ‘Ik heb helaas niets. Wij moeten geduld hebben tot morgen.’


    Allo bromde weer iets en zei toen verstaanbaar: ‘Chodih, krijg ik voor vandaag ook twee piaster?’


    ‘Je krijgt er vier.’


    Nu klonk het gebrom nogal enthousiast. Daarna zwegen wij lange tijd.


    Het werd donker en juist toen het laatste licht van de scheidende dag aan het uitdoven was, dacht ik voorbij de smalle open plek links van ons een gestalte tussen de bomen door te zien glippen. Ik had het, ondanks de intredende duisternis, zo duidelijk gezien dat ik opstond om mij te overtuigen. De Koerd droeg ik op bij mijn geweren, die mij zouden hebben gehinderd, te blijven. Ik nam de hond weer aan de lijn en sloop in de richting van de open plek, daarbij een omtrekkende beweging makend. Ik was nog niet halverwege, of ik zag de bewuste gestalte weer over de open plek glippen. Een paar grote sprongen brachten mij dicht bij de plaats waar de gestalte voorbij moest komen. Nu dook zij vlak bij mij op. Ik wilde haar grijpen, maar Dojan verhinderde het. Hij liet een vreugdegehuil horen.


    De gestalte hoorde het en bleef verschrikt staan.


    ‘Zounds! Wie is dat?’


    Twee lange armen strekten zich naar mij uit.


    ‘Sir David! Bent u het werkelijk?’ riep ik verheugd uit.


    ‘Oh! Ah! Yes! Well! Ik ben het! En u? Well! U bent het ook!


    Yes!'


    Lindsay was geheel overstuur van vreugde; ik werd er verlegen van, te meer daar hij mij omarmde, aan zijn borst drukte en probeerde mij een kus te geven, waarbij zijn zieke neus hem erg hinderde.


    ‘Dat had ik niet gedacht, sir David, u hier te vinden!’


    ‘Niet? De gorilla - o nee - ik bedoel de kolenbrander had toch gezegd, dat wij hier voorbij moesten.’


    ‘Nu ziet u hoe goed dat was! Maar vertelt u eens hoe u ontkomen bent!’


    ‘Hm! Dat ging snel. Paard onder mij doodgeschoten, kroop er onderuit, zag dat iedereen achter u aan zat en sprong opzij.’


    ‘Net zoals Allo!’


    ‘Allo? Ook zo gedaan? Ook hier?’


    ‘Hij zit daar verderop! Kom mee.’


    Ik bracht de wakkere Engelsman naar ons uitkijkpunt. De Koerd was heel blij, dat er nog een van onze metgezellen was gered. Hij uitte zich door middel van geluiden, die slechts te vergelijken waren met het kreunen van een kapotte veer.


    ‘Hoe is het met u gegaan?’ vroeg Lindsay mij. Ik vertelde het.


    ‘Dus uw Rih ook ongedeerd?’


    ‘Op de buil na, ja.’


    ‘Mijn paard is dood! Het brave dier! Ik zal die Bebbehs doodschieten! Morsdood!’


    ‘Hebt u uw geweer nog?’


    ‘Mijn geweer? Ik zal daar mijn buks bij hen achterlaten! Hier ligt hij.’


    Door de duisternis had ik deze gelukkige omstandigheid nog niet opgemerkt. ‘Weest u daar blij om, sir David! Deze buks zou niet te vervangen zijn.’


    ‘Heb ook nog mes, revolver en hier in mijn buidel patronen.’


    ‘Wat een geluk! Maar hebt u geen vermoeden of er nog iemand van ons is ontvlucht?’


    ‘Niemand. Halef lag nog onder zijn paard en de Haddedihns zaten midden tussen de Bebbehs.’


    ‘Verschrikkelijk, dan zijn deze drie verloren!’


    ‘Afwachten, mr. Kara Ben Nemsi! Allah akbar - God is groot, zeggen de ware gelovigen.’


    ‘U hebt gelijk, sir David. Wij zullen de moed niet verliezen en als blijkt dat wij ons hebben vergist, alles in het werk stellen om onze vrienden te bevrijden, als ze nog leven en alleen maar gevangen zitten.’


    ‘Juist! Nu echter slapen. Ben moe, heb ver moeten lopen! Ellendige Bebbehs! Miserabele streek! Yes!'


    Lindsay sliep in; de Koerd ook. Ik daarentegen bleef nog lang wakker en beklom later moeizaam de hoogte om naar het paard te kijken. Daarna probeerde ik ook te slapen, de bewaking aan de trouwe Dojan over latend. Ik werd in mijn slaap gestoord doordat mijn arm krachtig werd aangeraakt. Ik ontwaakte.


    Het daglicht was nog maar juist doorgebroken.


    ‘Wat is er?’ vroeg ik. In plaats van te antwoorden duidde de Koerd op de rand van het kreupelbos aan de overzijde. Een reebok, van plan naar de nabijgelegen drinkplaats te gaan, was daar tevoorschijn gekomen. Wij hadden vlees nodig en ofschoon een schot ons kon verraden, greep ik mijn geweer. Ik legde aan en trok af. Bij het geluid van de knal stond Lindsay meteen kaarsrecht overeind.


    ‘ What 's up? Waar is de vijand? Hoeveel zijn er?’


    ‘Daar ligt hij, sir David.’


    Lindsay keek in de aangegeven richting.


    ‘Ha, reebok! Prachtig! Kunnen wij heel goed gebruiken. Niets gegeten sinds gistermiddag.’


    Allo snelde weg om het neergeschoten wild te halen en een paar minuten later brandde op een beschutte plek een vuur, waarboven weldra een sappig stuk gebraad smoorde. Onze honger kon worden gestild en ook Dojan kon zich zat eten. Tijdens het eten namen wij het besluit nog tot de middag te wachten, daarna echter te onderzoeken hoe het met de Bebbehs stond. Onder dit gesprek stond Dojan plotseling op en staarde naar een punt diep in het bos. Het leek enige tijd alsof hij in het onzekere verkeerde.


    Toen sprong hij, zonder mij ook maar te hebben aangezien, plotseling vooruit. Ik sprong vlug op om mijn geweer te grijpen en hem na te snellen, bleef echter dadelijk weer staan toen ik in plaats van de verwachte angstkreet een vrolijk, luid geblaf hoorde. Direct daarna kwam op ons toe... mijn kleine Hadji Halef Omar, weliswaar zonder paard, maar in volle wapenrusting met geweer, pistool en het mes in de gordel.


    ‘Hamdoelillah, sidi, dat ik u gevonden heb en dat u leeft!’


    begroette hij mij. ‘Mijn hart was vol zorg over u. Alleen de overtuiging dat geen enkele vijand uw Rih kan inhalen, troostte mij.’


    ‘De hadji!’ riep Lindsay uit. ‘Niet vermoord! Heerlijk! Niet te geloven! Ook meeëten van het gebraad! Well!'


    De Engelsman pakte de zaak dadelijk op de juiste manier aan.


    Halef was zeer verheugd hem en de aanvoerder behouden terug te zien, maar versmaadde daarom een stoffelijke verkwikking niet en greep meteen naar het stuk vlees dat de Engelsman hem voorhield.


    ‘Hoe ben je ontkomen, Halef?’ informeerde ik.


    ‘De Bebbehs schoten op onze paarden,’ begon hij te vertellen.


    ‘Ook het mijne stortte neer en ik bleef in de stijgbeugel hangen.


    De Bebbehs bekommerden zich niet om ons, maar zij wilden alleen u en uw Rih hebben. Daarom trof Allah hen met blindheid, zodat zij niet zagen, hoe de Koerd en de lnglis ontkwamen.


    Eindelijk kon ik mij ook vrij maken, pakte mijn wapens en vluchtte.’ Wat een onachtzaamheid van de Bebbehs! Zij hadden alleen op de paarden geschoten om de ruiters levend in handen te kunnen krijgen en lieten hen nu toch ontkomen.


    ‘Heb je nog iets van de beide Haddedihns bemerkt, Halef?’


    ‘Terwijl ik vluchtte, zag ik nog dat zij gevangen werden genomen.’


    ‘Zo, dan hebben wij geen tijd te verliezen en moeten direct opbreken!’


    ‘Wacht nog, sidi, en laat mij verder vertellen! Toen ik de dans ontsprongen was, dacht ik dat het verstandiger zou zijn te blijven en de vijanden te bespieden, dan te vluchten. Ik klom in een boom en verstopte mij tussen de bladeren. Daar bleef ik tot de avond. Pas toen het tamelijk donker was geworden, kon ik de boom weer verlaten. Toen zag ik dat de Bebbehs niet weg wilden!


    Zij sloegen hun kamp op. Ik telde tachtig krijgslieden.’


    ‘Waaruit bestaat het kamp?’


    ‘De Koerden hebben takkenhutten gebouwd. In zo’n hut liggen de Haddedihns gevangen, aan handen en voeten gebonden. Ik heb niet geslapen, maar ben ’s nachts om het kamp heen geslopen, want ik dacht misschien tot de gevangenen te kunnen doordringen. Dat ging helaas niet. Misschien zou het u gelukken, sidi, want u bent een meester in het besluipen.’


    ‘Kon je uit geen enkele omstandigheid opmaken, waarom de Bebbehs daar bleven? Ik begrijp niet waarom zij die plaats niet dadelijk hebben verlaten.’


    ‘Ik ook niet, sidi. Ik heb niets kunnen bemerken.’


    ‘Ik moet je overigens prijzen, Halef, dat het je gelukt is zo dicht bij ons te komen zonder dat wij je opmerkten. Hoe wist je dat ik mij juist hier zou bevinden?’


    ‘Omdat ik weet, sidi, dat u altijd een plaats zoekt waar u niet gezien wordt en toch zelf alles kunt waarnemen.’


    ‘Rust nu maar uit. Ik zal nadenken over wat nu gedaan moet worden. Allo, laat mijn paard drinken en geef het nieuw voer!’


    De kolenbrander was nog niet opgestaan om dit bevel op te volgen, of de hond begon te grommen. Op het verstverwijderde punt van ons beperkte gezichtsveld verscheen een ruiter die snel naderbij kwam en in draf aan ons voorbij reed.


    ‘Hallo! Zal ik hem wegmaaien, mr. Kara?’ vroeg Lindsay.


    ‘Voor geen geld!’


    ‘’t Is toch een Bebbeh!’


    ‘Laat hem! Wij zijn geen sluipmoordenaars.’


    ‘Wij zouden tenminste een paard hebben!’


    ‘Wij krijgen wel paarden!’


    ‘Hm!’ meesmuilde hij. ‘Geen sluipmoordenaars, maar wel spitsboeven! Wil paarden stelen! Yes!'


    Mij gaf die Bebbeh te denken. Waarom had hij de zijnen verlaten en waar wilde hij heen? Na ongeveer een uur werd het raadsel opgelost, want de Koerd keerde weer terug en reed voorbij zonder te vermoeden, dat wij zo dicht bij hem waren.


    ‘Wat zou die man daar verderop gedaan hebben?’ vroeg Lindsay.


    ‘Hij is een bode.’


    ‘Bode? Van wie?’


    ‘Van sjeik Gasal Gaboga.’


    ‘Naar wie?’


    ‘Naar de afdeling van de Bebbehs, die ongeveer een half uur verderop de weg bezet houdt.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik vermoed het. De sjeik heeft op een of andere manier vernomen, dat wij in aantocht zijn en daarom de weg op twee plaatsen versperd, zodat de tweede groep degenen die aan de eerste groep zijn ontkomen, kan gevangennemen.’


    ‘Goed bedacht, sir, als het maar waar is.’


    Dat moest ik zien uit te vinden. Wij spraken af, dat de Engelsman met Allo bij mijn Rih in onze schuilplaats zou blijven, terwijl ik met Halef op verkenning uit zou gaan. Als ik tegen de middag van de volgende dag niet was teruggekeerd, zou Lindsay onder leiding van de kolenbrander op mijn paard naar Bistan rijden en daar bij Allo’s broer veertien dagen op mij wachten. ‘Ben ik daar dan nog niet aangekomen met Halef,’ voegde ik eraan toe, ‘dan zijn wij dood, en u sir David, kunt dan mijn erfenis aanvaarden.’


    ‘Hm! Testament! Verschrikkelijk! Zou heel Koerdistan wel kunnen verslaan! Erfenis? Wat voor erfenis?’ vroeg de wakkere zoon van Albion.


    ‘Mijn paard!’ antwoordde ik.


    ‘Wil ik niet! Als u dood gaat, moet dit land te gronde gaan! En alle paarden erbij! Ook de ossen, schapen, Bebbehs, alles! Well!'


    ‘Nu weet u alles.’ Met deze woorden maakte ik een eind aan zijn bedreigingen. ‘Nu moet ik alleen de Bannah-Koerd nog aanwijzingen geven.’


    ‘Maakt u het hem maar goed duidelijk, sir! Ik kan geen woord met hem spreken. Gezellig! Groot genoegen! Was ik maar in het goede, oude Engeland gebleven!’


    Ik moest Lindsay wel aan zijn gematigde vertwijfeling overlaten.


    Nadat ik Allo de nodige aanwijzingen had gegeven, wierp ik de beide geweren over mijn schouder en vertrouwde mij toe aan de leiding van Halef. Deze bracht mij terug op de weg die hij ’s ochtends gevolgd had, en leverde daarbij het bewijs, dat hij een goede leerling van mij was geweest. Hij had de kleinste dekking benut, het terrein scherpzinnig beoordeeld en zich steeds zo voorzichtig gedragen, dat het zelfs een Indiaan alleen met de grootste inspanning zou zijn gelukt, zijn spoor zonder onderbreking te volgen.


    Wij liepen voortdurend door het bos, maar steeds zó, dat wij tussen de stammen door het open veld in het oog hielden. Ik had de hond bij mij; daar wij tegen de wind in liepen, behoefden wij voor een verrassing dus niet bang te zijn. Eindelijk kwamen wij in de buurt van de plaats waar wij waren overvallen.


    Halef wilde mij nog verder vergezellen, maar dat stond ik niet toe. ‘Als ik gevangen word genomen,’ zei ik hem, ‘dan weet je waar je de Engelsman kunt vinden. Op het ogenblik is het het beste, dat je in een van die pijnbomen klimt, die zo dicht bij elkaar staan, dat hun takken een goede schuilplaats vormen.


    Je kunt heel goed de knal van mijn beredoder of het snel opeenvolgende afgaan van mijn buks onderscheiden van het geluid van andere geweren. Ik ben alleen in gevaar, als je mij hoort schieten.’


    ‘Wat moet ik dan doen?’


    ‘Blijven zitten, behalve wanneer ik hard tegen je roep. Klim nu naar boven!’


    Ik nam de hond kort aan de lijn en sloop verder. Na een poosje zag ik tussen de bomen door de eerste hut. Hij was piramidevormig en op primitieve wijze van takken gebouwd. Ik trok mij weer terug om nu in een grote halve cirkel om het kamp heen te trekken, want ik moest onderzoeken of zich soms Bebbehs dieper in het bos ophielden. Als dat het geval was, zou ik hen in de rug hebben en zeker door hen worden ontdekt. Ik sloop van boom tot boom, steeds de dikste stammen uitzoekend en gespannen luisterend naar de geluiden in het bos. Spoedig bemerkte ik, dat mijn voorzorgsmaatregel niet overbodig was, want ik meende menselijke stemmen te horen en op hetzelfde ogenblik stootte Dojan mij aan met zijn snuit. Het verstandige dier wist dat het nu geen kik mocht geven en zag mij met zijn wijze ogen strak aan. Ik volgde de richting waaruit het geluid kwam en bemerkte spoedig drie mannen onder een boom, die aan drie zijden door een ongeveer anderhalve meter hoog laurierbosje was omgeven. Deze plek was als het ware voor afluisteren geschapen. Ik nam aan, dat de gebeurtenissen van gisteren wel onderwerp van het gesprek zouden zijn, sloop in een boog om de drie heen, wierp mij vervolgens op de grond en kroop tot dicht bij het laurierbosje, waar ik ieder woord duidelijk kon verstaan. Weldra herkende ik een van de drie als de Koerd die onder Dojan had gelegen en die ik vrij had gelaten omdat hij zich voor een Dsjiaf uitgaf! Ook Dojan herkende hem, want zijn ogen fonkelden vijandig als hij naar hem keek.


    Allo had het dus goed gezien. Deze Koerd was een Bebbeh en had zeker op wacht gestaan om onze komst te melden. Hij had vast een paard ergens verborgen gehouden en was ons vooruitgereden, terwijl wij dachten dat hij in noordelijke richting verder ging.


    ‘Zij waren allemaal dom!’ hoorde ik hem zeggen. ‘Het domst was de man, die op het mooie paard rijdt.’


    Heel vleiend voor mij! ‘Als de vreemdeling destijds de achtergebleven Bejats niet gevangengenomen en beledigd had,’ vervolgde de spreker, ‘hadden zij ons ook niet het gesprek overgebracht dat zij afgeluisterd hadden, en waarin hij de weg aangaf die zij wilden volgen.’


    Nu was ook dit raadsel opgelost. Als gevangenen van de Bebbehs hadden de Bejats hun ons vluchtplan verraden, klaarblijkelijk om de gunst van de overwinnaars te verwerven. ‘’t Was ook dom van de Frank,’ meende de buurman van de vorige spreker, ‘dat hij zich door jou liet bedriegen.’


    ‘Maar ook sjeik Gasal Gaboga was dom, omdat hij ons beval de ruiters en het zwarte paard te sparen. De mannen doen er niet zoveel toe, maar het is jammer van het paard. Nu zijn er vier ontkomen, de leider is er een van.’


    De drie Bebbehs hadden paddestoelen gezocht, die zij hier aan het afsnijden en het schoonmaken waren, voordat zij hun buit naar het kamp brachten. Dat verschafte tijd en gelegenheid voor een vertrouwelijke uitwisseling van meningen. ‘Wat heeft de sjeik nu besloten?’ vroeg de derde.


    ‘Hij heeft een boodschapper uitgestuurd. De andere groep moet wachten totdat de zon haar hoogste stand heeft bereikt. Als er dan nog geen van de vluchtelingen gevonden is, moeten de anderen opbreken en naar ons toe komen, want dan zijn de gezochten zeker ontkomen. Wij keren echter vandaag nog om.’


    ‘Wat gebeurt er met de beide gevangenen?’


    ‘Dat zijn voorname mannen, want zij hebben nog geen woord gesproken. Zij zullen ons echter nog moeten zeggen wie zij zijn en een aanzienlijk losgeld moeten betalen als zij niet willen sterven.’


    Ik had nu genoeg gehoord en trok mij voorzichtig weer terug.


    De drie waren bijna klaar met hun werk; als zij opstonden, zouden zij mij makkelijk kunnen bemerken.


    Dus ik was dom, de domste van ons allen! Ik moest deze verheugende mededeling helaas voor lief nemen zonder haar te kunnen weerleggen. Daarom bekommerde ik mij nu echter niet.


    Integendeel ik verheugde mij op het ogenblik en wel, omdat Mohammed Emin op deze rit tot bevrijding van zijn zoon niet zijn kostbare witte merrie had meegenomen.(2c)Hijzelf had er waarschijnlijk ook bezwaar in gezien een dier te berijden, dat zich door zijn lichte kleur reeds op grote afstand aan iedere speurdersblik zou verraden. Nu was het paard van de Haddedihn onder hem doodgeschoten. Goed, dat dit niet de kostbare merrie was geweest!


    Het meest verontrustte mij het feit, dat er reeds ’s middags zou worden opgebroken. Dus voor die tijd moesten de Haddedihns zijn bevrijd. Maar hoe?


    De drie mannen stonden op ; ik had mij dus niet te vroeg verwijderd. Degene die zich voor een Dsjiaf had uitgegeven, zei: ‘Ga vooruit! Ik zal naar de paarden kijken.’ Ik volgde hem op een afstand. Hij leidde mij, weliswaar zonder het te weten, naar een bodemkom, waar een beekje doorheen stroomde. Meer dan tachtig paarden waren hier aan bomen en struiken vastgebonden op zulke grote afstanden van elkaar, dat zij alle genoeg te grazen hadden en zij niet bij elkaar konden komen. De plek was zonnig en zo groot, dat men van het eerste tot het laatste paard ongeveer achthonderd passen moest lopen. Ik kon alles nauwkeurig gadeslaan. Er waren prachtige paarden bij. In mijn verbeelding zocht ik de zes beste al uit. Wat mij het gunstigst leek, was, dat slechts één Koerd de dieren bewaakte. Hij zou makkelijk te overweldigen zijn. Mijn onvrijwillige gids was druk bezig met een bruine bles, die misschien het beste paard van de hele troep was. Klaarblijkelijk was hij de eigenaar en ik besloot hem terwille van zijn beminnelijke vleierij de gelegenheid te geven op zijn eigen benen naar huis te draven. Hij sprak een paar woorden met de wacht en ging daarna in de richting van het kamp.


    Opnieuw volgde ik hem en was er nu van overtuigd, dat ik wijd in de omtrek van het kamp geen mens meer zou tegenkomen.


    Zodoende kon ik mij rustig in de onmiddellijke nabijheid van de Bebbehs wagen. Na een zorgvuldig onderzoek van het kamp telde ik zestien hutten, die onder de bomen een halve cirkel vormden. In de grootste hut woonde zeker sjeik Gasal Gaboga, want deze hut was aan de spits versierd met een oude doek, die eens als tulband had gediend. De hut stond zo, dat ik hem makkelijk kon naderen en in die ernaast de gevangenen, want daarvoor zaten twee Koerden met het geweer in de hand.


    Nu kon ik naar Halef terugkeren. Hij zat nog in de boom en kwam naar beneden. Ik zette hem mijn bevrijdingsplan uiteen en daarna verstopten wij ons op een plek, vanwaaruit wij de weg konden overzien. Vol ongeduld wachtten wij totdat de tijd van handelen zou aanbreken. Na ongeveer twee uren zagen wij een eenzame ruiter verschijnen.


    ‘Hij zal de nadering van de andere troep aankondigen,’ meende Halef.


    ‘Mogelijk. Heb je de hoge eik gezien bij de kom, waar de paarden staan?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Sluip er dadelijk heen en wacht op mij. Ik moet horen, wat deze ruiter te vertellen heeft. Neem Dojan mee. Ik kan hem nu niet gebruiken. Ook mijn geweren!’


    De kleine verwijderde zich met de hond en de wapens en ik trachtte vlug de hut van de sjeik zo dicht te naderen, dat ik zou kunnen horen wat er gesproken werd. Het gelukte mij tamelijk goed. Nauwelijks had ik mij verdekt achter een boomstam opgesteld, of de ruiter kwam aanrijden. Hij sprong van zijn paard.


    ‘Waar is de sjeik?’ hoorde ik hem vragen.


    ‘Daar, in zijn hut.’


    Gasal Gaboga kwam naar buiten en trad op hem toe.


    ‘Welk nieuws breng je?’


    ‘De krijgers zullen spoedig komen.’


    ‘Dus jullie hebben geen van de vluchtelingen gezien?’


    ‘Geen enkele. Wij hebben de hele nacht en tot nu toe de wacht gehouden. Wij hebben alle zij dalen bezet, maar niemand gezien.’


    ‘Daar komen zij aan!’ werd buiten het kamp geroepen. Op deze kreet vlogen allen naar de open plek. Zelfs de twee bewakers sloten zich hierbij aan. Zij wisten, dat de beide Haddedihns gebonden waren! De gelegenheid was gunstiger dan ik had durven hopen. Met twee sprongen stond ik achter de hut van de gevangenen - twee sneden met mijn mes, en ik was binnen. Daar lagen zij naast elkaar, aan handen en voeten gebonden. ‘Mohammed Emin, Amad el Ghandoer, sta op! Vlug!’ Enkele seconden waren voldoende om de riemen los te snijden. ‘Kom mee, snel!’


    ‘Zonder wapens?’ fluisterde Mohammed Emin.


    ‘Die zijn bij de sjeik.’


    Ik trad weer naar buiten en spiedde in het rond. Geen mens schonk aandacht aan het kamp. ‘Kom, volg mij!’ Met één sprong was ik bij de hut van de sjeik en glipte naar binnen, de Haddedihns mij na! Zij verkeerden in een toestand van koortsachtige opgewondenheid. Hier hingen hun wapens; ook twee ingelegde pistolen en een lang Perzisch geweer, klaarblijkelijk het eigendom van de sjeik. Ik greep de pistolen en het geweer en keek naar buiten. Nog steeds had men geen erg in ons. Wij slopen weer naar buiten en snelden naar de kom in het bos.


    Deze was wel vijf minuten gaans verwijderd, maar wij waren in twee minuten bij Halef.


    ‘Masjallah!’ riep hij.


    ‘Nu naar de paarden!’ drong ik aan.


    De wacht zat in de diepte met de rug naar ons toegekeerd. Op een teken sprong de hond naar beneden en ogenblikkelijk lag de man op de grond. Hij slaakte een kreet, maar voor een tweede had hij niet de moed. Ik wees de zes beste paarden aan en riep tegen Amad el Ghandoer: ‘Houd deze zes vast! Halef, Mohammed Emin, snel met de andere paarden het bos in!’


    De twee begrepen mij dadelijk. Juist toen wij van paard tot paard sprongen om de riemen door te snijden, verhief zich achter ons een luid begroetingsgehuil. Twintig riemen per man; het was snel gebeurd. Vervolgens joegen wij de losgemaakte dieren met stokslagen en steenworpen het bos in. Amad el Ghandoer had moeite zijn zes rossinanten vast te houden. Ik moest drie geweren omhangen en twee pistolen in mijn gordel steken. Toen besteeg ik de bles en nam nog een tweede paard aan de teugel mee. ‘Opstijgen en voorwaarts! Het is de hoogste tijd!’ Zonder om te zien dreef ik mijn paard de steile helling op ; toen nam het beschuttende bos ons op. Wij kwamen hier door het moeilijke terrein slechts langzaam vooruit, te meer daar wij een omweg moesten maken. Maar spoedig kwamen wij op een beter pad, waar wij onze dieren konden laten draven. Plotseling hoorden wij achter ons luid geschreeuw, maar wij hadden geen tijd ons erin te verdiepen wat de aanleiding daartoe was. Voorwaarts!


    Wij moesten in een grote boog rijden; heel in de verte aan het begin van deze boog kwamen nu twee ruiters in zicht. Zodra zij ons bemerkten, keerde de ene om, terwijl de andere ons volgde.


    ‘Galopperen, zo snel mogelijk, anders raak ik mijn hengst kwijt!’ riep ik mijn metgezellen toe. ‘De Bebbehs zitten ons op de hielen!’


    Onze keus was goed geweest, want de paarden ontpopten zich als voortreffelijke renners. Spoedig kwam onze hoek van het bos in zicht. Wij reden er voorbij en hielden halt achter de bomen. Ik zag alleen Allo. ‘Waar is de Inglis?’ vroeg ik.


    ‘Boven bij het paard.’


    ‘Hier heb je een geweer. Bestijg deze vos, hij is van jou!’ Ik gaf Allo het geweer van de sjeik en snelde daarna de berg op naar de grot. Deze was ongeveer een kwartier gaans verwijderd, maar ik geloof, dat ik in minder dan vijf minuten boven was. Daar zat Lindsay. ‘Alweer terug, sir? O! Hoe is het gegaan?’


    ‘Goed, goed! Maar wij hebben nu geen tijd, want wij worden achtervolgd. Loop wat u lopen kunt, sir David! Beneden staat een paard voor u!’


    ‘Achtervolgd? Ha! Mooi! Prachtig! Een paard voor mij? Well!'


    Hij rende de berg af. Ik maakte mijn paard los en leidde het naar beneden. Dat ging helaas niet zo snel als ik wel wenste.


    Toen ik beneden kwam, zaten de anderen allang te paard en hield Halef het zesde dier aan de teugel.


    ‘Dat heeft lang geduurd, effendi,’ zei Mohammed Emin. ‘Kijk, het is al te laat!’ De sjeik van de Haddedihns wees naar de eerste vervolger die juist in de verte verscheen. Ik herkende mijn man.


    ‘Herkent u deze ruiter?’ vroeg ik.


    ‘Ja, sidi,’ antwoordde Halef. ‘Het is de Dsjiaf van gisteren.’


    ‘Het is een Bebbeh en hij heeft ons verraden. Laat hem passeren; daarna overmeesteren wij hem.’


    ‘Maar als intussen de anderen komen?’


    ‘Zo vlug zal dat niet gebeuren.’


    ‘Sir David, wij rijden voorop en nemen deze ruiter tussen ons in. Als hij zich wil verweren, slaan wij hem de wapens uit de hand!’


    ‘Mooi zo, mr. Kara! Prachtig!’


    Juist verdween de Bebbeh achter de volgende kromming van de weg, waarna wij onze schuilplaats verlieten. Toen Lindsay en ik deze bocht bereikten, waren wij de vervolger tot op vijftig schreden genaderd. Hij hoorde ons aankomen en draaide zich om. De Bebbeh herkende ons en schrok zo van onze verschijning, dat hij onwillekeurig zijn paard inhield. Hij was in de veronderstelling, dat wij voor hem uit reden en nu zag hij ons achter zich. Voordat hij weer tot zichzelf kwam, hadden wij hem te pakken. De Koerd greep naar zijn mes. Ik pakte hem bij de pols en wel zó, dat hij het wapen moest laten vallen. Terwijl Lindsay hem zijn speer afhandig maakte, sneed ik de riem door waarmee zijn geweer over zijn schouder hing; het viel op de grond. Hij was ontwapend en zijn paard joeg in volle draf met de onze mee. Hij moest zich dus wel in zijn lot schikken.


    Wij vervolgden onze weg steeds in zuidelijke richting en toen wij dachten een grote voorsprong te hebben, matigden wij ons tempo en ging Allo als gids vooraan rijden.


    ‘Wat doen wij met deze Koerd, sir?’ informeerde Lindsay.


    ‘Straffen.’


    'Yes! Geen echte Dsjiaf! Welke straf?’


    ‘Weet ik niet. Wij zullen daarover beraadslagen.’


    ‘Mooi! Een zitting! Hogerhuis! Lagerhuis! Hoe hebt u de Haddedihns bevrijd?’


    Ik vertelde het hem in korte trekken. Toen ik aan de overrompeling van de paarden wacht was gekomen, stokte ik plotseling.


    ‘O wee! Wat heb ik gedaan!’


    ‘Alles ging toch goed!’


    ‘Ik heb in de haast vergeten mijn hond bij de man vandaan te roepen!’


    ‘Ach! Onaangenaam! Zal wel nakomen.’


    ‘Nooit! Hij is zeker al dood en de paardenwacht ook.’


    ‘Waarom meteen dood?’


    ‘Zodra Dojan bedreigd wordt, bijt hij de strot door van de man die onder hem ligt. Daarna zullen de Bebbehs hem dood schieten.


    Ik had kunnen omkeren en mij voor deze hond in de grootste gevaren kunnen begeven. Helaas zou dit doelloos zijn geweest.’


    Ook Halef kwam onder de indruk van het verlies van de trouwe, verstandige tasi, het waardevolle geschenk van de malkoegoend van Spindoeri.(1b)Het overige deel van de middag was ik in een slecht humeur, ’s Avonds hielden wij halt en nu pas werd de Bebbeh gebonden. Ondanks onze haast had Halef tijd gevonden de aangebroken reebok op het ongebruikte paard te laden en zodoende gezorgd voor een behoorlijke hap. Na de maaltijd werd de gevangene in verhoor genomen. Hij had tot nu toe nog geen woord gesproken. Blijkbaar liet hij alles zo geduldig over zich heen gaan in de hoop, dat de zijnen hem spoedig zouden komen bevrijden.


    ‘Wat ben je?’ begon het verhoor. ‘Een Dsjiaf of een Bebbeh?’


    De gebondene antwoordde niet.


    ‘Geef antwoord op mijn vraag!’


    Hij knipperde zelfs niet met zijn ogen.


    ‘Halef, ontdoe hem van zijn tulband en snijd zijn haar af!’


    Dat is de grootste smaad, die een Koerd kan ondergaan. De hadji nam het mes in de rechterhand en pakte met de linker de lokken beet.


    ‘Chodih, laat mij mijn haar houden! Ik zal antwoorden,’ smeekte de man.


    ‘Goed! Tot welke stam behoor je!’


    ‘Ik ben een Bebbeh.’


    ‘Je hebt gisteren tegen ons gelogen!’


    ‘Een vijand behoeft men de waarheid niet te zeggen.’


    ‘Je hebt je mededelingen bezworen bij de baard van de profeet!’


    ‘Een eed, jegens een ongelovige gezworen, geldt niet.’


    ‘Bovendien heb je mij een domkop genoemd!’


    ‘Dat is een leugen, chodih!’


    ‘Je hebt gezegd dat wij allemaal dom zijn, maar dat ik de domste van allen ben! Ik heb het met mijn eigen oren gehoord - achter het kamp, toen jullie daar paddestoelen schoonmaakten. Ik lag achter het bosje en heb alles afgeluisterd. Toen heb ik jullie gevangenen meegenomen en jullie paarden. Je kunt dus beoordelen of ik werkelijk zo’n grote domkop ben!’


    ‘Vergeef mij, chodih!’


    ‘Ik heb je niets te vergeven, want woorden uit jouw mond kunnen een effendi uit Frankistan nooit beledigen. Gisteren liet ik je vrij, omdat ik medelijden met je had. Vandaag bevind je je weer in mijn macht. Ben je een broer van sjeik Gasal Gaboga?’


    ‘Dat ben ik niet.’


    ‘Hadji Halef, snijd hem zijn haar af!’


    Dat hielp ogenblikkelijk.


    ‘Wie heeft u gezegd, dat ik Moesafir, de broer van de sjeik van de Bebbehs ben?’ vroeg hij.


    ‘Iemand die jou kent.’


    ‘Zegt u maar hoeveel losgeld u verlangt?’


    ‘Jullie wilden voor deze beide mannen’ - ik duidde op de Haddedihns - ‘losgeld bedingen, maar jullie zijn Koerden. Ik eis nooit losgeld, want ik ben een christen. Ik heb je alleen gevangen genomen, om je te bewijzen, dat wij meer verstand, moed en handigheid bezitten dan je denkt. Wie heeft vandaag het eerst bemerkt dat de gevangenen weg waren?’


    ‘De sjeik.’


    ‘Hoe ontdekte hij het?’


    ‘Hij kwam zijn hut binnen en zag dat de wapens van de gevangenen weg waren en de zijne ook.’


    ‘Ik heb ze meegenomen.’


    ‘Ik dacht dat een christen nooit stal!’


    ‘Dat is zo. Een christen zal zich nooit onrechtmatig iets toeeigenen, maar hij laat zich door geen Koerd bestelen. Jullie hebt onze paarden, die ons lief waren, doodgeschoten; ik heb daarvoor zes andere genomen, die ons onverschillig zijn. Wij hadden in onze zadeltassen veel noodzakelijke dingen. Door jullie toedoen zijn wij die kwijt en daarom heb ik mij het geweer en de pistolen van de sjeik toegeëigend. Wij hebben geruild. Jullie bent deze ruil met geweld begonnen en ik heb hem met geweld beëindigd.’


    ‘Onze paarden zijn beter dan de uwe waren!’


    ‘Dat doet er niets toe, want toen u de onze doodde, hebt u niet gevraagd of ze goed of slecht waren. Waarom werd mijn paard niet doodgeschoten?’


    ‘De sjeik wilde het hebben.’


    ‘Dacht hij werkelijk de moor te kunnen bemachtigen? En als hem dat gelukt zou zijn, dan zou ik zeker de hengst teruggehaald hebben. Wie ontdekte vandaag dat de paarden weg waren?’


    ‘Eveneens de sjeik. Hij ging naar de hut van de gevangenen en toen hij zag dat die leeg was, snelde hij naar de paarden. Zij waren weg.’


    ‘Heeft hij niets bemerkt?’


    ‘Ja, de bewaker, die onder een hond lag.’


    ‘Wat is er met de bewaker gebeurd?’


    ‘We lieten hem onder de hond liggen, als straf, omdat hij niet had opgelet.’


    ‘Schandelijk! Zijn jullie mensen?’


    ‘De sjeik heeft het zo gewild.’


    ‘Wat zal er nu met jou gebeuren? Jij hebt ook niet opgelet. Ik heb achter het laurierbosje gelegen, slechts een pas van je verwijderd, daarna ben ik achter je aan naar de paarden gelopen - ik wist niet waar ik die moest zoeken - en vervolgens ben ik je naar het kamp gevolgd.’


    ‘Chodih, zeg dat niet tegen de sjeik!’


    ‘Maak je geen zorgen! Ik alleen heb met je te maken. Ik zal nu je antwoorden voor mijn metgezellen vertalen en daarna zullen zij een oordeel over je vellen. Je zult niet door ons, christenen, maar door deze vier mannen van je eigen geloof worden geoordeeld!’


    Hierna vertaalde ik mijn gesprek met de Bebbeh in het Arabisch.


    ‘Wat wilt u met hem doen?’ vroeg Mohammed Emin mij tenslotte.


    ‘Niets,’ antwoordde ik rustig.


    ‘Effendi, hij heeft ons belogen, ons bedrogen en ons in handen van de vijand gespeeld. Moesafir heeft de dood verdiend.’


    ‘En wat nog zwaarder weegt,’ voegde Amad el Ghandoer eraan toe, ‘hij heeft bij de baard van de profeet gezworen. Hij heeft een drievoudige dood verdiend.’


    ‘Wat zegt u daarop, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Op het ogenblik niets. Maken jullie maar uit wat er met hem moet gebeuren.’


    Terwijl de vier mohammedanen beraadslaagden, kwam de Engelsman ook bij mij informeren: ‘Nu, wat zal er met de onechte Dsjiaf gebeuren?’


    ‘Ik weet het niet. Wat zou u met hem doen?’


    ‘Hm! Neerknallen!’


    ‘Hebben wij daartoe het recht?’


    'Yes! Zeker!’


    ‘De weg van het recht is als volgt: wij dienen onze bezwaren in bij ons consulaat, van daaruit gaat het bezwaarschrift naar Constantinopel (Istanboel), en daarna krijgt de pasja van Soeleimaniye bevel, de boosdoener te straffen - of te belonen!’


    ‘Mooie manier van rechtspreken!’


    ‘Maar de enige, die ons als staatsburgers van Westerse landen is geoorloofd. Overigens: wat zou u als christen met deze vijand doen?’


    ‘Houd op met uw vragen, sir! Ben een Engelsman. Doe wat u wilt!’


    ‘En als ik de Koerd laat lopen?’


    ‘Dan gaat hij er maar vandoor! Ik ben niet bang voor hem; wat mij betreft, hoeft hij niet te worden doodgeslagen. Ik wou dat het mogelijk was hem mijn neus over te doen! Dat zou de beste straf zijn voor deze kerel, die óns gisteren bij de neus heeft gehad. Yes!'


    De Bebbeh scheen ondertussen ongeduldig te zijn geworden.


    Hij wendde zich weer tot mij: ‘Chodih, wat zal er met mij gebeuren?’


    ‘Dat zal van jou afhangen. Door wie wil je berecht worden?


    Door vier mannen, die door jullie gelovigen worden genoemd of door twee mannen, die jullie vaak de scheldnaam giaur geven?


    ‘Chodih, ik bid tot Allah en de profeten; laat alleen die mannen over mij beslissen die ware gelovigen zijn!’


    ‘Je zult je zin hebben! Wij beiden zouden je hebben vergeven en je morgen vroeg naar je stam hebben laten terugkeren. Ik bemoei mij er nu niet meer mee. Er zal over je geoordeeld worden, zoals je dat hebt gewenst. Dat je er nooit spijt van zult krijgen aan het woord van een christen te hebben getwijfeld en zijn toegevendheid te hebben afgewezen!’


    Eindelijk hadden de anderen een besluit genomen.


    ‘Effendi, wij schieten Moesafir dood!’ zei Mohammed Emin.


    ‘Dat zal ik in geen geval gedogen!’ antwoordde ik.


    ‘Moesafir heeft de profeet geschandvlekt!’


    ‘Zijn jullie de rechters die daarover moeten oordelen? Hij moet dat met de imam, met de profeet en met zijn geweten uitmaken!’


    ‘Hij heeft gespioneerd en ons verraden!’


    ‘Heeft een van ons daarbij het leven gelaten?’


    ‘Nee, maar wij hebben andere dingen verloren.’


    ‘Wij hebben iets beters daarvoor terug genomen. Hadji Halef Omar, je kent mijn opvatting. Het doet mij verdriet, je zo bloeddorstig te zien.’


    ‘Sidi, ik wilde het niet!’ verontschuldigde hij zich nadrukkelijk.


    ‘De anderen eisten het.’


    ‘Ik ben van oordeel, dat de Bannah met dit geval niets te maken heeft. Hij is onze gids en wordt daarvoor betaald. Er moet een ander oordeel worden geveld!’


    Opnieuw fluisterden zij met elkaar. Vervolgens deelde Mohammed Emin mij het resultaat mee: ‘Effendi, wij eisen Moesafirs leven niet, maar wij zullen hem onteren. Wij zullen zijn haar afsnijden en hem met roeden in het gezicht slaan. Wie daarvan de merktekens draagt is onteerd.’


    ‘Dat is nog erger dan de dood.’


    ‘Maar u hebt hem toch ook de haren willen afsnijden!’


    ‘Nee, ik zou het niet gedaan hebben. Het was alleen een dreigement om Moesafir aan het spreken te krijgen. Bovendien - waarom willen jullie de Bebbehs nog meer jegens ons verbitteren? Zij vinden dat zij in hun recht zijn tegenover ons, omdat zij denken dat wij bondgenoten van de Bejats zijn. Zij kunnen niet weten, dat ik Khan Heider Mirlam ronduit heb gezegd, dat ik de Bebbehs zou hebben gewaarschuwd, als mij dat mogelijk was geweest. Zij hebben ons tezamen met rovers aangetroffen en behandelen ons nu als rovers. Gelukkig zijn wij ontsnapt en misschien laten zij ons met rust; willen jullie nu door jullie wreedheid hen ertoe dwingen ons nog verder te vervolgen?’


    ‘Effendi, wij waren hun gevangenen. Wij moeten ons wreken!’


    ‘Ook ik was gevangene - en niet voor de eerste maal - maar ik heb mij niet gewroken. De raïs van Sjohrd, Nedsjir Bey, nam mij gevangen. Ik bevrijdde mijzelf en vergaf hem. Toen werd hij mijn vriend. Was dat niet beter dan een bloedschuld tussen ons?’


    ‘Effendi, u bent een christen en de christenen zijn óf verraders óf oude wijven!’


    ‘Mohammed Emin, als u dat nog eens zegt, gaat uw weg vanaf deze minuut naar rechts en de mijne naar links! Ik heb uw geloof nooit gesmaad. Waarom smaadt u wel het mijne? Hebt u ooit mij of deze David Lindsay zien handelen als een verrader of een oud wijf? Ik zou nu met recht de islam kunnen beledigen. Ik zou kunnen zeggen: de moslims zijn ondankbaar, want wat een christen voor hen doet, vergeten zij. Maar ik zeg het niet, want ik weet, dat tegenover één die zich door zijn drift laat meeslepen, er velen zijn die zich kunnen beheersen!’


    Toen stond de grijsaard op en strekte de beide handen naar mij uit: ‘Effendi, vergeef mij! Mijn baard is grijs en de uwe nog donker, maar ofschoon uw hart jong en warm is, heeft uw verstand de rijpheid van de ouderdom. Wij geven deze man aan u over. Doe met hem zoals het u goeddunkt!’


    ‘Mohammed Emin,’ zei ik ontroerd, ‘ik dank u! Is uw zoon het hier ook mee eens?’


    ‘Dat ben ik, effendi!’ bezwoer Amad el Ghandoer. Nu wendde ik mij tot de gevangene: ‘U hebt ons eenmaal leugens verteld; wilt u mij beloven, nu de waarheid te spreken?’


    ‘Dat beloof ik!’


    ‘Welnu, deze vier islamieten hebben u uw vrijheid teruggegeven.


    Vandaag moet u nog bij ons blijven, maar morgen kunt u gaan waarheen u wilt.’ Ik maakte zijn boeien los.


    ‘Chodih,’ zei Moesafir, ‘ik moet de waarheid tegen u spreken en nu vertelt u mij onwaarheden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘U zegt, dat deze mannen mij de vrijheid hebben gegeven. Dat is niet waar. U hebt deze voor mij bevochten. Uw vrienden wilden mij eerst doodschieten; daarna wilden zij mij tuchtigen en mij het sieraad van de gelovigen afnemen; u heeft u echter over mij ontfermd. Ik heb alles verstaan, want ik spreek ook Arabisch. Ik heb uit uw woorden begrepen dat u de Bejats niet hebt geholpen, maar vrienden van de Bebbehs waart. Effendi, u bent een christen. Tot nu toe heb ik de christenen gehaat; nu heb ik hen beter leren kennen. Wilt u mijn vriend en broeder zijn?’


    ‘Dat wil ik!’ verklaarde ik in een opwelling.


    ‘Wilt u mij vertrouwen en hier blijven, ofschoon uw vervolgers morgen hier zullen aankomen?’


    ‘Ik vertrouw u! Maar zullen mijn metgezellen zich ook veilig kunnen voelen?’


    ‘Allen die bij u zijn. U hebt geen losgeld van mij geëist, u heeft mij eerst het leven gered en daarna de eer; u en de uwen zullen door niemand ook maar een haar worden gekrenkt!’


    Wij behoefden ons dus geen zorgen meer te maken! Om deze gebeurtenis te vieren haalde ik het laatste restje tabak uit mijn zadeltas te voorschijn. Het was niet veel, maar de geurige rook verwekte toch een echte vredesstemming. Welgemoed legden wij ons ter ruste en namen zelfs niet de voorzorgsmaatregel een wacht uit te zetten. De volgende ochtend zag de zaak er wel wat minder romantisch uit dan de avond te voren bij de stemmingsvolle belichting van het flakkerende kampvuur. Ik besloot evenwel de Bebbeh mijn vertrouwen te tonen.


    ‘U bent nu vrij,’ zei ik tot Moesafir. ‘Daar staat uw paard en uw wapens zult u op de terugweg vinden.’


    ‘Mijn stamgenoten zullen ze vinden. Ik blijf hier,’ antwoordde hij.


    ‘En als zij nu niet komen?’


    ‘Zij komen,’ antwoordde hij beslist. ‘En ik zal ervoor zorgen, dat zij niet voorbij rijden.’ Wij hadden namelijk de nacht in een klein zij dal door gebracht, waarvan de ingang zo smal was, dat wij zelfs overdag vanuit het hoofddal niet bemerkt konden worden. De Bebbeh liep naar de uitgang en stelde zich zo op dat hij de weg waarlangs wij waren gekomen, goed kon overzien.


    Wij wachtten gespannen op de dingen die zouden komen.


    ‘En als Moesafir ons opnieuw bedriegt?’ vroeg Mohammed Emin bezorgd.


    ‘Ik vertrouw hem,’ antwoordde ik. ‘Hij wist dat hij zijn vrijheid terug zou krijgen en behoefde niet te laten merken dat hij onze beraadslaging woord voor woord had verstaan. Ik ben er vast van overtuigd dat hij oprechte bedoelingen heeft.’


    ‘Maar als Moesafir ons toch misleidt, effendi, dan zweer ik bij Allah, dat hij de eerste is die door mijn kogel wordt getroffen.’


    ‘Dan verdient hij ook niet anders.’


    Ook Lindsay scheen niet tevreden. ‘Sir, die Koerd zit daar maar bij de ingang,’ mopperde hij. ‘Als hij ons weer bedriegt, zitten wij lelijk in de val. Neem mij niet kwalijk dat ik mijn wapens en mijn nieuwe paard in het oog houd.’


    Ik had inderdaad een grote verantwoordelijkheid op mij geladen en geef graag toe dat ik mij niet geheel op mijn gemak voelde.


    Gelukkig liet de ontknoping niet lang op zich wachten. Wij zagen dat Moesafir opstond en met de hand boven de ogen aandachtig in de verte tuurde. Toen ging hij naar zijn paard en wierp zich in het zadel.


    ‘Waarheen?’ vroeg ik hem.


    ‘De Bebbehs tegemoet,’ antwoordde Moesafir. ‘Zij komen. Sta mij toe dat ik hen voorbereid, chodih.’


    ‘Doe dat.’ Hij reed weg.


    Mohammed Emin meende echter: ‘Effendi, zoudt u geen fout hebben gemaakt?’


    ‘Ik hoop dat mijn houding juist is. Wij hebben vrede gesloten en juist als ik blijk gaf van wantrouwen, zou dit het middel zijn hem weer tot vijand te maken.’


    ‘Maar Moesafir was in onze handen en had als gijzelaar kunnen dienen.’


    ‘Hij zal in ieder geval terugkomen. Onze paarden staan zó, dat wij met één sprong in het zadel zitten. Houdt de wapens klaar, maar zo, dat het niet in het oog loopt.’


    ‘Wat voor nut zal dat hebben, effendi? Onze tegenstanders zullen de overmacht hebben en u wilt toch dat wij op de paarden en niet op de ruiters schieten.’


    ‘Mohammed Emin, ik zeg u: als deze Bebbeh verraad in de zin heeft, kunnen wij ons door het doden van de paarden niet redden en zal ik de eerste zijn die mijn geweer op de berijders richt. Blijft rustig hier zitten. Ik zal mij bij de ingang opstellen. U kunt dan naar mijn gedragingen handelen.’

  


  
    


    4. De sjeik der Bebbeh-koerden.


    Met mijn paard aan de teugel liep ik naar de smalle doorgang, die toegang gaf tot het dal, steeg op en nam mijn buks in de hand. Als ik mij voorover boog, kon ik de vlakte overzien; ik zag op enige afstand een troep ruiters, die stil hield om naar een toespraak van een van hen te luisteren. De spreker was Moesafir, de broer van de sjeik. Na een poosje maakten twee ruiters zich los van de troep en reden in de richting van het dal. Ik herkende hen als Gasal Gaboga en zijn broer en wist nu, dat wij niets meer te vrezen hadden. Toen de sjeik naderbij kwam en mij in het oog kreeg, hield hij zijn paard in. De uitdrukking op zijn door de zon verbrande gezicht was onvriendelijk en zijn stem klonk haast dreigend toen hij vroeg: ‘Wat doet u hier?’


    ‘U ontvangen,’ antwoordde ik kort.


    ‘Maar uw ontvangst is niet erg beleefd, vreemdeling.’


    ‘Verwacht u door een effendi vriendelijker te worden behandeld dan u hem tegemoet treedt?’


    ‘U spreekt zeer boud! Waarom bent u te paard?’


    ‘Omdat u dat ook bent.’


    ‘Ga mee naar uw metgezellen. Deze man hier, de zoon van mijn vader, wenst dat ik overweeg of wij u kunnen vergeven.’


    ‘Komt u mee, want ook mijn mannen willen overleggen of u gestraft zult worden of dat zij u genade zullen schenken.’ Dit was de sjeik toch te veel.


    ‘Frank,’ zei hij op luide toon, ‘bedenk wie jullie zijn en wie wij zijn!’


    ‘Dat doe ik zeker,’ antwoordde ik koelbloedig.


    ‘U bent slechts met zes mannen!’


    Ik glimlachte.


    ‘En wij zijn met een heel leger!’


    Ik schudde glimlachend mijn hoofd.


    ‘Gehoorzaam dus en laat ons binnen.’


    Ik glimlachte nog vriendelijker en drong mijn paard opzij, zodat ik de smalle ingang vrij liet voor de sjeik en zijn broer. Nu waren wij zeker van de overwinning, want als de sjeik tegen de wil van zijn broeder de vijandelijkheden zou willen voortzetten, konden wij hem eenvoudig gevangen nemen. Zij reden beiden op onze vrienden toe, stegen af en gingen zitten. Ik volgde in langzamer tempo.


    ‘Is hij vriendschappelijk of vijandig, sir?’ informeerde Lindsay belangstellend.


    ‘Weet ik nog niet. Wilt u iets voor mij doen?’


    'Naturally!'


    ‘Over een minuut staat u op met het onverschilligste gezicht.’


    'Well! Ontzettend verveeld!’


    ‘U gaat naar de ingang om wacht te houden...’


    ‘ Watch-man? Mooi! Prachtig!’


    ‘Als u ziet, dat de Bebbehs daar buiten aanstalten maken om hierheen te komen, dan roept u ...’


    'Yes! Zal hard schreeuwen!’


    ‘En als een van deze twee naar buiten wil zonder mijn toestemming, dan schiet u hem neer.’


    ‘Well! Zal mijn oude schietstok meenemen. All right! Ben David Lindsay! Maak geen grapjes!’


    De twee Bebbehs hadden het gesprek ook gehoord, maar niet begrepen.


    ‘Waarom spreekt u in een vreemde taal?’ vroeg de sjeik wantrouwend.


    ‘Omdat deze dappere bey uit het avondland alleen de taal van zijn volk spreekt,’ antwoordde ik en duidde op Lindsay.


    ‘Dapper? Wilt u beweren, dat een van u allen dapper is?’ En met een geringschattend gebaar voegde hij eraan toe: ‘U bent voor ons gevlucht!’


    ‘U spreekt de waarheid, o sjeik,’ antwoordde ik lachend. ‘Wij zijn tweemaal ontvlucht, omdat wij moediger en dapperder zijn dan u. Wij zijn slechts met enkele mannen, en u zegt zelf dat u met een heel leger bent; het is echter dit hele leger niet gelukt ons gevangen te houden. Is dat een schande of een eer voor ons? Niet uit lafheid hebben wij de strijd met u vermeden. Wij hebben u gespaard en willen u ook nu sparen, maar eisen, dat u verstandig genoeg bent in te zien in wat voor toestand u u bevindt.’


    ‘Dat zie ik zeer goed in!’ hoonde Gasal Gaboga. ‘Ik kom hier als overwinnaar. Ik verwacht, dat u ons om vergeving vraagt en alles teruggeeft wat u van ons hebt gestolen.’


    ‘Sjeik, u vergist u, want u bent hier als overwonnene. Niet wij, maar u moet om vergeving vragen en ik verwacht, dat u het ogenblikkelijk doet.’


    De Bebbeh staarde mij sprakeloos van verbazing aan. Vervolgens begon hij luid te lachen.


    ‘Vreemdeling, houdt u de Bebbehs voor honden en hun sjeik voor de bastaard van een teef? Ik heb gevolg gegeven aan het verzoek van mijn broer en ben naar u toe gekomen om de grootte van uw schuld met de ogen van de genade te onderzoeken. Uw straf zal mild zijn. Daar u echter niet wilt inzien wat u tot heil zou zijn, wens ik dat de roep van onze vijandschap voort zal duren; u zult wel begrijpen, dat slechts mijn bevel nodig is om u te vernietigen.’


    ‘Geef dit bevel, sjeik Gasal Gaboga!’ antwoordde ik koeltjes.


    Toen nam echter Moesafir voor het eerst het woord: ‘Deze vreemdeling uit het avondland is mijn vriend; hij heeft mij voor schande behoed en van de dood gered. Ik heb hem mijn woord gegeven, dat er vrede tussen hem en ons zou zijn en ik zal mijn woord houden!’


    ‘Houd het, als je dat mogelijk is zonder mij,’ morde de sjeik.


    ‘Een Bebbeh verbreekt nooit zijn belofte. Ik zal aan de zijde van mijn beschermer blijven, zolang hij in gevaar verkeert en ik wil wel eens zien of de krijgslieden van onze stam het zullen wagen zich te vergrijpen aan mannen die zich onder mijn bescherming hebben gesteld.’


    ‘Jouw bescherming is nog niet de bescherming van de stam. Je dwaasheid zal je ongeluk worden, want je zult gelijk met deze lieden sneuvelen.’


    De sjeik stond op en begaf zich naar zijn paard.


    ‘Is dit je laatste woord?’ vroeg Moesafir.


    ‘Ja, als je hier blijft, kan ik niets anders voor je doen dan bevel geven niet op jou te schieten.’


    ‘Dit bevel zal nutteloos zijn. Ik zal ieder doden die mijn vriend bedreigt, zelfs als jij dat zou zijn en dan zal men mij ook niet ontzien.’


    ‘Doe wat je wilt. Allah heeft gedoogd, dat je je verstand verloor; moge Hij je beschermen als ik daartoe niet meer in staat zal zijn. Ik ga.’ Gasal Gaboga steeg te paard om het dal te verlaten, terwijl zijn broer bij ons bleef zitten. Op dat moment hief Lindsay zijn buks op en richtte de loop op de borst van de sjeik.


    'Stop, old boy!' gebood hij. ‘Stijg af, anders schiet ik je een beetje dood. Well!' De sjeik keek naar mij om en vroeg:


    ‘Wat wil deze man?’


    ‘U doodschieten,’ glimlachte ik rustig, ‘omdat ik u nog geen toestemming heb gegeven deze plaats te verlaten.’


    Gasal Gaboga zag aan mijn strakke gezicht, dat het mij ernst was. Hij zag ook, dat Lindsay zijn vinger aan de trekker had - hij liet zijn paard keren en riep toornig uit: ‘Vreemdeling, je bent een schurk!’


    ‘Sjeik, zeg dat woord nog eens en ik geef onze wacht een teken en u bent een lijk.’


    ‘Maar deze manier van handelen is verraad! Ik kwam als afgezant van mijn stam en kan vrije terugtocht vorderen.’


    ‘U bent niet de afgezant, maar alleen de aanvoerder van uw stam. Het recht van de onderhandelaar geldt niet voor u.’


    ‘Kent u het volkenrecht?’


    ‘Ik ken het, maar u blijkbaar niet. U hebt er misschien eens over horen spreken, maar uw geest was niet rijp genoeg om het te begrijpen. Het recht waarover u spreekt, eist eerlijkheid in de strijd. Het eist, dat men de vijand ervan in kennis stelt dat men van plan is hem aan te vallen. Heeft u dat gedaan? Nee. U hebt ons overvallen zoals een gier een duif verscheurt. Nu verwondert het u, dat u als een rover wordt behandeld. U bent naar ons toe gekomen, omdat u ons voor lafaards hield, die bang zouden zijn voor uw begeleiders; u zult echter het tegendeel ervaren. U zult deze plaats alleen verlaten als het mij goeddunkt. Als u de uitgang wilt forceren, kost dat u uw leven. Stijg dus af en zet u weer bij ons. Maar vergeet niet, dat ik beleefdheid van u verwacht en dat u onvermijdelijk de dood in gaat als de Bebbehs het zouden wagen ons aan te vallen.’


    Gasal Gaboga volgde aarzelend mijn bevel op, kon het echter niet nalaten dreigend op te merken: ‘Mijn mannen zouden mij wreken!’


    ‘Wij vrezen hun wraak niet, dat heeft u al gezien en zult u ook nog ondervinden. Laten wij nu echter met bedachtzaamheid spreken over de zaak die u hierheen heeft gebracht. Spreek, sjeik Gasal Gaboga, maar vermijd iedere belediging.’


    ‘U bent onze vijanden, want u hebt u bij de Bejats aangesloten om ons te beroven...’


    ‘Dat is een vergissing,’ onderbrak ik de sjeik. ‘De Bejats troffen ons ’s nachts aan in ons kamp en Heider Mirlam nodigde ons uit zijn gasten te zijn. Hij zei ons, dat hij naar een feest van de Dsjiafs wilde en wij geloofden dat. De Khan stal uw kudden terwijl wij sliepen en toen ik dit te weten kwam, heb ik hem mijn toorn laten blijken. U hebt ons overvallen en ons achtervolgd. Wij spaarden u door alleen op uw paarden te schieten. Wij ontvluchtten. U wilde ons in een hinderlaag lokken. Wij namen uw spion gevangen en lieten genade voor recht gelden. U viel ons aan en wij spaarden uw leven. Ik wist in uw kamp door te dringen en mijn metgezellen die u gevangen had genomen, te bevrijden; ik had u kunnen overmeesteren, maar ik heb geen druppel bloed laten vloeien. U vervolgde ons; wij namen uw broer Moesafir gevangen, maar er werd hem geen haar gekrenkt. Denk eens goed na, o sjeik, en zie in dat wij niet als vijanden, maar als vrienden tegenover u hebben gehandeld. Als dank daarvoor komt u met beledigingen en in plaats van ons vergiffenis te vragen, eist u dat wij dat zullen doen. Laat Allah rechter zijn over u en ons! Wij vrezen u niet. Probeer niet te weten te komen, of u ons moet vrezen!’


    De Koerd had slechts met een half oor naar mij geluisterd en antwoordde nu honend: ‘Uw toespraak was heel lang, vreemdeling, maar alles wat u hebt gezegd, is onjuist en gelogen.’


    ‘Bewijs dat!’ bracht ik er tegenin.


    ‘Dat bewijs is makkelijk te leveren. De Bejats zijn onze vijanden. U bevond zich bij hen, dus bent u ook onze vijanden. Toen mijn mannen u achtervolgden, hebt u de paarden onder hen weggeschoten. Is dat vriendschap?’


    ‘Was het uit vriendschap, dat u ons heeft vervolgd?’


    ‘U heeft mij op het hoofd geslagen, zodat ik het bewustzijn verloor. Is dat soms vriendschap?’


    ‘U viel mij aan, daarom sloeg ik u neer.’


    ‘Tenslotte heeft u gisteren onze beste paarden gestolen. Is dat vriendschap?’


    ‘Ik nam u deze paarden af, omdat u de onze heeft doodgeschoten. Al uw verwijten zijn vals en zinloos. Wij hebben noch tijd, noch lust ons geduld nog langer op de proef te laten stellen. Kort en goed: zeg wat u van ons wilt en daarna zal ik u mijn antwoord geven.’


    Nu maakte de sjeik zijn voorwaarden kenbaar: ‘Ik eis dat u naar ons toe komt. U geeft uw paarden, uw wapens en alles wat u meevoert, aan ons. Dan kunt u gaan waarheen u wilt.’


    ‘Is dat alles?’


    ‘Ja, u ziet, dat ik heel genadig ben. Ik hoop dat u mijn eisen inwilligt.’


    ‘Dat doe ik niet. Niet u bent het die eisen kan stellen. Wij geven u de raad ons ongestoord verder te laten trekken. Dat is het beste...’ Ik hield op, want buiten viel een schot, daarna nog een en vervolgens verscheidene. Ik wendde mij tot de Engelsman:


    ‘Wat is er, sir David?’


    ‘Dojan komt er aan!’ riep hij terug. Deze woorden verrasten mij zo, dat ik het volgende ogenblik aan de ingang stond. In derdaad, het was de windhond. De Koerden maakten jacht op hem, het dier was echter zo verstandig in een boog om hen heen te lopen. Helaas scheen deze list geen succes te hebben. Hij was zo uitgeput, dat de kleine, ruige paarden van de Bebbehs hem te snel af waren; hij liep gevaar te worden doodgeschoten.


    ‘Sjeik Gasal Gaboga, nu kunt u zien, wat voor wapens een effendi uit het avondland heeft. Maar neem u ervoor in acht, het dal te verlaten. U bent mijn gevangene totdat ik terugkom.’


    Ik besteeg de moor en reed de vlakte op. Ik beduidde de Koerden, Dojan te laten gaan. Zij begrepen het wel maar gaven geen gevolg aan mijn wenk. Ook de hond kreeg mij in het oog, veranderde van richting en kwam recht op mij af. Hij moest nu vlak langs zijn achtervolgers. Het kwam niet in mij op het brave dier, dat ik reeds verloren gewaand en weer bijna teruggekregen had, op het laatste moment te laten doodschieten.


    Daarom hield ik mijn hengst in en liet Dojan de loop van mijn beredoder zien, waarop hij stokstijf bleef staan. Ik legde aan en met twee schoten bracht ik de paarden van de beide Koerden, die het dichtst bij Dojan waren, ten val. Dojan kwam er ongedeerd voorbij, maar de Bebbehs hieven een woedend gehuil aan en stormden op mij af. Uit blijdschap mij teruggevonden te hebben, was de hond met een sprong bij mij op het paard. Ik stootte hem er echter dadelijk weer af, want hij zou noodlottig voor mij kunnen worden.


    ‘Beppisj, insoe - kom hierheen!’ hoorde ik aan de ingang van het dal roepen. Het was de sjeik, die de gelegenheid wilde benutten om uit zijn netelige positie te ontsnappen. De Koerden hoorden zijn kreet, gaven hun paarden de sporen en zwaaiden met hun wapens. Ik was hen voor en toen ik de ingang bereikte, zag ik Gasal Gaboga op de grond liggen; Halef en sir David Lindsay waren bezig hem te binden. Zijn broer stond er vrij naast en zijn houding gaf te kennen, dat hij aan deze strijd niet wilde deelnemen.


    ‘Chodih, spaar mijn stamgenoten,’ smeekte Moesafir.


    ‘Als u de sjeik bewaakt,’ antwoordde ik.


    ‘Dat zal ik doen, chodih.’


    Ik sprong van mijn paard en beval mijn metgezellen achter de rotsen bij de ingang te gaan liggen.


    ‘Schiet alleen op de paarden!’ bracht ik hun in herinnering.


    ‘Is dat uw woord houden, effendi?’ hoonde Mohammed Emin.


    ‘Moesafir meent het oprecht,’ vermaande ik. ‘Het eerste salvo alleen op de paarden. Daarna zullen wij weer verder zien.’


    Alles was zo snel gegaan, dat de Bebbehs zich nu op schootsafstand bevonden. Ik had de beide lopen van mijn beredoder leeggeschoten en greep nu de buks. Onze schoten kraakten.


    'Bounce, ze vallen neer!’ jubelde de Engelsman. ‘Vijf, acht, negen paarden! Yes!'


    Lindsay stond op uit zijn knielende houding, om evenals de anderen, terwijl ik verder schoot, zijn geweer weer te laden.


    Ook Allo had, met het geweer van de sjeik, een schot gelost.


    Door zijn schuld werd een van de Bebbehs gewond. De anderen waren goede schutters. Het eerste salvo hield het oprukken van de Koerden tegen totdat er weer geladen was; het tweede echter bracht hen volledig tot staan.


    ‘Come on - voorwaarts!’ schreeuwde Lindsay. ‘Vooruit! Doodslaan die hondejagers!’ Hij pakte de buks bij de loop beet en wilde zich werkelijk op de Koerden werpen. Ik hield hem echter terug.


    ‘Bent u van de duivel bezeten, sir David?’ riep ik. ‘Zou u uw mooie neus willen kwijtraken? Blijf toch hier!’


    ‘Waarom? De gelegenheid is gunstig. Erop los, mr. Kara, erop los!’


    ‘Onzin! Hier zijn wij veilig, daar buiten echter niet.’


    ‘Veilig? Hm! Ga maar op de divan liggen voor een middagdutje, sir! Dom, die kerels te laten lopen!’


    ‘Kalmte alsjeblieft! Ziet u niet dat zij zich terugtrekken? Zij hebben een goede les gehad; die zullen zij zich herinneren.’


    ‘’n Mooie les! Kost hun alleen een paar paarden!’ bromde de dappere Engelsman boos. Moesafir echter legde zijn hand op mijn arm en sprak: ‘Effendi, ik dank u. U had meer Bebbehs kunnen doden dan er paarden daar buiten liggen en u hebt het niet gedaan. U bent een christen, maar Allah zal u behoeden!’


    ‘Ziet u in dat onze wapens beter zijn dan de uwe?’


    ‘Ik geef het toe.’


    ‘Ga dan naar uw stamgenoten daar buiten en vertel het hun.’


    ‘Dat zal ik doen. Maar wat gebeurt er met de sjeik?’


    ‘Gasal Gaboga blijft hier. Ik geef u een kwartier tijd. Bent u dan nog niet terug met een vredesboodschap, dan wordt de sjeik opgehangen. Twijfel daar niet aan! Ik ben de strijd met een onverstandige vijand moe.’


    ‘En als ik vrede breng?’


    ‘Dan geef ik de sjeik de vrijheid.’


    ‘En hetgeen hij van u eiste?’


    ‘Dat geef ik niet. Gasal Gaboga is de aanstoker van de aanval die wij zoeven hebben afgeslagen; hij kan geen toegevendheid verwachten. Wij zijn de overwinnaars.’


    Moesafir ging heen en ik schonk allereerst aandacht aan het opnieuw laden van mijn geweren. Dojan lag aan mijn voeten en kwispelstaartte van vreugde, hoewel hem van uitputting de tong uit de bek hing.


    ‘Wat denkt u, effendi,’ vroeg Amad el Ghandoer, ‘zou uw hond de paardenwacht, bij wie hij was achtergebleven, hebben doodgebeten?’


    ‘Ik hoop het niet. Ik wil aannemen dat Dojan de man heeft verlaten, omdat het hem te lang duurde. Hij heeft de hele middag en nacht bij hem gewaakt; het arme dier is vreselijk afgemat. Halef, geef hem te eten. Later mag Dojan pas wat water hebben.’


    De sjeik lag gebonden op de grond en sprak geen woord. Maar hij volgde met de ogen al onze bewegingen. Men kon het hem aanzien dat hij nooit onze vriend zou worden. Gespannen wachtten wij op de beslissing van de Bebbehs. Zij stonden dicht bij elkaar en uit hun levendige gebaren konden wij opmaken, dat hun beraadslaging stormachtig verliep. Eindelijk kwam Moesafir terug.


    ‘Ik breng de vrede, chodih,’ zei hij.


    ‘Op welke voorwaarden?’


    ‘Op geen enkele.’


    ‘Dat had ik niet verwacht. U schijnt voor ons gepleit te hebben. Ik dank u.’


    ‘Begrijp mij goed, chodih, voor u mij dank zegt. Ik breng u wel de vrede, maar ook de Bebbehs gaan op geen enkele voorwaarde in.’


    ‘O, en dat noemen zij een vrede? Goed, dan zal ik mij veilig stellen. Zeg hun, dat ik uw broer de sjeik als gijzelaar mee zal voeren.’


    ‘Hoe lang zult u hem bij u houden?’


    ‘Totdat ik er zeker van ben niet te worden achtervolgd. Pas dan zal ik hem ongedeerd vrij laten.’


    ‘Ik geloof u. Sta mij toe, dat ik het onze mensen zeg.’


    ‘Ga en gelast hun zich terug te trekken tot aan de bergen die daar de vlakte begrenzen. Zodra ik merk dat zij ons achtervolgen, sterft Gasal Gaboga.’


    Moesafir ging heen en weldra zagen wij dat alle Bebbehs, te paard of te voet, langzaam naar het noorden trokken. Hij zelf kwam terug en haalde zijn paard.


    ‘Chodih,’ zei hij, ‘ik was uw gevangene. Laat u mij vrij?’


    ‘Ja, u bent mijn vriend. Hier, neem de pistolen van uw broer mee. Niet hem, maar u geef ik ze terug. Het geweer echter blijft het eigendom van de man wie ik het heb gegeven.’


    Hij wachtte totdat men de sjeik op zijn paard gebonden had en wij klaar stonden voor de afmars. Daarna nam hij afscheid van ons.


    ‘Vaarwel, chodih! Dat Allah uw wegen zegene! U neemt een man mee, die uw en nu ook mijn vijand is; toch beveel ik hem aan in uw goedertierenheid, want hij is de zoon van mijn vader.’


    Moesafir keek ons na totdat wij verdwenen waren; de sjeik had echter geen blik voor hem overgehad. Het stond wel vast dat de broers elkaars vijanden waren geworden.


    Wij hielden een zuidelijke richting aan. Halef en Allo hadden de sjeik tussen hen in genomen en afgezien van enkele korte opmerkingen, die af en toe nodig waren, vervolgden wij zwijgend onze weg. Ik merkte aan mijn metgezellen, dat mijn gedrag van de laatste dagen geen instemming bij hen vond. Er werd weliswaar niet over gesproken, maar het was op te maken uit hun wrevelige manier van doen. Een openlijke afkeuring was mij liever geweest dan deze geslotenheid. Ook de ons omringende natuur was niet liefelijk. Wij reden over woeste bergtoppen, kale hellingen en door donkere kloven. Het werd ’s avonds zo koud als in de winter, en de nacht, die wij tussen twee naar elkaar overhellende rotsen doorbrachten, vermocht geen betere stemming onder ons te wekken. Kort voor het aanbreken van de dag nam ik mijn buks om een of ander stuk wild te schieten.


    Na lang zoeken gelukte het mij een armzalige das buit te maken en mee te nemen naar het kamp. Mijn metgezellen waren al wakker. Zonder dat de anderen dit bemerkten, gaf Halef mij een wenk, waaruit ik opmaakte dat er tijdens mijn afwezigheid iets was voorgevallen. Ik behoefde niet te wachten om iets naders te weten te komen, want nauwelijks had ik plaats genomen of Mohammed Emin vroeg: ‘Effendi, hoe lang moeten wij die Bebbeh nog meeslepen?’


    ‘Als u van plan bent een belangrijk gesprek te voeren,’ antwoordde ik, ‘breng dan eerst de gevangene een eind weg, want hij verstaat Arabisch zeker even goed als zijn broer.’


    ‘Allo kan hem bewaken.’


    Ik ging op dit voorstel in en leidde Gasal Gaboga naar een plek die een eind van ons verwijderd was en liet hem daar achter onder toezicht van de kolenbrander, wie ik op het hart drukte de gevangene streng te bewaken. Daarna ging ik naar de anderen terug.


    ‘Nu wordt ons gesprek niet afgeluisterd,’ zei Mohammed Emin, ‘en ik herhaal mijn vraag, hoe lang wij de Bebbeh nog moeten meeslepen.’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Heb ik geen recht deze vraag te stellen, effendi?’


    ‘U hebt daar zeker het recht toe. Ik wil de sjeik bij mij houden totdat ik er zeker van ben dat wij niet meer vervolgd worden.’


    ‘Hoe wilt u deze zekerheid verkrijgen?’


    ‘Door eigen waarneming. Wij vervolgen onze weg tot de middag. Dan slaat u op een geschikte plaats het kamp voor de nacht op; ik rijd echter terug en ben ervan overtuigd dat ik de Bebbehs zal ontdekken als zij ons vervolgen. Morgenochtend ben ik weer bij u terug.’


    ‘Is een dergelijke vijand zoveel omslag waard?’


    ‘Niet voor hem doe ik deze moeite, maar onze veiligheid eist het.’


    ‘Waarom wilt u het u en ons niet makkelijker maken?’


    ‘Op welke wijze?’


    ‘U weet dat de gevangene een vijand van ons is...?’


    ‘Zelfs een grote vijand.’


    ‘... Die ons meerdere malen naar het leven stond?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Gasal Gaboga pleegde zelfs verraad toen hij zich in onze handen bevond, want hij riep zijn mannen naderbij toen u het dal had verlaten om de hond te verdedigen.’


    ‘Ook dat is juist.’


    ‘Volgens de wetten van de Sjammaren heeft hij meerdere malen de dood verdiend.’


    ‘Gelden die wetten ook hier?’


    ‘Overal waar een Sjammar-Arabier recht moet spreken.’


    ‘Zo, u wilt recht spreken over de gevangene? Ik geloof, dat u uw oordeel reeds over hem hebt geveld. Hoe luidt het?’


    ‘De dood.’


    ‘Waarom hebt u dit vonnis nog niet voltrokken?’


    ‘Konden wij dat zonder u doen, effendi?’


    ‘U hebt de moed niet het vonnis zonder mij te voltrekken, maar u hebt het wel aangedurfd de gevangene zonder mij te veroordelen? Mohammed Emin, u bent op de verkeerde weg, want de dood van de gevangene zou ook de uwe betekenen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Heel eenvoudig. Hier zit mijn vriend, Lindsay Bey, en hier mijn dappere Halef Omar. Denkt u dat zij u zouden hebben toegestaan de Bebbeh tijdens mijn afwezigheid te doden?’


    ‘Deze mannen zouden dit niet hebben kunnen verhinderen. Zij weten, dat wij sterker zijn dan zij.’


    ‘Het is waar, u bent de heldhaftigsten van de Haddedihns, maar deze mannen kennen geen vrees. Wat denkt u dat ik zou hebben gedaan, als ik bij mijn terugkeer uw daad zou hebben geconstateerd?’


    ‘U zoudt hem niet ongedaan hebben kunnen maken.’


    ‘Dat is zo, maar het zou uw dood zijn geweest. Ik zou mijn mes voor u in de grond hebben gestoken en met u hebben gevochten om hem te wreken, die werd vermoord terwijl hij zich onder mijn bescherming bevond. Alleen Allah weet of het u gelukt zou zijn mij te overwinnen.’


    ‘Effendi, laat ons daarover zwijgen. U ziet toch, dat wij u raadplegen voor wij handelen. Gasal Gaboga heeft de dood verdiend. Laten wij over hem beraadslagen.’


    ‘Beraadslagen? Weet u niet, dat ik Moesafir heb beloofd zijn broer ongedeerd te laten gaan, zodra ik ervan overtuigd ben dat wij niet worden achtervolgd?’


    ‘Dat was een voorbarige belofte. U hebt deze gegeven, voordat u ons daarvan in kennis hebt gesteld. Bent u soms onze gebieder, dat u u hebt aangewend eigenmachtig te handelen?’ Dit verwijt had ik niet verwacht. Ik zweeg een tijd, om mijn geweten te onderzoeken. Vervolgens antwoordde ik: ‘U hebt gelijk als u zegt dat ik soms zonder u iets te vragen heb gehandeld. Dit gebeurde echter niet omdat ik mij voor uw gebieder hield, maar om andere redenen. U verstaat geen Koerdisch en ik was de enige die met de Koerden kon spreken. Moest ik iedere vraag die ik stelde en ieder antwoord dat ik kreeg, eerst vertalen? Heeft men bij een besluit dat snel moet worden genomen, bij een daad die geen uitstel kan lijden, tijd en gelegenheid met zijn metgezellen, die zelfs niet allen dezelfde taal spreken, te overleggen? Is het niet altijd in ons voordeel geweest, als u deed, wat ik u aanried?’


    ‘Sinds onze ontmoeting met de Bejats was uw raad nooit goed.’


    ‘Dat ben ik mij niet bewust; ik wil echter niet met u strijden. Ik ben Allah niet, maar een mens die zich kan vergissen. U hebt tot nu toe de leiding vrijwillig aan mij overgelaten, omdat u vertrouwen in mij had. Omdat ik zie dat dit vertrouwen nu is verdwenen, trek ik mij terug. Mohammed Emin, u bent de oudste van ons; ik gun u gaarne de eer onze aanvoerder te zijn.’


    Dit hadden zij niet verwacht. Maar de laatste zin vleide de oude sjeik te zeer, dan dat hij mijn aanbod zou hebben afgewezen zonder erover te hebben gesproken.


    ‘Is dat werkelijk uw besluit, effendi? En gelooft u inderdaad dat ik uw aanvoerder zou kunnen zijn?’


    ‘Ja, want u bent even wijs als sterk en moedig.’


    ‘Ik dank u! Maar ik spreek geen Koerdisch.’


    ‘Ik zal uw tolk zijn. Bovendien komen wij spoedig in streken, waar alleen Arabisch wordt gesproken.’


    ‘Gaan de anderen met uw voorstel akkoord?’ vroeg Mohammed Emin.


    ‘Hadji Halef Omar zal doen wat ik wil en ik zal het de Engelsman vragen.’


    Toen ik de Engelsman van de stand van zaken op de hoogte had gebracht, merkte hij droog op: ‘Vergist u u niet, sir! Ik heb al lang opgemerkt dat de Haddedihns iets op het hart hebben. Wij zijn christenen en volgens hen veel te menselijk.’


    ‘U kunt gelijk hebben. Nu moet ik u vragen, of u Mohammed Emin als leider wilt erkennen?’


    ‘Yes, als hij de weg weet. Overigens, ik trek mij niets aan van een leider. Ik ben een Engelsman en doe wat mij goeddunkt!’


    ‘Zal ik dit tegen Mohammed Emin zeggen?’


    ‘Zeg het hem maar en zeg hem voor mijn part nog veel meer, als u dat wilt. Ik vind alles goed, zelfs als onze kolenbrander Allo voor aanvoerder wil spelen.’ Ik stelde de Haddedihn van deze opvatting in kennis. Mohammed Emin fronste de wenkbrauwen. Zijn heerserschap wankelde al bij de aanvang. ‘Wie vertrouwen in mij heeft, zal tevreden over mij zijn,’ meende hij.


    ‘Maar wij zullen nu over de Bebbeh spreken. Hij heeft de dood verdiend. Krijgt hij de kogel of de strop?’


    ‘Geen van beide. Ik heb u al gezegd, dat ik borg sta voor zijn leven.’


    ‘Effendi, dat geldt niet meer, want ik ben aanvoerder geworden. Wat de aanvoerder zegt, moet geschieden.’


    ‘Nee, ik zal niet toelaten dat mijn woord wordt gebroken.’


    ‘Effendi!’


    ‘Sjeik Mohammed Emin!’ Toen trok de kleine Halef een van zijn pistolen en vroeg mij: ‘Sidi, moet ik iemand een kogel door de kop jagen? Bij Allah, ik doe het ogenblikkelijk!’


    ‘Hadji Halef Omar, laat de wapens rusten, want wij zijn vrienden, ofschoon de Haddedihns dit schijnen te vergeten!’ weerde ik kalm af.


    ‘Effendi, wij vergeten het niet,’ verdedigde Amad el Ghandoer zich. ‘U mag echter niet vergeten dat u een christen bent, die zich in gezelschap van ware gelovigen bevindt. Hier gelden de wetten van de koran, en een christen mag ons niet verhinderen ze toe te passen. U bent in uw toegevendheid tegenover deze Bebbeh al te ver gegaan. Waarom beveelt u steeds weer, alleen op de paarden te schieten? Zijn wij knapen, die hun wapens kregen om mee te spelen? Waarom moeten wij verraders ontzien? De leer die u aanhangt, zal u nog het leven kosten!’


    ‘Zwijg, Amad el Ghandoer, want je bent zeker nog een knaap, hoewel je een naam draagt die “held” betekent. Leer eerst begrijpen wat een man is, voordat je spreekt!’


    ‘Effendi,’ vloog hij woedend op, ‘ik ben een man!’


    ‘Nee, want dan zou je weten dat een man zich nooit laat dwingen zijn woord te breken.’


    ‘U hoeft uw woord niet te breken, want alleen wij zijn het toch die de Bebbeh straffen.’


    ‘Ik verbied het.’


    ‘En ik beveel het!’ riep Mohammed Emin, terwijl hij woedend opstond.


    ‘Hebt u hier te bevelen?’


    ‘Heb jij hier te verbieden?’


    ‘Ja,’ zei ik, ‘mijn gegeven woord geeft mij daartoe het recht.’


    ‘Jouw woord geldt niet bij ons. Wij zijn het moe door een man, die onze vijanden lief heeft, geregeerd te worden. Je bent vergeten, wat ik voor je heb gedaan. Ik nam je als gast op, ik behoedde je, ik gaf je zelfs het paard, dat mij de helft van mijn leven waard was. Je bent ondankbaar.’


    Ik voelde dat ik verbleekte: ‘Neem uw woorden terug,’ zei ik ijskoud, terwijl ik eveneens opstond. ‘Ik wil u tijd geven om na te denken.’


    Ik gaf Halef een wenk en liep naar de plaats waar de gevangen sjeik van de Bebbehs bij de kolenbrander lag. Daar ging ik zitten.


    Geen minuut later zat ook de Engelsman bij mij. ‘Wat is er gebeurd, mr. Kara?’ vroeg hij. ‘Zounds, u heeft tranen in de ogen! Sir, zeg mij wie ik moet doodschieten of wurgen!’


    ‘Degene die het waagt deze gevangene aan te raken.’


    ‘Wie wil dat dan doen?’


    ‘De Haddedihns. Sjeik Mohammed Emin verweet mij dat ik ondankbaar ben. Ik geef hem de hengst terug.’


    ‘Rih? Bent u helemaal gek, sir, zo’n paard teruggeven, nadat het uw eigendom is geworden. Maar ik hoop dat dit nog te veranderen is!’ Juist kwam Halef aangelopen, twee paarden aan de teugel voerend, het zijne en het door ons tot nu toe niet gebruikte paard, dat ik van de Bebbehs had afgenomen. Het droeg mijn zadel, dat Halef van de hengst had genomen. Ook mijn kleine hadji had tranen in de ogen en zijn stem trilde toen hij zei: ‘U heeft juist gehandeld, sidi. De boze geest is in de Haddedihns gevaren. Zal ik de zweep nemen om hem uit te drijven?’


    ‘Ik vergeef hun. Laten wij opbreken!’


    ‘Sidi, wat doen wij als de Haddedihns de Bebbeh willen doden?’


    ‘Wij schieten hen neer.’


    ‘Dat vind ik best! Allah stenige deze schurken!’ Gasal Gaboga werd weer op zijn paard gebonden en wij stegen op, ik natuurlijk op de bles, die in Europa een middelmatig paard zou zijn geweest. De troep zette zich in beweging en kwam voorbij de Haddedihns, die nog in het gras zaten. Zij hadden waarschijnlijk gedacht dat wij zouden toegeven. Toen zij zagen dat ik ernst met de zaak maakte, sprongen zij op.


    ‘Effendi, waar wilt u heen?’ vroeg Mohammed Emin.


    ‘Weg,’ antwoordde ik kortaf.


    ‘Zonder ons?’


    ‘Dat is toch uw bedoeling.’


    ‘ Waar is de hengst?’


    ‘Daar, waar hij stond.’


    ‘Masjallah, Rih is van u!’


    ‘Hij behoort u weer toe. Allah schenke u vrede!’ Ik gaf mijn paard de sporen en wij draafden weg. Nauwelijks hadden wij een Engelse mijl afgelegd, of de twee kwamen ons achterop.


    Amad el Ghandoer bereed de hengst en voerde het tot nu toe door hem bereden paard aan de halster mee. Nu was het voor mij onmogelijk geworden Rih terug te nemen. Mohammed Emin kwam naast mij rijden, terwijl zijn zoon achterbleef.


    ‘Effendi, ik begrijp u niet. Ik wil de Bebbeh die mij en mijn zoon gevangen nam, straffen. Wat heb ik u gedaan?’


    ‘O, sjeik, door uw handelwijze hebt u de liefde en achting verloren van drie mannen, die voor u en uw zoon hun leven waagden en die tot op heden zonder aarzelen voor u de dood zouden zijn ingegaan.’


    ‘Effendi, vergeef ons!’


    ‘Ik ben niet boos op u.’


    ‘Neem de hengst terug!’


    ‘Nooit!’


    ‘Wilt u mijn ouderdom met eerloosheid straffen en mijn witte baard beschamen?’


    ‘Juist uw ouderdom en de waardigheid van uw sneeuwwitte baard hadden u de wijsheid moeten schenken, dat boosheid nooit tot iets goeds leidt.’


    ‘Zal er onder de Beni Arab worden verteld, dat de sjeik van de Haddedihns een geschenk terugkreeg, omdat hij niet waardig was het te geven?’


    ‘Dat zal men zeker zeggen.’


    ‘Effendi, u bent wreed, want u brengt schande over mijn hoofd.’


    ‘U zelf bent het die dat doet. Ik was uw vriend en ik mocht u; ook nu vergeef ik u. Ik weet wat men zal zeggen als u naar de uwen terugkeert en de hengst meebrengt. Ik zou u graag willen helpen, maar ik kan het niet.’


    ‘U kunt het wel. U behoeft slechts Rih terug te nemen.’


    ‘Ik zou het hebben gedaan, maar het is nu onmogelijk geworden. Kijk achter u!’


    De grijze sjeik keek radeloos om. ‘Wat bedoelt u, effendi!’


    ‘Ziet u niet, dat de moor al een eigenaar heeft?’


    ‘Nu begrijp ik u, effendi. Amad el Ghandoer zal afstijgen.’


    ‘Maar ik zal het paard toch niet terugnemen. Uw zoon heeft het paard gezadeld en bestegen. Dat is een teken, dat u Rih heeft teruggenomen. Had u mij de hengst zo teruggebracht als ik hem had achtergelaten, ongezadeld en onberoerd, dan zou ik hebben gedacht dat wij vrienden waren en zou ik de schande ongedaan hebben gemaakt. Maar dat heeft u mij onmogelijk gemaakt.’


    ‘Allah! Wat hebben wij een fouten begaan!’


    Ik kon niet begrijpen, wat die twee verstandige mannen plotseling bezielde. Misschien was de kiem voor hun vreemde gedrag reeds lang aanwezig geweest en door de toegevendheid, waarmee ik wilde dat onze tegenstanders zouden worden behandeld, als het ware gevoed. De welwillendheid die ik had getoond tegenover de beide Bebbehs, was dan de droppel geweest die de beker had doen overlopen. De Haddedihn reed zwijgend naast mij.


    Eindelijk vroeg hij aarzelend: ‘Waarom blijft u zo boos?’


    ‘Ik ben niet boos, Mohammed Emin, maar het maakt mij bedroefd u zo bloeddorstig te zien.’


    ‘Nu, dan zal ik deze fout weer goed maken!’


    Mohammed Emin hield de teugels van zijn paard in. Achter mij reed Lindsay met Halef, daarna kwam Allo met Gasal Gaboga, tenslotte Amad el Ghandoer. Ik keek niet om, want ik dacht dat Mohammed Emin met zijn zoon wilde spreken.


    Plotseling hoorde ik de luide stem van de Haddedihn: ‘Rijd terug, je bent vrij!’


    Met één oogopslag zag ik dat de boeien van de gevangene waren doorgesneden. Deze gaf zijn paard dadelijk de sporen en ging er in galop vandoor.


    ‘Sjeik Mohammed Emin, wat heeft u gedaan?’ riep Halef.


    ‘Damn it. Wat mankeert de Arabier!’ schreeuwde de Engelsman verontrust.


    ‘Heb ik juist gehandeld, effendi?’ vroeg Mohammed Emin.


    ‘Onbedachtzaam hebt u gehandeld!’ antwoordde ik woedend.


    ‘Ik wilde u verzoenend stemmen en in uw geest handelen,’ verontschuldigde hij zich.


    ‘Wie heeft u gezegd dat ik Gasal Gaboga zo snel wilde vrijlaten? Nu zijn wij de gijzelaar kwijt en weer in gevaar!’


    ‘Istafrallah - God vergeve hem!’ riep Halef uit. ‘Laten wij de Bebbeh achtervolgen!’


    ‘Wij kunnen hem niet inhalen,’ bracht ik in het midden. ‘Onze paarden zijn niet sneller dan het zijne, uitgezonderd de moor.’


    ‘Amad, ga hem achterna!’ beval Mohammed Emin zijn zoon.


    ‘Breng hem terug of dood hem!’ Amad el Ghandoer liet Rih keren en vloog weg. Hij had echter nauwelijks vijfhonderd pas afgelegd, of de hengst weigerde hem verder te dragen. Maar Amad was niet de man zich zo makkelijk te laten afwerpen; hij dwong het dier vooruit. Nu verdween hij achter een bocht van de weg. Toen ook wij deze bocht achter ons hadden, zagen wij hem in de verte weer met het edele dier kampen. Hij wendde al zijn kracht en behendigheid aan, doch tevergeefs, want tenslotte vloog hij toch uit het zadel. Rih keerde om, kwam naar ons toe, hield naast mij stil en wreef met zijn mooie kop, vrolijk briesend, langs mijn dijbeen.


    ‘Allah akbar!’ zei Halef. ‘Hij schenkt een paard meer aanhankelijkheid dan menig mens. Wat jammer, sidi, dat uw eer u niet veroorlooft de hengst terug te nemen!’


    Amad el Ghandoer had een zware val gemaakt en kon slechts moeizaam opstaan. Maar toen ik hem onderzocht, bleek dat hij er zonder kwetsuren was afgekomen.


    ‘Rih is een duivel!’ vond hij. ‘Hij heeft mij toch vroeger vaak op de rug gedragen.’


    ‘U vergeet dat ik hem daarna bereden heb,’ zei ik, ‘en het is mij tot nu toe nog altijd gelukt een paard aan mij te wennen.’


    ‘Ik bestijg deze duivel nooit meer!’


    ‘U zou er verstandig aan hebben gedaan hem helemaal niet te bestijgen. Als ik in het zadel had gezeten, zou Gasal Gaboga ons niet ontkomen zijn.’


    ‘Stijgt u alsnog op, effendi, en rijd hem na!’ verzocht Mohammed Emin. ‘Anders ontkomt de Bebbeh ons.’


    ‘Helaas, maar alleen door uw schuld.’


    ‘Verschrikkelijk!’ klaagde de Engelsman. ‘Vervelende geschiedenis! Hoogst onaangenaam! Yes!’


    ‘Wat moeten wij doen, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Om de Bebbeh weer gevangen te nemen? Niets. Ik zou de hond op hem hebben afgestuurd, als Dojan mij niet zoveel waard was geweest. Nu komt het er echter op aan een besluit te nemen.’ Mij tot de Haddedihns wendend, informeerde ik:


    ‘Hebt u vanmorgen vroeg, toen ik weg was om de das te schieten, in tegenwoordigheid van de Bebbeh over de weg gesproken die wij willen volgen?’


    Beiden aarzelden met hun antwoord. Halef zei echter: ‘Ja, sidi, daar spraken zij over.’


    ‘Maar alleen in het Arabisch,’ verontschuldigde zich Mohammed Emin. Als hij niet zo’n eerbiedwaardige verschijning was geweest, zou hij een flinke terechtwijzing hebben gekregen. Nu dwong ik mij echter tot een kalme toon.


    ‘U hebt niet verstandig gehandeld. Wat hebt u gezegd?’


    ‘Dat wij naar Bistan gaan.’


    ‘Anders niets? Denk goed na! Het komt er nu op aan, ieder woord dat er is gesproken, te weten. Een kleinigheid die u verzwijgt, kan ons groot nadeel berokkenen.’


    ‘Ik zei dat wij van Bistan misschien naar Ahmed Koelwan, in ieder geval echter naar Kisildsja zouden rijden, om bij de Karatsjolan Soe te komen.’


    ‘U hebt als een dwaas gehandeld, sjeik Mohammed Emin. Het is nu zo goed als zeker, dat sjeik Gasal Gaboga ons zal vervolgen. Gelooft u nog steeds, dat u in staat bent onze aanvoerder te zijn?’


    ‘Effendi, vergeef mij! Maar ik ben ervan overtuigd, dat de Bebbeh ons niet zal inhalen. Hij moet te ver terugrijden om de zijnen te treffen.’


    ‘Denkt u? Ik ben bij veel volkeren geweest en heb hun aard en gewoonten leren kennen en daarom is het niet zo gemakkelijk mij te misleiden. De broer van de sjeik is een eerlijk man, maar hij is niet de aanvoerder van de Bebbehs. Moesafir heeft slechts vrije aftocht voor ons kunnen bedingen en ik verwed er mijn hoofd om, dat de Koerden ons zijn gevolgd zonder zich te laten zien. Zolang de sjeik zich in onze handen bevond, waren wij tamelijk veilig. Nu moeten wij op onze hoede zijn. Zij zullen voor alles wraak willen nemen, ook voor het verlies van de paarden.’


    ‘Wij behoeven de Bebbehs niet te vrezen,’ troostte Amad el Ghandoer, ‘want bij gebrek aan paarden kunnen zij ons niet allemaal volgen. En als zij komen, zullen wij hen met onze geweren ontvangen:’


    ‘Dat klinkt gunstig, maar dat is niet zo. De Bebbehs hebben gemerkt, dat wij in een openlijke strijd hun meerderen zijn. Zij zullen ons opnieuw in een hinderlaag lokken of ons ’s nachts overvallen.’


    ‘Wij zetten wachten uit.’


    ‘Wij zijn slechts met zes man en wij hebben minstens zoveel bewakers nodig om ons enigszins veilig te kunnen voelen. Wij moeten iets anders bedenken.’


    Onze gids, de kolenbrander, hield zich een beetje afzijdig. Hij voelde zich wat beschaamd en verwachtte verwijten van ons, dat hij de sjeik van de Haddedihns niet belet had, de gevangene te bevrijden.


    ‘Hoever naar het zuiden strekken de zwerftochten van de Bebbehs zich uit?’ vroeg ik hem.


    ‘Tot aan de Kara Dagh,’ antwoordde Allo. ‘Zij kennen iedere berg en ieder dal tussen Karkik en Mik, tussen Nwisgieh en de Kara Dagh even goed als ik.’


    ‘Wij moeten,’ stelde ik voor, ‘een andere weg inslaan dan wij eerst van plan waren. Naar het westen kunnen wij niet. Hoe ver is het van hier naar de hoofdketen van het Zagros-gebergte ten oosten van ons?’


    ‘Acht uur, als wij door de lucht konden rijden.’


    ‘Wij zijn genoodzaakt op aarde te blijven. Hoe lang is het dan?’


    ‘Dat hangt ervan af. Ik weet daar verderop een pad. Als wij tegen zonsopgang op weg gaan, kunnen wij in een beschuttend bos overnachten en morgen, als de zon haar hoogste stand heeft bereikt, bij het Zagros-gebergte aankomen.’


    ‘Daar moet de Perzische grens zijn?’


    ‘Ja, want daar grenst het Koerdische land Teratoel aan de Perzische provincie Sakis, die tot Sinna behoort.’


    ‘Zijn daar Dsjiaf-koerden?’


    ‘Ja, zij zijn zeer strijdlustig.’


    ‘Misschien ontvangen zij ons goed, want wij hebben hun niets gedaan. Het is ook mogelijk, dat de naam van Khan Heider Mirlam bij hen als aanbeveling geldt. Leid ons naar de pas waarover je sprak. Wij gaan naar het oosten!’


    Dit gesprek was in het Koerdisch gevoerd. Ik vertaalde het voor mijn metgezellen, die het allen eens waren met mijn plan.


    Nadat Amad el Ghandoer de zadels weer had verwisseld en zijn eigen paard weer had bestegen, vervolgden wij de rit. Mohammed Emin nam Rih aan de teugel. Al deze onaangenaamheden hadden veel tijd in beslag genomen en het was zo ongeveer twaalf uur toen wij eindelijk het reeds eerder genoemde pad bereikten.


    Wij bevonden ons midden in het bergland en sloegen nu een oostelijke richting in, nadat wij ervoor gezorgd hadden, dat geen enkel spoor deze verandering van koers kon verraden. Al na een uur bereikten wij een minder hoog gebied en bij navraag vernam ik van Allo, dat wij van hier af tot het Zagros-gebergte een breed dal moesten oversteken.


    De twist had bij de onzen ontstemming veroorzaakt, die van mijn gezicht wel het duidelijkst was af te lezen. Ik wilde geen blik op de hengst werpen. De bles was weliswaar geen slecht paard, maar de Koerden kunnen een paard alleen maar half dood rijden. Ik zat in het zadel als een beginneling in de edele rijkunst. Ik gunde de hengst van ganser harte, dat hij vrij mocht meedraven. Tegen de avond bereikten wij het bos, waar wij ons bivak wilden opslaan. Wij hadden tot nu toe geen mens ontmoet, echter wel wat wild aangetroffen dat ons het avondmaal verschafte. Zwijgend namen wij de maaltijd tot ons en daarna legden wij ons te ruste. Ik had de eerste wacht en zat een eindje van de anderen verwijderd tegen een boom geleund. Halef kwam naar mij toe, boog zich over mij heen en vroeg zachtjes:


    ‘Sidi, uw hart is bedroefd. Hebt u het paard meer lief dan uw trouwe Hadji Halef Omar?’


    ‘Nee, Halef. Voor geen tien van zulke paarden zou ik jou willen missen.’


    ‘Troost u dan, beste sidi, want ik ben bij u en blijf bij u en geen Haddedihn zal mij bij u weg kunnen halen!’ Hij legde zijn hand op zijn borst en ging naast mij liggen. Daar zat ik in de stille nacht en het werd mij warm om het hart bij de gedachte, dat ik de liefde bezat van een mensenkind dat ik wederkerig genegenheid toedroeg. Hoe gelukkig moet een man zijn, die een rustig tehuis heeft, buiten het bereik van de noodlotsgolven, een vrouw, die hij kan vertrouwen en een kind, dat hij ziet opgroeien tot zijn veredeld evenbeeld. Ook het ruwe hart van een woudloper voelt soms, dat er in het innerlijk van een mens achter verlaten, eenzame vlakten hoogten zijn, die de zon met haar stralen verguldt en verwarmt. De volgende ochtend zetten wij onze tocht voort. Het bleek dat Allo zich niet had vergist, want nog voor de middag lagen de hoogten van het Zagros-gebergte voor ons en konden wij onze vermoeide paarden een korte rust gunnen. Wij lieten ze vrij grazen en strekten ons uit in het hoge gras, dat fris en sappig was, doordat het dal door een beekje werd bevloeid.


    Lindsay lag naast mij. Hij kloof aan een beentje, onderwijl iets in zijn baard brommend. Hij was in een slecht humeur. Op een gegeven ogenblik richtte hij zich half op en duidde met de hand in de richting waar ik met de rug naar toe zat. Ik draaide mij om en ontdekte drie mannen, die langzaam naar ons toe kwamen.


    Hun kleren waren van dunne, gestreepte stof; zij droegen geen hoofdbedekking en waren slechts met een mes bewapend.


    Tegenover zulke armzalige verschijningen naar de wapens te grijpen was niet nodig. Zij bleven voor onze kleine groep staan en groetten eerbiedig.


    ‘Wie zijn jullie?’ vroeg ik.


    ‘Wij zijn Koerden van de stam Mir Mahmalli.’


    ‘Wat doen jullie hier?’


    ‘Wij waren gevangen wegens bloedwraak, maar zijn ontvlucht om een andere stam te zoeken, die ons bescherming wil geven. Wie bent u, chodih?’


    ‘Vreemde reizigers,’ verklaarde ik ontwijkend.


    ‘Wat doet u hier?’


    ‘Wij rusten uit.’


    De woordvoerder scheen ons deze korte antwoorden niet kwalijk te nemen, maar vroeg: ‘In dit water zit vis. Staat u ons toe er een paar te vangen?’


    ‘Jullie hebt geen net en geen hengel.’


    ‘Wij zijn erin geoefend ze met onze handen te vangen.’


    Ook ik had bemerkt, dat hier forellen stonden en omdat ik nieuwsgierig was te zien hoe men ze met de handen vangt, stemde ik toe: ‘Jullie hebt gehoord, dat wij hier vreemd zijn. Wij kunnen jullie het vissen niet verbieden.’ Dadelijk begonnen de Koerden met hun mes gras te snijden. Toen zij de benodigde hoeveelheid daarvan hadden, droegen zij stenen aan om een bocht van de beek af te dammen. Eerst werd de onderste en daarna de hoger gelegen dam gemaakt. Het water liep weg en nu kon men de op het droge liggende vissen makkelijk grijpen.


    Omdat deze eenvoudige manier van visvangen wel boeiend was, begonnen wij ook mee te doen. De vangst was rijk en daar de glibberige dieren ons steeds ontsnapten, hadden wij onze aandacht meer op de vissen gericht dan op de drie Koerden, totdat plotseling de luide kreet van onze gids ons opschrikte:


    ‘Chodih, pas op, ze stelen!’


    Ik keek op en zag de drie al op onze paarden zitten: de ene op Rih, de andere op mijn bles en de derde op het paard van Lindsay.


    Zij gingen er vandoor, voordat de onzen van de schrik waren bekomen.


    ‘The devil, mijn paard!’ riep Lindsay.


    'Allah kerihm - God zij ons genadig, de hengst!’ riep Mohammed Emin.


    ‘Er achteraan!’ brulde Amad el Ghandoer. Ik bleef kalm. Wij hadden hier noch met ervaren paardendieven, noch met in andere opzichten slimme lieden te doen, anders hadden zij de andere paarden niet bij ons achtergelaten.


    ‘Halt! Wacht even!’ riep ik. ‘Mohammed Emin, geeft u toe dat de zwarte hengst weer uw eigendom is?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Goed! Ik wil hem mij niet opnieuw ten geschenke laten geven, maar ik kan hem wel lenen. Wilt u hem mij voor enkele minuten lenen?’


    ‘Rih is toch weg?’


    ‘Zeg vlug, of u hem mij wilt lenen?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Kom mij dan langzaam achterna!’ Ik sprong op het eerste het beste paard en galoppeerde de spitsboeven achterna. Wat ik had verwacht, was reeds gebeurd: een eind verderop klemde de ene Koerd zich met armen en benen vast aan de hengst, die de dolste sprongen maakte om de dief af te werpen. Ik had hem nog niet ingehaald, of de schelm vloog al op de grond. De moor kwam terug en bleef op mijn roepen naast mij staan. In een oogwenk zat ik in het zadel, liet het andere paard staan en dreef Rih voorwaarts. De Koerd was weer opgestaan en trachtte te ontkomen. Ik trok een revolver, pakte die bij de loop en hief mijn hand op. Rakelings langs de paardendief heen suizend, boog ik mij voorover en sloeg hem met de kolf op het blote hoofd, zodat hij neerviel. Vervolgens stak ik het wapen weer in mijn gordel en begon de lasso van mijn heupen te winden. Een goed eind verderop zag ik de beide anderen rijden. Ik legde mijn hand tussen de oren van de moor: ‘Rih!’ Hij vloog er vandoor, sneller dan een vogel in de lucht. Binnen de minuut had ik de ene ingehaald.


    ‘Halt! Van dat paard af!’ gelastte ik hem. Hij keek om. Ik zag hem schrikken, maar hij gehoorzaamde niet en zette Lindsay’s paard tot grotere snelheid aan. Nu was ik op gelijke hoogte met hem en hem voorbijschietend, wierp ik de lasso. Een ruk was het resultaat. Voordat ik stil kon staan om af te springen, werd de dief een eind meegesleurd. De man lag bewegingloos op de grond. Ten gevolge van Rih’s grote snelheid was hij een behoorlijk stuk meegesleept, zodat hij het bewustzijn had verloren.


    Ik maakte de lasso los, maakte een nieuwe lus, liet de Koerd liggen, steeg weer op en reed nu de derde achterna. Ook hem had ik spoedig ingehaald. Het terrein was gunstig, daar noch rechts noch links een uitweg was. Ik beval ook deze Koerd halt te houden, vond echter geen gehoor. Toen suisde de lasso en de lus legde zich om zijn armen, die stevig tegen zijn lichaam werden gesnoerd. Nog een paar sprongen van Rih; dan nam ik de teugels kort, want de Koerd lag evenals de andere op de grond, alleen was hij bij bewustzijn, want ik had hem niet zo ver meegesleurd. Ik sprong af en wond de Koerd de riem helemaal om het lijf. Daarna zette ik hem rechtop. Het paard was trillend blijven staan.


    ‘Dat waren dus de vissen die jullie wilden vangen!’ zei ik bars.


    ‘Hoe is je naam!?’


    Hij antwoordde niet. ‘Blijf dan maar liggen totdat de beide anderen worden gebracht!’ Ik gaf hem een duw, zodat hij geboeid en wel stijf op de grond viel. Ik ging ook zitten, want ik zag mijn metgezellen naderen. Kort daarop waren wij weer allen bij elkaar, hadden onze paarden terug en de dieven erbij; bovendien - wat ons het meest welkom was - de wakkere Allo was zo verstandig geweest het dek van zijn paard los te gespen en - terwijl wij jacht op de Koerden maakten - er de gevangen vissen in te wikkelen. Hij had ze meegebracht en nu werd er een kuil gegraven en daarboven een vuur aangelegd om ze, weliswaar zonder water en kruiden, genietbaar te maken. Lindsay had daarbij zijn goede humeur teruggevonden. In een des te slechtere stemming schenen de drie arme duivels te verkeren die zich het genoegen hadden verschaft van zo’n korte rijpartij.


    Zij durfden niet op te kijken. ‘Waarom wilden jullie onze paarden stelen?’ nam ik de gevangenen in verhoor.


    ‘Omdat wij ze zo nodig hadden,’ bekende er een. Dat was tenminste een verontschuldiging waarmee ik geneigd was rekening te houden, te meer daar paardendiefstal bij de Koerden niet als een eerloos beroep geldt. ‘Je bent nog jong. Heb je ouders thuis?’


    ‘Ja, en de anderen ook; deze hier ook een vrouw en een kind.’


    ‘Waarom spreken je spitsbroeders niet?’


    ‘Chodih, zij schamen zich.’


    ‘Jij dan niet?’


    ‘Moet er niet een zijn die u antwoordt?’


    ‘Je lijkt mij geen kwade jongen te zijn en omdat ik medelijden met je heb, zal ik zien of ik bij mijn metgezellen voor je kan pleiten.’


    Dat was echter vergeefse moeite, want allen, ook Halef en de Engelsman hielden vol dat een straf noodzakelijk was. Lindsay wilde hen laten afranselen, liet deze eis echter vallen toen ik hem zei dat dit een onterende handeling was, terwijl paardenroof als een ridderlijke daad wordt beschouwd.


    ‘Dus niet afranselen,’ vond hij. ‘Well! Dan snorren en baarden wegschroeien! Uitstekend! Nog nooit voorgekomen!’ Ik moest erom lachen en droeg het plan van Lindsay aan de anderen voor. Zij waren het er dadelijk mee eens. De drie mannen werden vastgehouden en na verloop van twee minuten hadden zij van hun baarden nog slechts stoppels over. Daarna mochten zij gaan. Geen van hen had zich verweerd of een woord gesproken, maar toen zij ons verlieten, schrok ik van de blikken waarmee zij afscheid van ons namen. Na verloop van tijd maakten ook wij ons gereed om op te breken. Toen kwam Mohammed Emin naar mij toe: ‘Effendi, ik wil u voor vandaag de moor lenen.’ De slimmerd! Hij dacht het middel te hebben gevonden mij weer met hem te verzoenen en mij opnieuw in het bezit van het paard te stellen.


    ‘Ik heb hem niet nodig,’ antwoordde ik.


    ‘Maar ieder ogenblik kan de gelegenheid zich voordoen dat u hem weer nodig hebt, zoals zoeven.’


    ‘Dan zal ik u weer verzoeken de hengst af te staan.’


    ‘Het zou makkelijk kunnen voorkomen, dat er geen tijd is voor een dergelijk verzoek. Berijd Rih, effendi, want geen ander kan hem berijden.’


    ‘Onder voorwaarde, dat hij uw eigendom blijft!’


    ‘Dat zal Rih blijven!’


    Ik was vergevensgezind gestemd en vervulde zijn wens, weliswaar met het vaste voornemen, het paard nooit meer als eigendom te aanvaarden. Ik kon niet weten, dat dit anders zou lopen.

  


  
    


    5. In de strijd gevallen.


    Wij vervolgden onze weg door het dal. Het liep ongeveer in zuidelijke richting. Vervolgens reden wij over een paar groene heuvels en bereikten eindelijk, tegen zonsondergang een hoge, alleenstaande rots, waarbij wij ons nachtbivak wilden opslaan.


    Wij reden er eerst omheen. Ik reed aan het hoofd, sloeg een hoek om en... had bijna een jonge Koerdenvrouw overreden, die een jongetje op de arm droeg en hevig schrok. In de nabijheid stond aan de zoom van een bosje een stenen gebouw, dat de woning van een welgesteld man scheen te zijn.


    ‘Schrik niet,’ sprak ik vriendelijk tot de vrouw. ‘Allah zegene u en uw kind! Van wie is dit huis?’


    ‘Het is van sjeik Mahmoed Mansoer.’


    ‘Tot welke stam behoort de sjeik?’


    ‘Tot de stam der Dsjiafs.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Nee, de sjeik is zelden hier, want dit huis is zijn zomerverblijf.


    Nu is hij ver weg, in het noorden; daar wordt een feest gevierd.’


    ‘Daarover heb ik gehoord. Wie vervangt hem tijdens zijn afwezigheid?’


    ‘Mijn man, Dsjibrail Mamrasj, huismeester van de sjeik.’


    ‘Zou hij ons toestaan vannacht in zijn huis te slapen?’


    ‘Bent u vrienden van de Dsjiafs?’


    ‘Wij zijn vreemdelingen, die van verre komen en kennen de Dsjiafs in het geheel niet.’


    ‘Wacht dan! Ik zal met Dsjibrail Mamrasj spreken.’ De Koerdenvrouw liep weg en wij stegen af. Na enige tijd kwam een man naar ons toe. Hij kon een veertiger zijn, had een open, eerlijk gezicht en maakte op ons allen een uitstekende indruk.


    ‘Allah zegene uw komst!’ groette hij. ‘U zult welkom zijn, als het u welgevallig is binnen te treden.’ Dsjibrail Mamrasj maakte voor elk van ons een buiging. Wij maakten uit deze hoffelijkheid op dat wij ons reeds op Perzisch grondgebied bevonden.


    ‘Hebt u plaats voor onze paarden?’ informeerde ik.


    ‘Plaats en voer genoeg. Zij kunnen op de binnenplaats staan en gerst eten.’ De bezitting was door een hoge muur omgeven.


    Daarbinnen lagen huis, binnenplaats en tuin. Bij het binnentreden zagen wij, dat het huis was verdeeld in twee afdelingen, die afzonderlijke ingangen hadden: de deur van de mannenafdeling was voor, die van de vrouwenafdeling achter. Allo bleef bij de paarden. Wij werden naar de mannenafdeling geleid die twintig pas lang en tien pas breed was, dus ruim genoeg.


    Ramen waren er niet. In plaats daarvan waren onder het dak ruimten tussen de balken open gelaten. Een vlechtwerk van biezen bedekte de vloer en langs de wand lagen smalle kussens, wel niet heel dikke, maar voor mensen die wekenlang in het zadel hebben gezeten, toch zeker aanlokkelijk. Wij moesten op deze zetels plaats nemen, daarna deed Dsjibrail Mamrasj een kist, die in de hoek stond, open en vroeg: ‘Hebt u pijpen bij u?’


    Wie vermag de indruk te beschrijven die deze vraag op ons maakte! Allo was buiten bij de paarden gebleven; wij waren dus - onze vriendelijke gastheer niet meegerekend - met ons vijven in het vertrek. Op de vraag van deze onvolprezen man reikten acht armen en alle veertig vingers naar de pijpen en als uit één mond klonk luid ons ‘Ja!’ Alleen David Lindsay, die de Arabische vraag niet had verstaan, deed niet mee, totdat hij zag wat ons hier werd aangeboden.


    ‘Dan zal ik u tabak geven!’


    Dsjibrail Mamrasj haalde het zo lang ontbeerde kruid tevoorschijn.


    Het waren de mij zo goed bekende vierkante rode pakjes met de fijne rooktabak, die in Basiran aan de noordgrens van de Perzische woestijn Loet wordt verbouwd. In een oogwenk waren de pijpen gestopt en nauwelijks stegen de geurige wolken naar de zolder of de vrouw verscheen met de mokkadrank, die weliswaar in de meeste gevallen met mokka niets heeft uit te staan, maar die ons toch voortreffelijk smaakte, omdat wij ook die wekenlang hadden ontbeerd. Ik was in zo’n behaaglijke en toegeeflijke stemming, dat ik niet alleen één, maar wel tien of twintig hengsten zou hebben aangenomen als Mohammed ze mij had willen geven. Ik dronk drie of vier kopjes koffie en ging toen met mijn brandende pijp naar de binnenplaats om naar de paarden te kijken. De kolenbrander kreeg de pijp in het oog en vanaf de plaats achter zijn wilde baard waar men zijn mond kon vermoeden, klonk zo’n begerig geknor, dat ik dadelijk terugliep om ook voor hem wat Basiran te vragen. Toen ik Allo de tabak bracht, stak hij ze... in de mond in plaats van in de pijp. Hij had een andere smaak dan wij!


    De muur die de bezitting omgaf, was meer dan manshoog.


    Onze paarden zouden dus veilig zijn zodra de grote, zware poortdeur, die de enige ingang vormde, zou zijn gesloten. Dat stelde mij gerust en ik keerde terug naar het vertrek, waar Dsjibrail Mamrasj bij zijn gasten zat en zich in het Arabisch met hen onderhield. Spoedig daarop bracht zijn vrouw enige papieren lantaarns binnen, die een aangenaam getemperd licht verspreidden en daarna kwam het eten: koud gevogelte, waarbij wij platte gerstekoeken aten.


    ‘Deze streek schijnt rijk aan vogels te zijn,’ merkte Mohammed Emin op.


    ‘Heel rijk,’ antwoordde Dsjibrail Mamrasj. ‘Het Seribar-meer is niet ver af.’


    ‘Ach, het “Vogel”-meer,’ kwam ik tussenbeide, ‘waar op de bodem de verdronken stad der zonde ligt, die uit louter goud is gebouwd?’


    ‘Ja, effendi, hebt u daarvan gehoord?’


    ‘Haar inwoners hoonden Allah. Toen zond de Almachtige een aardbeving, die de goddeloze stad deed verdwijnen.’


    ‘Ja. Op bepaalde dagen ziet men, als men over het meer vaart, bij het ondergaan van de zon diep onder water de paleizen schitteren, en wie van God begenadigd is, hoort ook de stemmen van de muzelmannen weerklinken. Dan ziet men de verdronkenen naar de moskee stromen, waar zij bidden totdat hun zonden zijn geboet.’


    ‘Heeft ook u het gehoord en gezien?’


    ‘Nee, maar de vader van mijn vrouw heeft het mij verteld. Hij heeft het met eigen ogen gezien, toen hij op het meer aan het vissen was. Maar sta mij toe dat ik de poort ga sluiten. U zult moe zijn en naar rust verlangen.’


    Hij ging heen en kort daarop hoorden wij de poort knarsen.


    ‘Beste kerel!’ vond Lindsay.


    ‘Zeker. Hij heeft noch onze namen gevraagd, noch waar wij vandaan komen en waar wij heen gaan. Dit is de ware gastvrijheid van het morgenland.’


    ‘Zal hem een goede fooi geven. Well!'


    Dsjibrail Mamrasj, kwam terug en bracht ons kussens en dekens voor de nacht.


    ‘Wonen er in deze streek ook Bebbehs onder de Dsjiafs?’ vroeg ik hem.


    ‘Maar weinig. De Dsjiafs en de Bebbehs zijn geen vrienden. U zult echter niet veel Dsjiafs aantreffen, want er is een stam van de Bilba’s uit Perzië in aantocht. Dat zijn de wildste rovers die er zijn en men vermoedt dat zij een overval voorbereiden. Daarom zijn de Dsjiafs met hun kudden uitgeweken.’


    ‘En u blijft hier achter?’


    ‘Mijn heer heeft het zo bevolen.’


    ‘Maar de rovers zullen u alles afnemen.’


    ‘Zij zullen slechts de muren vinden; daarachter niets.’


    ‘Dan zult u aan hun wraak ten prooi vallen.’


    ‘Zij zullen ook mij niet vinden. Het meer is omringd door riet en moeras. Er zijn daar schuilplaatsen, die geen vreemde kan opsporen. - Veroorloof mij nu echter heen te gaan, opdat ik u uw rust niet ontroof!’


    ‘Blijft de deur hier open?’ vroeg ik nog.


    ‘Ja. Waarom?’


    ‘Wij zijn gewend om beurten bij onze paarden te waken. Daarom willen wij graag in en uit kunnen gaan.’


    ‘U behoeft niet te waken. Ik zal uw bewaker zijn.’


    ‘Uw goedheid is groot! Ik verzoek u uw slaap niet voor ons op te offeren!’


    ‘U bent mijn gasten en Allah gebiedt mij over u te waken. Dat Hij u rust en aangename dromen schenke!’


    Ongestoord genoten wij van de gastvrijheid van de vriendelijke Dsjiaf-koerd. Toen wij de volgende dag opbraken, gaf Dsjibrail Mamrasj ons de raad niet verder naar het oosten te rijden, omdat wij daar op de roofzuchtige Bilba’s konden stoten. Hij oordeelde het het beste, de Diyala op te zoeken en langs de oever naar de zuidelijke vlakte te trekken. Ik had niet bepaald zin deze raad op te volgen, want ik dacht aan de Bebbehs, die wij konden ontmoeten als zij ons zouden achtervolgen. Maar dit plan had zozeer de instemming van de beide Haddedihns, dat ik mij er stilzwijgend bij neerlegde. Nadat wij Dsjibrail Mamrasj en zijn vrouw naar hun begrippen rijkelijk hadden bedeeld, braken wij op. Dsjibrail gaf ons een aantal bereden Dsjiafs als geleide mee. Na een inspannende rit van enige uren bereikten wij een dal ten westen van de hoogten van de Avroman Dagh. Door dit dal voert de beroemde Sjamian-weg, die de verbinding tussen Soeleimaniye en Kermansjah vormt. Bij een riviertje hielden wij stil.


    ‘Dit is de Tsjakan Soe, ook wel Garran genoemd,’ zei de aanvoerder van de ons begeleidende Dsjiafs. ‘U bent nu op de goede weg, want u behoeft slechts dit water, dat in de Diyala uitmondt, te volgen. Allah geleide u!’ Hij en zijn troep keerden om en wij waren weer op ons zelf aangewezen.


    De volgende dag bereikten wij de Diyala, die stroomafwaarts naar Bagdad voert. Wij stegen af om aan de oever onze middagrust te houden. Het was een heldere, zonnige dag, die ik nooit zal vergeten. Rechts van ons stroomde het ruisende water van de rivier, aan de andere zijde verhief zich een hoogte, waarvan de hellingen waren begroeid met ahornbomen, kastanjes en kornoeljes en daarachter was een gebergte zichtbaar, waarvan de grillig gevormde, rotsachtige toppen deden denken aan oude ridderburchten. Wij hadden van Dsjibrail Mamrasj een kleine voedselvoorraad meegekregen, die echter uitgeput was; daarom ging ik met mijn buks er op uit om te zien of ik iets eetbaars zou kunnen neerschieten. Wel een half uur volgde ik de reeds genoemde bergrug, zonder echter een stuk wild aan te treffen, keerde daarna weer terug naar het dal. Nog voordat ik dit had bereikt, hoorde ik rechts van mij een schot vallen, dadelijk gevolgd door een tweede. Wie kon hier een schot hebben gelost?


    Ik versnelde mijn pas, om spoedig bij mijn metgezellen te zijn. Toen ik bij ons kamp aankwam, vond ik daar alleen sir David Lindsay, Hadji Halef en Allo.


    ‘Waar zijn de Haddedihns,’ vroeg ik.


    ‘Op zoek naar vlees,’ antwoordde Lindsay. Ook hij had de schoten gehoord, veronderstelde echter dat de Haddedihns die hadden gelost. Opnieuw knalden twee, drie schoten en kort daarop weer enkele. ‘In Godsnaam, snel te paard!’ riep ik. ‘Er is onraad!’


    Wij stegen op en galoppeerden weg. Allo volgde wat langzamer met de dieren van de Haddedihns. Weer kraakten er twee schoten, daarna hoorden wij ook korte scherpe pistoolknallen.


    ‘Een gevecht, waarachtig, een gevecht!’ riep Lindsay. Wij stormden voort over de grasstrook langs de oever van de rivier, volgden een bocht van de heuvelrug en zagen het strijdtoneel zo dicht voor ons, dat wij direct konden ingrijpen. Bij de Diyala lagen een paar kamelen in het gras en graasden verscheidene paarden. Naast de kamelen bemerkte ik een gesloten tcichterawan (vrouwendraagstoel), door twee kamelen gedragen - rechts, bij de rotsen, zes tot acht vreemde gestalten, die zich tegen een overmacht van Koerden verdedigden, en juist vóór ons Amad el Ghandoer, die zich met de kolf van zijn geweer verdedigde tegen een hoop vijanden die hem hadden omsingeld. Vlak daarbij lag Mohammed Emin roerloos ter aarde. Hier mocht niet geaarzeld worden! Ik sprong midden tussen de Koerden, nadat ik een paar schoten met mijn buks had gelost... ‘Dat is hij! Spaar zijn paard!’ hoorde ik roepen. Ik keek om mij heen en herkende...


    sjeik Gasal Gaboga. Hij had zijn laatste woord gesproken - Halef reed op hem toe en schoot hem neer. Nu ontbrandde een strijd, waarvan ik mij de bijzonderheden niet meer vermag te herinneren. Ik weet slechts dat ik bloedde, dat er schoten knalden en de kogels om mijn oren floten, dat ik houwen en stoten afweerde en dat aan mijn zijde een gestalte steeds doende was, aanvallen, die ik niet kon zien aankomen, af te leiden - de trouwe Halef. Toen steigerde mijn paard uit afweer voor een lansstoot; het kreeg een steek in de hals. Deze was voor mij bestemd geweest. Rih steigerde opnieuw en sloeg over de kop.


    Verder zag, hoorde en voelde ik niets.


    Toen ik ontwaakte, keek in de ogen van mijn kleine hadji; zij stonden vol tranen. ‘Hamdoellilah, hij leeft! Hij doet zijn ogen open!’ riep hij. ‘Sidi, hebt u pijn?’ Ik wilde antwoorden, kon het echter niet. Ik was zo zwak, dat mijn oogleden weer toevielen.


    ‘Ia Allah! Sjoe halmsibi - welk onheil!’ hoorde ik hem nog jammeren; daarna raakte ik weer buiten bewustzijn. Later was het alsof ik droomde. Ik moest met draken en slangen, met reuzen en monsters vechten; maar plotseling waren deze wilde, griezelige gestalten verdwenen; een zoete geur omgaf mij, lieflijke tonen, als engelenstemmen, bereikten mijn oor en zachte, warme handen verzorgden mij. Was dit nog droom of was het werkelijkheid?


    Ik deed mijn ogen weer open. In de verte gloeiden de bergtoppen in de laatste stralen van de ondergaande zon, maar over het dal breidde zich al de schemering uit; nog was het echter licht genoeg om de schoonheid van de beide vrouwen, die zich over mij heen bogen, te onderkennen.


    ‘Dirigha - o wee!’ werd er in het Perzisch geroepen. Sluiers vielen over de gezichten en de twee vrouwen vluchtten weg. Ik probeerde een zittende houding aan te nemen; het gelukte mij. Ik constateerde daarbij dat ik onder het sleutelbeen was gewond. Zoals ik later hoorde, was ik daar door een lans getroffen. Overigens deed mijn gehele lichaam pijn. De wond was zorgvuldig verbonden en de geur, die ik al eerder had opgemerkt, omgaf mij ook nu nog. Daar kwam Halef aan en zei: 'Allah kerihm - God is genadig; Hij heeft u het leven teruggegeven! Hij zij geloofd in der eeuwigheid!’


    ‘Hoe ben jij er afgekomen, Halef?’ vroeg ik.


    ‘Naar verhouding goed, sidi. Ik heb een schot in mijn linker dijbeen. Maar de kogel is er glad doorheen gegaan.’


    ‘En de Engelsman?’


    ‘Hij kreeg een schampschot en hij mist twee vingers van zijn linkerhand.’


    ‘Arme Lindsay! En verder?’


    ‘Allo heeft flinke opstoppers gehad, maar geen bloed verloren.’


    ‘Amad el Ghandoer?’


    ‘Niet gewond, maar hij spreekt niet.’


    ‘En zijn vader?’


    ‘Dood. Allah schenke sjeik Mohammed Emin het paradijs!’


    De brave hadji zweeg ontroerd en ik eveneens. De tijding van de dood van mijn grijze vriend schokte mij zeer. Pas na geruime tijd vroeg ik Halef: ‘Hoe gaat het met mijn zwarte hengst?’


    ‘Rih’s wonden zijn pijnlijk, maar niet gevaarlijk. U weet nog niet hoe alles zich heeft toegedragen. Zal ik het u vertellen?’


    ‘Nu niet. Ik wil proberen naar de anderen toe te gaan. Waarom lig ik apart?’


    ‘Omdat de vrouwen van de Pers u wilden verbinden. Hij moet een heel voornaam en rijk heer zijn. Wij hebben al een vuur aangelegd; u zult hem daar vinden.’


    Het opstaan veroorzaakte wel wat pijn, maar met Halefs hulp gelukte het en lopen kon ik ook. Niet ver van de plaats, waar ik had gelegen, brandde een vuur; Halef bracht mij erheen. De lange Engelsman kwam mij tegemoet.


    ‘Behold - kijk eens aan, mr. Kara! U hebt een mooie salto gemaakt, schijnt echter verdraaid stevige ribben te hebben! Aanvankelijk zagen wij uw bewusteloosheid voor dood aan.’


    ‘Hoe gaat het met u? Uw hoofd en uw linkerhand zijn verbonden?’


    ‘Heb een schram juist op de plek, waar de schedelonderzoekers vermoeden dat het verstand zetelt. Heel wat haar en een stuk bot weg. Heeft echter niets te betekenen. Yes! Weliswaar zijn ook twee vingers er vandoor! Was niet direct noodzakelijk!’


    Gelijk met de Engelsman was bij het vuur een tweede gestalte opgestaan. Het was een man met een trotse houding, fors van gestalte. Hij droeg een lange, zeer ruime, van rode zijde vervaardigde sirdsjame (broek), een witzijdenpirahen (hemd) en een tot onder de knie reikend, nauw alkalik (onderkleed). Daaroverheen nog een donkerblauwzijden kaba (rok) en een fijn wollen balapoesj (overkleed) van de zelfde kleur. Aan een fijne kasjmier gordel, die om de heupen was gewonden, hing een kostbare sabel, waarnaast de vergulde handgrepen van twee pistolen, een dolk en een kinsjal (kromzwaard) schitterden! Zijn voeten waren in saffiaanleren rijlaarzen gestoken en op het hoofd droeg hij de bekende Perzische muts van lamsvacht, waaromheen een kostbare, blauw-wit gestreepte sjaal was gewonden. Hij kwam naar mij toe, boog voor mij en sprak mij in het Perzisch aan:


    ‘Serwer-i men id - u bent mijn gebieder!’


    ‘Loetf mifermajid - u bent wel goed!’ antwoordde ik met wat voor een even hoffelijke buiging moest doorgaan.


    ‘Sahib, dilir id - heer, u bent moedig!’


    Mir, pehlevam id - heer, u bent een held!’


    ‘Biradèr-i sjoema em - ik ben uw broeder!’


    ‘Doest-i sjoema em - ik ben uw vriend!’


    ‘Uw naam heb ik reeds vernomen,’ vervolgde de Pers nu in het Arabisch. ‘Noem mij Hassan Ardsjir Mirza(6)en beschouw mij als uw dienaar!’


    Hij voerde de titel mirza, was dus in ieder geval een hooggeplaatste persoonlijkheid.


    ‘Gaarne schaar ik mij onder uw bevelen!’ antwoordde ik hoffelijk.


    ‘Daar niet van! Deze acht mannen staan onder mijn bevel; u zult hen leren kennen.’ Hij duidde daarbij op acht gestalten, die eerbiedig in de nabijheid stonden en vervolgde: ‘U bent echter de leider van het kamp. Gaat u zitten!’


    ‘Ik geef gevolg aan uw wens. Sta mij echter eerst toe mijn vriend te troosten.’ Niet ver van het vuur verwijderd lag het lijk van sjeik Mohammed Emin. Daarnaast zat bewegingloos, met de rug naar ons toegekeerd, zijn zoon Amad el Ghandoer. Ik trad op hem toe. De eerwaardige sjeik van de Haddedihns was door een schot in het voorhoofd getroffen en zijn lange, witte baard was rood gekleurd door het bloed uit een gapende halswond. Ik knielde bij hem neer, sprakeloos van smart. Toen het mij na geruime tijd was gelukt mijn ontroering meester te worden, legde ik mijn hand op Amads arm.


    ‘Amad el Ghandoer, ik deel uw smart!’


    Hij bewoog zich niet. Ik deed alle moeite hem tot enige reactie te brengen, maar vergeefs. Het was alsof de smart hem in een stenen beeld had veranderd. Ik keerde terug en nam naast de Pers plaats. Daarbij was ik bijna gestruikeld over de kolenbrander, die op zijn buik lag en zachtjes kreunde. Ik onderzocht Allo : hij had geen verwondingen, maar hij had een paar houwen en stoten opgelopen, die zeker nog pijn veroorzaakten. Het gelukte mij hem te troosten. Ook Hassan Ardsjir Mirza was niet gewond, maar zijn mannen waren lelijk toegetakeld. Geen van hen echter liet in ’t minst merken dat hij pijn leed.


    ‘Effendi,’ zei de Pers, toen ik naast hem zat, ‘u kwam juist op tijd. U bent ons aller redder.’


    ‘Het doet mij plezier, u van dienst te zijn geweest.’


    ‘Ik zal u vertellen, hoe alles zich heeft toegedragen.’


    ‘Sta mij toe, eerst naar het allernoodzakelijkste te informeren.


    Zijn de Koerden gevlucht?’


    ‘Ja, ik heb hun twee van mijn dienaren achterna gestuurd; zij zullen hen bespieden. Het waren meer dan veertig vijanden. Zij hebben veel mensen verloren, terwijl wij er slechts één betreuren - uw vriend. Waar voert uw weg heen, effendi?’


    ‘Naar de weidegronden van de Haddedihns, aan de andere zijde van de Tigris. Wij waren gedwongen een omweg te maken.’


    ‘Mijn weg leidt naar het zuiden. Ik hoorde dat u al in Bagdad bent geweest?’


    ‘Slechts korte tijd.’


    ‘Kent u de weg daarheen?’


    ‘Nee, maar die is makkelijk te vinden.’


    ‘Ook de weg van Bagdad naar Kerbela?’


    ‘Die ook. Wilt u naar Kerbela?’


    ‘Ja ik wil het graf van Hoessein bezoeken.’


    Dit bericht interesseerde mij bijzonder. De Pers was dus een sjiiet, zoals het merendeel van zijn landgenoten. Om de lezer wegwijs te maken in de verhouding tussen sjiieten en soennieten moet ik in het kort iets uit de eerste jaren van de islam vertellen.


    De kring van gelovigen, die zich om Mohammed schaarde, nadat hij zich op de berg Hara bij Mekka had teruggetrokken, bestond eerst alleen uit zijn vrouw Khadidsja, zijn slaaf Saïd, Osman en Aboe Bekr uit Mekka en zijn jonge neef Ali, een van de ongelukkigste helden van de islam. Deze Ali was in 602 geboren en genoot zoveel aanzien bij Mohammed dat hij diens dochter Fatima tot vrouw kreeg. Toen de profeet in de kring van zijn familie zijn eerste geloofsstellingen uitsprak en vroeg: ‘Wie van u wil mijn volgeling zijn?’ zwegen allen; alleen de jonge Ali, in vervoering geraakt door de zoeven gehoorde uitspraken, riep vastbesloten: 'Ik wil uw volgeling zijn en u nimmer verlaten!’


    Dit heeft Mohammed nooit vergeten. Ali was een dapper, vermetel strijder en had een groot aandeel in de snelle verbreiding van de islam. Desondanks werd hij - toen Mohammed zonder uiterste wilsbeschikking stierf - gepasseerd en koos men Aboe Bekr, de schoonvader van de profeet tot kalief. In zijn plaats kwam in het jaar 634 een tweede schoonvader van de profeet, genaamd Omar, die weer werd opgevolgd door Osman, een schoonzoon van Mohammed. Deze werd in 656 door een zoon van Aboe Bekr doodgestoken. Ali werd van aanstichting tot deze moord beschuldigd en toen hij door zijn partijgenoten tot kalief werd gekozen, weigerden velen hem hulde te betuigen. Hij streed vier jaar lang om het kalifaat en werd in 660 door Abd er Rahman vermoord. Ali werd in Koefa begraven. Door deze gebeurtenissen wordt de splitsing van de mohammedanen in soennieten en sjiieten verklaard. Deze splitsing betreft niet zozeer de islamitische beginselen als wel de opvolging in het kalifaat.


    De aanhangers van de sjia beweren, dat niet Aboe Bekr, Omar en Osman, doch slechts Ali het recht zou hebben gehad de eerste kalief te zijn. De tussen beide partijen uitgebroken strijd over de goddelijke hoedanigheden, het kismet (het noodlot), de eeuwigheid van de koran en de uiteindelijke vergelding, kunnen in wezen niet als oorzaak hiervan worden beschouwd.


    Ali liet twee zonen na, Hassan en Hoessein. De eerste werd door de sjiieten tot kalief uitgeroepen, terwijl de aanhangers van de soenna, Moeawiya I, de grondlegger der Omajaden-dynastie, kozen. Moeawiya verplaatste de regeringszetel naar Damascus, maakte het kalifaat erfelijk en dwong reeds bij zijn leven de erkenning van zijn zoon Jesid af. Hassan kon zich tegenover Moeawiya niet handhaven en stierf in het jaar 670 in Medina de gifdood. Zijn broeder Hoessein verzette zich tegen de erkenning van Jesid. Hij is de held van een van de ongelukkigste perioden uit de geschiedenis van de islam.


    In Mekka ontving hij boodschappers, die hem aanspoorden naar Koefa te komen, waar men hem als kalief wilde erkennen. Hij volgde deze raad op - tot zijn verderf! Met nauwelijks honderd getrouwen kwam Hoessein voor Koefa; hij vond de stad echter reeds door zijn vijanden bezet. Hij trachtte te onderhandelen, maar bereikte hiermede niets. Zijn levensmiddelen raakten op, het water verdampte door de zonnehitte, zijn dieren stortten ter aarde en uit de diepliggende, koortsachtig schitterende ogen van zijn begeleiders keek de dood. Vergeefs riep Hoessein Allah en de profeten aan om hulp en redding: zijn ondergang stond in het Boek opgetekend. Obeid Allah, een legeraanvoerder van Jesid, viel hem bij Kerbela aan, maakte zijn getrouwen af en liet ook Hoessein vermoorden. De soldaten van Obeid vonden hem, half versmacht van dorst, reeds de dood nabij, maar zij hadden geen medelijden en vergeefs verweerde Hoessein zich met zijn laatste krachten. Het hoofd van de ongelukkige, door de barbaren van de romp gescheiden, werd, op een lans gestoken, in triomf rondgedragen.


    Dit gebeurde op de 10de moeharrem en tot op heden is deze dag voor de sjiieten een dag van droefenis. In Hindoestan draagt men een beeld, Hoesseins hoofd voorstellende, op een lans rond, zoals dit na zijn dood gebeurde en toont men een uit edelmetaal gesmeed hoefijzer als symbool van de draf van zijn renners. Op de 10de moeharrem klinkt geweeklaag van Borneo en Celebes over India en Irak tot in het westen van Azië, waar de sjia nog slechts enkele verspreide aanhangers heeft. Dan begint in Kerbela een bewogen voorstelling, die haars gelijke niet vindt wat betreft de uitbeelding van wilde vertwijfeling. Wee de soenniet, wee de giaur, die zich op deze dag in Kerbela onder de tot razernij opgezweepte sjiieten zou laten zien! Hij zou in stukken worden gereten! En zo koesterde ik dan ook de stille wens, de reis tezamen met de Perzische mirza te kunnen maken.


    ‘Waarom kiest u uw weg door de bergen?’ vroeg ik nu.


    ‘Om de roofzuchtige Arabieren die op het gebruikelijke pelgrimspad op buit loeren, te ontlopen.’


    ‘In plaats daarvan bent u in handen van de Koerden gevallen. Komt u van Kermansjah?’


    ‘Van verder weg. Wij hadden hier gisteren al ons kamp opgeslagen.


    Een van mijn dienaren was het bos ingegaan en zag in de verte de Koerden naderen. Zij bemerkten hem ook, volgden hem, kwamen zo in ons kamp en overvielen ons. Tijdens het gevecht, waarin wij dachten het onderspit te moeten delven, verscheen de dappere grijsaard die daar ter aarde ligt. Hij schoot direct twee Koerden neer en stortte zich in het gevecht, evenals zijn zoon, die even dapper is als zijn vader. Toch hadden wij het onderspit moeten delven, als u niet was gekomen. Effendi, al wat ik heb, behoort u toe! Laat onze wegen zo mogelijk samen gaan.’


    ‘Ik wilde dat dat mogelijk was. Maar wij hebben een dode en zijn allen gewond. De grijze sjeik van de Haddedihns moet waardig worden begraven. En wij moeten hier blijven, omdat er wondkoorts kan opkomen.’


    ‘Ook ik zal blijven, want mijn dienaren zijn gewond.’ Tijdens het gesprek viel mij plotseling in dat Dojan nergens te zien was.


    Ik vroeg de Engelsman naar de hond, maar hij kon geen inlichtingen geven. Halef had Dojan tijdens de verwarring van de strijd gezien, maar wist ook niets naders over hem. De bedienden van de Pers haalden rijkelijk voedsel te voorschijn en bereidden daarmee een maal boven het vuur. Na het eten stond ik op om de omgeving van het kamp te verkennen en naar Dojan te zoeken. Halef ging met mij mee. Eerst gingen wij naar de paarden.


    Rih had de eerder genoemde lanssteek en een tamelijk diep schampschot opgelopen; Halef had hem verbonden. Vlak bij lagen vijf kamelen. Het was al te donker om ze te kunnen bekijken.


    Naast hen lagen hun lasten en iets verderop stond de tachterawan, de tijdelijke woning van de beide vrouwen, die waren gevlucht toen ik de ogen had opgeslagen. ‘Jij zag mij vallen, Halef. Hoe is het verder gegaan?’


    ‘Ik dacht dat u dood was, sidi, en dat gaf mij de kracht van de razernij. Ook de Engelsman wilde u wreken en zodoende konden de vijanden geen stand houden. De Pers is een heel dapper man en zijn dienaren evenaren hem.’


    ‘Hebben jullie niets buit gemaakt?’


    ‘Wapens en een paar paarden, die u in de duisternis niet hebt bemerkt. De Pers heeft de doden in de rivier laten gooien.’


    ‘Waren er misschien ook gewonden bij?’


    ‘Ik weet het niet. Na de strijd onderzocht ik u en voelde, dat uw hart nog sloeg. Ik wilde u verbinden, maar de Pers stond het niet toe. Hij liet u naar de plek dragen, waar u later ontwaakte en daar hebben de beide vrouwen u verbonden.’


    ‘Wat weet je van deze twee vrouwen?’


    ‘De ene is de vrouw en de andere de zuster van de Pers. Zij hebben een oude dienares, die daar bij de tachterawan hurkt; zij kauwt doorlopend dadels.’


    ‘En de Pers zelf? Wat is hij?’


    ‘Ik weet het niet. Zijn dienaar zegt het niet. Het moet hem verboden zijn de stand van zijn heer bekend te maken en ik denk..


    ‘Stil!’ onderbrak ik hem. ‘Luister eens!’ Wij hadden ons zo ver van het kamp verwijderd, dat geen geluid daarvan meer tot ons doordrong. Bij de laatste woorden van Halef meende ik echter een welbekend geluid te horen. Wij bleven staan om te luisteren.


    Ja, inderdaad, nu was het woedende aanslaan waarmee de windhond te kennen geeft dat hij een vijand te pakken heeft, duidelijk te horen. Maar uit welke richting het geluid kwam bleef onzeker.


    ‘Dojan!’ riep ik luid. Op deze roep kreeg ik een duidelijk antwoord; het kwam uit het kreupelhout waarmee de helling was begroeid. Wij klommen er langzaam heen. Voor alle zekerheid riep ik af en toe de hond, die dan steeds antwoord gaf. Tenslotte hoorden wij het korte, fluitende janken, waarmee hij zijn vreugde uitte ; hierop afgaande kwamen wij bij hem. Op de grond lag een Koerd en over hem heen stond de wakkere Dojan, bereid hem de dodelijke beet te geven. Ik boog mij voorover om de man te bekijken. Ik kon zijn trekken niet onderscheiden, maar de warmte van zijn lichaam bewees dat hij leefde, hoewel hij het niet waagde zich te bewegen.


    ‘Dojan, geri - terug!’ De hond gehoorzaamde en ik beval de Koerd op te staan. Hij deed dit met een diepe zucht, die mij bewees dat hij doodsangsten had uitgestaan. Ik nam hem in verhoor.


    Hij zei dat hij een Soran-koerd was. Daar ik wist dat de Sorans doodsvijanden van de Bebbehs zijn, vermoedde ik dat hij een Bebbeh was, die zich voor een Soran uitgaf om zich veilig te stellen. Daarom vroeg ik: ‘Hoe kom je hier en in deze omstandigheden als je een Soran bent?’


    ‘U schijnt een vreemdeling te zijn in deze streek,' antwoordde hij, ‘dat u dit kunt vragen. De Sorans waren groot en machtig. Zij woonden ten zuiden van de Bilba’s, die uit de stammen Roemmok, Mantsar, Pir Mam en Namash bestaan. Zij hadden hun hoofdverblijfplaats in Harir, de voornaamste stad in Koerdistan. Maar Allah keerde zich van hen af, zodat zij hun macht verloren. Hun laatste banier hebben zij in de streek rondom Khoi Sandsjak geplant. De Bebbehs kwamen echter en haalden hem neer. Hun kudden werden geroofd, hun vrouwen en meisjes weggevoerd en hun mannen, jongelingen en knapen gedood. Slechts enkelen konden zich redden om hier of daar te gaan rondzwerven of zich in een eenzame streek te verbergen. Tot de laatsten behoorde ik. Ik leef daar boven, tussen de rotsen. Mijn vrouw is dood, mijn broers en mijn kinderen zijn vermoord. Ik heb zelfs geen paard; ik heb alleen een mes en mijn geweer. Vandaag hoorde ik schieten en daalde af om naar de strijd te kijken. Ik zag mijn vijanden, de Bebbehs en greep mijn geweer. Verscholen achter de bomen heb ik er meer dan één neergeschoten; u kunt mijn kogels nog in hun lichamen vinden. Ik doodde hen uit haat en omdat ik mij een paard wilde verschaffen. Toen bemerkte deze hond het flitsen van mijn geweer en zag mij voor een vijand aan. Hij viel mij aan. Mijn mes was gevallen en mijn geweer nog niet opnieuw geladen. Ik probeerde de hond met de loop van mijn geweer van mij af te houden en mij terug te trekken; tenslotte wierp hij mij toch op de grond. Ik begreep dat hij mij zou verscheuren als ik het zou wagen een beweging te maken en daarom bleef ik rustig liggen. Het waren vreselijke uren!’


    Deze man sprak de waarheid, dat hoorde ik aan hem. Maar ik moest voorzichtig zijn. ‘Wil je ons je verblijfplaats wijzen?’ vroeg ik.


    ‘Ja. Het is een hut van mos en twijgen met een legerstede van bladeren. Verder is er niets te zien.’


    ‘Waar is je geweer?’


    ‘Het moet hier in de buurt liggen.’


    ‘Zoek het.’


    ‘Al zoekend verwijderde hij zich, terwijl wij beiden bleven staan.


    ‘Sidi,’ fluisterde Halef, ‘hij zal ontvluchten.’


    ‘Ja, tenminste als hij een Bebbeh is. Als hij werkelijk een Soran is, zal hij terugkomen en dan kunnen wij hem vertrouwen.’ Wij behoefden niet lang te wachten of wij hoorden roepen: ‘Komt hierheen! Ik heb beide gevonden, het mes en het geweer.’ Wij gingen naar hem toe. De man scheen dus eerlijk te zijn. ‘Je gaat met ons mee naar het kamp,’ zei ik.


    ‘Graag, chodih!’ antwoordde hij. ‘Maar ik zal met de Perzen niet kunnen spreken, want ik spreek alleen Koerdisch en de taal van de Arabieren.’


    ‘Beheers je het Arabisch volledig?’


    ‘Ja, ik heb dit land doorkruist tot aan de zee en tot ver voorbij de Phrat en ken deze streken goed.’ Het verheugde mij deze man te hebben gevonden; hij zou ons van nut kunnen zijn. Zijn verschijning baarde aan het kampvuur opzien. De meeste indruk maakte hij echter op Amad el Ghandoer, die bij het zien van de Koerd meteen uit zijn geestelijke verstarring ontwaakte. De jonge Haddedihn zag de Soran-koerd voor een Bebbeh aan en greep naar zijn dolk. Ik legde mijn hand op zijn arm en zei hem dat de vreemdeling een vijand van de Bebbehs was en onder mijn bescherming stond.


    ‘Een vijand van de Bebbehs? Kent u hen en weet u welke wegen zij volgen?’ vroeg hij nu snel aan de Soran-koerd.


    ‘Ik ken hen,’ bevestigde de man.


    ‘Dan zal ik later met u spreken.’ Na deze woorden draaide Amad el Ghandoer zich om en nam weer bij het lijk plaats. Ik gaf de Pers opheldering over de ontmoeting met de Soran en hij was het ermee eens dat deze in ons kamp mocht blijven.


    Enige tijd later keerden de bereden dienaren van de Pers terug en meldden, dat de Bebbehs tamelijk ver naar het zuiden waren gereden en vervolgens naar het westen naar de Kara Dagh waren afgebogen. Wij hadden dus niets meer van hen te vrezen en de Perzen begaven zich te ruste, nadat wij gezamenlijk de nodige voorzorgsmaatregelen hadden getroffen. Ik zocht Amad el Ghandoer op en smeekte hem zich nu ook wat rust te gunnen.


    ‘Rust?’ antwoordde hij. ‘Effendi, rust heeft er slechts één: deze dode. Helaas zal hij niet in het geboorteland van de Haddedihns rusten in een graf, gegraven door de kinderen van zijn stam, die hem bewenen. Hij zal rusten in dit vreemde bergland, waarover de vloek van Amad el Ghandoer waart. Denkt u dat ik naar ons geboorteland zal terugkeren, zonder zijn dood te hebben gewroken?


    Ik heb beiden gezien, degene die hem doorstak en degene die hem een kogel door het hoge voorhoofd schoot. Zij zijn ontkomen, maar ik ken hen en zal hen naar de sjeïtan zenden!’


    ‘Ik begrijp uw woede en uw smart, maar ik smeek u rustig te blijven. U wilt de Bebbehs achterna rijden om de dood van uw vader te wreken. Weet u wat dat inhoudt?’


    ‘De thar (bloedwraak) gebiedt het en ik moet gehoorzamen.’


    Amad el Ghandoer zweeg een poos; daarna vroeg hij: ‘Wilt u mij bij de achtervolging van de Bebbehs begeleiden, effendi?’


    Ik antwoordde ontkennend en hij boog het hoofd.


    ‘Ik wist dat Allah een wereld heeft geschapen, waarin geen ware vriendschap en dankbaarheid bestaan.’


    ‘U hebt een verkeerde opvatting van ware vriendschap en dankbaarheid,’ antwoordde ik. ‘Denk eens na, dan zult u toegeven dat ik voor u en uw vader sinds Amadiye een oprecht vriend ben geweest. Ik ben bereid u met gevaar voor mijn leven te begeleiden naar de weidegronden van de Haddedihns. Als ware vriend moet ik u tegenhouden u in gevaren te begeven die u noodlottig moeten worden.’


    ‘Effendi, u bent een christen en handelt als een christen. Allah zelf wil dat ik mijn vader wreek, want door u heeft hij mij vanavond daartoe in de gelegenheid gesteld. Nu vraag ik u, mij alleen te laten!’


    ‘Ik zal deze wens vervullen, maar eis dat u niets zult ondernemen zonder het eerst met mij te bespreken.’


    Amad el Ghandoer draaide zich om en antwoordde niet. Het kwam mij voor dat hij een besluit had genomen. Hij vreesde bij de uitvoering daarvan door mij te worden gehinderd; ik besloot hem nauwkeurig gade te slaan.


    Toen ik de volgende morgen wakker werd, hield de jonge Haddedihn nog steeds de dodenwacht bij zijn vader. De Sorankoerd was naar hem toegegaan en zij spraken vertrouwelijk met elkaar. Ook de anderen waren al wakker. De Pers zat naast de tachterawan en sprak met de gesluierde vrouwen.


    ‘Effendi, ik wil mijn vader begraven. Wilt u mij helpen?’ vroeg Amad el Ghandoer mij.


    ‘Zeker. Waar moet hij begraven worden?’


    ‘Deze man zegt dat er boven tussen de rotsen een plek is, ’s ochtends vroeg door de zon bij het opkomen begroet en ’s avonds bij het ondergaan. Ik wil deze plek bekijken.’


    ‘Ik zal met u mee gaan,’ antwoordde ik. Nauwelijks had de Pers bemerkt dat ik was opgestaan, of hij kwam naar mij toe om mij een morgengroet te brengen. Toen hij van ons plan hoorde, bood hij aan ons te vergezellen. Boven op de berg vonden wij een geweldig rotsblok; wij besloten op de afgeplatte top daarvan het graf op te richten. In de nabijheid lag de schamele hut van de Soran-koerd en iets verderop was een beschutte open plek, die bijzonder geschikt was voor kampplaats en waar zelfs een bron was. Wij werden het erover eens hier te blijven en onze dieren en onze bezittingen naar boven te brengen. Dat bracht wel enkele moeilijkheden met zich mee, maar het gelukte. Terwijl de ongedeerden en de lichtgewonden het zware werk aan het graf voor hun rekening namen, bouwden de anderen voor de vrouwen een hut, die door een ondoorzichtige takkenwand werd gescheiden van het mannenverblijf. Daar paarden de uitwaseming van kamelen niet verdragen, werden zij van deze dieren gescheiden, ’s Middags was het kamp geheel in orde.


    De Pers had een behoorlijke voorraad meel, koffie, tabak en andere noodzakelijke dingen. Vlees konden wij ons zonder veel moeite met de buks verschaffen, dus behoefden wij niet bevreesd te zijn voor hongerlijden. Het grafteken kwam pas later klaar.


    Het bestond uit een bijna drie meter hoge stenen kegel, waarin een spelonk voor het lijk was uitgespaard. De bijzetting zou op het uur van het moghreb - gebed bij zonsondergang - plaats vinden. Amad el Ghandoer bereidde zich daarop voor. De zon neeg ter kimme toen de kleine begrafenisstoet het grafteken naderde.


    Volgens het mooie mohammedaanse gebruik droegen alle aanwezige mannen bij afwisseling de dode op een uit takken vervaardigde baar. De opening van het graf was nauwkeurig westzuidwest, naar Mekka gericht en men plaatste de dode erin met het gezicht naar die streken, waar de profeet van de moslims de openbaringen van de engelen ontving. Amad el Ghandoer trad op mij toe en vroeg: ‘Effendi, u bent weliswaar een christen, maar u bent in de heilige stad geweest(2d)en kent het heilige boek. Wilt u uw dode vriend de laatste eer bewijzen en de gebeden voor de doden voor hem zeggen?’


    ‘Graag, en ook de gebeden voor het sluiten.’


    ‘Laat ons dan beginnen.’ Juist had de zon de horizon in het westen bereikt en allen bogen ter aarde om het moghreb te bidden.


    Daarna stonden wij weer op en vormden een halve cirkel om de opening van het grafteken. Het was een plechtig ogenblik. De dode zat rechtop in zijn laatste woonplaats. Het avondrood wierp purperen stralen op zijn marmerwit gezicht en de vrij krachtige wind deed zijn witte baard bewegen. Amad el Ghandoer wendde zich naar de richting van Mekka, hief de handen omhoog en sprak de fatiha: ‘In naam van de barmhartige God! Geëerd en geprezen zij God, de Heer der wereld, die heerst op de dag des oordeels. U willen wij dienen en tot u willen wij smeken, opdat gij ons leidt op de rechte weg, de weg van degenen die zich verheugen in uw genade en niet op de weg van degenen, over wie gij uw toorn zaait en niet op de weg van de dwalenden!’


    Nu hief ik evenals hij de handen omhoog en zei de vijfenzeventigste soera, ‘de opstanding’ genaamd:


    ‘In naam van de barmhartige God! Ik zweer bij de dag van de opstanding en ik zweer bij de ziel die zich zelf aanklaagt: zou de mens niet willen geloven, dat wij zijn beenderen eens weer zullen samenvoegen? Waarlijk wij volbrengen het zelfs de kleinste beenderen van zijn vingers samen te voegen. Maar de mens wil zelfs dat, wat hem geopenbaard wordt, graag ontkennen. Hij vraagt: “Wanneer komt de dag van de opstanding?” Als het oog wordt omfloerst en de maan wordt verduisterd en zon en maan één worden, op deze dag zal de mens vragen: “Waar vindt men een toevluchtsoord?” Maar vergeefs, want er is geen plaats voor redding.


    In uw Heer bent u geborgen! U hebt het wegvliedende leven lief en geeft geen aandacht aan het toekomstige. Sommige gezichten zullen op deze dag stralen en hun Heer aanzien, andere echter zullen er somber uitzien, want grote droefenis zal over hen komen. Zonder twijfel! Bij zulk een mens stijgt de zielenood in het doodsuur en de omstanders zeggen: Wie brengt een heilmiddel voor zijn redding? Dan is het uur van het vertrek aangebroken: hij strekt de benen naast elkaar uit en wordt op deze dag voor zijn rechter gevoerd, want hij heeft niet geloofd en niet gebeden.


    Daarom wee u, wee! En nogmaals wee! Denkt de mens dan, dat hij volle vrijheid geniet? Is hij dan geen uitgeworpen zaad? Uit dat zaad vormde God hem en maakte een mens van hem. Zou Hij, die dat vermag, ook niet tot nieuw leven kunnen opwekken?’


    Nu wendde ik mij weer naar de dode en sprak: ‘Allah is Allah! Er is slechts één God en wij allen zijn zijn kinderen. Hij leidt ons met Zijn hand en plaatst ons aan Zijn rechterzijde. Hij maakte ons tot broeders en zond ons naar de aarde om Hem te dienen en ons eendrachtig te verheugen in Zijn genade en barmhartigheid. Allah laat het lichaam tot ontwikkeling komen en de ziel groeien, totdat deze naar de hemel verlangt. Dan zendt Hij de engel des doods om de ziel te verlossen en te doen overgaan naar de bron, waaruit zij het eeuwige leven drinkt. Zij is dan verlost van smart en leed en schenkt geen aandacht aan het klagen van degenen die treuren om het dode omhulsel. Hier ligt Hadji Mohammed Emin Ben Aboel Moetaher es Seim Ibn Aboe Merwan Basjar esj Sjohana, de dappere sjeik van de Haddedihns van het volk esj Sjammar. Hij was een lieveling van Allah. Zijn tong sprak nimmer een leugen en uit zijn hand vloeiden weldaden naar de tenten waarin de armoede woonde. Sjeik Mohammed Emin was een wijs raadsman, een held in de strijd, een vriend voor zijn vrienden, hij werd door zijn vijanden gevreesd, doch geacht door allen die hem kenden. Daarom wilde Allah niet dat hij afscheid van de wereld zou nemen in een donkere tent, maar zond Hij de engel des doods om hem tot zich te roepen in het heetst van de strijd, weg van de zijde van de strijders die hier om hem heen staan. Nu gaat het stof ter aarde. Zijn aangezicht keert zich naar Mekka, de Gouden stad, zijn ziel echter staat voor de Allerbarmhartigste en aanschouwt de Heerlijkheid, tot waar geen sterfelijk oog vermag door te dringen. Hem is het leven, ons echter de troost dat ook wij eens aan zijn zijde zullen staan, als Isa ben Marjam - Jezus - eens zal komen om te rechten over levenden en doden!’


    Nu kwamen Allo en de Soran-koerd naderbij om het graf te sluiten. Juist wilde ik weer het woord nemen, toen de Pers mij een wenk gaf. Hij trad naar voren en zei enige regels van de tweeëntachtigste soera.


    ‘In naam van de allerbarmhartigste God! Als de hemelen splijten en de sterren hun vaste banen verlaten, de zeeën zich vermengen en de graven worden omgewoeld, dan zal iedere ziel weten wat zij heeft gedaan en wat zij heeft nagelaten te doen. Zo is het, en toch loochenen zij de dag des oordeels. Maar er zijn wakers over u gesteld, die alles opschrijven en alles zien wat u doet. De rechtvaardigen zullen de heerlijkheden van het paradijs deelachtig worden, de misdadigen echter de folteringen van de hel. Op deze dag kan geen enkele ziel iets voor de andere doen, want op deze dag is God de Alleenheerser!’


    De opening was dichtgemaakt en nu behoefde nog slechts het slotgebed te worden gezegd. Halef trad naar voren. In de ogen van de dappere kleine hadji stonden tranen en zijn stem trilde toen hij zeide: ‘Ik wil bidden!’


    Hij hief de handen omhoog en sprak: ‘U hebt gehoord, dat wij allen broeders zijn en dat Allah ons allen zal verzamelen op de dag des oordeels. De zon is ondergegaan en morgen zal hij opnieuw opgaan. Zo zullen ook wij daarboven opnieuw ontwaken als wij hier gestorven zijn. O Allah, laat ons dan tot hen behoren die uw genade waardig zijn en scheidt ons niet van hen, die wij hier hebben liefgehad. Gij zijt almachtig en kunt ook dit gebed verhoren!’


    Nu wendden wij allen tegelijk het hoofd naar rechts en daarna naar links en spraken: ‘Es selam ’aleikoem we rahmetoellah -


    Gods heil en genade zij met u!’ Daarna streken wij met de vlakke hand over voorhoofd, gezicht, baard en borst. De plechtigheid was geëindigd.


    Het was een begrafenis zoals zelden voorkomt. Een christen, twee soennieten en een sjiiet hadden aan het graf van de dode gesproken, zonder dat Mohammed een bliksemstraal naar beneden zond. De deelneming van de Pers was een bewijs, dat hij wat innerlijke beschaving betrof, ver boven de gemiddelde islamiet uitstak. Halef had ik uit dank voor zijn eenvoudige, korte woorden wel kunnen omhelzen. Ik wist het reeds lang: hij was, zonder het zelf te weten, nog slechts uiterlijk een moslim, innerlijk echter reeds christen. Wij maakten aanstalten de rots te verlaten.


    Toen trok Amad el Ghandoer zijn dolk, sloeg een stuk van een steen van het grafteken af en stak het bij zich. Ik wist wat dat te betekenen had en was nu overtuigd, dat geen menselijk wezen hem zou kunnen overreden zijn wraak op te geven. Hij at noch dronk iets die avond, nam met geen woord deel aan ons gesprek en toonde ook tegenover mij geen lust ook maar het kortste gesprek aan te knopen. Slechts op één opmerking antwoordde hij.


    ‘U weet,’ zei ik hem, ‘dat Mohammed Emin de zwarte hengst heeft teruggenomen. Nu behoort hij u toe.’


    ‘Dan heb ik het recht hem opnieuw weg te geven?’


    ‘Zonder twijfel.’


    ‘Ik schenk hem u.’


    ‘Ik neem Rih niet aan.’


    ‘Dan zal ik u dwingen hem te houden.’


    ‘Hoe zult u dat klaarspelen?’


    ‘Dat zult u zien. Leltak sa'ide - gezegende nacht!’ Amad el Ghandoer keerde zich om en liet mij staan. Ik merkte, dat het tijd werd mijn aandacht voor hem te verdubbelen. Het kwam echter anders uit. Het was een sombere, trieste avond. De Pers had zich achter de takkenwand teruggetrokken, zijn mannen scholen tezamen en ik zat met Halef en Lindsay zwijgzaam bij de bron, waar wij trachtten onze brandende wonden te koelen.


    De dood van Mohammed Emin had ieder van ons meer aangegrepen dan hij de anderen wilde laten merken. Af en toe liepen mij koude rillingen over de rug - dat duidde op opkomende wondkoorts. Ook Halef had reeds koorts. Ik had een slechte nacht, maar mijn krachtige gestel liet het niet tot een zware aanval komen. Het was alsof ik iedere droppel bloed afzonderlijk door mijn aderen voelde vloeien. Half wakker, half dromend keerde ik mij om en om, sprak met alle mogelijke personen die mijn verbeelding mij voor de geest toverde en wist toch dat het droombeelden waren. Tegen de ochtend viel ik vast in slaap en ontwaakte pas tegen de avond. De reeds eerder genoemde geur omgaf mij weer, maar in plaats van de beide paren mooie ogen zag ik de geweldige glimmende Alleppo-buil op de neus van de Engelsman.


    ‘Weer opgeknapt?’ vroeg hij.


    ‘Ik geloof het wel. Wat! Staat de zon daar? Is het bijna avond?’


    ‘Wees maar blij, sir! De ladies hebben u verpleegd. Zij hebben druppels gezonden voor de wond. Halef heeft er op gedruppeld.


    Toen kwam de ene zelf en goot u het een of ander tussen de tanden. Zal wel geen port geweest zijn, denk ik!’


    ‘Welke was het?’


    ‘De ene. De andere bleef daar. Het kan echter ook de andere zijn geweest en dan is de ene daar gebleven. Weet ik niet! Well!'


    ‘Ik bedoel die met de blauwe of die met de zwarte ogen?’


    ‘Heb geen ogen gezien. Zij pakken zich in als postpakketten. Het zal echter wel de blauwe zijn geweest.’


    ‘Waarom denkt u dat, sir David?’


    ‘Omdat het u, wat de koorts betreft, maar blauw blauw schijnt te laten. U schijnt zich beter te voelen!’


    ‘Inderdaad. Ik voel mij werkelijk geheel fris en uitgerust.’


    ‘Zo is het met mij ook gesteld. Ik heb de druppels ook in mijn wonden gedaan en voel nu geen pijn meer. Excellent médecine! Wilt u wat eten?’


    ‘Hebt u iets? Ik heb honger als een paard.’


    ‘Hier. De blauwe heeft het gestuurd. Of misschien was het de zwarte.’ Naast mij stond een zilveren taba (pan) met koud vlees, gerezen brood en allerlei masi (lekkernijen). Daarnaast stond een pan, die gevuld was met een nog warme, krachtige vleesbouillon.


    ‘De ladies schijnen te hebben geweten, dat ik zou ontwaken voordat de bouillon koud zou zijn,’ zei ik.


    ‘O nee! Deze pot staat er al de gehele middag. Zodra hij koud is geworden, laten zij hem door de oude halen en maken hem weer warm. U schijnt zeer geliefd te zijn bij hen.’ Nu pas keek ik beter om mij heen. Dicht bij mij lag Halef te slapen. Verder was er niemand te zien.


    ‘Waar is de Pers?’ vroeg ik.


    ‘Bij de vrouwen. Vanochtend is hij weg geweest; hij heeft een berggeit geschoten. U drinkt dus geitebouillon.’


    ‘Uit zulke handen smaakt ze voortreffelijk.’


    ‘De oude zal ze wel gekookt hebben! Yes!'


    ‘Waar is Amad el Ghandoer?’


    ‘Hij is vanochtend vroeg weggereden.’


    Geschrokken riep ik uit: ‘Wat? De roekeloze, is hij toch weg?’


    ‘Met de kolenbrander en de Soran-koerd.‘ Nu begreep ik wat Amad el Ghandoer bedoelde toen hij zei, dat Allah hem een middel had gezonden om zich te wreken. De Soran-koerd, een doodsvijand van de Bebbehs, zal hem tot tolk dienen. De wraakzuchtige Haddedihn was te beklagen. Tien tegen een, dat hij zijn stam nooit meer zou terugzien. Er kon geen sprake van zijn hem na te rijden. Ten eerste was zijn voorsprong te groot, ten tweede was ik gewond en ten derde was het niet onze bedoeling ons voor de bloedwraak van een ander regelrecht in het verderf te storten. ‘Amad el Ghandoer berijdt toch de hengst?’ vroeg ik.


    ‘De moor is hier,’ antwoordde Lindsay. Ook dat nog! Op deze manier dwong Amad el Ghandoer mij dus het paard als geschenk van hem aan te nemen! Ik wist op dat ogenblik werkelijk niet, of dit mij verheugde of ergerde. Trouwens, het verdwijnen van de Haddedihn was een gebeurtenis, die ik eerst innerlijk moest verwerken, voordat ik de toestand rustig onder de ogen kon zien.


    ‘Dus Allo is met hen mee?’ vroeg ik. ‘Hoe staat het dan met zijn loon?’


    ‘Heeft hij niet gehad. Ergert mij! Wil van een kolenbrander niets cadeau hebben.’


    ‘Troost u, sir David! Hij heeft een paard en een geweer. Daarmee is hij rijkelijk beloond. En bovendien - wie weet wat de Haddedihn hem heeft beloofd. Hoe lang slaapt Halef al?’


    ‘Net zo lang als u.’


    ‘Het is in ieder geval een goed geneesmiddel! Maar nu wil ik vóór alles eten.’


    Nauwelijks was ik daarmee begonnen, of ik werd gestoord:


    Hassan Ardsjir Mirza kwam naar mij toe. Ik wilde opstaan, maar op vriendschappelijke wijze verhinderde hij dat.


    ‘Blijf zitten, effendi, en eet! Dat is het meest noodzakelijke. Hoe voelt u zich?’


    ‘Dank u, heel goed.’


    ‘De koorts zal niet terugkomen. Ik wil u nu een boodschap overbrengen. Amad el Ghandoer kwam naar mij toe. Hij vertelde mij veel over u en hem, zodat ik u even goed heb leren kennen als hij u kent. De Haddedihn is de Bebbehs achterna en laat u vragen hem te vergeven. Het is zijn wens dat u hem niet volgt. Hij hoopt dat u naar de Haddedihns zult terugkeren en hem daar zult treffen. Dit is de boodschap die ik u moest overbrengen.’


    ‘Ik dank u, Hassan Ardsjir Mirza! Zijn weggaan maakt mij bedroefd, maar ik moet hem aan zijn noodlot overlaten.’


    ‘Waarheen zult u nu gaan?’


    ‘Dat moeten wij eerst bespreken. Deze vriend en dienaar van mij, Hadji Halef Omar moet in ieder geval naar de Haddedihns, want daar is zijn vrouw. En deze bey uit Inglistan heeft twee van zijn dienaren bij die stam achtergelaten. Het is echter ook mogelijk dat wij eerst naar Bagdad rijden. De Inglis heeft daar een schip, waarmee wij op de Tigris tot de weidegronden van de Haddedihns kunnen komen.’


    ‘Bespreekt u dat, effendi! Wanneer u naar Bagdad gaat, dan verzoek ik u mij niet te verlaten. U en de uwen zijn dappere strijders; ik heb mijn leven reeds aan u te danken, en ik zou u graag bewijzen dat ik u veel achting toedraag. Wij blijven hier, totdat wij zonder gevaar voor uw gezondheid kunnen opbreken. Eet en drink nu! Ik zal u nog meer zenden, want u bent mijn gasten. Allah zij met u!’


    Hij ging heen en het duurde geen twee minuten, of de oude dienares bracht een tweede taba vol eten.


    ‘Neem! Mijn meester zendt het u!’ zei zij.


    ‘Hebt u een vuur bij de hut?’ vroeg ik.


    ‘Ja. Wij hebben een klein vuurtje en een drievoet, waarop wij de spijzen snel kunnen bereiden.’


    ‘Moedertje, wij maken het u wel lastig!’


    ‘O nee, effendi. “Het huis” verheugt zich gasten te hebben. Mijn meester heeft “het huis” over u verteld en u moet zijn zoals onze meester zelf. Maar noemt u mij geen moedertje! Ik ben ongetrouwd en ik heet Halwa.’ Daarna dribbelde de oude weg. Zij had de taba juist op tijd gebracht, want toen zij zich omkeerde om weg te gaan, begon Halef te gapen en sloeg de ogen op. Hij keek onthutst rond, richtte zich op en vroeg verward: ‘Masjallah!


    Staat de zon daar? Heb ik mij omgekeerd, of is zij gedraaid?’


    Het verging hem evenals mij: hij kon zich niet indenken, dat hij zo lang had geslapen en zijn verwondering nam toe toen hij vernam dat Amad el Ghandoer zich niet meer bij ons bevond.


    ‘Weg? Werkelijk weg?’ vroeg hij. ‘Zonder afscheid? Bij Allah, dat is niet netjes van hem. Maar wat doen wij? Nu heeft u geen verplichtingen meer om naar de weidegronden van de Haddedihns terug te keren, sidi.’


    ‘Integendeel, ik ben van oordeel dat ik die nog wel heb. Dacht je dat ik je alleen zou laten zonder ervan overtuigd te zijn, dat je veilig zult aankomen bij sjeik Malek en bij Hanneh, je vrouw?’


    ‘Sidi, die twee bevinden zich in goede welstand en zullen moeten wachten totdat ik kom. Ik heb Hanneh lief, maar ik zal niet van uw zijde wijken voordat u naar het land van uw vaderen terugkeert.’


    ‘Een dergelijk offer kan ik niet van je vergen, Halef.’


    ‘Niet voor mij, maar voor u is het een opoffering mij bij u te houden, sidi. Doe wat u wilt, ik volg u, als u tenminste niet zo wreed zult zijn mij af te wijzen.’


    De Perzen sleepten uit de rivier een rijke buit vis aan, waarvan de avondmaaltijd werd bereid. Ik nam daaraan geen deel, omdat ik al had gegeten en besteeg de rots om aan het graf van mijn in de strijd gevallen vriend naar het ondergaan van de zon te kijken. Dit eenzame, hooggelegen grafteken herinnerde mij aan het uit rotsblokken opgetrokken monument dat wij voor pir Kamek in het dal Idis hadden opgericht. Wie had destijds bij de begrafenis(1c)van de Jesidi-heilige kunnen denken, dat Mohammed Emin zijn laatste rustplaats zou vinden in de zo ver afgelegen Koerdische bergen! Ik raakte aan het piekeren. Ik was zo treurig gestemd alsof ik met het verlies van mijn vriend een deel van mijn eigen wezen had afgestaan. En toch moet men aan het graf van een goed mens niet treuren. De dood is toch een bode van God, die ons slechts benadert om ons te leiden naar die lichtende hoogten, waarvan de Verlosser tot zijn volgelingen zegt: ‘In het huis van mijn Vader zijn vele woningen en Ik ga voor, om uw plaats daar te bereiden.’ Het leven is strijd. Men leeft om te strijden. Men sterft om te overwinnen! Daarom waarschuwt de apostel: ‘Strijdt de goede strijd van het geloof en aanvaardt het leven waartoe ook gij geroepen zijt!’ De zon kuste de horizon en bij het scheiden zetten haar stralen de hemel in vlammende kleuren, die naar het oosten toe afnamen tot zachtere tinten. De beboste hoogten onder mij leken een groene zee met verstarde golven, waarover de schemering langzaam haar schaduwen spreidde. Over de omringende bergkammen speelde de avondwind en deed de boomtoppen zachtjes neigen. De schaduwen werden dieper, het uitzicht vervaagde, het avondrood verdween en nu legde zich ook over de directe omgeving het allesverhullende kleed van de nacht. Welk een geluk moet het zijn met de zon te kunnen meetrekken! Haar te kunnen volgen ver, ver weg naar het westen, waar haar stralen nog vol en warm mijn geboorteland beschijnen! Hier op deze eenzame hoogte strekte het heimwee de hand naar mij uit, het heimwee, dat in den vreemde geen mens, in wiens borst een gevoelig hart klopt, kan ontlopen.


    Ubi bene ibi patria - waar ik het goed heb, daar is mijn vaderland - is een spreekwoord, waarvan de koude onverschilligheid slechts bevestiging vindt in het leven van gevoelsarme, ontheemde mensen. De in de jeugd opgedane indrukken zijn nooit geheel uit te wissen en de herinnering kan wel inslapen, maar niet afsterven. Zij ontwaakt wanneer wij het allerminst verwachten en brengt dat verlangen over ons, waaronder de ziel zo zwaar kan lijden. Ook gingen mijn gedachten terug naar de tijd dat ik Winnetou pas had leren kennen. Toen hadden wij voor zijn vader en zuster ook een gedenkteken opgericht, dat ons het gehele leven bij zou blijven.(7)Ik nam mij voor zo spoedig mogelijk naar huis te reizen en dan naar de Apaches te gaan om mijn bloedsbroeder weer op te zoeken.

  


  
    


    6. De achtervolgers.


    Langs een omweg keerde ik naar het kamp terug; allen sliepen reeds. Ondanks het late uur lag ik nog lang wakker. De vogels begonnen al te zingen, toen ik eindelijk insliep. Ik werd tegen de middag wakker en vernam van Halef dat de Engelsman en de Pers op jacht waren gegaan. Zij hadden Dojan meegenomen.


    De wond van de dappere Hadji Halef was pijnlijker dan de mijne, maar de oude Halwa had hem ’s ochtends al nieuwe geneeskrachtige droppels gebracht, die hem goed hadden gedaan.


    ‘Hoe lang blijven wij hier, sidi?’ vroeg de kleine.


    ‘Zo lang, totdat wij zonder risico voor onze wonden kunnen opbreken. Wat heb je voor je ontbijt gegeten?’


    ‘Allerlei vreemde spijzen. De Perzische vrouwen kunnen voortreffelijk bakken en braden. Allah behoede hen, zolang wij hen nodig hebben! De mirza zei, als u wakker werd, behoefde ik slechts naar de hut te gaan en in de handen te klappen. Ik zal het proberen.’ Hij voegde de daad bij het woord. Dadelijk verscheen Halwa met een mandje en een oosterse koffiekan. In het mandje lagen vers, ongezuurd brood en plakken koud vlees en in de koffiekan dampte de geurige drank.


    ‘Hoe is het met u, effendi?’ vroeg de oude. ‘U hebt ook vandaag weer lang gerust; Allah zij gedankt!’


    ‘Ik ben uitgeslapen en heb honger, lieve Halwa.’


    ‘Hier heeft u lafenis. Eet en drink, opdat uw dagen niet geteld zullen zijn.’


    ‘Ik dank je; groet het “huis” van mij!’


    ‘Dat is eigenlijk niet gebruikelijk, maar ik zal het doen, want u bent de vriend en broeder van onze meester.’


    Zij dribbelde weg en ik ging ontbijten. Onder in het mandje vond ik als toespijs voortreffelijke, gedroogde wijnbessen en met suikerstroop overgoten walnoten, die de belangstelling van mijn goede Halef opwekten. Ik zag aan hem dat hij een of andere opmerking wilde maken, maar juist kwam Halwa terug met een pot.


    ‘Effendi,’ zei zij, ‘ons “huis” zendt u nog een gerecht, dat heel goed is voor het verdrijven van de koorts. Sta mij toe dat ik straks het vaatwerk weghaal!’


    Toen de oude zich had verwijderd, onderzocht ik de inhoud van de pot en tot mijn verwondering vond ik daarin in eigen sap gekookte peren. Nu kon Halef zich niet meer inhouden.


    ‘Allah zij geprezen,’ riep hij uit. ‘Hij die kostelijke zaken laat groeien en daarenboven liefelijke vrouwen, die de kunst verstaan alles te bereiden! Sidi, deze Perzische vrouwen zijn u toegenegen, anders zouden zij u niet zulke heerlijke spijzen zenden. Trouw met de zuster van de mirza, dan kan zij voor u koken nu en in alle eeuwigheid!’


    ‘Hadji Halef Omar, tast toe, anders vergeet ik, uit vreugde over je voorstel, deze lekkernij met je te delen.’


    Hij strekte zijn tien vingers afwerend voor zich uit, hoewel hem toch het water in de mond kwam.


    ‘Allah behoede mij voor de zonde, u te beroven van het genot dat deze spijzen u zullen bereiden, sidi! Ik ben een arme Arabier en u bent een grote effendi uit Nemsistan. Ik kan wachten totdat eens in het paradijs de hoeri’s voor mij zulke spijzen zullen koken!’


    ‘Dat duurt nog te lang, Halef. Wij delen!’


    ‘Sidi, u beproeft mij bijna boven mijn krachten. Ik heb nog nooit een Perzisch gerecht gegeten.’


    ‘Ga dan zitten! Ik neem de koffie, het brood en het vlees en jij eet de peren en de vruchten van de halwadsji (suikerbakker).’


    ‘Die zijn juist voor u, sidi!’


    ‘Ik veronderstel dat jij mijn dienaar bent, Halef?’


    ‘De trouwste die er bestaat.’


    ‘Gehoorzaam dan, als je mij tenminste niet boos wilt zien!’


    ‘Als u zo streng beveelt, mag ik niet ongehoorzaam zijn.’


    Zijn gehoorzaamheid was zo volmaakt, dat het lekkers spoedig in zijn maag was verdwenen. Ik wist wel dat mijn kleine Halef een lekkerbek was, die ik met deze kleinigheden een bijzonder genot verschafte. Na enige tijd kwamen de jagers terug en brachten een rijke buit mee. De Pers begroette mij zeer vriendelijk en begaf zich daarna naar de vrouwen, de geschoten vogels met zich meenemend. De Engelsman kwam bij mij zitten.


    ‘Wat? Nu pas wakker? Zie het aan de koffie,’ begon hij het gesprek.


    ‘Ik heb inderdaad weer heel lang geslapen.’


    'Well! Wij leven hier in luilekkerland. Hoe lang zal dat duren, mr. Kara?’


    ‘In ieder geval totdat wij hier weggaan.’


    ‘Witty, ingenious, geestig in de hoogste graad! En waar gaan wij dan heen, sir?’


    ‘Naar Bagdad. Gaat u mee?’


    ‘Mij goed. Wil weg uit dit bergland. En waarheen vanuit Bagdad?’


    ‘Dat zullen wij wel zien. Het is bovendien nog niet zeker dat mijn doel juist Bagdad is. Ik bedoelde alleen in de richting van Bagdad.’


    ‘Dat is mij om het even. Als wij hier maar vandaan gaan!’


    Nu verscheen Halwa en gaf de dienaren van de mirza de vogels om te plukken. Achter haar aan kwam haar heer, die mij wenkte en toen met langzame passen het kamp verliet. Ik volgde hem.


    Op een door twee eiken beschaduwde plek ging hij op het mos zitten en nodigde mij met een handbeweging uit aan zijn zijde plaats te nemen. Dat deed ik en daarna begon hij het gesprek:


    ‘Effendi, ik heb vertrouwen in u; hoor mij daarom aan. Ik ben een vervolgde. Vraag mij niet waarom. Het betreft hier politieke aangelegenheden. Let wel, geen intriges uit machtswellust, maar het gaat om het welzijn van mijn volk, dat naar mijn opvatting naar geest en lichaam wordt geknecht en gehinderd in een vrije en gezonde ontwikkeling. Vraag mij ook niet wie mijn vader was. Hij stierf plotseling een gewelddadige dood en zijn vrienden fluisterden dat hij vermoord werd, omdat hij een ander in de weg stond. Ik, zijn zoon, heb hem gewroken en moest met de mijnen vluchten. Voordien laadde ik alle dingen van waarde die ik kon redden, op een paar kamelen en zond ze onder de hoede van een man, die mij om meerdere redenen trouw aanhangt, over de grens van het Perzische rijk. Wij volgden langs andere wegen. Ik wist dat wij vervolgd zouden worden en daarom misleidde ik de speurhonden door onze weg te kiezen door het gebied van de Koerden. Welnu, effendi, zeg mij of u ons wilt begeleiden zolang onze wegen in de zelfde richting gaan. Maar houd er rekening mee, dat ik een vluchteling ben.’


    Ik aarzelde niet met mijn antwoord. Deze Pers stond mij aan.


    Hij was blijkbaar iemand met brede opvattingen, wiens hervormingsplannen schipbreuk hadden geleden. Het stond vast dat ik mij zijn lot zou aantrekken; daarom verklaarde ik: ‘Hassan Ardsjir Mirza, ik wil mij bij u aansluiten, zolang ik u en de uwen van nut kan zijn.


    ‘Ik dank u effendi. En uw metgezellen?’


    ‘Zij gaan waar ik ga. Mag ik vragen wat uw doel is?’


    ‘Hadramaut.’


    Hadramaut! Deze naam deed mij de oren spitsen. Het onbekende, gevaarlijke Hadramaut! Plotseling waren alle uitputting en alle neerslachtigheid verdwenen en informeerde ik levendig:


    ‘Wordt u daar verwacht?’


    ‘Ja. Ik heb daar een vriend, die ik door een bode van mijn komst op de hoogte liet brengen.’


    ‘Mag ik u naar Hadramaut vergezellen?’ vroeg ik.


    ‘Zo ver, effendi? Een dergelijke opoffering kan ik niet van u vergen.’


    ‘Het is geen opoffering voor mij; ik begeleid u graag.’


    ‘Ik heet u welkom, effendi! U moet bij ons blijven zolang u dat wilt. Nu moet ik u echter nog zeggen dat ik, voordat ik naar Hadramaut reis, eerst nog Mesjed Ali wil bezoeken.’


    ‘Mesjed Ali? O ja, dat heet ook Nedsjef. Wij zijn aan het einde van de maand rabioe’l achir en de dsjoemadin’ lewwel, begint. De vijftiende van die maand is de sterfdag van kalief Ali, die daar begraven ligt.’


    ‘Zo is het. Ik moet naar Nedsjef om daar op deze feestdag van de sjiieten mijn vader te begraven. U ziet dat het u welhaast onmogelijk zal zijn ons te vergezellen!’


    ‘Waarom onmogelijk? Omdat ik een christen ben? Ik ben wel in Mekka geweest, ofschoon alleen een mohammedaan daar toegang heeft.’


    ‘Het zou u misschien slecht vergaan als u in Mesjed Ah werd herkend!’


    ‘In Mekka werd ik ook herkend - en ik leef nog!’


    ‘Effendi, u bent een dapper man! Ik weet, dat mijn vader in Allah’s hand rust, of hij nu in Teheran of in Mesjed Ali ligt begraven. Ikzelf zou nooit een pelgrimstocht naar Kerbela, Nedsjef of Mekka maken, want Mohammed, Ali, Hassan en Hoessein waren mensen zoals wij. Maar ik moet de laatste wens van mijn vader vervullen; hij wilde in Mesjed Ali rusten en daarom zal ik mij aansluiten bij de dodenkaravaan die daar heen trekt. Als u bij mij wilt blijven, zal ik het niet zijn die u verraadt. Ook mijn “huis” zal zwijgen, maar mijn dienaren delen mijn opvatting over de leer van de profeet niet; zij zouden de eersten zijn die u zouden doden.’


    ‘Dat is mijn zaak. Waar zult u uw kamelen vinden?’


    ‘Kent u Ghadhim bij Bagdad?’


    ‘De Perzenstad? Ja. Die ligt aan de rechter oever van de Tigris, tegenover Moeadhem, wordt ook wel Kasimen genoemd en is met Bagdad door een paardetram verbonden.’


    ‘Daar wachten mij mijn kameeldrijvers; zij hebben ook het lijk van mijn vader bij zich.’


    ‘Dan begeleid ik u vooreerst tot daar en verder zullen wij wel zien. Maar bent u in Ghadhim veilig?’


    ‘Ik hoop het. Ik word weliswaar vervolgd, maar de pasja van Bagdad zal mij niet uitleveren.’


    ‘Vertrouw geen Turk, vertrouw ook geen Pers! U bent zo voorzichtig geweest door het Koerdische bergland te reizen; waarom wilt u deze wijze voorzichtigheid nu opgeven? U kunt Nedsjef bereiken ook zonder u aan te sluiten bij de lijkenkaravaan.’


    ‘Ik weet de weg niet.’


    ‘Dan zal ik uw gids zijn. Allah heeft mij de gave geschonken ook in vreemde streken mijn weg te kunnen vinden.’


    ‘Het is een goed voorstel, effendi, maar het is toch niet uitvoerbaar. Ik moet naar Ghadhim, naar mijn mensen.’


    ‘Gaat u er dan in het geheim naar toe en vermijd Bagdad en de dodenkaravaan.’


    ‘Effendi, ik ben geen lafaard. Moeten mijn mensen denken dat ik bevreesd ben?’


    ‘Ik begrijp het: ook u bent moedig! Dat verheugt mij, want dan passen wij goed bij elkaar. Wij zullen tezamen reizen.’


    ‘Ik ben het er mee eens, effendi, doch op één voorwaarde. Ik ben rijk; ik eis dat u alles wat u nodig hebt, van mij aanneemt.’


    ‘Dan zou ik uw dienaar zijn, die loon van u ontvangt.’


    ‘Nee, u bent mijn gast, mijn broeder, wiens goedertierenheid mij toestaat voor hem te zorgen. Ik zweer bij Allah dat ik niet samen met u wil reizen, als u niet aan deze voorwaarde wilt voldoen.’


    ‘Daarmee dwingt u mij uw wens te vervullen. U bent vol goedheid en vertrouwen jegens mij, ofschoon u mij niet kent.’


    ‘Denkt u dat ik u niet ken? Heeft u ons niet gered uit de handen van de Bebbehs? Heeft Amad el Ghandoer niet over u gesproken? Wij zullen tezamen blijven en voor het weinige dat ik u kan bieden, zal ik van u schatten terug ontvangen, waarnaar ik tot nu toe vergeefs heb gezocht, omdat ik niemand vond die ze bezat - rijkdom van geest. Effendi, ik ben geen onontwikkeld man, maar met u kan ik mij niet vergelijken. Ik weet dat in uw land een knaap meer kennis bezit dan bij ons een volwassene, dat u een rijkdom aan goederen bezit die wij niet kennen. Ik weet dat ons land een woestenij is tegenover het uwe en dat de armste van uw landgenoten meer rechten heeft dan de vizier van Farsistan. Ik weet nog veel meer en ik weet ook de oorzaak: u hebt moeders, u hebt echtgenoten; wij echter hebben geen van beiden. Geef ons moeders, dan zullen onze kinderen zich spoedig met de uwe kunnen meten. Het moederhart is de voedingsbodem van de geest van het kind. O Mohammed, ik haat je, want je hebt onze vrouwen de ziel ontnomen en hen tot slavinnen van de zinnelijke lusten gemaakt! Daardoor heb je onze kracht gebroken, ons hart versteend, onze landen doods gemaakt en allen die je volgen, het ware geluk onthouden!’ De mirza was opgestaan en bracht zijn aanklacht tegen de profeet met luide stem uit. Gelukkig hoorde geen van zijn mensen hem!


    Pas na geruime tijd wendde hij zich tot mij: ‘Kent u de weg naar Bagdad?’


    ‘Ik heb hem nog nooit gereden, maar ik zal niet verdwalen. Wij kunnen kiezen tussen twee richtingen: de ene leidt naar de Dsjebel Hamrin in het zuidwesten, de andere brengt ons langs de Diyala tot vlak onder Bagdad.’


    ‘Hoe ver is het volgens u van hier tot Ghadhim?’


    ‘Langs de eerste weg kunnen wij het in vijf, langs de andere al in vier dagen bereiken.’


    ‘Lopen deze wegen door bewoonde streken?’


    ‘Ja, en juist daarom lijken zij mij het beste toe.’


    ‘Dus er zijn ook nog andere wegen?’


    ‘Zeker. Maar dan zouden wij door streken moeten rijden, waar alleen roofzuchtige bedoeïenen rondzwerven.’


    ‘Vreest u die?’


    ‘Vrezen? Nee! Maar een voorzichtig man kiest van twee wegen steeds de beste. Ik heb een boejoeroeldoe van de padisjah bij mij en die wordt geëerbiedigd aan de Diyala en ten westen van deze rivier, maar niet bij de bedoeïenen.’


    ‘En toch zou ik de keus willen laten vallen op de eenzame weg, omdat ik een vluchteling ben. Zo dicht bij de Perzische grens zou ik mij door mijn vervolgers niet willen laten inhalen.’


    ‘Misschien is uw inzicht juist. Maar bedenk wel dat de weg door de steppen, waar de plantengroei nu door de zonnehitte is verschroeid, voor een “huis” veel bezwaren meebrengt.’


    ‘De vrouwen vrezen honger noch dorst, hitte noch koude; zij vrezen slechts een ding, dat ik gegrepen word. Ik heb waterzakken bij mij en leeftocht voor ons allen voor tenminste acht dagen.’


    ‘En kunt u werkelijk op uw mensen vertrouwen?’


    ‘Volkomen, effendi.’


    ‘Goed, dan zullen wij door het gebied van de bedoeïenen rijden. Allah zal ons behoeden. Overigens zullen wij, zodra wij de vlakte bereiken, snel vooruit komen, terwijl uw kamelen in deze bergachtige streek slechts moeizaam vorderen. Wij zijn het dus volkomen eens en behoeven slechts te wachten op het ogenblik dat onze wonden zover zullen zijn genezen, dat opbreken is gerechtvaardigd.’


    ‘Wilt u nu een van mijn wensen vervullen?’ zei hij aarzelend. ‘Bij mijn vertrek heb ik mij rijkelijk van al het nodige voorzien. Op verre reizen hebben kleren veel te lijden en daar ik dat wist, heb ik ook een voorraad kledingstukken meegenomen. Uw kleren zijn u niet meer waardig en ik verzoek u, van mij aan te nemen wat u nodig hebt.’ Dit voorstel was mij even welkom als bedenkelijk.


    Hassan Ardsjir Mirza had gelijk: wij drieën zouden ons in geen geciviliseerde plaats hebben kunnen vertonen zonder voor landlopers te worden gehouden. Maar ik wist ook dat de Engelsman zich niets wilde laten cadeau geven en bovendien was het ook voor mij een punt van eer, de vriendschap van de Pers niet uit te buiten. Overigens liet het mij ook koud of ik in mijn niet al te beste plunje door een Arabier zou worden gezien.


    Een echte bedoeïen beoordeelt een man naar zijn paard en niet naar zijn jas en vanuit dit oogpunt gezien moest ik wel ieders afgunst opwekken. Hoogstens zou het in een woestijnzoon kunnen opkomen, mij voor een paardendief aan te zien en dat was volgens zijn opvatting meer een eer dan een schande.


    ‘Ik dank u,’ weerde ik dus af. ‘Ik weet hoe goed u het met ons meent, maar ik verzoek u ons toe te staan pas in Ghadhim met u over dit aanbod te spreken. Voor de bedoeïenen zijn onze kleren goed genoeg, en die paar dagen tot in de buurt van Bagdad zullen wij ze nog wel kunnen dragen. Ik denk dat wij...’


    Ik hield op, want het was, alsof ik in het moerbeibosje achter de beide eiken iets hoorde.


    ‘Laat u niet storen, effendi! Het was een dier, misschien een vogel, een hagedis, een ringslang,’ zei de mirza.


    ‘Ik ken ieder bosgeluid,’ weerlegde ik. ‘Dat was geen dier, maar een mens.’ Met een paar grote sprongen was ik om het bosje heen en kreeg een man te pakken, die juist op het punt stond weg te sluipen. Het was een van de Perzische bedienden.


    ‘Wat doe je hier?’ sprak ik hem aan. Hij zweeg. ‘Spreek, of anders zal ik je tong wel los maken!’


    Nu deed hij de lippen vaneen, maar bracht het slechts tot een onverstaanbaar gestamel. De mirza kwam naderbij en zei, toen hij de man zag: ‘Is het Sadoek? Hij kan u niet antwoorden, hij is stom.’


    ‘Wat zoekt hij hier in dit moerbeibosje?’


    ‘Hij zal het mij wel zeggen; ik versta hem.’ En zich tot de bediende wendend, vroeg hij: ‘Sadoek, wat voer je hier uit?’


    De toegesprokene deed zijn hand open, waarin hij wat kruiden en jeneverbessen had en probeerde zich door gebaren verstaanbaar te maken.


    ‘Waar kwam je vandaan?’


    Sadoek wees achter zich, in de tegenovergestelde richting van het kamp.


    ‘Wist je dat wij hier waren?’ De dienaar knikte - het in het morgenland als ontkenning geldende teken.


    ‘Heb je gehoord wat wij hebben besproken?’


    Hierop het zelfde teken. ‘Ga heen en stoor mij niet meer!’ Sadoek verwijderde zich en zijn meester lichtte toe: ‘Sadoek heeft van Halwa opdracht gekregen jeneverbessen, wilde prei en andere kruiden, die bij de bereiding van korhoenders worden gebruikt, te zoeken. Hij is zonder bepaalde bedoeling in onze nabijheid gekomen.’


    ‘En heeft ons beluisterd,’ bracht ik in het midden.


    ‘U hebt toch gezien dat hij dit ontkende.’


    ‘Ik geloof hem niet.’


    ‘O, Sadoek is betrouwbaar!’


    ‘Zijn gezicht bevalt mij niet. Iemand met een vierkante, vooruitstekende kin is vals. Dat mag een vooroordeel zijn, maar tot nu toe heb ik het altijd bevestigd gezien. Is hij stom geboren?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe heeft hij dan zijn spraakvermogen verloren?’


    De mirza aarzelde met het antwoord, maar zei na een poosje toch: ‘Sadoek heeft geen tong meer.’


    ‘Och! En vroeger kon hij spreken? Dus zijn tong is afgesneden?’


    ‘Helaas!’ gaf de mirza aarzelend toe. Met afgrijzen dacht ik aan de vroeger vaak toegepaste wreedheid een door de tong gepleegd verraad te straffen door het afsnijden of zelfs uitrukken van dit lichaamsdeel. Deze barbaarsheid kwam vooral in het morgenland en in de slavenhoudende staten van Amerika voor.


    ‘Hassan Ardsjir Mirza,’ hernam ik, ‘ik begrijp dat u over deze zaak niet graag wilt spreken. Maar die Sadoek bevalt mij niet. Ik zou hem nooit mijn vertrouwen kunnen schenken en zijn tegenwoordigheid bij ons gesprek komt mij verdacht voor. Ik ben niet nieuwsgierig, maar ik heb de gewoonte in gevaarlijke omstandigheden ook aan het onbelangrijkste voorval aandacht te schenken. Ik verzoek u, mij te vertellen hoe Sadoek zijn tong is kwijtgeraakt.’


    ‘Ik heb hem op de proef gesteld, effendi; hij is trouw en eerlijk. Toch zult u vernemen wat voor mijn vader aanleiding was hem op deze wijze te straffen.’


    ‘Uw vader? Dat is belangrijk!’


    ‘U vergist u, effendi. Het doet niets ter zake. Luister: Sadoek was in zijn jeugd kemankesj (boogschutter) van mijn vader en had als zodanig de taak zijn bevelen, boodschappen en dergelijke over te brengen. Zodoende kwam hij vaak in het huis van de moetsjitehid (rechter) en zag diens dochter. Zij beviel hem en Sadoek was een knappe kerel. Sadoek sprong over de muur van de tuin toen zij daar bij de bloemen stond en waagde het, haar van zijn gevoelens te spreken. Zonder dat zij het wisten, bevond de rechter zich in de nabijheid en liet hem gevangennemen. Uit consideratie voor mijn vader werd hij niet aan het gerecht, dat hem ter dood zou hebben veroordeeld, overgeleverd. Maar Sadoek had gezondigd door de tong en de edelachtbare drong erop aan, dat mijn vader hem die zou laten afsnijden. Mijn vader moest rekening houden met de moetsjitehid en daarom liet hij een dewassas (apotheker) komen, die tevens een beroemd arts was, en de tong van de boogschutter afsnijden.’


    ‘Dat was haast erger dan de dood. Is Sadoek sindsdien steeds bij uw vader gebleven?’


    ‘Ja. En zijn leed heeft hij met geduld en gelatenheid gedragen, want hij is zacht en verdraagzaam. Maar er lag een vloek over de daad.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De moetsjitehid stierf de gifdood, de dokter lag op een dag vermoord voor de deur van zijn apotheek en het meisje verdronk bij een tocht op het water, toen de boot van een gemaskerd man de hare omstootte.’


    ‘Dat is heel eigenaardig. Zijn de drie moordenaars niet gepakt?’


    ‘Nooit. Ik weet wat u denkt, effendi, maar uw vermoeden is fout. Sadoek is vaak ziek en juist op de dagen dat de drie de dood vonden, lag hij ziek in zijn kamer.’


    ‘Ook uw vader stierf geen natuurlijke dood?’


    ‘Hij werd tijdens een rit overvallen. Sadoek en een najib (adjudant) begeleidden hem. Alleen Sadoek wist te ontkomen; hij was gewond en bloedde. Mijn vader en de adjudant waren echter dood.’


    ‘Hm! Heeft Sadoek de moordenaars niet herkend?’


    ‘Het was donker. Een van de aanvallers herkende hij aan de stem; het was de grootste tegenstander van mijn vader.’


    ‘Op wie u wraak heeft genomen?’


    ‘De rechters spraken hem vrij, maar hij is dood!’ Het gezicht van de mirza zei duidelijk, welke dood deze tegenstander was gestorven. Met een verachtelijk gebaar zei hij: ‘Dat is voorbij. Laten wij naar het kamp teruggaan!’


    Hassan Ardsjir Mirza ging heen. Ik bleef nog een poos, want wat ik nu had vernomen, gaf mij veel te denken. Of deze Sadoek was een buitengewoon onzelfzuchtig mens, zoals er maar weinigen zijn, óf een uitgeslapen booswicht.


    Hij moest goed in het oog worden gehouden! Toen ik weer in het kamp kwam, was men juist bezig het middagmaal klaar te maken. Ik vertelde de Engelsman dat ik zin had met de Pers naar Bagdad en daarna naar Medsjed Ali te rijden, en hij verklaarde zich dadelijk bereid de gevaarlijke reis mee te maken.


    Van mijn wond had ik die dag geen last meer. Ik voelde mij goed en daarom pakte ik ’s middags mijn buks om, vergezeld van Dojan, een beetje in de omgeving rond te kijken. Lindsay wilde meegaan, maar ik gaf er de voorkeur aan alleen te zijn.


    Ouder gewoonte wilde ik mij overtuigen van de veiligheid van het kamp. Hoofdzaak is, de eigen sporen uit te wissen en vervolgens na te gaan of er tekenen zijn, die duiden op de aanwezigheid van vijanden. Ik liep enige keren om het kamp heen en kwam tenslotte beneden bij de rivier. Daar zag ik, dat het gras aan de oever op opvallende wijze was platgetrapt. Juist wilde ik erheen gaan, toen ik achter mij de takken hoorde kraken. Snel dook ik weg achter een dicht kreupelbosje. Ik hoorde stappen dicht bij mijn schuilplaats. De stomme Pers kwam uit het bos tevoorschijn, keek om zich heen en ging, toen hij geen onraad bemerkte, naar de plek aan de rivier die mij zoeven was opgevallen.


    Daar stampte hij het gras nog wat platter en keerde daarna snel terug. Voordat Sadoek de rand van het struikgewas weer bereikte, wierp hij op twee plaatsen een onderzoekende blik tussen de struiken en wilde daarna voorbijglippen. Maar ik greep de stomme nog net op tijd met mijn linkerhand in de borst en gaf hem met de rechter een oorvijg die elke tegenstand onmogelijk maakte.


    ‘Khiyantkar (verrader)! Wat doe je hier?’ voer ik tegen hem uit.


    De onverstaanbare geluiden die Sadoek uitstootte, waren meer het gevolg van zijn schrik dan een poging mij zijn handelingen te verklaren.


    ‘Zie je dit geweer?’ dreigde ik. ‘Als je niet dadelijk doet wat ik je beveel, schiet ik je neer! Neem je kulah (muts), schep er water mee en giet dat op het platgetrapte gras, zodat dit zich weer snel kan oprichten. Met je handen moet je het daarbij helpen.’ Sadoek maakte een tegenstribbelende of misschien wel een verontschuldigende handbeweging, maar toen ik de buks ophief gehoorzaamde hij, één oog op zijn werk, het andere op de loop van het geweer gericht.


    ‘Kom mee!’ zei ik, toen hij klaar was. ‘Wij zullen eens zien wat jij hier zo opvallend te bekijken had.’ Ik onderzocht de beide plaatsen waarop hij zijn blik had gericht en bemerkte op twee, ongeveer zeven meter van elkaar verwijderde struiken, een bosje gras.


    ‘Aha, een teken! Het wordt steeds mooier! Neem dat gras weg en gooi het in de Diyala!’ De stomme gehoorzaamde.


    ‘Zo, nu gaan wij naar het kamp. Vooruit! Als je probeert te ontvluchten, treft mijn kogel je of word je door mijn hond verscheurd.’


    Mijn voorgevoel had mij niet bedrogen: deze Pers was een verrader, hoewel dit eerst nog duidelijker bewezen moest worden. Toen wij bij de anderen aankwamen, liet ik door een dienaar de mirza halen.


    ‘Wat is er? Waarom houdt u Sadoek vast?’ vroeg hij.


    ‘Omdat hij mijn gevangene is. Hij wil u in het verderf storten. U wordt vervolgd en hij verraadt uw vervolgers in het geheim uw verblijfplaats door tekens. Ik betrapte hem toen hij het gras aan de oever van de Diyala plat trapte en aan de struiken hingen bosjes gras als teken waar men het struikgewas binnen moest dringen om bij ons kamp te komen.’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Ik verzeker het u. Neem hem in verhoor, als u hem kunt verstaan.’


    Hassan Ardsjir Mirza stelde de gevangene verscheidene vragen, kon echter uit de tekens en gebaren die daarop volgden, niets anders opmaken dan dat Sadoek helemaal niet begreep wat ik van hem wilde.


    ‘Ziet u nu, effendi, dat hij onschuldig is!’ meende de mirza.


    ‘Welnu, dan zal ik in uw plaats handelen,’ verklaarde ik.


    ‘Ik hoop dat het mij zal gelukken u te overtuigen dat Sadoek een verrader is. Haal uw geweer en volg mij. Zeg uw mensen echter eerst, dat mijn reisgenoten een ieder zullen neerschieten die aanstalten maakt Sadoek te bevrijden. Mijn vrienden zijn niet gewend met zich te laten spotten. Beneden, aan de rand van het bos, moet iemand de wacht houden tot onze terugkomst om de anderen te kunnen melden als er gevaar dreigt.’ ‘Gaan wij te paard of te voet?’ wilde de Pers weten.


    ‘Hoe ver is de plek, waar u uw laatste nachtbivak hebt gehad, van hier?’


    ‘Wij hebben er meer dan zes uur over gereden.’


    ‘Dan kunnen wij die vandaag niet meer bereiken. Wij gaan te voet.’ Hij haalde zijn geweer. Ik gaf Halef en de Engelsman de nodige aanwijzingen. Zij knevelden de gevangene en namen hem tussen hen in. Hij bevond zich zo in verzekerde bewaring, zodat ik zonder zorgen op weg kon gaan. Wij daalden eerst af naar het dal, naar de Diyala. Halverwege bleef ik verrast staan, want aan een kleine bruine beuk hing net zo’n bosje gras als Sadoek van mij in de rivier had moeten gooien.


    ‘Halt, mirza! Wat is dat?’ vroeg ik. ‘Gras,’ antwoordde hij.


    ‘Groeit dat in de bomen?’


    ‘Allah, wie heeft dat hier opgehangen?’


    ‘Sadoek! Kom mee naar rechts, daar vermoed ik een tweede teken.’


    De mirza volgde mij onthutst en mijn vermoeden werd bevestigd.


    ‘Zou dit er al niet geweest zijn voordat wij kwamen?’ twijfelde de Pers nog steeds.


    ‘O Hassan Ardsjir Mirza, het is maar goed dat alleen ik uw woorden hoor! Ziet u niet dat het gras nog fris is? Kom mee naar de Diyala, waar ik de eerste tekens vond. Deze schurk heeft gewoonweg een brede weg vanaf de rivier tot aan het kamp aangegeven!


    Daar zouden wij zijn overvallen en gedood, net zoals uw vader, de apotheker, de moetsjitehid en zijn dochter moesten sterven.’


    ‘Effendi, u zou wel eens gelijk kunnen hebben!’


    ‘Ik heb gelijk. Kunt u goed te voet gaan en denkt u de weg naar uw laatste kampplaats terug te kunnen vinden?’ Hij bevestigde beide en nu liepen wij langs de rivier in stroomopwaartse richting ; wij bereikten spoedig de plek waar wij gekampeerd hadden voordat wij de Perzen te hulp waren gesneld. Toen waren wij uit het noorden gekomen; het rivierdal boog zich iets verderop naar het oosten en wij volgden nu deze richting. Wij waren de kromming juist gepasseerd, toen ik aan mijn rechterhand een dikke wilgeboom bemerkte, waarvan twee stroken bast waren afgetrokken.


    ‘In welke volgorde hebt u gewoonlijk gereden?’ informeerde ik.


    ‘De vrouwendraagstoel in het midden en de mannen in twee groepen verdeeld ervoor en erachter.’


    ‘Bij welke groep behoorde Sadoek?’


    ‘Steeds bij de achterste. Hij bleef vaak achter, want hij houdt veel van bloemen en kruiden en bekijkt die graag.’


    ‘Sadoek bleef achter om onbemerkt tekens voor uw vervolgers achter te laten. Hij is een echte slimmerik! Laten wij verder gaan.’ Na een kwartier kwamen wij aan een plek waar de Diyala bijna driemaal zo breed was als op het punt waar wij onze voettocht waren begonnen. Hier was de rivier ondiep en gemakkelijk doorwaadbaar. De mirza bleef staan en wees op een jonge berk, die vlak onder de kroon geknakt was. ‘Misschien houdt u dit ook voor een teken?’ zei de Pers glimlachend. Ik onderzocht het boompje. ‘Het is beslist een teken. Bekijk dat stammetje eens en ook de stammen van de andere bomen. Neem verder ook de richting van de bergen in aanmerking en u zult tot de conclusie komen dat hier alleen een westenwind kan waaien. Geen noorden-, zuiden- of oostenwind kan hier zo sterk zijn, dat de kroon van dit tere boompje erdoor wordt gebroken. En toch is het gebroken, en wel zó dat de kroon naar het westen wijst. Valt u dat niet op?’


    ‘Zeer zeker, effendi!’


    ‘En kijk nu eens naar de breukvlakken! Zij zijn nog wit. De breuk kan alleen stammen uit de tijd, dat u hier voorbij kwam. Bovendien is er de laatste dagen geen storm geweest die sterk genoeg was deze breuk te veroorzaken. De kroon wijst naar het westen, de richting die u hebt gevolgd. Laten wij verder gaan!’


    ‘Moeten wij zwemmen? Wij zijn bij deze ondiepe plaats over de rivier gekomen.’


    ‘Misschien is zwemmen in het geheel niet nodig, want het is hier zeer ondiep. Laten wij naar de overkant waden en u zult zien, dat wij op de plek waar u te water bent gegaan, weer tekens vinden.’ Wij bonden onze kleren tot een bundel samen, die wij op het hoofd namen. Het water kwam tot boven onze knieën, slechts een keer kwam het tot mijn borst. Aan de overzijde gekomen, kon de mirza zich dadelijk van de juistheid van mijn vermoeden overtuigen; want enige wilde druiveranken waren zo gebogen en vervlochten, dat ze een poort vormden.


    ‘Had Sadoek hier tijd zoiets te doen?’ vroeg ik. ‘Ja, ik herinner mij dat de kamelen niet in het water wilden; wij hadden veel moeite met ze. Sadoek liet zijn paard achter en bracht een van de kamelen naar de overkant, keerde daarna alleen terug om zijn paard weer op te halen.’


    ‘Wat slim! Gelooft u mij nog steeds niet?’


    ‘Effendi, ik begin uw inzicht te delen. Maar wat zal hij in de vlakte waar alleen gras is, voor tekens hebben gemaakt?’


    ‘Daar zullen wij ook wel achter komen. Uit welke richting kwam u naar deze plaats?’


    ‘Uit de richting waar de zon opgaat. Daar verderop is... o, effendi, wat is dat?’


    De Pers wees naar het oosten - ik volgde de richting van zijn arm en zag een donkere lijn, die naar ons toe scheen te komen.


    ‘Zijn dat ruiters?’ vroeg de mirza.


    ‘Inderdaad. Vlug weer door het water naar de overkant, want aan deze kant is geen schuilplaats voor ons! Aan de overzijde zijn rotsen en dicht struikgewas.’ De terugweg werd snel volbracht en daarna zochten wij een veilige schuilplaats van waaruit wij de naderende ruiters konden waarnemen. Hier vonden wij pas tijd om ons weer aan te kleden.


    ‘Wie kunnen die mensen zijn?’ vroeg de mirza.


    ‘Hm! Het is hier in ieder geval geen handelsweg. Maar de doorwaadbare plaats kan anderen ook bekend zijn. Wij moeten afwachten.’


    De ruiters kwamen stapvoets naderbij en bereikten de oever aan de overkant. Zij waren zo dichtbij dat wij hun gezichten konden onderscheiden.


    ‘Dirigha - o wee!’ fluisterde Hassan Ardsjir Mirza. ‘Het zijn Perzische troepen.’


    ‘Op Turks grondgebied?’ twijfelde ik.


    ‘U ziet toch dat zij de klederdracht van de bedoeïenen dragen! Het zijn ihlats.(8)Ik ken de aanvoerder, want hij was een van mijn ondergeschikten.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Hij is ritmeester Mektoeb Aga, de zoon van Ayoeb Khan.’ Wij zagen dat de aanvoerder de wijnranken bekeek. Daarna sprak hij tot zijn mensen, wees op de ranken en leidde zijn paard naar het water. De anderen volgden hem.


    ‘Effendi,’ fluisterde de mirza opgewonden tegen mij, ‘u had in alles gelijk! Deze mensen hebben de opdracht mij gevangen te nemen. Omram, de neef van Sadoek, is er ook bij. Allah, als zij ons hier zouden ontdekken! Uw hond zal ons toch niet verraden?’


    ‘Nee, hij houdt zich rustig.’ De vervolgers waren dertig in getal.


    De aanvoerder was een vermetele vent. Hij hield stil bij de berk en lachte.


    ‘Bè bè - bravo!’ riep hij. ‘Kom eens hier, Omram, en zie hoe goed wij op de broer van je vader kunnen vertrouwen. Hier is weer een teken. Nu stroomafwaarts langs de Diyala. Vooruit!’


    De ihlats reden ons voorbij zonder ons op te merken.


    ‘Nu, mirza, bent u overtuigd?’


    ‘Volkomen!’ knarsetandde hij. ‘Maar er is nu geen tijd voor praatjes; wij moeten handelen!’


    ‘Handelen? Hm! Wij kunnen niets doen dan uw vijanden voorzichtig volgen.’


    Wij verlieten onze schuilplaats en slopen voorzichtig achter de ihlats aan. Het was een voordeel voor ons dat zij langzaam reden.


    Na een kwartier kwamen de vervolgers aan de kampplaats van waaruit Mohammed Emin de dood tegemoet gesneld was.


    Zij hielden stil om de sporen van het kamp te bekijken. Wij bogen naar rechts af en baanden ons zo snel mogelijk een weg door het kreupelhout. Het was ongeveer een afstand van tien minuten, maar wij bereikten reeds na vijf minuten ons kamp, ik transpirerend en de mirza hijgend. Een blik overtuigde mij dat alles in orde was. ‘Houdt je rustig, er naderen vijanden!’ beval de Pers zijn mensen; daarna sprongen wij tussen de bosjes door de berg af, waar wij onze wachtpost aantroffen. Wij behoefden nauwelijks een minuut te wachten, of de vervolgers verschenen.


    Tegenover ons hielden zij stil.


    ‘Dat zou een mooie plek zijn om ons bivak op te slaan,’ meende de aanvoerder. ‘Wat denk jij ervan, Omram?’


    ‘De dag neigt ten einde, sahib - heer,’ antwoordde deze.


    ‘Goed, wij blijven hier! Water en gras zijn er genoeg!’


    Dat had ik niet verwacht. Dit besluit was gevaarlijk voor ons.


    Wij hadden weliswaar alle sporen uitgewist, maar op de plaats waar wij de eerste nacht hadden gekampeerd, was het gras door het vuur verschroeid en de grond zwart geworden en dat hadden wij niet helemaal kunnen verbergen. Bovendien merkte ik op, dat het gras dat Sadoek had platgetrapt, zich toch niet geheel had opgericht.


    ‘Allah, wat moeten wij doen?’ fluisterde Hassan Ardsjir Mirza tegen mij.


    ‘Hen besluipen! Maar met z’n drieën kunnen wij makkelijk ontdekt worden. Een is genoeg, en die ene wil ik zijn. Neem de hond mee, ga terug naar het kamp en maak u klaar voor de strijd! Als u deze revolver hoort afschieten, kunt u blijven waar u bent; hoort u echter het geluid van de buks, dan verkeer ik in gevaar en moet u mij te hulp snellen. Dan moet Hadji Halef Omar mijn zware buks meebrengen.’


    ‘Effendi, ik kan u in dit gevaar niet alleen laten!’


    ‘Ik ben hier veiliger dan de uwen daar boven. U kunt mij hier niet bijstaan.’ Hij besteeg met zijn dienaar en Dojan de hoogte en ik bleef alleen achter. Dat was mij liever dan dat ik door een onervaren iemand zou worden gehinderd. Ik zou alleen gevaar lopen als het de sultan zou invallen het bosje te laten doorzoeken.


    Maar deze Perzische ritmeester was geen Indianenopperhoofd; dat zag ik aan de onachtzame manier waarop hij het kamp liet opslaan. De paarden werden afgezadeld en vrij gelaten.


    Zij draafden dadelijk naar het water en verspreidden zich naar believen. De ruiters wierpen hun lansen weg, smeten hun bezittingen ordeloos op de grond en strekten zich vervolgens in het gras uit. Alleen de najib liep de helling af en kwam bij de plek, waar het vuur had gebrand. Hij bukte zich en riep daarop:


    ‘Inek - opgepast!’


    ‘Wat is er?’ vroeg zijn aanvoerder en sprong op.


    ‘Hier heeft een vuur gebrand. Hier hebben zij overnacht.’ De ritmeester snelde er naar toe, onderzocht de plek en bevestigde de juistheid van de waarneming. Daarna informeerde hij: ‘Is er geen teken aangebracht?’


    ‘Ik zie er geen,’ antwoordde de luitenant. ‘Sadoek zal daarvoor niet de gelegenheid hebben gehad. Morgen zullen wij het wel vinden. Hier kunnen wij ook een vuur maken. Neem meel en bak brood!’ Toen ik de soldaten zo zorgeloos bezig zag, werd het mij duidelijk dat wij voor hen niet bang behoefden te zijn.


    Zij legden een enorm vuur aan, mengden meel en rivierwater aan tot een dik beslag, dat zij met de handen kneedden, platdrukten en rolden en daarna op de punten van hun lansen boven de vuurgloed hielden. Dat was hun brood, dat zij nog gloeiend heet en half verbrand in stukken reten en uitgehongerd verslonden. Dat was hun avondmaaltijd. Toen de schemering viel, zeiden zij hun gebeden en kropen daarna dichter bij het vuur om elkaar de sprookjes uit ‘Duizend en een nacht’ voor de duizend en eerste maal te vertellen. Ik begreep dat ik hier tamelijk overbodig was en sloop geruisloos naar boven naar het kamp. Daar brandde geen vuur; een ieder zat op zijn plaats, gereed tot de strijd. Sadoek lag nog tussen Halef en de Engelsman. Men had zijn boeien verdubbeld en hem ook een prop in de mond gegeven.


    ‘Hoe staan de zaken, effendi?’ vroeg Hassan Ardsjir Mirza.


    ‘Goed,’ antwoordde ik.


    ‘Zijn zij weg?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe kan het dan goed gaan?’


    ‘Omdat deze ihlats en hun aanvoerder grote domkoppen zijn. Als wij ons gedurende de nacht rustig houden, zullen zij morgen vroeg verder trekken zonder ons ook maar in ’t minst lastig te vallen. Halef, kun jij met je gewonde been afdalen?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Dan geef ik de wacht aan jou over, want op jou kan ik het meest vertrouwen. Je moet beneden blijven totdat ik je kom aflossen.’


    ‘Waar zult u mij vinden?’


    ‘Juist boven de plaats waar de soldaten een vuur hebben aangelegd, staat een grillig gevormde pijnboom. Daar zal ik je treffen.’


    ‘Goed, sidi. Ik laat mijn geweer hier, daar heb ik maar last van. Mijn mes is scherp en puntig en als een van die domkoppen het zou wagen naar boven te klimmen, dan zal hij beneden in de dsjehenna aan Hadji Halef Omar denken! Allahi, wallahi, tallahi, ik heb gezegd!’ Hij sloop voorzichtig weg. Zijn buurman, de Engelsman, pakte mij bij de arm.


    ‘Sir, wat is er eigenlijk gaande? Ik zit hier maar en versta geen woord. Ik weet alleen dat daar beneden een troep Perzen kampeert en verder niets. Vertel mij eens wat naders!’ In het kort verklaarde ik hem de situatie. Deze uiteenzetting duurde de mirza te lang. Hij viel mij in de rede met de vraag: ‘Effendi, zou ik de ihlats niet mogen zien?’


    ‘Kunt u geruisloos over wortels en bladeren tussen takken en twijgen door vooruitkomen?’ luidde mijn wedervraag.


    ‘Ik denk van wel en zal voorzichtig zijn.’


    ‘Heeft u geleerd hoesten en niezen te onderdrukken?’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Het is niet onmogelijk, het is niet eens moeilijk, als men zich daarin wat heeft geoefend. Maar wij zullen het wagen. Misschien kunnen wij hen beluisteren en iets belangrijks horen. Als u een kriebel in de keel of de neus krijgt, druk dan de mond stevig op de grond en bedek het hoofd. Wie een ander wil besluipen, mag nooit door de neus ademhalen, dan is niezen uitgesloten. Wie in de nabijheid van een vijand moet hoesten, moet dat doen met een omhuld hoofd en met de mond tegen de aarde en moet daarbij, als het nacht is de roep van de uil nabootsen. Een ervaren sjikargi(jager) echter zal nooit hoesten of niezen. Kom mee!’


    Ik sloop vooraan en Hassan Ardsjir Mirza volgde mij. Ik probeerde de weg zoveel mogelijk voor hem vrij te maken en zodoende kwamen wij zonder ongelukken ter zijde van Halefs uitkijkpost beneden bij de zoom van het bos aan; wij konden ons daar makkelijk in de diepe schaduw van het struikgewas verbergen. Slechts twaalf pas van ons verwijderd gloeide het vuur. De beide officieren zaten er vlak bij. De anderen vormden een driekwart cirkel om de vlammen. Hassan Ardjir Mirza sprak geen woord, maar ik hoorde aan zijn ademhaling dat bij opgewonden was. Hij was beslist moedig en ervaren in het omgaan met wapens, maar in een dergelijke situatie had hij zich nog nooit bevonden. Ook mij had het hart in de keel geklopt toen ik voor de eerste maal een vijand besloop. De ervaring had mij koelbloediger gemaakt. De ihlats schenen ervan overtuigd alleen te zijn in deze streek, want hun gesprek werd op zo’n luide toon gevoerd, dat men het zeker aan de overkant van de rivier nog zou kunnen horen. Juist toen wij onze schuilplaats hadden bereikt, vroeg de luitenant aan zijn superieur: ‘Wilt u hem levend terugbrengen?’


    ‘Ik ben geen dwaas! Zegt eens, mannen, willen jullie hem levend of dood hebben?’


    ‘Dood!’ klonk het uit de kring.


    ‘Natuurlijk ! Wij hebben opdracht de mirza te vervolgen en, als wij hem niet levend te pakken krijgen, in ieder geval zijn hoofd mee te brengen. Brengen wij hem levend terug, dan moeten wij ook alles wat hij bij zich heeft, afgeven. Als wij echter zijn hoofd meebrengen, wordt naar al het andere niet gevraagd.’


    ‘Hij moet al zijn geld en zijn kostbaarheden meevoeren,’ merkte de luitenant op.


    ‘Ja, deze zoon van een vervloekte serdar (generaal) is zeer rijk. Acht of tien kamelen zijn met zijn schatten beladen. Wij zullen een rijke buit maken en veel te verdelen hebben.'


    ‘En wat zult u doen als de mirza zich onder bescherming van een sjeik of een Turkse ambtenaar stelt?’


    ‘Daar zal ik mij niets van aantrekken! Weliswaar moeten wij dan niet laten merken dat wij Perzen zijn. Begrijpen jullie dat goed? Overigens zal Hassan Ardsjir Mirza geen tijd hebben zich onder een dergelijke bescherming te stellen, want reeds morgen of overmorgen zullen wij hem grijpen. Bij het aanbreken van de dag breken wij op en zullen, evenals tot nu toe, tekens vinden, die ons onfeilbaar de weg wijzen. Die domkop houdt Sadoek voor onschadelijk omdat hij niet kan spreken. De mirza vergeet dat een stomme wel in staat is te schrijven. De tekens die Sadoek voor ons heeft aangebracht spreken even duidelijke taal als zijn perkamentrollen. Ga nu slapen, mannen, want wij hebben niet veel tijd om te rusten.’ Dit bevel werd opgevolgd en de een of andere soldaat zou zeker dromen van de schatten die zich volgens zijn verwachting spoedig in zijn handen zouden bevinden.


    Buiten het directe nut had dit afluisteren nog iets anders opgeleverd: ik wist nu dat de vader van de mirza generaal was geweest en mocht wel als zeker aannemen dat ook Hassan Ardsjir Mirza een hoge rang in het Perzische leger had bekleed. Het moesten aanzienlijke personen zijn, voor wier wraak hij gevlucht was. Toen de ihlats zich in hun dekens hadden gehuld, slopen wij zachtjes weg.


    ‘Effendi,’ wrokte de Pers, toen wij buiten het gehoor waren, ‘ik heb deze ritmeester en deze luitenant met weldaden overladen. Die twee moeten sterven!’


    ‘Zij zijn uw aandacht niet waard,’ kalmeerde ik hem. ‘Het zijn honden, die men achter u aan heeft gejaagd. Koel uw woede niet op hen, maar op hun opdrachtgevers!’


    ‘Die ondankbaren willen mij vermoorden om in het bezit van mijn schatten te komen.’


    ‘Zij willen het, maar zij zullen het niet doen. Wij zullen in het kamp daarover spreken. Sluip nu alleen terug. Ik volg spoedig.’


    De mirza verwijderde zich met tegenzin. Toen ik zijn voorzichtige bewegingen niet meer hoorde, sloop ik naar Halef toe en gaf hem fluisterend opdracht hoe te handelen in verschillende omstandigheden.


    Vervolgens trok ik in een boog om het kamp van de ihlats, zodat ik rechts ervan de zoom van het struikgewas en de Diyala bereikte en ging daarna in zuidelijke richting verder.


    Na ongeveer twee minuten knikte ik de top van een elzeboompje om, zodat deze naar het zuiden wees en weer na vijf of tien minuten deed ik tweemaal hetzelfde. Bij het laatste teken maakte de rivier een scherpe bocht, hetgeen mij bij mijn plannen goed te pas kwam. Pas daarna keerde ik naar ons kamp terug.


    Ik had voor mijn uitstapje een half uurtje nodig gehad en trof de mirza al in zorgen over mij aan. Ook de Engelsman vroeg:


    ‘Waar zwerft u toch rond, sir? Ik zit hier als een verwaarloosd kind, om wie niemand zich bekommert. Ik heb er genoeg van! Yes!'


    ‘Rustig maar, u zult spoedig wat te doen krijgen.’


    'Good! Slaan wij de schurken dood?’


    ‘Nee. Maar wij zullen hen een beetje bij de neus nemen.’


    ‘Doet mij plezier! Alleen moesten zij daarbij zulke neuzen hebben als ik! Wie zullen daarbij zijn?’


    ‘Alleen u en ik, sir David.’


    ‘Des te beter. Wie alleen werkt, krijgt ook de eer alleen. Wanneer begint het spul?’


    ‘Vlak voor het aanbreken van de dag.’


    ‘Dan pas? Dan ga ik nog een poosje op één oor liggen. Well !' Onverstoorbaar wikkelde Lindsay zich in zijn deken en viel spoedig in slaap. Hassan Ardsjir Mirza was verlangend met mij te kunnen overleggen en bij de scheidingswand zag ik drie vrouwelijke gestalten die blijkbaar door zorgen gedreven, van de gelegenheid gebruik wilden maken alles te vernemen.


    ‘Waar bent u geweest, effendi?’ vroeg de Pers.


    ‘Ik wilde u de tijd laten na te denken en tot rust te komen. Een verstandig man vraagt niet zijn toorn, maar zijn verstand om raad. Uw toorn zal zijn afgenomen. Zeg mij nu wat u denkt te doen.’


    ‘Ik zal de ihlats met mijn mensen overvallen en doden!’


    ‘Die dertig gezonde mannen met uw troep gewonden?’


    ‘U en uw metgezellen zullen ons bij staan.’


    ‘Nee, dat zullen wij niet doen. Ik ben geen barbaar, maar een christen. Mijn geloof staat mij toe mijn leven te verdedigen als ik word aangevallen; overigens schrijft het mij voor het leven van mijn broeders te eerbiedigen.’


    ‘Dus u wilt mij niet helpen, effendi, hoewel u mijn vriend bent?’


    ‘Ik ben uw vriend en zal het u bewijzen; maar ik vraag u: wilt u een lafhartige sluipmoordenaar worden?’


    ‘Nooit, effendi!’


    ‘En toch wilt u de ihlats in hun slaap overvallen! Of denkt u hen eerst te wekken, opdat de strijd eerlijk kan worden uitgevochten? Dan zou u verloren zijn.’


    ‘Ik vrees hen niet!’


    ‘Ik weet het. Maar een wilde, ongetoomde dapperheid is als de woede van een buffel die blind de dood tegemoet snelt. Stel: u doodt tien of vijftien van deze ihlats, dan blijven er nog steeds twintig of vijftien over die tegenover u staan. U hebt hen dan zelf aangevallen en zij zullen u op de hielen zitten, totdat u in de pan gehakt bent.’


    ‘Uw woorden klinken wijs, effendi, maar als ik mijn vervolgers ontzie, dan speel ik mij pas goed in hun handen! Zij zullen mij vandaag of morgen aanvallen en wat er dan zal gebeuren, heeft u gehoord.’


    ‘Wie zegt dat u in hun handen zult vallen?’


    ‘Dat is toch duidelijk. Of kunt u hen soms bewegen mij rustig verder te laten trekken?’


    ‘Ja, dat zal ik in ieder geval doen. Ik was zoeven beneden bij de rivier en heb daar een paar boompjes gebroken. Als de ihlats dat merken, zullen zij hun weg vervolgen. Ik rijd voor hen uit om tekens aan te brengen, waardoor zij op een dwaalspoor worden geleid. Zouden zij voor hun vertrek ons kamp toch ontdekken, dan moet u het verdedigen. Ik zal het schieten horen en dadelijk toesnellen.’


    ‘Wat voor nut heeft het hen te misleiden, als zij onze sporen later weer zullen ontdekken?’


    ‘Laat mij maar gaan! Ik zal hen zo leiden, dat zij ons zeker niet weer op het spoor kunnen komen. Heeft u perkament bij u?’


    ‘Ja. Bij Sadoek hebben wij ook perkament gevonden.’


    ‘Hij heeft dat gebruikt om de ihlats geheime boodschappen te geven. Heeft u hem dat gevraagd?’


    ‘Ja, maar hij bekent niets.’


    ‘Wij hebben zijn bekentenis niet nodig. Geef mij zijn perkament en gaat u slapen. Ik zal de wacht houden en u wekken als het tijd is.’ De vrouwen trokken zich terug en de mannen legden zich te ruste. Sadoek had ieder woord van dit gesprek kunnen horen; hij moest wel op spelden liggen. Ik onderzocht zijn boeien en ook de prop in zijn mond. De boeien waren stevig genoeg en ondanks de grote prop in zijn mond werd zijn ademhaling niet belemmerd. Bij de eerste ochtendschemering wekte ik de Engelsman. Ook de Perzen ontwaakten en de mirza kwam naar mij toe. ‘U wilt opbreken, effendi?’ vroeg hij. ‘Wanneer komt u terug?’


    ‘Zodra ik overtuigd ben dat het mij is gelukt de vijanden om de tuin te leiden.’


    ‘Dat zou ook pas morgen kunnen zijn.’


    ‘Zeker.’


    ‘Neem dan meel, vlees en dadels mee! Wat zullen wij echter doen totdat u terugkomt?’


    ‘Houd u rustig en verlaat het kamp zo weinig mogelijk. Ontstaan er toch moeilijkheden, vraag dan Hadji Halef Omar om raad. Hij is een verstandig, ervaren man.’ Ik sloop nog een keer naar beneden naar Halef om hem van mijn voornemen in kennis te stellen. Toen ik terugkwam, stond Lindsay klaar en ik zag dat men onze zadeltassen van rijke voorraden had voorzien. Na een kort afscheid vertrokken wij.


    Het was heel moeilijk en het kostte veel tijd om in het donker de paarden tussen de struiken en bomen door naar beneden te krijgen.


    Daarbij moesten wij een omweg maken om niet door de ihlats te worden opgemerkt. Eindelijk bereikten wij het dal, stegen op en draafden weg. Er was niet veel zicht, want er lag een nevel over het water. Maar in het oosten werd de hemel al licht en een zachte morgenwind kondigde het aanbreken van de dag aan. Na nauwelijks vijf minuten bereikten wij de plaats waar de rivier zich omboog en waar ik het laatste teken had aangebracht.


    Ik steeg hier af.


    ‘Stop?’ vroeg Lindsay. ‘Waarom?’


    ‘Hier moeten wij afwachten of de Perzen hun mars onverwijld voortzetten of eerst de helling onderzoeken en met onze vrienden slaags geraken.’


    ‘Aha, verstandig! Zo zijn wij op alles voorbereid! Hebben wij tabak bij ons?’


    ‘Ik zal eens zien.’


    Hassan Ardsjir Mirza was zeer attent geweest, want bij de levensmiddelen bevond zich ook een voorraadje Perzische tabak.


    ‘Mooi! Goed! Opsteken! Prachtkerel, deze mirza!’ vond Lindsay.


    ‘Let op, de nevels trekken op, binnen twee minuten zullen wij de ihlats kunnen zien. Wij moeten ons tot voorbij de bocht terugtrekken, anders bemerken zij ons en zou ons hele spel verloren kunnen zijn.’ Wij verborgen ons achter de scherpe bocht van het rivierdal en wachtten. Eindelijk zag ik door mijn verrekijker dat alle dertig ihlats stapvoets naderbij kwamen. Nu stegen wij te paard en galoppeerden weg. Pas een Engelse mijl verder hielden wij halt en daar trok ik de bast van een wilg los.


    ‘Hm, deze mensen moeten heel dom zijn,’ mopperde Lindsay, ‘als zij niet zien, dat dit teken nu pas is aangebracht.’


    ‘Ja, die ritmeester is geen Hadji Lindsay Bey! Kijk van hieraf schijnt de rivier een grote lus te maken. In ieder geval komt hij bij de bergen daar in het zuiden weer uit. De kortste afstand tussen de uiteinden van deze lus is minstens acht Engelse mijlen.


    Zullen wij de Perzen het water in sturen?’


    ‘Ben ik voor! Zullen zij ons volgen?’


    ‘Zeker, houd de tassen met de voorraad omhoog!’


    ‘Maar zullen deze mannen geloven, dat de mirza met zijn kamelen hier over de rivier is gegaan?’


    ‘Dat wil ik juist op de proef stellen. Als de aanvoerder van de vervolgers dit gelooft, dan zal hij ook al onze andere valse aanduidingen volgen.’ Ik vlocht de stelen van het pijpkruid tot een heel opvallende poort, zette mijn moor tot wat sprongen aan, om de bodem met sporen te bedekken en dreef hem dan in het water. De Engelsman volgde. Daar wij tegen de stroom in reden, bereikten wij ondanks de sterke stroming, de recht tegenover ons liggende plek aan de andere oever, waar ik de bovenste takken van een paar struiken omboog om de zuidelijke richting aan te duiden. De bodem was hier met gras begroeid, wat mij aanstond, omdat het water dat van ons afdroop, daardoor minder zou opvallen. Nu gingen wij in galop verder. De Perzen moesten over een half uur deze plaats bereiken en dan - als zij tenminste niet geheel onervaren waren - bemerken dat de sporen van onze paarden in het gras niet ouder dan van hedenochtend konden zijn. Hierin lag een gevaar voor het welslagen van onze onderneming, maar ik moest het erop laten aankomen! Wij reden twee uur in dezelfde richting door over korte stukken vlakte, over lage heuvels en door ondiepe dalen waardoor kleine beekjes stroomden. Daarna bereikten wij, zoals ik reeds vermoedde, de Diyala weer en staken over naar de andere oever. Natuurlijk hadden wij op daarvoor geschikte plaatsen onze tekens aangebracht.


    Nu haalde ik een stuk perkament te voorschijn.


    ‘Wilt u gaan schrijven, sir?’ vroeg Lindsay.


    ‘Ja. De tekens moeten nu spoedig ophouden en nu wil ik proberen of een stuk perkament eveneens hetzelfde resultaat oplevert.’


    ‘Laat eens zien, wat u schrijft!’


    ‘Ik wil het u liever zeggen. U kunt het toch niet ontcijferen. Het is Perzisch en wordt van rechts naar links gelezen. De woorden zijn: ‘Hala hem-wara begin - nu steeds stroomafwaarts! - Eens kijken of de vervolgers deze aanwijzing opvolgen.’ Ik boog twee takken van een struik naar elkaar toe en bevestigde het stuk perkament zo daaraan, dat het iedereen moest opvallen. Vervolgens reden wij langs de rivier totdat wij een goede plaats hadden gevonden vanwaar wij onze laatste oversteekplaats in het oog konden houden zonder zelf te worden gezien. Daar stegen wij af om een ochtendmaaltijd te gebruiken en de dieren te laten drinken en grazen. Meer dan een uur moesten wij wachten voordat wij eindelijk stroomopwaarts aan de rivier beweging waarnamen. De verrekijker bewees mij dat ons plan was gelukt en dus reden wij volkomen bevredigd verder. Pas in het begin van de middag bracht ik een teken aan en vervolgens tegen de avond weer een op de hoek van een zij dal dat vanaf de Diyala in westelijke richting liep. Dat was de eerste gelegenheid het tweede deel van onze plannen uit te voeren, namelijk de Perzen naar rechts te laten afbuigen. Tot nu toe had het landschap daartoe nog geen gelegenheid geboden. Bij de ingang van dit dal genoten wij onze welverdiende nachtrust. ’s Ochtends bevestigde ik een tweede stuk perkament dat aangaf dat de weg nu geruime tijd in de richting van zonsondergang zou voeren. In de loop van de ochtend liet ik een derde boodschap achter die inhield dat Hassan Ardsjir Mirza wantrouwig was geworden, omdat hij mij (d.w.z. Sadoek) bij het aanbrengen van een teken had betrapt.


    ’s Middags bracht ik het vierde en laatste stuk perkament aan. Het bevatte de tijding dat de mirza naar Kifri of zelfs naar Dsjoemeila wilde reizen. Zijn wantrouwen was zo toegenomen, dat hij mij in de voorhoede geplaatst heeft om mij steeds in het oog te kunnen houden; in het vervolg was het voor mij onmogelijk tekens aan te brengen. Hiermede was onze opgave ten einde. Ik vond het niet nodig ons ervan te overtuigen of men ons werkelijk tot hier zou volgen; want na alles wat er tot nu toe was gebeurd, konden wij aannemen dat men onze list voor werkelijkheid aanzag. Wij keerden een kwart slag om en vervolgden onze weg in deze richting. Wij kwamen door streken, die zelden door mensenvoeten werden betreden. Wij moesten veel omwegen maken, maar toch bereikten wij de Diyala nog lang voordat de avond viel. Wij reden nog een eind stroomopwaarts, totdat de duisternis ons dwong halt te houden. ’s Morgens braken wij op en kwamen reeds ’s middags in ons kamp aan. Nog voordat wij het bereikt hadden, kwam Halef mij vanaf de hoogte tegemoet gesneld.


    ‘Allah zij geloofden gedankt, dat u in goede welstand terugkomt, sidi! Wij hebben ons veel zorgen om u gemaakt, want u bent twee en een halve dag weggebleven. Is er een ongeluk gebeurd, sidi?’


    ‘Nee, alles is integendeel vlot verlopen. Wij zijn niet eerder teruggekeerd, voordat wij de zekerheid hadden de Perzen werkelijk op een dwaalspoor geleid te hebben. Hoe is het in het kamp?’


    ‘Goed, hoewel er iets is voorgevallen dat niet had mogen gebeuren: Sadoek is ontvlucht.’


    ‘Sadoek? Hoe was dat mogelijk?’


    ‘Hij moet onder de andere bedienden een vriend hebben gehad, deze moet zijn boeien hebben stukgesneden.’


    ‘Wanneer is het gebeurd?’


    ‘Eergisteren vroeg, op klaarlichte dag.’


    ‘Hoe is zoiets mogelijk geweest?’


    ‘U was weg met de Inglis en ik hield de wacht hier beneden. De Perzen echter verlieten de een na de ander het kamp om te zien wat de ihlats zouden doen. Dezen vertrokken rustig, maar toen onze Perzen weer in het kamp terugkwamen, was de gevangene verdwenen.’


    ‘Dat is heel erg! Als het een dag later was gebeurd, hadden wij gerust kunnen zijn. Kom, neem Rih bij de teugel!’ Boven in het kamp snelden allen mij tegemoet. Ik zag duidelijk hoeveel zorg men zich over ons had gemaakt. De mirza nam mij terzijde en stelde mij van Sadoeks vlucht op de hoogte.


    ‘Wij moeten met twee dingen rekening houden,’ bracht ik in het midden. ‘Ten eerste: als Sadoek de ihlats bereikt, zal hij hen zo snel mogelijk terugbrengen. Ten tweede: het is ook mogelijk dat hij zich in de buurt van het kamp ophoudt om zich te wreken.


    Wij zijn hier in ieder geval niet meer veilig en moeten ogenblikkelijk deze plaats verlaten.’


    ‘Waar gaan wij heen?’ vroeg Hassan Ardsjir Mirza.


    ‘Voor alles naar de andere oever van de rivier. Stroomafwaarts is geen doorwaadbare plaats, dus gaan wij terug tot aan de plaats waar u bent overgestoken. Dit komt tevens onze veiligheid ten goede, want men zal niet veronderstellen dat u in die richting bent gegaan. Als Sadoek hier in de buurt is gebleven, zal hij zich toch overdag niet in onze nabijheid wagen. Ik zou kunnen proberen hem met mijn hond op het spoor te komen, maar dat is tijdrovend. Geef bevel op te breken en laat mij de doorgesneden boeien van Sadoek zien. Laat uw bedienden van nu af aan nooit weten wat u van plan bent te doen.’ De mirza ging naar de hut van de vrouwen en kwam met de boeien terug.


    Zij bestonden uit een doek, die had gediend om hem de mond te snoeren, twee touwen en een riem, die alle vier waren doorgesneden.


    De doek bezorgde mij de meeste moeite, daar het niet makkelijk was deze weer in de zelfde vouwen te leggen. Eindelijk gelukte het mij en vervolgens onderzocht ik de snijvlakken.


    ‘Laat uw mensen aantreden!’ zei ik tot de mirza. Op zijn roepen kwamen zij naderbij zonder te weten waarom het ging. Nu zagen zij echter de boeien voor mij liggen.


    ‘Geef mij jullie messen en dolken!’ beval ik. Terwijl een ieder mij het verlangde aanreikte, sloeg ik onopvallend de gezichtsuitdrukkingen gade, doch zonder iets bijzonders op te merken.


    Ik onderzocht nu zorgvuldig de sneden van de instrumenten en merkte daarbij langs mijn neus weg op: ‘Deze dingen zijn namelijk met een driekante dolk doorgesneden; ik zal de dader spoedig vinden.’ Er waren in het geheel maar twee driekante dolken bij en ik bemerkte dat de bezitter van de ene plotseling verbleekte. Op hetzelfde ogenblik zag ik dat hij één hiel een weinig optilde als iemand die aanstalten maakt voor een sprong.


    Daarom zei ik : ‘De dader wil vluchten. Dat moet hij niet wagen, want dat zou zijn zaak erger maken. Alleen een eerlijke bekentenis kan hem redden.’ De mirza zag mij onthutst aan en ook de drie vrouwen, wier hoofden boven de scheidingswand verschenen waren, fluisterden elkaar door de sluiers heen zachte opmerkingen toe. Ik was nu klaar met mijn onderzoek en had zekerheid. Ik wees met mijn vinger de schuldige aan en zei:


    ‘Deze is het! Pakt hem en bindt hem!’ Nauwelijks had ik deze woorden gesproken, of de boosdoener ging er met een grote sprong vandoor en snelde naar het bos. De anderen wilden hem achterna.


    ‘Blijft hier!’ beval ik. ‘Dojan, pak!’ De hond vloog tussen het kreupelhout door - er klonk een luide kreet en tegelijkertijd het waarschuwingsteken van het dier.


    ‘Halef, haal de man!’ zei ik. De kleine hadji gehoorzaamde met een gezicht, waar voldoening van af te lezen was.


    ‘Hoe kon u aan de messen zien, effendi,’ vroeg Hassan Ardsjir Mirza, ‘wie de dader was?’


    ‘Heel eenvoudig! Een vlak lemmet zal een andere snede maken dan een driekantig, dat meer geschikt is om te steken. De snijvlakken waren ver van elkaar gedrukt, daarom kon de snede niet met een plat wapen zijn gemaakt. En kijk nu eens hier: deze snijvlakken zijn daar, waar ze beginnen, niet glad maar ingescheurd en bobbelig. Het lemmet heeft een inkeping. En bekijk deze dolk nu eens: het is de enige die zo’n inkeping heeft.’


    ‘Maar hoe wist u dat Perwis wilde vluchten?’


    ‘Omdat ik zag dat hij eerst verbleekte en daarna aanstalten maakte om een sprong te maken. Wie zal hem verhoren, u of ik?’


    ‘Wilt u dat doen, effendi? Tegenover u zal Perwis niet liegen.’


    ‘Dan moeten uw mensen zich verwijderen opdat de bekentenis hem makkelijker zal vallen. Hier, geef hun de messen terug. Maar ik stel de voorwaarde dat u mij toestaat het oordeel te vellen.’


    Hij stond dat gaarne toe. Nu bracht Halef de boosdoener bij mij.


    Ik keek hem een ogenblik scherp in de ogen en zei vervolgens: ‘Je hebt je lot zelf in de hand. Als je je daad bekent, kun je genade verwachten; als je echter liegt, maak je dan gereed naar de dsjehenna te gaan!’


    ‘Sahib, ik zal alles zeggen,’ antwoordde hij, ‘maar laat de hond weggaan!’


    ‘Dojan blijft voor je staan totdat wij klaar zijn. Hij is bereid je op één wenk van mij te verscheuren. Zeg nu eens eerlijk: was jij het, die Sadoek heeft bevrijd?’


    ‘Ja, dat ben ik geweest.’


    ‘Waarom heb je het gedaan?’


    ‘Omdat ik het hem had gezworen voordat wij deze reis begonnen.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Vertel verder!’


    ‘Ik zat alleen met Sadoek op de binnenplaats,’ vertelde Perwis.


    ‘Toen schreef hij voor mij op een stukje perkament de vraag of ik hem welgezind was. Ik antwoordde: ja. Ik had medelijden met hem, omdat hem de tong was afgesneden. Hij schreef verder dat hij mij ook graag mocht. Hij wilde dat wij vrienden zouden zijn. Ik stemde daarmee in en toen zwoeren wij bij Allah en de koran, dat wij elkaar nooit in de steek zouden laten en elkaar zouden bijstaan in nood en gevaar.’


    ‘Spreek je de waarheid?’


    ‘Ik kan het u bewijzen, effendi, want ik heb het stuk perkament waarop het staat geschreven, nog.’


    ‘Laat eens zien.’


    Perwis gaf het mij en ik liet het de mirza zien. Hij las het en schudde - omgekeerd als in het avondland - bevestigend het hoofd.


    ‘Je bent heel onvoorzichtig geweest.’ zei ik tegen Perwis. ‘Je hebt Sadoek trouw gezworen, zonder erbij na te denken of het je soms schade zou berokkenen.’


    ‘Effendi, iedereen hield hem voor een eerlijk man! Ik wilde niet geloven dat Sadoek een booswicht was en daarom had ik medelijden met hem toen hij geboeid was. Ik dacht aan mijn eed, hem bij te staan in de nood en geloofde dat Allah mij zou straffen als ik deze eed brak. Daarom wachtte ik het ogenblik af dat allen weg waren en bevrijdde Sadoek. Hij stond op en verdween in het kreupelhout.’


    ‘In welke richting?’


    ‘Daarheen.’ Perwis duidde in de tegenovergestelde richting van de rivier.


    ‘Je hebt je trouw aan je heer gebroken en ons verraden door je aan een lichtzinnig gezworen eed te houden. Welke straf denk je te krijgen?’


    ‘Effendi, u zult mij laten doden.’


    ‘Je hebt in alle opzichten de dood verdiend, want je hebt een moordenaar bevrijd en daardoor ons allen in gevaar gebracht. Maar je hebt alles bekend en daarom sta ik je toe je heer om een mildere straf te smeken. Ik geloof niet dat je een doortrapte booswicht bent.’ De zondaar kreeg dikke tranen in de ogen. Hij wierp zich voor Hassan Ardsjir Mirza op de knieën. Het strenge gezicht van zijn heer kreeg een mildere uitdrukking.


    ‘Spreek niet,’ zei hij, ‘ik weet dat je om genade wilt smeken en ik kan je toch niet helpen. Ik ben steeds tevreden over je geweest, maar je lot ligt niet meer in mijn hand, want alleen de effendi heeft over je te beslissen. Wend je tot hem.’


    ‘Sahib, hebt u het gehoord?’ stamelde de smekeling.


    ‘Je gelooft dus dat een goed moslim zich aan een eed moet houden?’ vroeg ik hem. ‘Zou je je eed kunnen breken?’


    ‘Nee, zelfs niet als mij dat het leven zou kosten!’


    ‘Als Sadoek nu weer in het geheim naar je toe kwam, zou je hem dan helpen?’


    ‘Nee. Ik heb hem bevrijd. Ik heb mij aan mijn eed gehouden. Nu is het genoeg.’ Dat was bepaald een eigenaardige opvatting over de geldigheidsduur van een eed, maar het kwam mij wel gelegen.


    ‘Zou je je fout door trouw en liefde voor je heer weer ongedaan willen maken?’


    ‘Dat zweer ik bij Allah en de koran, bij de kaliefen en alle heiligen die er zijn geweest.’


    ‘Dan is het goed. Je bent vrij en zult Hassan Ardsjir Mirza blijven dienen.’ Perwis was van vreugde en geluk buiten zich zelf en ook aan de mirza kon ik zien, dat hij het met mij eens was. Toch spraken wij geen woord daarover, daar wij volkomen in beslag werden genomen door ons vertrek.

  


  
    


    7. De schatten van de Pers.


    Bij het verlaten van het kamp hadden wij met de kamelen het meeste te stellen. De domme dieren waren de uitgestrekte, boomloze vlakte gewend en voelden zich hier tussen rotsen, bomen en struiken niet thuis. Wij waren gedwongen de lasten tot aan de rivier te dragen en de kamelen naar beneden te sleuren.


    Ook kostte het veel moeite ze de Diyala te laten oversteken. Ik bleef met Halef steeds achter de anderen om zorgvuldig alle sporen uit te wissen. Het lag niet in onze bedoeling dadelijk op weg te gaan naar Bagdad, maar wij wilden alleen een kampplaats verlaten waar wij ons niet meer veilig voelden en een andere zoeken waar wij niet behoefden te vrezen door Sadoek en de ihlats te worden ontdekt. Tegen de avond, na geruime tijd een zuidelijke richting te hebben gevolgd, vonden wij een verlaten hut, die waarschijnlijk een eenzame Koerd als verblijfplaats had gediend. Hij stond tegen een rotswand en was aan de drie andere zijden omgeven door een heg van kreupelhout en struiken.


    Daarbuiten had men een ruim uitzicht. Binnen de omheining werden de dieren ondergebracht en ook wij sloegen daar onze legersteden op, hetgeen overigens niet veel inspanning kostte, want het ging er alleen om onze zadeldekens op de grond uit te spreiden. Wij waren daarmee juist klaar, toen de avond viel. Direct begonnen de drie vrouwen aan hun bezigheden.


    Wij kregen een goed avondmaal. Ik was tengevolge van de driedaagse inspanning vermoeid en legde mij spoedig te rusten. Ik zal een paar uur hebben geslapen, toen ik voelde dat iemand mij aanstootte; ik sloeg mijn ogen op. De oude Halwa stond voor mij en wenkte mij. Ik stond op en volgde haar. Alleen de Pers die de wacht had, was nog wakker. Hij zat buiten de heg, zodat hij ons niet kon bemerken. De oude leidde mij naar de zijkant van het huis, waar een volop bloeiende vlierstruik zijn bloemschermen uitspreidde. Hier trof ik Hassan Ardsjir Mirza aan.


    ‘Hebt u iets belangrijks te bespreken?’ vroeg ik hem.


    ‘Voor ons is het belangrijk, want het betreft onze reis. Ik heb nagedacht over wat ik zal doen, en het zou mij aangenaam zijn als mijn plannen instemming bij u vonden. Vergeef mij dat ik u in uw slaap heb gestoord.’


    ‘Laat mij horen wat u hebt besloten.’


    ‘U bent al eens in Bagdad geweest. Hebt u vrienden of bekenden daar, effendi?’


    ‘Een paar oppervlakkige kennissen, maar ongetwijfeld zijn deze mensen mij goed gezind.’


    ‘Dus u zult daar veilig kunnen verblijven?’


    ‘Ik zou niet weten wat ik daar te vrezen had, temeer daar ik onder bescherming van de sultan sta en mij zelfs onder die van een Europese autoriteit kan stellen.’


    ‘Dan zou ik u graag een verzoek willen doen. Ik heb u al gezegd dat mijn mensen mij in Ghadhim verwachten. Na alles wat ik de laatste tijd beleefd heb, na Sadoeks verraad en de ontmoeting met die bloedhonden onder aanvoering van mijn vroegere ondergeschikten, heeft bij mij de gedachte post gevat dat ik daar niet veilig zal zijn en daarom wil ik, dat u daarheen gaat en mijn zaken regelt.’


    ‘Graag. Welke opdracht wilt u mij toevertrouwden?’


    ‘De kamelen die u daar zult vinden, dragen de bezittingen die ik heb kunnen redden. Dit alles zou mij op mijn verdere reis tot last zijn; daarom wil ik alles verkopen. Wilt u deze verkoop op u nemen?’


    ‘Zeker, als u mij dit toevertrouwt. Ik heb daarbij maar één bezwaar. Zoals u mij te verstaan gaf, heeft u uw bezit tot Bagdad toevertrouwd aan een gevolmachtigde die u zeer is toegedaan. Zal deze man zich niet gekrenkt en teruggezet voelen als ik plotseling in Bagdad verschijn en hem als het ware verdring?’ In gedachten verdiept, knikte de Pers. ‘Uw bezwaren zijn gerechtvaardigd. Laat mij openhartig zijn en u de dingen in het juiste licht tonen! De man waarover wij spreken, heet mirza Selim. Hij diende, evenals mijn vader en ik in het leger van de sjah-in-sjah en hij behoort tot degenen die, evenals mijn vader en ik - laten wij zeggen - ontevreden waren over bepaalde toestanden in de staat. Mirza Selim is een eerzuchtig en, als het nodig is, een vermetel en onverbiddelijk man. Daarvoor staat het feit dat hij de onderscheiding sjah-soewary(9)verwierf, reeds borg. Ik merkte dat hij naar de hand van mijn zuster Benda dong. Van deze omstandigheid maakte ik gebruik om hem in zekere mate aan mij te binden en ik moet zeggen, hij heeft mij niet teleurgesteld.’


    ‘En nu?’ informeerde ik geïnteresseerd.


    ‘Ja, nu!’ vervolgde Hassan Ardsjir Mirza. ‘Nu heeft er een verandering in mij plaats gevonden, effendi. De ervaringen van de laatste tijd hebben mij wantrouwig gemaakt, ook ten opzichte van mirza Selim. U moet namelijk weten dat Sadoek zijn speciale vertrouweling was, evenals de ritmeester en de luitenant dat waren. Op mij was hij nooit bijzonder gesteld. Hij diende mij alleen om zijn eerzuchtige plannen te verwezenlijken. Wellicht was ook Benda voor hem slechts een middel om zijn doel te bereiken. Effendi, ik zie plotseling alles somber in, terwijl ik vroeger zo lichtgelovig als een kind was. Begrijpt u mij? Ik zou mirza Selim voorzichtig willen uitschakelen om mijzelf voor nieuwe ontgoochelingen te behoeden.’


    ‘En als u daardoor een vijand meer krijgt?’


    ‘Ik hoop, dat dit door uw verstandig optreden vermeden kan worden.’


    ‘Hm. Wat voor nut zal een tactvol optreden hebben, als deze man, gedreven door zijn eerzucht, zijn rechten niet vrijwillig wil opgeven?’


    ‘Dan zult u zonder pardon moeten handelen, want in dat geval zou mirza Selim zelf reeds het bewijs leveren dat hij niet onbaatzuchtig is. Maar ik hoop dat alles goed zal verlopen. Ik zal u een van onze begeleiders meegeven; deze zal u met een brief bij mirza Selim introduceren. U verkoopt alles, de ladingen en de dieren. De mensen kunt u betalen en ontslaan. Ik weet dat u mijn opdracht beter zult uitvoeren dan wie dan ook, maar ik geef u deze ook om een andere reden. Zult u in Bagdad dadelijk een woning kunnen vinden?’


    ‘Ik zal direct kunnen kiezen uit verschillende woningen.’


    ‘Dat is gunstig. Ik wilde u namelijk niet alleen de goederen, maar ook mijn “huis” toe ver trouwen, effendi.’


    ‘Hassan Ardsjir Mirza, u brengt mij in verlegenheid en verwondering! Bedenk toch, dat ik een man en een christen ben!’


    ‘Ik vraag niet of u een christen of een muzelman bent, want toen u mij uit de handen van de Bebbehs redde, heeft u deze vraag met betrekking tot mij ook niet gesteld. Ik moet mijn vervolgers ontwijken. Zij mogen niet weten waar ik mij bevind. Daarom vertrouw ik u mijn bezit toe en daarom stel ik ook tijdens mijn afwezigheid mijn “huis” onder uw bescherming. Ik weet dat u de eer van mijn vrouw en mijn zuster zult behoeden.’


    ‘Ik zal hen beiden noch te zien, noch te spreken krijgen. Maar u spreekt over uw afwezigheid, mirza! Wat bedoelt u daarmee?’


    ‘Dat zal ik u zeggen. Terwijl u in Bagdad bent, zal ik met mirza Selim naar Mesjed Ali gaan om het gebeente van mijn vader te begraven.’


    ‘U vergeet, dat ook ik naar Nedsjef wil.’


    ‘Effendi, geef dat plan op. Het is te gevaarlijk. Inderdaad, u bent in Mekka geweest zonder daarvoor met uw leven te hebben betaald. Maar bedenk welk onderscheid er is tussen Mekka en de laatste rustplaats van Ali. In Mekka zijn vrome, rustige muzelmannen, in Mesjed echter vindt u dwepers, die opgewonden tot aan de grens van de waanzin, en tot blinde woede gebracht, zelfs ware gelovigen tot hun slachtoffers maken. Als er maar één is die vermoedt dat u geen sjiiet, ja zelfs geen moslim bent, dan zult u de vreselijkste dood sterven. Volg mij en laat uw plan varen.’


    ‘Welnu, in Bagdad zal ik pas mijn besluit nemen. Maar of ik verder reis of blijf, u kunt ervan overtuigd zijn, Hassan Ardsjir Mirza, dat uw “huis” zich in veiligheid zal bevinden.’ Zo eindigde ons gesprek. Wij bleven nog vijf dagen op deze plek en braken pas op toen wij vast overtuigd waren dat al onze begeleiders hun krachten hadden hervonden. De rit door de bergen verliep goed en ook tijdens onze tocht over de vlakte hadden wij geen vijandelijke ontmoeting met Arabieren. Voorbij Khan Benij Sad, vier uur gaans ten noordoosten van Bagdad, hielden wij aan een kanaal halt. Van hieruit moest ik naar Ghadhim rijden om met mirza Selim, aan wie Hassan Ardsjir zijn bezit had toevertrouwd, te spreken. Onze kleine troep hield stil op een plaats waar wij niet zo gauw zouden worden gestoord. Ik hielp eerst het kamp opslaan en kreeg daarna Hassans brief, die mij als legitimatie moest dienen. De Engelsman zag onze voorbereidingen voor de verdere rit en zei: ‘Naar Bagdad, sir? Ga mee!’ Daar had ik niets op tegen. Maar er wilde nog iemand mee, namelijk Halef. Dat ging echter niet, daar hij nodig was voor de bescherming van het kamp.


    Wij vertrokken en bereikten na drie uur rijden de derde bocht van de Tigris stroomopwaarts van Bagdad, waar aan de overzijde van de rivier Ghadhim ligt. Wij staken de postweg, die naar Kerkoek, Erbil, Mossoel en Diarbekr leidt, over, passeerden een grote steenbakkerij en lieten ons overzetten. Langs vriendelijke palmentuinen bereikten wij Kasimen of Ghadhim, dat uitsluitend door sjiïetische Perzen wordt bewoond. Deze plaats staat op heilige grond, want hier bevindt zich het graf van imam Moesa Ibn Dsjafar. Deze beroemde man had de pelgrimstocht naar Mekka en Medina aan de zijde van kalief Haroen ar Rasjid gemaakt. In Medina begroette imam Moesa het graf van de profeet met de woorden: ‘Heil u, vader!’, terwijl de kalief het slechts met de woorden: ‘Heil u, neef!’ had gedaan. ‘Hoe nu, u zou met de profeet nauwer verwant zijn dan ik, zijn opvolger?’ riep Haroen woedend uit en vanaf dat ogenblik haatte hij zijn vertrouweling even sterk als hij hem vroeger geacht en bevoordeeld had. Moesa Ibn Dsjafar werd in de gevangenis geworpen, waar hij de dood vond. Maar na zijn dood verrees boven zijn graf een prachtige moskee, waarvan de koepel met echt goud is gedekt en die vier mooie minaretten heeft. Ook in andere opzichten is Ghadhim het vermelden waard. Het bezit namelijk een paardetram, die zijn beginpunt bij het arsenaal in Bagdad heeft. Hij werd door de vooruitstrevende Midhat Pasja, die later op zo gruwzame wijze in Arabië zijn einde vond, aangelegd.


    De Perzische bewoners van Ghadhim zijn voornamelijk handelaars en kooplui, die dagelijks voor hun zaken naar Bagdad gaan. Om hier mirza Selim te vinden moest ik mij naar een karavanserai begeven, waarvan er in Bagdad vele en in Ghadhim enkele zijn. Het was omstreeks twaalf uur in de middag en de temperatuur bedroeg zeker veertig graden Celsius in de schaduw.


    Er hing een dichte waas over de stad en iedereen die wij tegenkwamen, had het gezicht bedekt. In een van de straten ontmoetten wij een man in kostbare Perzische kleding. Hij bereed een schimmel, die een resjma droeg, een kostbaar tuig, waarmee alleen de allerrijksten kunnen pronken. Vergeleken bij deze man waren wij je reinste struikrovers.


    ‘Rali dihid- opzij!’ gebood hij ons, een gebaar van afschuw makend.


    Weliswaar reed ik naast de Engelsman, maar de straat was zo breed, dat de Pers ons makkelijk kon passeren. Toch zou ik hebben gedaan wat hij gebood, als hij het vernederende gebaar niet had gemaakt.


    ‘U heeft ruimte genoeg,’ antwoordde ik. ‘Vooruit!’ In plaats van door te rijden, zette hij zijn schimmel dwars: ‘Zwijn van een soenniet, weet je niet waar je bent? Opzij, anders zal mijn zweep je de weg wijzen!’


    ‘Probeer dat eens!’ De Pers haalde zijn kameelzweep te voorschijn en haalde uit. Hij trof echter geen doel, want mijn moor snelde met een grote sprong langs hem heen, terwijl ik hem met de vuist zo in het gezicht stootte, dat hij, ondanks de ruggesteun van zijn Perzische zadel, van zijn paard vloog. Ik wilde nu rustig verder rijden zonder mij om de man te bekommeren; toen hoorde ik, behalve zijn vloek, de uitroep van de dienaar die Hassan Ardsjir Mirza ons had meegegeven: ‘Es baraj-i Choeda - om Godswil, het is mirza Selim!’


    Ik draaide mij dadelijk om. Mirza Selim zat al weer te paard en had zijn kromzwaard getrokken. Nu herkende hij pas de spreker.


    ‘Arab, ben jij het!’ riep hij uit. ‘Hoe kom je bij deze schurk, die Allah zal verdoemen, terecht?’


    Ik liet de dienaar geen tijd tot spreken en antwoordde zelf:


    ‘Houd uw mond! Bent u werkelijk mirza Selim?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij, voor een ogenblik verbluft door de toon, waarop ik mijn vraag stelde. Ik dreef mijn paard tot vlak bij het zijne en zei op gedempte toon: ‘Ik ben een afgezant van Hassan Ardsjir Mirza. Vermijd alle opzien en breng mij naar uw woning!’


    ‘Jij?’ vroeg hij verwonderd en monsterde mijn uiterlijk. Daarna keerde hij zich tot de bediende en vroeg: ‘Is dat waar?’


    ‘Ja,’ bevestigde Arab. ‘Deze sahib is Kara Ben Nemsi Effendi. Hij heeft een brief voor u van onze meester.’ Nogmaals wierp mirza Selim een geringschattende, hoogmoedige blik op ons en besloot dan: ‘Ik zal de brief lezen en daarna met je over de slag die je mij hebt gegeven, praten. Volg mij, maar blijf op een afstand, want jullie beledigen mijn ogen!’ Deze man was dus de sjah-soewary, de getrouwe, die zijn post in het Perzische leger had opgegeven, aan wie Hassan zijn bezittingen had toevertrouwd en die zelfs Benda’s hart had gewonnen. Arm meisje!


    Gelukkig worden met deze onhebbelijke kerel kon zij nauwelijks, te meer daar hij bovendien een domkop leek te zijn. Was deze mirza Selim werkelijk een sjah-soewary, dat wil zeggen een buitengewoon ruiter, dan moest hij in staat zijn de man naar zijn paard te beoordelen en in dit opzicht was noch ik, noch Lindsay een vagebond. Bovendien was het niet erg verstandig van hem als vluchteling zo opvallend op te treden en een aanmatigend gedrag ten toon te spreiden, waarvoor een veel hoger geplaatst iemand zich zou hebben gegeneerd. Ik dacht er eenvoudig niet aan hem te staven in zijn hoogmoed, maar ik gaf Lindsay een wenk, waarop wij hem tussen ons in namen. ‘Hondezoon,’ dreigde hij, ‘terug, of ik laat je afranselen!’


    ‘Zwijg, ehmek (nar)!’ weerde ik rustig af, ‘anders zult umijn vuist nog eens tegen uw neus voelen. Wie met de spullen van zijn heer rijdt, kan makkelijk voornaam doen. U zult beleefdheid moeten leren!’ Hij antwoordde niet, maar trok de sluier, die door de val was verschoven, weer voor zijn gezicht. Door deze sluier was hij door de bediende niet herkend. De weg voerde nu door enkele nauwe straatjes totdat mirza Selim stil hield voor een laag muurtje, waarin een poortje was, dat slechts met enkele latten was afgesloten. Wij werden door een man binnengelaten.


    Toen wij stilhielden op de binnenplaats, zag ik een aantal kamelen op de grond liggen, knabbelend aan kluiten ter grootte van struisvogeleieren, gemaakt uit gerst en katoenzaad; hiermede werden in Bagdad deze dieren gevoederd. Daaromheen slenterden wat luie bedienden, die bij het verschijnen van Selim een eerbiedige houding aannamen. Naar het leek, had deze kleine bevelhebber er slag van zich te doen gelden. Hij gaf zijn paard over aan een van deze mensen, wij vertrouwden onze dieren toe aan de bediende Arab, die met ons mee was gegaan; daarna ging mirza Selim ons voor naar het huis, waarvan de muur de achterste begrenzing van de binnenplaats vormde. Wij gingen een trap af naar een van die serdabs (ondergrondse vertrekken), die bij de hier heersende hitte bij voorkeur als woonkamer worden gebruikt. Langs de wanden van de vierkante ruimte lagen zachte, dikke kussens. Een schitterend tapijt bedekte bijna de gehele vloer. Op een van de kussens lag zilver koffiegerei, daarnaast zag ik een kostbare hoeka (waterpijp) en aan de wanden hingen naast kostbare wapens enige tsjiboeks voor eventuele gasten. In een antieke pot van Chinees porselein, die een draak voorstelde, zat tabak en vanaf het midden van het plafond hing aan een zilveren ketting een lamp, die met sesamolie gevuld was.


    Dit was naar de opvattingen van deze streken een werkelijk vorstelijke inrichting en ik twijfelde eraan of al deze voorwerpen wel het eigendom van mirza Selim waren. Hij nam op een kussen plaats en klapte in de handen. Dadelijk verscheen een van de mannen die ik op de binnenplaats had gezien. Hij kreeg een wenk om de hoeka aan te steken. Dit gebeurde in het langzame tempo en de ware nauwgezetheid, zo typisch voor de Oriënt, terwijl wij gedurende deze plechtigheid als onmondige jongens bij de deur moesten blijven staan. Eindelijk was het moeilijke werk volbracht en ging de dienaar weg, weliswaar om vlak achter de deur te blijven staan om te luisteren. Nu vond mirza Selim eindelijk de tijd gekomen, ons weer zijn aandacht waardig te keuren. Hij blies een paar geweldige rookwolken uit en vroeg: ‘Waar komen jullie vandaan?’ Deze vraag was overbodig, want hij had van de bediende Arab al het meest noodzakelijke vernomen. Om echter verdere wrijvingen te vermijden, gaf ik kalm uitleg. ‘Wij zijn afgezanten van Hassan Ardsjir Mirza.’


    ‘Waar bevindt hij zich?’


    ‘In de buurt van de stad.’


    ‘Waarom komt hij niet zelf?’


    ‘Uit voorzichtigheid.’


    ‘Wie zijn jullie?’


    ‘Twee Franken.’


    ‘Giaurs? Zo! Wat doen jullie in dit land?’


    ‘Wij trekken rond om de steden, dorpen en mensen te bestuderen.’


    ‘Jullie zijn wel nieuwsgierig. Alleen een kafir (ongelovige) kan zich zo’n onhebbelijkheid permitteren. Hoe kwamen jullie met de mirza in aanraking?’


    ‘Wij ontmoetten hem.’


    ‘Dat begrijp ik. Waar ontmoetten jullie hem?’


    ‘Boven in de Koerdische bergen. Wij reisden samen met hem tot hier. Ik heb een brief voor u. ’


    ‘Het is heel onvoorzichtig van Hassan Ardsjir Mirza jullie zijn naam te noemen en een brief toe te vertrouwen. Ik ben een gelovige; ik kan hem niet uit jullie handen aannemen. Geef hem aan de bediende. Ik zal hem roepen.’ Dat was meer dan onhebbelijk; toch zei ik rustig: ‘Ik beschouw de mirza niet als onvoorzichtig en verzoek u hem dit verwijt zelf over te brengen. Overigens heeft hij nooit een derde nodig gehad om iets uit onze handen aan te nemen.’


    ‘Zwijg, kafir! Ik ben mirza Selim en doe wat mij goeddunkt. Kent u alle mensen die zich bij Hassan Ardsjir Mirza bevinden?’


    Ik bevestigde dit en hij informeerde verder, of er vrouwen bij waren en hoeveel.


    ‘Twee meesteressen en een gedienstige,’ antwoordde ik.


    ‘Hebt u haar gezien?’


    ‘Zeker!’


    ‘Het oog van een ongelovige mag toch nooit op een vrouw rusten, zelfs niet op haar kleed.’


    ‘Zegt u dat tegen de mirza zelf.’


    ‘Zwijg, schaamteloze! Ik heb uw raad niet nodig. Hebt u ook de stemmen van de vrouwen gehoord?’ Deze vlegel stelde mijn geduld te zwaar op de proef.


    ‘In Frankenland vraagt men niet zo opvallend naar de vrouwen van anderen. Is dat hier niet evenzo?’ antwoordde ik.


    ‘U durft veel te zeggen,’ stoof hij op. ‘Neem u in acht! Ik heb overigens wegens de stomp al iets met u te verrekenen. Dat komt later. Geef nu echter de brief!’ Hij klapte weer in de handen.


    De bediende verscheen, maar ik schonk geen aandacht aan hem. Ik nam de brief uit mijn gordeltas en bood hem mirza Selim aan. ‘Daar moet u hem afgeven!’ beval hij, op de dienstbare geest duidend. ‘Hebt u mij verstaan?’


    ‘Goed, dan ga ik weer. Vaarwel, mirza Selim!’ Ik draaide mij om en de Engelsman volgde mij zonder een woord te spreken.


    ‘Halt, jullie blijft hier!’ riep de Pers en beval zijn dienaar: ‘Laat hen er niet uit!’ Ik had de deur al bereikt en de man pakte mij bij de arm om mij terug te houden. Dat was mij te veel. Lindsay kon weliswaar niets van ons gesprek verstaan, maar hoorde aan de toon en zag aan onze gezichtsuitdrukking, dat wij geen beleefdheden uitwisselden. Hij pakte dus de tengere bediende op en gooide hem door de kamer heen, zo, dat hij bovenop Selim terecht kwam en deze meetrok op de grond.


    ‘Goed gedaan, mr. Kara?’ vroeg hij toen.


    ‘Yes.’ Selim sprong direct op en greep naar zijn sabel. ‘Hondezoon! Ik sla je je hoofd af!’ Nu was het toch wel tijd de man in behandeling te nemen. Ik trad op hem toe, gaf hem een slag op de arm, zodat hij zijn sabel liet vallen en pakte hem bij de schouders.


    ‘Mirza Selim, onze hoofden zijn niet voor jou bestemd. Ga zitten en wees van nu af aan volgzaam. Hier is de brief. Ik beveel je hem dadelijk te lezen.’ Ik drukte de man op de kussens neer en stopte hem de brief in de hand. Hij keek mij onthutst aan en waagde het niet tegen te stribbelen. Toen ik mij omdraaide, zag ik dat de dappere bediende er de voorkeur aan had gegeven moedig te verdwijnen. Toen ik in de handen klapte, waagde hij het slechts, het hoofd om een hoekje van de deur te steken.


    ‘Kom binnen!’ beval ik hem. Hij gehoorzaamde, bleef echter, gereed tot vluchten, vlak bij de deur staan.


    ‘Breng pijpen en koffie! Ogenblikkelijk!’ Eerst keek hij mij verwonderd en daarna Selim vragend aan; ik pakte hem echter bij de arm en slingerde hem naar de plaats waar de pijpen aan de muur hingen. Dat scheen indruk op hem te maken, want hij pakte direct twee van de gestopte tsjiboeks, stopte ze ons in de mond en gaf ons vuur.


    ‘Nu koffie, maar snel en goed!’ Hij verdween weer met grote spoed. Wij gingen zitten en wachtten totdat mirza Selim de brief had gelezen. Dat duurde tamelijk lang; de inhoud van het schrijven scheen hem zo onbegrijpelijk voor te komen, dat de zaak niet tot hem scheen door te dringen. Selim was beslist een knappe man. Dat viel mij op, nu ik tijd genoeg had hem te bekijken.


    Maar om zijn ogen lagen diepe schaduwen, die wezen op verspilde tijd en kracht en in zijn trekken was iets, dat bij nadere beschouwing afstotend werkte. Ik moet zeggen: als ik Hassan Ardsjir Mirza was geweest, zou ik deze sjah-soewary nooit mijn vertrouwen hebben geschonken. De bediende verscheen met kleine koffiekopjes, die in opengewerkte gouden houders van een model als onze eierdopjes rustten. In plaats van twee, bracht hij meteen een half dozijn, om zich maar dadelijk weer te kunnen terugtrekken. Nu scheen ook Selim tot een besluit te zijn gekomen. Hij keek mij somber aan en vroeg: ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Ik word Kara Ben Nemsi genoemd.’


    ‘En hoe heet die andere?’


    ‘David Lindsay Bey.’


    ‘Ik zou alles aan u moeten overdragen?’


    ‘Dat heeft Hassan Ardsjir Mirza mij gezegd.’


    ‘Ik zal het niet doen.’


    ‘Doe, zoals het u goeddunkt. Ik heb u niets te bevelen.’


    ‘U moet ogenblikkelijk naar de mirza rijden en hem mijn antwoord brengen.’


    ‘Nee, dat zal ik niet doen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ook u mij niets heeft te bevelen.’


    ‘Goed! Dan zal ik hem een bode zenden en dit huis niet verlaten, voordat ik antwoord heb.’


    ‘Uw bode zal de mirza niet treffen.’


    ‘Arab, die met u mee is gekomen, moet toch de plaats kennen, waar zijn heer zich bevindt!’


    ‘Die kent hij, maar hij zal niet gaan.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat mij dat zo goeddunkt. Hassan Ardsjir Mirza heeft mij verzocht de zorg voor zijn bezittingen van u over te nemen en u met Arab naar hem toe te sturen. Dat zal ik doen. Arab zal slechts aan uw zijde naar zijn heer terugkeren.’


    ‘Waagt u het, mij te willen dwingen?’


    ‘Poeh, wagen! Hoe zou men tegenover u van wagen kunnen spreken. Als u mijns gelijke was, zou ik heel anders met u spreken. U bent maar een kleine aga uit Farsistan. Bovendien hebt u niet eens geleerd met mannen van stand om te gaan. Op straat eist u vrij baan als een defterdar (schatmeester). Hier in uw woning bood u ons pijpen, noch tabak aan. U hebt ons uitgescholden. En toch, wat voor worm bent u tegenover ons en uw heer! Met een leeuw wil ik strijden, een worm stoor ik echter niet als hij zin heeft in de modder rond te kruipen. Hassan Ardsjir Mirza heeft mij de zorg voor zijn bezittingen opgedragen; ik blijf dus hier. Doet u nu maar, wat u niet laten kunt!’


    ‘Ik zal mij over u beklagen,’ siste Selim giftig. ‘Ik zal niets aan u overdragen.’


    ‘Dat is ook in het geheel niet nodig, want ik zit hier al en heb alles overgenomen.’


    ‘U zult niets van alles, wat mij werd toevertrouwd, aanroeren!’


    ‘Dat zal ik wel, want het is van nu af aan mij toevertrouwd. Als u mij daarbij zou hinderen, zal ik het de mirza mededelen. Het gaat hier noch om u, noch om mij, maar alleen om het belang van uw heer. Geef nu echter bevel ons een goed maal op te dienen, want ik ben hier niet slechts gast, maar nu de heer van dit huis.’


    ‘Het behoort noch u, noch mij toe.’


    ‘Maar u heeft het in ieder geval gehuurd. Maak geen moeilijkheden. Het is om u te ontzien, dat ik u toesta deze opdracht te geven. Als u het niet doet, dan zorg ik zelf voor ons.’ Selim voelde zich in het nauw gedreven en stond op.


    ‘Waar gaat u heen?’ vroeg ik.


    ‘Naar buiten om eten voor u te bestellen.’


    ‘Dat kunt u hier ook doen. Roep de bediende.’


    ‘Ben ik soms uw gevangene?’


    ‘Zo ongeveer. U weigert de rechten van de mirza te eerbiedigen. Ik moet u dus verhinderen dit vertrek te verlaten en misschien iets te gaan ondernemen, wat ik niet goed kan keuren.’


    ‘Effendi, u weet niet wie ik ben!’ Nu noemde hij mij voor de eerste maal effendi; hij had zijn zekerheid verloren.


    ‘Ik weet het heel precies,’ antwoordde ik. ‘U bent mirza Selim, verder niets.’


    ‘Ik ben de vertrouweling en de vriend van Hassan Ardsjir Mirza. Ik heb alles opgeofferd om hem te volgen en zijn vermogen te redden.’


    ‘Dat is heel mooi en prijzenswaardig. Vergeet dus niet, dat uw lot voortaan nauw met het zijne verbonden zal zijn. Als u alleen aan uzelf denkt, zal dat tot zijn, maar ook tot uw verderf leiden. Ik hoop, dat u nu bereid zult zijn, mij naar de mirza te begeleiden.’


    ‘Ja, dat ben ik. De mirza moet beslissen.’


    ‘Mijn metgezel blijft hier achter en u zorgt ervoor, dat het hem aan niets zal ontbreken. Het overige zal Hassan Ardsjir Mirza zelf beslissen.’ Ik bracht de Engelsman van alles op de hoogte; mijn voorstel was hem zeer welkom, want hier kon hij het zich behaaglijk maken, terwijl ik mij weer naar buiten in de zonnehitte moest begeven. Nadat Selim de nodige bevelen had gegeven, gingen wij naar de binnenplaats, waar hij zijn kostbare schimmel, die hij pas in Ghadhim van het geld van de mirza had gekocht, wilde bestijgen.


    ‘Neem een ander paard,’ zei ik. Hij zag mij verbaasd aan en vroeg: ‘Waarom?’


    ‘Opdat u geen opzien baart. Neem maar een paard van een bediende.’


    Selim moest zich naar mij voegen. Arab volgde ons. Om eventuele verspieders op een dwaalspoor te leiden, liet ik ons naar Moeadhem, dat tegenover Ghadhim ligt, overzetten en sloeg daarna langs een omweg een noordelijke richting in. Moeadhem is een belangrijk dorp aan de linker Tigris-oever, een uur gaans ten noorden van Bagdad. Daar ligt de imam Aboe Hanifa begraven, een van de grondleggers van de vier orthodoxe scholen van de islam. Het hele wetboek en het ritueel van de Osmanen zijn volgens zijn leer samengesteld. Oorspronkelijk stond boven zijn graf een moskee, die de Seldsjoeken-vorst Malik Sjah voor hem had opgericht. Toen echter de grote sultan der Osmanen, Soeleiman de Prachtlievende, het opstandige Bagdad had veroverd, bouwde hij een versterkt slot op die plaats. Aboe Hanifa werd door de kalief Mansoer uit haat vergiftigd.


    Heden ten dage stromen duizenden sjiieten naar zijn graf. Het duurde twee uur, voordat wij de plaats bereikten waar Hassan Ardsjir Mirza kampeerde. Hij was zichtbaar verwonderd mij weer te zien, ontving ons echter met de grootste vriendelijkheid.


    ‘Waarom komt u zelf terug?’ wendde hij zich tot mij.


    ‘Vraag het deze man,’ antwoordde ik, op mirza Selim duidend.


    ‘Spreek!’ beval hij hem. Selim haalde de brief tevoorschijn en vroeg: ‘Heer, heeft u dit geschreven?’


    ‘Ja. Je kent toch mijn zegel! Waarom twijfel je dan?’


    ‘Omdat u mij iets beveelt, dat ik noch verwacht, noch verdiend heb.’ De vrouwen stonden achter een bosje om Selim te zien en ons gesprek te horen. ‘Wat had je niet verwacht?’ vroeg Hassan Ardsjir.


    ‘Dat ik alles zal overdragen aan deze vreemdeling.’


    ‘Deze effendi is geen vreemdeling, maar mijn vriend en broeder.’


    ‘Heer, ben ook ik uw vriend niet?’ De mirza leek wat in het nauw gedreven, maar antwoordde kortaf: ‘Jij bent mijn bondgenoot; ik vertrouw je. Wij hebben samen een driest, groots plan willen volvoeren en hebben daarbij samen schipbreuk geleden. Ons beider heil lag vooreerst in de vlucht. Om die te verwezenlijken zette ik alles op alles. Wil je het grootse doel opofferen aan kleinzielige eerzucht? Ik begrijp je niet, Selim. Deze effendi is bereid mijn bezit onopvallend van de hand te doen. Dat zal mij de nodige middelen verschaffen ons - ook jou, Selim de weg verder te effenen. Waarom bezorg je de effendi daarbij moeilijkheden?’ De stem van de mirza klonk zeer ernstig. Selim werd verlegen, vooral toen hij de vrouwen bemerkte en zocht naar een steekhoudend excuus.


    ‘Deze man heeft mij geslagen, toen ik hem ontmoette,’ zei hij.


    ‘Waarom sloeg hij je?’ informeerde Hassan Ardsjir. ‘Wij ontmoetten elkaar op straat en ik beval hem op zij te gaan. Hij deed het niet en sloeg mij zo hard in mijn gezicht dat ik van mijn paard viel.’


    ‘Is dat waar, effendi?’ vroeg de mirza mij.


    ‘Zo ongeveer. Bij onze eerste ontmoeting kende ik Selim nog niet en uw bediende Arab kon hem ook niet herkennen, omdat hij een doek voor het gezicht droeg. Hij bereed een prachtige schimmel, die hij uw resjma had omgehangen, net als een groot heer. Selim beval ons, voor hem opzij te gaan, ofschoon er genoeg ruimte was en hij sprak daarbij op de toon van een padisjah. U kent mij, mirza; ik houd ervan beleefd te zijn, maar ik heb ook graag dat anderen beleefd optreden. Daarom maakte ik hem opmerkzaam dat er plaats genoeg was, maar hij greep naar zijn zweep, noemde mij een zwijn en wilde mij slaan. Toen lag hij echter het volgende ogenblik op de grond en ik vernam helaas te laat dat hij de man was naar wie u mij gestuurd had. Dit is alles wat ik te zeggen heb. Spreekt u zelf met hem en als u mij nodig hebt, kunt u mij roepen.’ Ik ging naar de paarden om daar wat met Halef te babbelen. Na een half uur kwam Hassan Ardsjir mij opzoeken. Zijn gezicht had zorgelijke rimpels.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘deze zaak is zeer pijnlijk voor mij. Wat moet ik doen? Ik kan Selim niet vijandig stemmen tegenover mij. Zoudt u deze onbedachtzame willen vergeven?’


    ‘Graag, als u dat wenst. Wat heeft u besloten?’


    ‘Hij gaat niet met u mee terug.’


    ‘Dat verwachtte ik al.’


    ‘Hier is een opgave van alle dingen, die ik hem had toevertrouwd; hij had deze bij zich. U moet de bezittingen schatten en verkopen; ik ga akkoord met alles wat u doet, want ik weet dat het moeilijk is in zo’n korte tijd kopers te vinden. Daarna moet u mijn bedienden ontslaan en hun zoveel geven, als ik hier voor u heb opgeschreven. Het geld daarvoor heb ik al in uw zadeltas gestopt. Wanneer moet ik naar Mesjed Ali vertrekken?’


    ‘Vandaag is het de zesde dsjoemadin’l-ewwel en het feest is de vijftiende. Vier dagen heeft men nodig om van Bagdad naar Nedsjef te komen en het zou prettig zijn er een dag van te voren aan te komen, dus is de tiende van deze maand de geschikte dag.’


    ‘Dus moet ik mij nog vier dagen hier schuilhouden?’


    ‘Nee. Er zal in de stad wel een plaats te vinden zijn, waar u en de uwen veilig zullen zijn. Laat mij daarvoor zorgen. Wilt u alles wat u nu bij u heeft, behouden?’


    ‘Nee, het moet ook verkocht worden.’


    ‘Geef mij dan liever dadelijk alles mee wat u kunt missen, en zeg mij uw prijs daarvoor. Er wonen rijke mensen in Bagdad. Misschien vind ik een Parsi of een Armeniër, die alles tegelijk koopt.’


    ‘Effendi, de prijs zal een vermogen zijn!’


    ‘Om ’t even! Ik zal uw zaken behartigen alsof het de mijne zijn.’


    ‘Ik vertrouw u. Wij zullen de lading bekijken.’ De pakken werden geopend en voor mijn verwonderde blikken kwamen allerlei schatten en kostbaarheden te voorschijn, zoals ik nog nooit in zo grote verscheidenheid en hoeveelheid had gezien. Er werd een lijst van opgemaakt en daarna bepaalde de mirza de prijs.


    De werkelijke waarde van de dingen in aanmerking genomen, was deze heel laag, maar bedroeg toch een som, die inderdaad een vermogen vertegenwoordigde.


    ‘En wat wilt u nu met uw ondergeschikten doen, mirza?’ vroeg ik.


    ‘Ik zal hen betalen en ontslaan, zodra het u is gelukt een woning voor mij te vinden.’


    ‘Voor hoeveel personen?’


    ‘Voor Selim, de vrouwen, hun dienares en mij. Ook wil ik nog een bediende huren, die mij niet kent.’


    ‘Ik hoop alles voor u in orde te kunnen maken. Laat de dingen opladen.’


    ‘Hoeveel kameeldrijvers neemt u mee?’ vroeg hij nu.


    ‘Geen enkele. Halef en ik zijn voldoende.’


    ‘Effendi, dat gaat niet! Dat werk kunt u toch niet zelf doen!’


    ‘Waarom niet? Moet ik mensen meenemen die mij dan in Ghadhim of Bagdad tot last zijn?’


    ‘Doe zoals het u goeddunkt. Ik moet u de vrije hand laten.’ De kamelen werden bepakt en zo aan elkaar gebonden, dat zij achter elkaar moesten lopen. Toen waren wij klaar voor het vertrek.


    ‘Geef mij nu nog een verklaring mee, waarmee ik mij tegenover uw mensen kan legitimeren,’ verzocht ik Hassan Ardsjir.


    ‘Hier, neem mijn zegelring.’ Mijn vinger had nog nooit de eer gehad een kostbare ring van een Perzische grootheid te mogen dragen. Maar hij bevond zich daarbij heel goed en de kleine karavaan zette zich nu in beweging. Wij hadden deze keer meer tijd nodig om de Tigris te bereiken en over te steken, maar alles verliep toch goed.


    De Perzen waren zeer verwonderd toen wij met onze lading de binnenplaats opkwamen. Ik riep hen bijeen, toonde hun de ring van hun meester en zei hun, dat zij nu mij in plaats van mirza Selim moesten gehoorzamen. Deze ruil scheen hen niet bijzonder te verdrieten. Ik vernam van hen, dat de eigenaar van het huis een rijke groothandelaar was, die aan de andere kant van Bagdad in de westelijke voorstad en wel in de buurt van de medresse (hogeschool) Mostansir woonde. In een ruimte op de begane grond van het gebouw lag de lading, waarover Selim het toezicht had gehad. Ik liet de door ons meegevoerde zaken ook daarheen brengen en besloot pas de volgende dag alles aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen, daar ik nu te vermoeid was. Toen ik mijn zadeltas nakeek, vond ik het bedrag dat Hassan Ardsjir er voor mij ingestopt had. Het bestond uit louter harde tomans en was minstens viermaal zo groot als het bedrag dat ik moest uitbetalen. Ik belastte Halef met het toezicht op de bediendenschaar en ging nu Sir David Lindsay opzoeken. Lindsay lag languit op de kussens in de serdab. Zijn neus bewoog zich op de maat van zijn ademhaling en uit zijn wijdgeopende mond klonk een langgerekt snurken.


    ‘Sir David!’


    Hij hoorde mij direct, sprong op en trok zijn mes.


    ‘Wie daar? Oh! All right! Bent u het, mr. Kara?’


    ‘Ja! Hoe gaat het met u?’


    ‘Goed, voortreffelijk! Heel mooi hier in Ghadhim!’


    ‘Kijk eens hoe ik transpireer! Het is hier een helse hitte!’


    ‘Wel, ga hier liggen en doe ook een tukje!’


    ‘Wij hebben wel wat anders te doen. Eerst wil ik echter eindelijk eens wat eten.’


    ‘Klap in uw handen, dan zal de bediende dadelijk komen.’


    ‘Hebt u dat al eens geprobeerd?’


    ‘Yes! Kon hem helaas niet verstaan. Ik vroeg om port en hij bracht meelpap; ik vroeg om sherry en hij bracht dadels. Verschrikkelijk!’


    ‘Dan zal ik eens zien of het mij beter lukt.’ Ik klapte en dadelijk verscheen de dienstbare geest, die vroeger Selim had bediend.


    ‘Sahib, beveel hoe ik u moet noemen!’ zei hij.


    ‘Mij moet je effendi noemen en deze heer is een bey. Zorg ogenblikkelijk voor een maaltijd!’


    ‘Wat wilt u eten, effendi?’


    ‘Wat je hebt. Vergeet niet koel water te brengen. Ben jij de keukenchef?’


    ‘Ja, effendi. Ik hoop dat u tevreden over mij zult zijn.’


    ‘Hoe werd je door mirza Selim betaald?’


    ‘Ik schoot voor wat ik nodig had en om de twee dagen betaalde hij mij.’


    ‘Goed, zo zullen wij het ook regelen. Ga nu heen!’ Binnen korte tijd kon ik keus maken uit de voornaamste voedings- en genotmiddelen die Bagdad te bieden had en mijn goede Lindsay Bey tastte nog eens naar hartelust toe. ‘Bent u die Selim kwijt, sir?’ informeerde hij.


    ‘Ja. Hij blijft voorlopig bij Hassan Ardsjir Mirza. Ik vrees dat hij op wraak zint.’


    ‘Pshaw! Lafaard! Maar weet u wat wij na het eten doen? Wij gaan met de paardetram naar Bagdad om kleren te kopen.’


    ‘Daar ben ik voor, want dat is hoogst noodzakelijk. Gelijktijdig kan ik bepaalde inlichtingen inwinnen, die nog noodzakelijker zijn. Ik zoek namelijk een koper voor de bezittingen van de mirza, waarvan ik nu weer een paar kameelladingen heb meegebracht.’


    ‘Zo! Wat is het?’


    ‘Prachtige dingen, die voor een spotprijs zullen weggaan. Als ik een rijk man was, zou ik alles kopen.’


    ‘Noem mij er eens wat van op.’ Ik haalde de lijst te voorschijn en vertaalde deze voor hem.


    'Oh! Ah' riep hij uit. ‘How much?' Ik noemde hem het bedrag.


    ‘Is het zoveel waard?’


    ‘Onder vrienden: meer dan het dubbele.’


    ‘ Well! Good! Mooi! U behoeft niet te zoeken. Ik weet een man, die het wil kopen!’


    ‘U? Wie is het?’


    ‘Het is David Lindsay. Yes !'


    ‘Werkelijk, sir David? Daarmee ontneemt u mij een zware zorg! Maar hoe staat het met het geld, sir David? De mirza eist contante betaling.’


    ‘Money?Pshaw! Geld is er! Zoveel heeft Lindsay Bey wel!’


    ‘Gelukkig! Dat is dus afgehandeld; nu komt echter nog het andere deel van mijn opdracht; ik bedoel namelijk de goederen die Selim toevertrouwd zijn geweest.’


    ‘Is dat veel?’


    ‘Dat moet nog blijken. Ik heb daarvan ook een opgave bij mij en zal morgen de balen laten openen om de waarde te laten schatten. Dan kan ik pas weten welk bedrag zij moeten opbrengen.’


    ‘Mooie dingen?’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Kijk, er zijn bijvoorbeeld saraceense maliënkolders, drie stuks, kostbare curiosa voor elke verzameling; zwaarden, gesmeed uit Lahore-staal, nog kostbaarder dan de echte damascener; ettelijke flessen echte rozenolie, gouden en zilveren brokaten, wondermooie tapijten, Perzische sjaals van Kerman-wol, hele balen zeldzame zijde enzovoorts. Dan zijn er oudheden van haast onschatbare waarde. Wie deze dingen koopt en op de Westerse markt weer van de hand doet, kan grote zaken doen.’


    ‘Business? No ! Denk ik niet over! Ik koop alles voor mijzelf!’


    ‘Alles, sir David? Ook de hier vermelde voorwerpen?’


    'Yes!


    ‘Maar, sir David, bedenk dat dit een buitensporig hoog bedrag is!’


    ‘Exorbitant? Voor u, maar niet voor David Lindsay. Weet u hoeveel ik bezit?’


    ‘Nee, ik heb u nog nooit naar uw bezit gevraagd.’


    ‘Houd uw mond dan nu ook. Mijn geldmiddelen zijn zeer ruim.’


    ‘Ik kan mij natuurlijk voorstellen dat u miljonair bent, maar ook een miljonair moet nog eens nadenken, voordat hij een dergelijk bedrag ineens en alleen voor een liefhebberij uitgeeft.’


    ‘Doet er niets toe. Het heeft zijn waarde. Heb echter niet zoveel geld bij mij om alles te betalen, ken hier echter mensen. Ik zal papieren schrijven, David Lindsay eronder, en geld krijgen. Well! Zullen morgen de zaken bekijken.’


    ‘Goed. Ik zal volgens mijn geweten te werk gaan, want u bent evengoed mijn vriend als de mirza. Ik zal experts laten komen en de voorwerpen door hen laten schatten. Daarna kunnen wij handelen.’


    'Well! Nu echter naar de stad, opdat wij andere mensen worden!’


    ‘Neem een tsjiboek mee, sir David. Wij zullen als islamieten de markt bezoeken.’ Nadat ik mijn Halef had gezegd dat wij waarschijnlijk nog voor de avond zouden terugkomen, gingen wij op zoek naar de paardetram. Deze verkeerde in een zeer slechte toestand.


    De ruiten waren stuk, de kussens van de banken verdwenen en voor de wagen rammelden de botten van twee oude kleppers, die men gevoeglijk als ‘wandelende skeletten’ had kunnen tentoonstellen. Desondanks bereikten wij Bagdad zonder ongelukken.

  


  
    


    8. De samenzwering op het kerkhof .


    Onze eerste tocht was naar de kledingbazaar, die wij als andere mensen verlieten. Ik had de Engelsman niet kunnen verhinderen voor mij te betalen. Ook voor Halef had hij een pak gekocht en dit toevertrouwd aan een jonge Arabier, die had aangeboden het pakket te dragen, toen hij ons daarmee uit de winkel zag komen.


    ‘Waar nu heen, sir?’ vroeg mijn metgezel.


    ‘Wijn, raki, koffiehuis!’ antwoordde ik op zijn manier. Lindsay maakte zijn instemming kenbaar door een vriendelijk meesmuilen en na wat zoeken vonden wij een afgelegen koffiehuis, waar wij ons bij de geur van mokka en Perzische tabak konden laten scheren en opknappen. Onze drager had bij de deur plaats genomen.


    Hij droeg alleen een lendeschort, maar hij had een houding als van een koning. Hij was beslist een vrijgeboren bedoeien.


    Hoe kwam deze woestijnzoon ertoe zich als hammal (lastdrager) aan te bieden? Zijn optreden intrigeerde mij zo, dat ik hem wenkte naast mij plaats te nemen. Hij deed dit op de manier van een man, die zich van zijn waarde bewust is en nam de pijp aan die ik hem liet geven. Na een poosje begon ik: ‘U bent een Vrije Ibn Arab. Mag ik vragen hoe u naar Bagdad bent gekomen?’


    ‘Te voet en te paard,’ antwoordde hij.


    ‘Waarom draagt u lasten voor anderen?’


    ‘Omdat ik moet leven.’


    ‘Waarom bent u niet bij uw stam gebleven?’


    ‘De thar (bloedwraak) heeft mij voortgedreven.’


    ‘Dus u wordt door een wreker achtervolgd?’


    ‘Nee, ik ben zelf een wreker.’


    ‘En uw vijand is naar Bagdad gevlucht?’


    ‘Ja, ik zoek en verwacht hem hier al gedurende twee jaar.’ Dus om een bloedwraak vernederde deze trotse Arabier zich tot knechtsdiensten. ‘Uit welk land bent u gekomen?’


    ‘Heer, waarom vraagt u zoveel?’


    ‘Omdat ik alle landen van de islam bezoek en graag wil weten of ik ook uw geboorteland ken.’


    ‘Ik kom uit Kara, waar de wadi Montisj met de wadi Kirbe samenvloeit.’


    ‘Uit de streek van de Sajbanen in Belad Beni Issa? Daar ben ik nog niet geweest; ik wil dat land binnenkort bezoeken.’


    ‘U zult welkom zijn, als u een trouw zoon van de profeet bent.’


    ‘Als u reeds twee jaar in Bagdad bent, zult u de stad goed kennen.’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Weet u niet een huis, waar men koel en voor alles ongestoord en aangenaam kan wonen?’


    ‘Een dergelijk huis kan ik u wijzen.’


    ‘Waar is het gelegen?’ informeerde ik.


    ‘Niet ver van waar ik woon, in de palmentuin in het zuiden van de stad.’


    ‘Wie is de eigenaar?’


    ‘Het is een vrome talib, die daar eenzaam leeft en die geen huurder zal storen.’


    ‘Is het ver hier vandaan?’


    ‘Als u een ezel neemt, bent u er spoedig.’


    ‘Ga dan drie ezels halen, u moet ons de weg wijzen.’


    ‘Heer u hebt er maar twee nodig, want ik ga te voet.’ Spoedig stonden er twee ezels met hun drijvers voor de deur. Het waren witte ezels, zoals men in Bagdad veel aantreft. De Engelsman en ik hadden tot nu toe met de ruggen naar elkaar toe gezeten, omdat de schoonheidsbehandeling het niet anders toeliet. Eindelijk was mijn kapper klaar en ook die van de Engelsman klapte in de handen ten teken, dat het grote werk voltooid was. Wij draaiden ons te gelijker tijd naar elkaar toe en wel zelden zullen twee gezichten er zo uiteenlopend hebben uitgezien als de onze op dit ogenblik. Terwijl Lindsay namelijk een kreet van verrassing uitstootte, kon ik niet anders dan hardop lachen.


    ‘Wat is er toch te lachen, sir?’ informeerde de Engelsman beduusd.


    ‘Vraag eens om een spiegel, sir David.’


    ‘Hoe noemen ze een spiegel hier?’


    ‘Mirat.’


    ‘Thanks!' Hij wendde zich tot de kapper. ‘Please, the mirat !' De man hield hem de spiegel voor en het was nu gewoonweg onmogelijk naar de uitdrukking op het gezicht van de gentleman te kijken zonder in lachen uit te barsten. Stel u voor: een lang, smal, door de zon verweerd gezicht met een roodblond geitesikje, een wijd opengesperde mond, een lange neus, driemaal zo groot als normaal door de Aleppo-buil, en daarboven een kaalgeschoren, witglimmende kop, waarop alleen in het midden een plukje haar was blijven staan. En daarbij de veelzeggende gezichtsuitdrukking!


    Zelfs de bedoeïen kon een glimlach niet, en een lach nauwelijks bedwingen.


    ‘Afschuwelijk, duivels!’ riep de verblufte Engelsman uit. ‘Waar is mijn revolver? Ik schiet de kerel dood!’


    ‘Wind u niet op, sir David,’ verzocht ik. ‘Deze goede man heeft er geen vermoeden van dat u een Engelsman bent. Hij heeft u voor een mohammedaan aangezien en u dus alleen dat plukje haar gelaten.’


    ‘ Well! Right! Maar dat gezicht! Verschrikkelijk!’


    ‘Troost u, sir David. De tulband zal alles bedekken en voordat u naar Old England teruggaat is uw haardos weer aangegroeid.’


    ‘Haardos? O, mr. Kara! Maar waarom ziet u er zo goed uit, ofschoon men bij u ook alleen zo’n plukje haar heeft overgelaten?’


    ‘Dat zit in het ras, sir David.’


    ‘Yes ! Juist! Kan ik zien. Wat kost dit geval?’


    ‘Ik geef tien piaster.’


    ‘Tien piaster? Bent u gek? Een slok slechte koffie, twee trekken stinkende tabaksrook en mijn kop verknoeid - tien piaster!’


    ‘Bedenk dat wij er als wilden uitzagen. En nu!’


    ‘ Yes ! Als de oude Halwa u nu ziet, danst zij van plezier een menuet! Nu op weg! Maar waarheen?’


    ‘Een woning huren - in een of ander landhuis bij de stad. De bedoeïen zal ons de weg wijzen. Wij gaan met de beide witte ezels die daar buiten staan.’


    'Well! Mooi! Vooruit!’ Wij verlieten het koffiehuis en bestegen de kleine, maar heel sterke en onvermoeibare dieren. Mijn benen sleepten haast over de grond en Lindsay had zijn puntige knieën tot onder zijn oksels opgetrokken. Voor ons uit liep de bedoeïen, rechts en links met zijn knuppel zonder pardon toeslaand als er iemand in de weg dreigde te komen. Daarna volgden wij tweeën, op de ezels gezeten als een aap op een kameel, en achteraan kwamen de beide eigenaars van de dieren, die onder hels geschreeuw het achterwerk van de ezels doorlopend met een stok bewerkten. Zo baanden wij ons een weg door stegen en straatjes tot de aaneengesloten bouw ophield en wij aan een gedeelte kwamen waar de huizen op groter afstand van elkaar stonden. Voor een hoge muur hield de bedoeïen stil en wij stegen af. Wij stonden voor een nauw poortje, waarop onze gids de ijzeren klopper hard deed neerkomen. Het duurde heel lang, voordat er werd opengedaan. Daarna zagen wij eerst een lange spitse neus en vervolgens een vaal gezicht verschijnen.


    ‘Wat wilt u?’ vroeg de man.


    ‘Effendi, deze vreemdeling wil u spreken,’ zei de gids. Een paar kleine grijze ogen richtten zich op mij, vervolgens ging de mond open en een bevende stem zei: ‘Kom binnen, maar alleen u.’


    ‘Deze bey wil meekomen,’ antwoordde ik, op de Engelsman duidend.


    ‘Goed, maar alleen omdat hij een bey is.’ Wij traden binnen en de poort werd achter ons gesloten. ’s Mans rimpelige voeten staken in een paar reusachtige pantoffels; daarmee slofte hij voor ons uit door een prachtig aangelegd park, terwijl boven ons de waaiers van de palmen wuifden. Voor een aardig huisje stond hij stil. ‘Wat wilt u?’


    ‘Bent u de eigenaar van deze heerlijke tuin en hebt u een woning te huur?’


    ‘Ja, wilt u haar huren?’


    ‘Misschien. Wij moeten haar echter eerst zien.’


    ‘Komt u dan mee. Psia krew! Waar is mijn sleutel!’ Terwijl hij tussen de vouwen van zijn gordel naar de sleutel zocht, had ik tijd te bekomen van mijn verwondering een Turk in het Pools te horen vloeken. Eindelijk vond hij het vermiste voorwerp in een maas van het traliewerk voor een venster en sloot de deur open. ‘Treedt binnen!’ Wij kwamen in een aardige hal, waar achterin een trap was, die naar boven voerde. Rechts en links waren deuren. De spits neus deed de rechtse deur open en liet ons binnen in een groot vertrek. Het eerste ogenblik dacht ik dat het groen behangen was, maar dan bemerkte ik dat rondom voor hoge stellages groene gordijnen hingen en wat achter deze gordijnen was verborgen kon ik makkelijk raden toen ik een blik wierp op de tafel, die het middengedeelte van de kamer besloeg : deze was met boeken beladen en vlak voor mij lag-onmiskenbaar - een oude Neurenberger platenbijbel. Met één vlugge pas was ik erbij en legde mijn hand erop.


    ‘De bijbel!’ riep ik in het Duits. ‘Shakespeare, Montesquieu, Rousseau, Schiller, lord Byron! Hoe komen die hier?’ Dat waren de titels van enige van de vele werken die ik hier zag liggen.


    De huiseigenaar deed een stap achteruit, sloeg de handen ineen en vroeg: ‘Wat, u spreekt Duits?’


    ‘Ja, ik kom uit Saksen. En u?’


    ‘Ik ben een Pool. En de andere heer?’


    ‘Een Engelsman. Mijn naam is...’


    ‘Alstublieft, nu geen namen,’ viel de Pool mij in de rede. ‘Voordat wij elkaar bij de naam noemen, moeten wij elkaar leren kennen.’ Hij klapte, zoals hier gebruikelijk, in de handen, hetgeen hij een paar keer moest herhalen voordat eindelijk de deur openging en een zo dikke, vette gestalte verscheen, als ik zelden had gezien. 'Allah akbar, alweer!’ klonk het van twee lippen als dikke worsten. ‘Wat wilt u, effendi?’


    ‘Koffie en tabak.’


    ‘Voor u alleen?’


    ‘Voor allen.’


    ‘Sterke koffie?’


    ‘Scheer je weg!’


    ‘ Wallahi, billahi, tallahi, is dat een effendi!’ Onder deze verzuchting schommelde dit vreemdsoortige wezen weer weg. ‘Wie was dit gedrocht?’ vroeg ik, misschien wat te onbescheiden.


    ‘Mijn bediende en kok.’


    ‘O wee!’


    ‘Ja, hij eet en drinkt het meeste zelf op. Wat overblijft, krijg ik.’


    ‘Dat is erg!’


    ‘Ik ben eraan gewend. Hij was al bij mij in dienst, toen ik nog officier was.’


    ‘Bent u officier geweest?’


    ‘In Turkse dienst.’


    ‘En woont u nu alleen in dit huis?’


    ‘Alleen.’ Over het grauwe gezicht van de Pool lag een bijzonder zwaarmoedige uitdrukking. Dit wekte mijn medelijden op.


    ‘Spreekt u misschien ook Engels?’


    ‘Ik heb het in mijn jeugd geleerd.’


    ‘Laten wij dan het gesprek in het Engels voeren, opdat mijn metgezel zich niet verveelt.’


    ‘Graag. Dus u komt werkelijk naar mijn huis kijken? Wie heeft u over mij gesproken?’


    ‘Niet over u, maar over uw huis. De Arabier, die ons tot aan uw poort bracht. Hij is uw buurman,’ beantwoordde ik zijn vraag.


    ‘Ik ken hem niet. Ik bemoei mij in het geheel niet met de mensen.


    Zoekt u een woning voor u alleen?’


    ‘Nee, wij behoren tot een gezelschap, dat uit vijf mannen, twee dames en een dienares bestaat.’


    ‘Vijf mannen - twee dames - hm! Dat klinkt romantisch!’


    ‘Dat is het ook. Ik zal u alles uiteen zetten als wij de woning hebben gezien.’


    ‘Er is nauwelijks plaats voor zoveel mensen. Maar daar is de koffie!’ De dikkerd verscheen weer, zijn gezicht zag zo rood als een kreeft. Op zijn twee vette handen schommelde een groot blad, waarop drie koppen dampten. Daarnaast lag een oude tsjiboek en een hoopje tabak, nauwelijks genoeg om eenmaal te stoppen. ‘Hier,’ kraste hij, ‘hier is koffie voor allemaal.’ Wij waren op de divan gaan zitten en namen het blad van hem over, daar het hem onmogelijk was zich naar ons over te buigen. Zijn meester bracht het kopje het eerst naar de mond.


    ‘Smaakt het?’ informeerde de bediende.


    ‘Ja.’


    De Engelsman proefde eveneens.


    ‘Smaakt het?’ vroeg de bediende ook hem. ‘Bah!’ Lindsay proestte het spoelwater weer uit en ik zette mijn kopje gewoon weg.


    ‘Smaakt het niet?’ richtte de dikke nu het woord tot mij.


    ‘Probeer het zelf,’ raadde ik hem.


    ‘Masjallah, ik drink zoiets niet!’ zei hij naïef. Nu nam de Pool de pijp ter hand.


    ‘Er zit nog as in,’ berispte hij.


    ‘Ja, ik heb er zoeven uit gerookt,’ bekende de dikke.


    ‘Dan moet je hem weer schoonmaken.’


    ‘Geef hier!’ De dikkerd rukte zijn heer de pijp uit de hand, klopte de as er voor de deur uit en kwam weer terug.


    ‘Hier, nu kunt u stoppen, effendi.’ De meester gehoorzaamde zijn bediende, herinnerde zich echter tijdens het stoppen, dat wij nog niets hadden gebruikt. Daarom besloot hij ons het zeldzaamste aan te bieden dat hij bezat. ‘Hier is de sleutel van de kelder,’ zei de oude Pool tegen zijn wonderlijke bediende.


    ‘Wat moet ik halen, effendi?’


    ‘De wijn.’


    ‘De wijn? Allah kerïhm! Heer, wilt u uw ziel aan de duivel verkopen? Wilt u verdoemd worden en naar de diepste afgronden van de hel moeten afdalen? Drink koffie of water. Beide houden de ogen helder en de ziel vroom; wie echter sjarab (wijn) drinkt, geraakt in de diepste ellende en stort zich in het verderf.’


    ‘Ga!’


    ‘Effendi, doe het mij niet aan u in de greep van de duivel te moeten zien!’


    ‘Zwijg en gehoorzaam. Er zijn nog drie flessen in de kelder; breng die hier.’


    ‘Ik zal wel moeten gehoorzamen; maar Allah zal mij vergeven; ik ben onschuldig aan uw verdoemenis.’


    Met deze woorden schuifelde de dikke huisgeest de deur uit.


    ‘Een eigenaardige snaak,’ merkte ik glimlachend op.


    ‘Maar trouw, ofschoon hij de voorraden niet spaart! Alleen aan de wijn kan hij niet komen. Hij krijgt de sleutel alleen als ik wijn wil drinken en zodra hij de flessen heeft gebracht, moet hij de sleutel weer teruggeven.’


    ‘Dat is een goede maatregel, maar...’ Ik kon niet verder spreken, want de dikkerd verscheen al weer, proestend als een locomotief.


    Hij droeg onder elke arm een fles en de derde hield hij in de rechterhand. Hij bukte zich, zover hem dat mogelijk was en zette de flessen aan de voeten van zijn meester. Ik moest mij op de lippen bijten om niet in luid lachen uit te barsten: twee flessen waren geheel leeg en de derde was nog nauwelijks half vol.


    Zijn meester keek hem onthutst aan.


    ‘Is dit de wijn?’ vroeg hij.


    ‘De laatste drie flessen!’


    ‘Ze zijn leeg!’


    ‘Bom bosj-helemaal leeg!’ gaf de dikkerd toe, met zijn ogen rollend.


    ‘Wie heeft de wijn opgedronken?’


    ‘Ik, effendi.’


    ‘Ben je gek? Nu in één teug voor de neus van mijn gasten en mij twee en een halve fles wijn leeg te drinken?’


    ‘Nu? In één teug? O, effendi, dat is niet waar, daaraan ben ik onschuldig. Ik heb de wijn gisteren, eergisteren, eer-eergisteren en ook al eerder gedronken, want ik wilde elke dag een glas nemen.’


    ‘Dief, spitsboef, schurk! Hoe ben je dan iedere dag in de kelder gekomen? Ik heb toch de sleutel dag en nacht bij mij. Of heb je hem ’s nachts gestolen, als ik sliep?’


    ‘Allah! O, die effendi!’ snoof de dikkerd minachtend. ‘Ik zeg u, dat ik ook hieraan geheel onschuldig ben.’


    ‘Maar hoe kwam je dan in de afgesloten kelder?’


    ‘Effendi, de kelder was helemaal niet op slot. Ik heb hem nooit op slot gedaan, als u er wijn in had.’


    ‘Psia krew! Goed dat ik dat weet!’


    ‘Heer, vloeken in een vreemde taal maakt de zaak niet beter. U hebt hier voor u en uw gasten nog wijn genoeg.’ De Pool nam de fles en hield hem tegen het licht.


    ‘Hoe ziet de wijn er uit?’


    ‘Effendi, hij zal niet gevaarlijk voor u zijn. Er was nog maar een half glaasje in en omdat dat niet genoeg was voor drie heren, heb ik er water bijgedaan.’


    ‘Water? O! Alsjeblieft - daar heb je je water!’


    De Pool haalde uit en gooide de dikkerd de fles naar het hoofd.


    Deze bukte zich echter sneller dan men van hem zou verwachten en de fles vloog over hem heen tegen de deur, zodat ze in scherven uiteenbarstte en de inhoud op de grond vloeide. Met een spijtige uitdrukking op zijn gezicht sloeg de bediende de handen ineen en riep uit: ‘Om Allah’s wil, wat doet u, effendi? Nu is het goede water, dat men heel goed als wijn kon drinken, verloren! En al die scherven! Die moet u zelf oprapen, want ik kan mij onmogelijk zo diep bukken.’ Vervolgens verliet hij stampvoetend de kamer. Een dergelijk optreden zou ik voor onmogelijk hebben gehouden, als ik er zelf geen ooggetuige van was geweest.


    En wat mij het meeste verwonderde, was dat de heer des huizes dadelijk na de mislukte worp zijn rust had weergevonden.


    Deze ongewone verdraagzaamheid van een meester tegenover een domme en brutale bediende moest zeker een diepere oorzaak hebben. De man was mij een raadsel; ik vatte het plan op dit op te lossen. ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ verzocht de Pool. ‘Zoiets zal niet meer voorkomen. Misschien vertel ik u nog eens waarom ik met deze man zoveel consideratie heb. Hij heeft mij grote diensten bewezen. Stopt u uw pijpen!’ Ik haalde mijn eigen tabak te voorschijn. Toen de pijpen brandden, zei de heer des huizes: ‘Gaat u mee, dan zal ik u de woning laten zien.’


    Hij bracht ons naar de eerste verdieping. Deze bestond uit vier afzonderlijke vertrekken; in elk lag in het midden een kleed; op de vloer en langs de wanden smalle kussens. Op de zolderverdieping waren nog twee kleine kamertjes, die ook afgesloten konden worden. De woning stond mij aan; ik vroeg de prijs.


    ‘Daar wordt niet over gesproken!’ antwoordde de Pool. ‘Wij moeten elkaar als landgenoten beschouwen. En daarom verzoek ik u, wat de woning betreft, met de uwen mijn gast te zijn.’


    ‘Uw vriendelijke aanbod mag ik niet afwijzen, te meer niet daar het mij de vrijheid geeft mijn verblijf op ieder tijdstip dat mij lijkt, te beëindigen. Hoofdzaak voor mij is, niet door de buitenwereld te worden bemerkt of gestoord.’


    ‘U kunt hier geheel afgesloten van de buitenwereld leven. Hoe lang denkt u in mijn huis te blijven?’


    ‘Niet lang, helaas; minstens vier dagen en hoogstens twee weken. Om u een en ander duidelijk te maken, staat u mij misschien toe u een klein avontuur te vertellen?’


    ‘Zeker. Laten wij gaan zitten. Wij zitten hier boven even goed als beneden.’ Wij namen plaats en ik vertelde hem van onze omstandigheden en van de ontmoeting met Hassan Ardsjir Mirza zoveel mij nodig leek. Hij luisterde met aandacht en toen ik klaar was met mijn verhaal, sprong hij op en riep: ‘Sir, u kunt gerust bij mij intrekken, want hier zal niemand u lastig vallen of verraden. Wanneer kunt u komen?’


    ‘Morgen, tijdens de schemering. Maar ik heb nog iets vergeten: wij hebben verscheidene paarden en ook twee kamelen. Hebt u plaats voor deze dieren?’


    ‘Genoeg. U hebt de tuin achter het huis nog niet gezien. Het overdekte gedeelte is groot genoeg daarvoor. Slechts één ding verwacht ik van u: dat u zelf zorgt voor uw bediening.’


    ‘Dat zullen wij gaarne doen.’


    ‘Als u morgen komt, rijd dan om de tuinmuur heen. U zult aan de zijde die tegenover het kleine poortje ligt, een brede poort vinden; daar zal ik u opwachten.’ Tevreden met het bereikte resultaat verlieten wij de Pool en keerden met onze begeleiders naar de stad terug.


    De volgende avond betrokken wij de woning: Hassan Ardsjir Mirza in vrouwenkleren om eventuele spionnen te misleiden...


    Zijn mensen waren ontslagen; alleen Selim bleef bij hem. De Arabier die ons gisteren als gids had gediend, trad in de plaats van de bedienden. Toen ik met de Pers opnieuw over zijn tocht naar Mesjed Ali begon te spreken, moest ik tot mijn spijt bemerken, dat hij zeer beslist weigerde mij mee te nemen. Ik kon hem dit niet kwalijk nemen. Hij was een sjiïet en zijn geloof verbood hem op straffe des doods de heilige plaatsen met een ongelovige te betreden. De enige concessie die hij wilde doen, bestond uit de toestemming met hem naar Hille te rijden, waar wij zouden moeten scheiden om elkaar later in Bagdad weer te treffen.


    Eigenlijk was het zijn bedoeling geweest de vrouwen hier achter te laten, maar zij waren het daarmee niet eens en smeekten zo dringend mee te mogen, dat hij zich tenslotte toch genoodzaakt zag toe te geven. Daarmee was ik ontheven van de verplichting voor beschermer van de vrouwen te spelen. Er trokken nu reeds veel pelgrims door de stad Bagdad, om zonder oponthoud de reis naar het westen voort te zetten, maar pas op de tiende dsjoemadin’l-ewwel bereikte ons de tijding, dat de eigenlijke dodenkaravanen de stad naderden. Ogenblikkelijk stegen Lindsay en ik en mijn kleine Halef te paard om van dit eigenaardige schouwspel te genieten. - Genieten? - Nu, het genot hiervan was hoogst twijfelachtig! De sjiïet gelooft dat iedere muzelman, wiens lijk in Kerbela of Nedsjef wordt begraven, direct in het paradijs komt. Daarom is het ieders vurige wens in een van deze beide plaatsen te worden begraven. Daar het vervoer van de lijken door karavanen zeer kostbaar is, kunnen alleen de rijken zich dit permitteren; een arm mens echter, die op zo’n heilige plaats begraven wil worden, neemt afscheid van de zijnen en bedelt zijn weg door uitgestrekte landstreken tot aan de graven van Ali of Hoessein, om daar zijn dood af te wachten.


    Jaar na jaar begeven honderdduizenden pelgrims zich op weg naar deze steden, maar de toevloed is het grootst als een van de voornaamste gedenkdagen van de sjia nadert. Dan dalen de dodenkaravanen van de sjiïetische Perzen, de Afghanen, de Beloedsjistaners, de Indiërs, enz. af van de Iraanse hoogvlakte. Van alle kanten worden doden aangesleept en zelfs op schepen worden zij langs de Eufraat vervoerd. De lijken liggen vaak al maandenlang voordat de tocht begint, klaar; de weg van de karavanen is lang en zij komen slechts langzaam vooruit. De zuidelijke hitte teistert met verzengende gloed het traject dat moet worden afgelegd; er is geen bovenmatige verbeeldingskracht nodig om zich de vreselijke stank voor te stellen, die zo’n karavaan verspreidt. De lijken liggen in doodkisten, die door de hitte barsten of ze zijn in vilten dekens gewikkeld, die door de ontbindingsstoffen zijn verteerd of ervan zijn doordrongen. Het is dus geen wonder, dat het hologige spook van de pest deze dodenkaravanen op de voet volgt. Wie ze tegenkomt, gaat een flink stuk voor ze opzij en alleen de jakhals en de bedoeïen sluipen erheen: de ene aangetrokken door de stank der ontbinding en de andere aangetrokken door de schatten, die de karavaan meevoert om aan het einde van de pelgrimstocht in handen van de grafbewaarders te geven. Met diamanten bezet vaatwerk, met paarlen bestikte stoffen, kostbare wapens en gebruiksvoorwerpen, amuletten van onschatbare waarde en wat dies meer zij; geweldige hoeveelheden volwaardige goudstukken worden naar Kerbela en Mesjed Ah gebracht, waar zij in de ondergrondse schatkelders verdwijnen. Deze schatten worden, om de bedoeïenen-


    rovers te misleiden, verborgen in lege doodkisten, maar de ondervinding heeft de roofzuchtige Arabische stammen deze voorzorgsmaatregel doen doorgronden. Bij een overval openen zij alle doodkisten en vinden zodoende de gezochte schatten.


    Het kamp biedt na zo’n overval een chaotisch beeld van ter aarde gestorte dieren, dode mensen, verspreide resten van lijken en stinkende overblijfselen van doodkisten; de eenzame zwerver leidt zijn paard in een wijde boog hieromheen om de stank van de pest en de besmetting te ontgaan. Voorzichtigheidshalve is het de dodenkaravanen verboden gedurende hun reis bewoonde steden te betreden. Vroeger mochten zij hun weg door Bagdad kiezen. Zij kwamen door Sjedt Omer, de oostelijke poort binnen; nauwelijks hadden zij echter in het westen de stad verlaten, of de peststank verspreidde zich over de stad van de kaliefen, de epidemie begon te woeden en duizenden vielen ten offer aan de mohammedaanse onverschilligheid, die gevoed wordt door de schrale troost dat ‘alles in het Boek staat geschreven’. In de laatste tijd is dat anders geworden en vooral de veel bewonderde, maar evenzeer aangevochten Midhat Pasja heeft opruiming gehouden onder de oude gebruiken. De dodenkaravanen mogen nu alleen langs de noordelijke grens van het stadsgebied trekken en daar over de schipbrug de Tigris oversteken. En daar was het, dat wij ze ontmoetten. Toen wij deze plek naderden, woei ons een onverdraaglijke peststank tegemoet. De kop van de lange karavaan was al aangekomen en trof voorbereidingen een kamp op te slaan. Een lange vlaggemast met het Perzische wapen (een leeuw met daarachter een opgaande zon) was in de grond gezet; dit moest het middelpunt van het kamp vormen.


    Degenen die te voet waren gekomen, zaten op de grond; de ruiters waren van hun paarden en kamelen gestegen, maar de met de doodkisten beladen muildieren bleven bepakt; een teken, dat het verblijf maar tijdelijk zou zijn. Hier achteraan kwam de lange, onafzienbare rij, die naderde als een slang, die steeds in een en dezelfde richting over de grond kruipt. Het waren bruine, door de zonnehitte uitgedroogde gestalten, die afgemat op hun dieren hingen of zich met moede voeten voortsleepten. Maar in hun donkere ogen gloeide de geloofsijver en zonder zich te laten afleiden door de talrijke toeschouwers zongen zij hun eentonige pelgrimslied:


    Allah, hesti dsjihandar,


    Allah, hestem asman pejwend,


    Hoessein, hesti choen aloed,


    Hoessein, hestem esjk ris!


    Vrij vertaald:


    Allah, gij zijt Heer van de wereld,


    Allah, ik streef naar het hemelse leven,


    Hoessein, gij zijt met bloed bevlekt,


    Hoessein, ik vergiet tranen van leed.


    Wij waren de pelgrims zeer dicht genaderd en hielden bij hen stil, maar hoe meer er aankwamen, des te afschuwelijker werd de stank. Halef maakte een punt van zijn tulband los en bond deze voor zijn neus. Een van de Perzen bemerkte dit en kwam naar hem toe. ‘Seg - hond!’ riep hij, ‘waarom bind je iets voor je neus?’ Daar Halef geen Perzisch verstond, antwoordde ik in zijn plaats: ‘Denkt u, dat de uitwaseming van de lijken een geur uit het paradijs is?’ Verachtelijk keek hij mij van opzij aan.


    ‘Weet u niet, wat de koran verkondigt? Er staat geschreven, dat de beenderen van de gelovigen naar amber, rozen, jasmijn, muskus, oleander en lavendel geuren.’


    ‘Deze woorden staan niet in de koran, maar in de Pandnameh van Ferid ed-din Attar. Onthoud dat! Waarom hebben jullie overigens zelf neus en mond bedekt?’


    ‘De anderen, maar ik niet.’


    ‘Beklaag je dan eerst over je begeleiders, dan pas kun je bij ons komen. Nu hebben wij niets met je te maken.’


    ‘Je slaat een hoge toon aan! Je bent een soenniet. Jullie hebben leed gebracht over de ware kalief en zijn zonen. Allah zal je verdoemen tot in de donkerste afgronden van de hel!’ Met een dreigend gebaar wendde hij zich van ons af en leverde daarmee voor mij een nieuw bewijs van de onverzoenlijke haat, die heerst tussen de soenna en de sjia. Deze man waagde het, ons in de onmiddellijke nabijheid van een duizenden soennieten tellende bevolking te beschimpen; hoe zou het iemand wel vergaan, die in Kerbela of Mesjed Ali als niet-sjiïet werd onderkend! Ik had graag gewacht totdat de staart van de eindeloos lijkende stoet was aangekomen, maar voorzichtigheid dreef mij vandaar. Ik had mij voorgenomen, indien de moeilijkheden niet onoverwinnelijk waren, naar Kerbela te gaan en daarom was het niet geraden mij hier in gezelschap van soennieten te laten zien. Mijn persoon zou makkelijk de aandacht kunnen trekken van de een of ander, die mij later weer kon herkennen. Daarom reden wij spoedig terug. De Engelsman was het er volkomen mee eens.


    Hij beweerde de stank niet langer te kunnen uithouden en ook de anders zo dappere Hadji Halef Omar ging op de vlucht voor de verschrikkelijke lucht, die het verblijf bij het kamp van de Perzen ondraaglijk maakte. Thuis vernam ik van Hassan Ardsjir Mirza, dat hij zich niet bij de karavaan wilde aansluiten, maar deze pas morgen wilde volgen. Hij had dit besluit al aan mirza Selim meegedeeld en deze was uitgegaan om ook naar de Perzische karavaan te gaan kijken. Ik weet niet waarom deze gang van Selim mij verdacht voorkwam. Dat hij zin had de karavaan eens in ogenschouw te gaan nemen, was toch op zichzelf niets onrustbarends. Maar er kwam bij mij een onverklaarbare bezorgdheid op. Toen wij ons te rusten begaven, was de man nog niet terug. Ook Halef ontbrak; hij was na het avondeten de tuin ingegaan en nog niet thuisgekomen. Pas tegen middernacht hoorde ik iemand zachtjes onze deur voorbij sluipen. Ongeveer tien minuten later werd deze bijna onhoorbaar geopend. Iemand kwam naar de plaats waar ik lag, toe. ‘Wie is daar?’ vroeg ik zacht.


    ‘Ik, sidi,’ herkende ik Halefs stem. ‘Sta op en kom met mij mee.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Stil. Er zou iemand kunnen luisteren.’


    ‘Moet ik wapens meenemen?’


    ‘Alleen de kleine.’ Ik stak mijn mes en mijn revolver bij mij en volgde hem op blote voeten. Hij ging mij voor naar de achterdeur en daar trok ik pas mijn schoenen aan.


    ‘Wat is er, Halef?’


    ‘Ga mee, sidi. Wij moeten ons haasten en ik kan u alles heel goed onderweg vertellen.’ Hij maakte de deur open en wij verlieten de tuin; de poort lieten wij op een kier. Het verbaasde mij dat Halef niet de richting naar de stad insloeg, maar een zuidelijke koos; ik volgde hem zwijgend tot hij uit zichzelf begon:


    ‘Sidi, vergeef mij dat ik u heb gestoord, maar ik vertrouw die Selim niet.’


    ‘Wat is er met hem? Ik hoorde hem vóór jou thuiskomen.’


    ‘Laat ik het u vertellen! Toen wij terugkwamen van onze tocht naar het kamp van de karavaan en ik de paarden ontzadelde, trof ik de dikke bediende van onze gastheer aan. Hij was erg uit zijn humeur en vloekte als een fennek (woestijnvos), aan wie een hagedis is ontsnapt.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over mirza Selim. Deze had de opdracht achtergelaten, de poort voor hem open te laten; hij zou misschien laat thuis komen. Ik houd niet van die man, want hij mag u niet, sidi. De bediende had hem nagekeken en gezien dat hij niet naar de stad, maar naar het zuiden ging. Wat wilde de Pers buiten de stad doen? Sidi, u begrijpt dat ik nieuwsgierig werd. Ik ging naar huis terug, zei mijn gebed en at mijn avondmaal, maar ik kon Selim niet vergeten. Het was een mooie avond, de sterren schitterden aan de hemel; ik kon doen wat de mirza deed: ik ging wandelen en wel dezelfde kant op als hij. Ik dacht aan u, aan sjeik Malek, de grootvader van mijn vrouw, aan Hanneh, de bloem der vrouwen, en merkte zodoende in het geheel niet dat ik al ver van ons huis verwijderd was. Toen stond ik echter voor een muur; deze was ingestort en ik klom over het puin heen naar buiten. Ik wandelde langzaam verder, totdat ik aan een plek kwam, waar bomen en kruiden stonden. Het was een kabristan (begraafplaats) voor ongelovigen. De kruisen glansden in het licht van de sterren en ik liep er zachtjes heen, want men mag de zielen van de ongelovigen niet wekken door harde stappen; zij zouden dan kwaad worden en zich aan de hielen van de rustverstoorders hechten. Toen zag ik gestalten op de graven zitten. Het waren geen geesten, want zij rookten hun tsjiboeks en ik hoorde hen spreken. Het waren ook geen mannen uit de stad, want zij droegen Perzische klederdracht. Er waren maar een paar Arabieren bij. En verderop, waar geen graven meer waren, hoorde ik het stampen van de hoeven van de vastgebonden paarden.’


    ‘Heb je gehoord waarover zij spraken?’


    ‘Zij zaten ver bij mij vandaan en ik kon slechts horen dat zij over een grote buit spraken, die zij zouden veroveren en dat er maar twee mensen zouden blijven leven. Verder hoorde ik een gebiedende stem zeggen, dat zij tot de ochtendschemering hier op het kerkhof moesten blijven. Een van hen stond op om afscheid te nemen. Hij kwam vlak langs mij heen en ik herkende Selim. Ik volgde hem tot aan ons huis; toen dacht ik, dat het wel goed zou zijn te weten wie de mannen, met wie hij heeft gesproken, zijn en daarom wekte ik u.’


    ‘Hm, de zaak moet worden onderzocht. Het zal het Engelse kerkhof zijn, dat je bedoelt. Het is niet ver van de blinde poort en het zal niet moeilijk zijn er onbemerkt dichtbij te komen.’


    Wij liepen snel naar het genoemde doel en bereikten de bres in de omringende muur. Hier liet ik Halef achter, zodat hij in geval van nood mijn terugtocht zou kunnen dekken, en ging voorzichtig verder. Het kerkhof lag nu voor mij. Het was bladstil en geen geluid stoorde de nachtelijke stilte. Ik bereikte onbemerkt de noordelijke ingang; deze was open. Ik ging naar binnen en hoorde dadelijk opzij van mij het snuiven van een paard. Het dier hoorde zeker van een bedoeïen, want alleen paarden die buiten leven, geven die eigenaardige, angstig trillende stoot door de neusgaten, die als waarschuwing moet dienen. Dit snuiven zou mijn aanwezigheid kunnen verraden en zodoende gevaarlijk voor mij kunnen worden; daarom veranderde ik snel van richting en kroop over de grond verder. Spoedig zag ik iets lichts door de bosjes schemeren. Ik kende dit wit, het was de kleur van Arabische boernoesen. Ik sloop er heen en telde zes mannen, die op de grond lagen te slapen. Het waren Arabieren; er was geen Pers te zien. Halef kon zich niet hebben vergist. Of de Perzen lagen verderop, of zij hadden het kerkhof verlaten.


    Om zekerheid te krijgen, sloop ik verder; ik kwam echter tot vlak bij de paarden, zonder een mens te zien. Ofschoon ik nu van de andere kant naderde, werden de dieren weer onrustig; dit kon mij echter ditmaal niet van mijn stuk brengen, ik moest weten hoeveel paarden er waren. Ik telde er zeven. Ik had zes Arabieren gezien. Waar was de zevende? Juist wilde ik, op handen en knieën liggend naar hem uitkijken, toen ik door een man, die zich op mij wierp, tegen de grond werd gedrukt. Dat was de zevende; hij had bij de paarden op wacht gestaan. En deze man was geen zwakkeling. Hij lag loodzwaar bovenop mij en brulde met een ware stentorstem de anderen toe hem te hulp te komen.


    Moest ik het op een gevecht laten aankomen? Moest ik mij rustig overgeven, om dan misschien te weten te komen wat deze mensen hierheen had gevoerd? Nee, geen van beide! Ik richtte mij op en wierp mij vervolgens weer achterover op de grond.


    Daardoor kwam de aanvaller onder mijn rug te liggen. Deze beweging kwam blijkbaar geheel onverwacht voor hem, of misschien was hij met zijn hoofd te hard tegen de grond geslagen-om kort te gaan, ik voelde de greep van zijn armen losser worden, sprong op en snelde naar de uitgang. Maar onmiddellijk achter mij hoorde ik de voetstappen van mijn achtervolgers. Gelukkig had ik dunne kleren aan en droeg ik lichte wapens bij mij; zij slaagden er niet in mij in te halen. Bij de bres in de muur trok ik mijn revolver en vuurde twee schoten in de lucht af en toen ook Halef zijn pistool afvuurde, verdwenen de witte gestalten achter mij.


    ‘Heeft u zich laten betrappen, sidi?’ lachte Halef.


    ‘Helaas wel. De Arabieren waren slimmer dan ik dacht; zij hadden een wacht uitgezet en die pakte mij.’


    ‘Allah kerihm! Het had slecht met u kunnen aflopen, want deze mannen hebben beslist geen goede bedoelingen. Maar waren het alleen Arabieren die u achtervolgden?’


    ‘De Perzen die jij hebt gezien, waren niet meer bij hen. Kwam de gestalte van de bevelhebber, die je hoorde spreken, je niet bekend voor?’


    ‘Ik herkende hem niet; het was daarvoor niet licht genoeg en hij zat midden tussen de anderen.’


    ‘Dan hebben wij deze tocht voor niets gedaan, ofschoon ik bijna de verdenking koester dat het de achtervolgers van, Hassan Ardsjir Mirza zijn geweest.’


    ‘Zouden die dan al hier kunnen zijn, sidi?’


    ‘Ja. Door onze list misleid zijn zij weliswaar naar het westen gereden, maar zij konden toch wel vermoeden, dat Hassan Ardsjir naar Bagdad zou gaan en daarom kunnen wij aannemen, dat zij weer zijn omgekeerd. Door de aanwezigheid van de vrouwen konden wij niet zo snel vooruit komen als zij.’ Wij gingen naar huis terug en ik stelde de Pers in kennis van mijn belevenissen en mijn vrees, die hij echter lichtvaardig opnam. Hij kon zich niet indenken, dat zijn achtervolgers in Bagdad zouden zijn en het kwam hem evenzeer onwaarschijnlijk voor, dat het gesprek dat Halef had afgeluisterd op hem betrekking zou hebben. Ik verzocht hem voorzichtig te zijn en de pasja om een geleide te vragen, maar ook dit voorstel wees hij van de hand.


    ‘Ik ben niet bang,’ zei hij. ‘Voor sjiïeten behoef ik niet bang te zijn, want gedurende het feest wordt alle vijandschap ter zijde gesteld en is het dus absoluut zeker dat ik niet door de Arabieren zal worden aangevallen. Tot Hille zijn u en uw vrienden bij mij en daarna is het tot Nedsjef nog maar een dagreis. De weg is zo druk met pelgrims, dat zich wel geen enkele rover zal laten zien.’


    ‘Ik kan u niet dwingen mijn raad te volgen. U neemt zeker alleen mee wat u in Nedsjef nodig heeft en laat het andere hier achter?’


    ‘Ik laat niets achter. Moet ik mijn have en goed, voor zover het niet is verkocht, aan vreemden toevertrouwen?’


    ‘Onze gastheer lijkt mij een eerlijk man te zijn.’


    ‘Maar hij woont in een afgelegen huis. Bedenk dat wel, effendi!’


    Er bleef mij niets anders over dan te zwijgen. Ik ging weer slapen en werd pas laat in de ochtend wakker. De Engelsman was niet thuis. Hij was naar de stad gegaan en toen hij terugkwam, bracht hij vier mannen mee, waarvan er drie met houwelen, spaden en ander gereedschap waren uitgerust. ‘Wat moeten deze mensen doen?’ vroeg ik hem.


    ‘Hm, werken!’ antwoordde hij. ‘Drie van hen zijn afgemonsterde matrozen uit Old England en de vierde is een Schot, die een beetje Arabisch verstaat; hij zal mijn tolk zijn. Heb hem nodig, omdat u toch in het geheim naar Mesjed Ah wilt.’


    ‘Wie heeft u deze mensen aanbevolen, sir David?’


    ‘Heb aan het consulaat gevraagd.’


    ‘U bent bij de consul geweest zonder mij daarvan iets te zeggen?’


    ‘Yes sir ! Heb brieven gekregen en ook verzonden, heb mij ook geld verschaft om met Hassan Ardsjir te kunnen afrekenen. Alles is al besproken. De consul zal de waardevolle voorwerpen naar Engeland zenden. Ik heb u niets daarvan gezegd, omdat ik de langste tijd uw vriend ben geweest.’


    ‘Waarom?’


    ‘Wie naar Mesjed Ali gaat zonder mij mee te nemen, behoeft zich ook om mijn andere aangelegenheden niet te bekommeren. Well!'


    ‘Maar, sir David, wat is er plotseling in u gevaren? Uw aanwezigheid op die reis zou u en mij alleen maar schade kunnen berokkenen.’


    ‘Ben tot nu toe met u meegereisd zonder schade te lijden. Twee vingers weg - telt niet mee; heb daarvoor een dubbele neus teruggekregen.’


    Lindsay keerde zich om en ging zich met zijn mensen bezighouden. Ik liet hem zijn gang gaan. Zover ik hem kende, dacht ik niet dat hij in ernst boos op mij was. Daarvoor was hij veel te goedmoedig.

  


  
    


    9. De dodenkaravaan.


    In de namiddag, toen de grootste hitte voorbij was, braken wij, na een hartelijk afscheid van onze Poolse gastheer en zijn dikke bediende op, om Bagdad te verlaten. Voorop reed de gids, die Hassan Ardsjir Mirza had aangenomen, evenals een paar muildier drijvers; deze muildieren droegen zijn eigendommen, voorzover deze niet in Lindsay’s bezit waren overgegaan. Ik begreep deze onvoorzichtigheid niet. Hassan Ardsjir Mirza en Selim reden naast de kamelen die de draagstoel van de vrouwen droegen.


    Ik reed met Halef en de achterhoede werd gevormd door de Engelsman, die met het oog van de meester toezicht hield op de mannen, die hem moesten helpen de puinhopen van Babylon te dwingen hun verborgen schatten aan hem uit te leveren. Halwa zat op een muildier en de Arabische bediende was achtergebleven.


    Ik had mij de rit anders gedacht. De regeling was verkeerd. Misschien was ikzelf daaraan schuld, maar de laatste tijd viel het mij zwaar mijn mening grondig uiteen te zetten. Mijn verwonding, die ik - naar het leek - goed te boven was gekomen, had mij blijkbaar toch aangepakt en bovendien had ik meer zorgen, opwinding en inspanning te verwerken gehad dan een van mijn metgezellen. Ik voelde mij lichamelijk zeer vermoeid en geestelijk terneergeslagen, zonder daarvoor een oorzaak te kunnen aanwijzen. Wij trokken langs de Tigris in stroomopwaartse richting, om over de schipbrug te rijden. Daar hield ik stil om een blik te werpen op de voormalige hoofdstad van Haroen ar-Rasjid. Zij lag voor mij in de stralende zon in al haar pracht en praal, maar toch ook weer met al die niet uit te wissen sporen van verval: links vooraan het openbare park, waarachter de ruiterweg naar het noorden begint en verderop de quarantaineinrichting.


    Dan het alles dominerende kasteel en het stadhouderlijke paleis, dat als het ware uit het water van de Tigris lijkt op te rijzen. Rechts de hoofdzakelijk door Arabieren bewoonde voorstad met de medresse Mostansir, het enige bouwwerk dat in dit oudste, door kalief Mansoer gestichte stadsdeel, uit vroeger tijden is overgebleven. En achter deze gebouwen strekte zich een onafzienbare huizenmassa uit, met erboven de stijl volle minaretten en de geglazuurde koepels van wel honderd moskeeën.


    Boven deze huizenzee stak hier en daar de fijngetekende kroon van een palm uit; het groen hiervan doorbreekt op weldadige wijze de sluier van nevel en stof, die altijd over de stad van de kaliefen hangt. Hier begroette Mansoer een afgezant van de Frankenkoning Pepijn de Korte, die met hem intrigeerde tegen de in Spanje zo gevreesde Omajaden. Hier leefde de beroemde Haroen ar-Rasjid aan de zijde van de schone Soebajda, die hem niets toegaf wat betreft vroomheid en spilzieke praalzucht.


    Zij maakten verscheiden bedevaarttochten naar Mekka en lieten de weg erheen met de meest waardevolle tapijten beleggen.


    Waar is de kostbare gouden boom gebleven met zijn vruchten van diamant, smaragd, robijn, saffier en paarlen, die Haroens troon beschaduwde? Deze kalief werd ar-Rasjid - de rechtvaardige - genoemd, en toch was hij een sluwe tiran, die zijn trouwe vizier Dsjafar door een afschuwelijke sluipmoord om het leven bracht, die zijn zuster en haar kind levend liet inmetselen en die de edele familie der Barmekiden afslachtte. De glans die de sprookjes van ‘Duizend en een nacht’ hem verlenen, is bedrog, want de geschiedenis heeft reeds lang bewezen dat de echte Haroen een ander was dan de Haroen uit de sage. Door zijn volk verdreven, vluchtte hij naar Rakka en stierf in Rhages in Perzië. Hier leefde ook de kalief Ma’moen, die de goddelijkheid van de koran niet erkende en die de ‘absolute rede’ verheerlijkte.


    Tijdens zijn bewind vloeide de wijn in stromen en onder zijn opvolger Moetasim werd het nog erger. Hij bouwde in een onvruchtbare, kale streek de stad Samarra, stellig een paradijs, maar voor dit paradijs werd de staatsschat, bijeengebracht door verscheidene heersersgeslachten, verkwist. Hoe anders was het tegenwoordige Bagdad! Overal vuil, stof, puinhopen en lompen. Zelfs de brug waarop ik stond, was verwaarloosd; de primitieve, gevlochten leuning hing er in flarden bij. In plaats van ‘Dar el Kalifet’ of ‘Dar el Salaam’ zou men de stad tegenwoordig beter ‘Dar el Ta’oen’ - ‘Huis van de pest’ - kunnen noemen. Ondanks de ook nu nog prachtige aanblik, die de stad biedt, bestaat een derde deel van de oppervlakte binnen de stadsmuren uit kerkhoven, door de pest besmette wijken, moerassen en vermolmde krotten, waar aasgieren en dergelijke hun slag trachten te slaan. Om de vijf of zes jaar heerst er pest en eist duizenden slachtoffers. Ook tegenover zulke rampen toont de muzelman zijn fatale onverschilligheid. ‘Het is Allah’s wil; wij mogen er niets tegen doen,’ zegt hij. Bij de verschrikkelijke epidemie in het jaar 1831 deed de vertegenwoordiger van Engeland alle moeite uitgebreide afweermaatregelen te treffen. Toen stonden de mollah’s tegen hem op en onder de leus dat zijn initiatief indruiste tegen de leer van de koran, werd hij verdreven.


    Het gevolg hiervan was, dat er iedere dag ongeveer drieduizend mensen aan de pest stierven. Terwijl ik over deze dingen stond na te denken, kreeg ik plotseling het gevoel alsof ik ook besmet was. Ondanks de hitte had ik koude rillingen. Snel reed ik de anderen achterna om uit de stad weg te komen. Tussen de weg naar Basra links en die naar Deïr rechts kwamen wij voorbij steenbakkerijen en het grafmomument van Soebajda, staken het Osjach-kanaal over en kwamen toen in het vrije veld. Om Hille te bereiken moesten wij dwars door de smalle strook land trekken, die de Eufraat van de Tigris scheidt. De zon brandde nog steeds en de lucht scheen bezwangerd met de sporen van de dodenkaravaan die hier gisteren voorbijgetrokken was. Ik had het gevoel alsof ik mij in een ongeluchte ziekenzaal bevond. En dat was geen verbeelding, want ook Halef maakte een dergelijke opmerking en de Engelsman snoof met zijn gezwollen neus met tegenzin de verpeste lucht op. Af en toe haalden wij een oude pelgrim in, die zich in de heilige aarde wilde laten begraven, maar vermoeid was achtergebleven, of een groep met een arm muildier, beladen met verscheidene doden. Het dier kwam hijgend en zwetend vooruit en de mannen liepen er met dichtgeknepen neus naast. De lucht der ontbinding kwam ons uit deze groepen tegemoet. Langs de weg zat een bedelaar. Hij was naakt op een klein lendeschortje na. Hij had op weerzinwekkende wijze uitdrukking gegeven aan zijn smart over de vermoorde Hoessein: zijn dijbenen en bovenarmen waren met spitse messen doorstoken en door zijn onderarmen, kuiten, hals, neus, kin en lippen had hij lange spijkers geslagen, in zijn heupen en onderlijf had hij ijzeren haken geboord, waaraan zware gewichten hingen. In alle andere lichaamsdelen waren spelden gestoken.


    Om kort te gaan, er was op zijn hele lichaam geen plekje, zo groot als een cent, dat niet op een dergelijke manier was mishandeld.


    De man bood een vreselijke aanblik. ‘Dirigha waj Mohammed!


    Dirigha, ja Ali !' krijste hij met weerzinwekkende stem en strekte bedelend de handen naar ons uit. Ik had die fanatieke, domme kerel liever een oorvijg dan een aalmoes gegeven, want ik kon de gemoedsgesteldheid van iemand die zulke vreselijke martelingen verzint om de sterfdag van een mens te herdenken, niet begrijpen. Hassan Ardsjir Mirza wierp hem een gouden toman toe. 'Allah hafis-i toe - God behoede u!’ riep de ellendige, de armen als een priester opheffend. Lindsay tastte in zijn zak en gaf hem een geldstuk ter waarde van tien piaster.


    ‘Soebjana allaji - genadige God!’ zei de verminkte al iets minder beleefd, want hij zag Allah en niet de Engelsman als gever. Ik nam een piaster en wierp hem die voor de voeten. De sjiïtische heilige trok eerst een verbaasd, maar toen een heel boos gezicht.


    ‘Esdar - vrek!’ riep hij en voegde er met een gebaar van afschuw heel snel aan toe: ‘Esdar-i, pent sjesdarha-i, deh esdarha-i, hesar esdarha-i, lek esdarha-i- je bent een vrek, je bent vijf vrekken je bent tien vrekken, je bent honderd vrekken, je bent duizend vrekken, je bent honderdduizend vrekken.’ Hij trapte op mijn piaster, spoog erop en toonde een woede waarvoor men bang zou worden.


    ‘Sidi, wat betekent esdar?' vroeg Halef mij.


    ‘Gierigaard.’


    ‘Allah! En hoe zegje smerige bedelaar?’


    ‘Bisaman.’


    ‘En landloper?’


    ‘Dsjaf!’ Toen draaide de kleine hadji zich om naar de bedelaar, strekte de vlakke handen naar hem uit en veegde ze daarna af aan zijn dijen, een gebaar, dat geldt als de zwaarste belediging, en riep : ‘Bisaman, dsjaf dsjaf!' Op deze woorden openden zich de sluizen der welsprekendheid bij de sjiiet op een wijze, dat wij maakten dat wij wegkwamen. De ‘heilige martelaar’ beschikte over scheldwoorden, die niet zijn weer te geven. Wij zwichtten voor zijn overmacht en reden verder. De atmosfeer werd er niet beter op. Wij zagen overal sporen van de dodenkaravaan en een flink eind daarvan verwijderd aan beide kanten voet- en hoefafdrukken, die bewezen dat het militaire escorte, dat de karavaan vanuit Bagdad als bescherming tegen de rovers had meegekregen, zich wegens de uitwaseming van de lijken voorzichtig op een afstand had gehouden. Ik stelde Hassan Ardsjir Mirza voor de karavaanweg te verlaten en op een behoorlijke afstand daarvan in dezelfde richting door te rijden, maar hij ging daarop niet in, want het wordt de pelgrims als een grote verdienste aangerekend als zij in de ‘adem van de afgestorvenen’ reizen. Hij hechtte zelf geen waarde aan de naleving van zulke voorschriften, maar was het zijn dode vader verschuldigd, diens laatste gang volgens de regels van de sjia te laten verlopen. Gelukkig bereikte ik tenminste zoveel, dat toen wij ’s avonds bij een Khan kwamen waar de pelgrims hadden gerust, wij daar niet overnachtten, maar ons kamp een eind verder opsloegen.


    Wij bevonden ons in een gevaarlijke streek en mochten het kamp niet verlaten. Voordat wij gingen slapen, besloten wij de karavaan morgen door een geforceerde rit in te halen, door te rijden tot Hille en bij ‘de toren van Babel’ ons nachtbivak op te slaan. Daarna wilde Hassan Ardsjir Mirza de dodenkaravaan voorbij laten trekken, om deze later weer in te halen, terwijl de anderen zijn terugkomst zouden afwachten. Ik voelde mij heel moe en had een doffe, knagende hoofdpijn, hoewel ik anders nooit aan hoofdpijn lijd. Het was alsof ik koorts voelde opkomen.


    Daarom nam ik wat kinine, die ik, met enkele andere, op de reis onontbeerlijke geneesmiddelen, in Bagdad had gekocht.


    Ondanks mijn vermoeidheid vond ik geen rust en toen ik eindelijk insliep, werd ik door akelige dromen gekweld, waardoor ik steeds wakker werd. Eenmaal dacht ik de gedempte stappen van een paard te horen, maar ik sluimerde nog half en dacht dat ik droomde. Tenslotte stond ik, door onrust gedreven, op en verliet de tent. De ochtendschemering brak aan. In het oosten werd de hemel al licht en in deze streken is het kort daarop volop dag. Ik het mijn blik over het gezichtsveld gaan en bemerkte in het oosten een stip die snel groter werd. Reeds binnen twee minuten herkende ik een ruiter, die snel naderbij kwam.


    Het was mirza Selim. Zijn paard dampte toen hij afsteeg. Hij leek verlegen toen hij mij bemerkte, groette kort, nam zijn paard bij de teugel en wilde mij voorbij lopen.


    ‘Waar bent u geweest?’ vroeg ik hem op de man af, maar niet onvriendelijk.


    ‘Wat gaat dat u aan?’ zei hij hooghartig.


    ‘Zeer veel. Mannen, die in zo’n gevaarlijke streek samen reizen, zijn verplicht elkaar inlichtingen te geven.’


    ‘Ik heb mijn paard gehaald. Het had zich losgerukt en was er vandoor gegaan.’ Ik controleerde het touw.


    ‘Dit touw is niet stuk,’ zei ik ernstig.


    ‘De knoop is losgegaan.’


    ‘Als de strop, die u eens om uw nek zult krijgen, ook niet beter houdt, mag u Allah dankbaar zijn!’ Ik wilde mij omkeren, maar hij kwam naar mij toe en vroeg: ‘Wat zegt u? Ik begrijp u niet.’


    ‘Denk er dan maar eens over na.’


    ‘Halt, u mag zo niet weggaan! U moet mij zeggen wat u met uw woorden hebt bedoeld.’


    ‘Ik wilde u aan het Engelse kerkhof in Bagdad herinneren.’ Selim verschoot van kleur, beheerste zich echter zo, dat hij kalm kon zeggen: ‘Het Engelse kerkhof? Wat heb ik daarmee te maken? Ik ben geen Inglis. U had het over een strop om de nek. Ik heb met u niets te maken en zal mij bij Hassan Ardsjir Mirza beklagen. Hij zal u duidelijk maken hoe u mij moet behandelen.’


    ‘Zeg hem dat of zeg het hem niet, dat is mij om het even, want ik zal u in alle omstandigheden behandelen zoals u verdient.’


    Ons op luide toon gevoerde gesprek had de slapers gewekt. De voorbereidingen voor het vertrek werden getroffen en wij zetten onze reis voort. Gedurende de rit zag ik Selim druk met Hassan Ardsjir praten ; deze kwam direct daarop naast mij rijden.


    ‘Effendi, staat u mij toe met u over mirza Selim te spreken?’ vroeg hij.


    ‘Zeker, ik weet dat hij zich over mij heeft beklaagd.’


    ‘Inderdaad. Hij voelt zich gekrenkt. Sinds ik Selim heb laten merken dat hij mijn volle vertrouwen niet meer geniet, spant hij zich dubbel in om mij zijn toewijding te bewijzen. Nu hebt u erop gezinspeeld dat hij de strop heeft verdiend. Zegt u zelf, effendi, als iemands paard wegloopt, is dat een reden om hem op te hangen?’


    ‘Nee. Maar wel een reden om te worden opgehangen is, als iemand wegrijdt om tegen zijn metgezellen te spioneren.’


    ‘Effendi, ik heb al bemerkt, dat uw ziel ziek en uw lichaam vermoeid is; daarom ziet uw oog alles somber en uw woorden zijn bitter als het sap van de aloë. U zult weer gezond worden en alles rustiger beoordelen, ook Selim. Hij heeft toch alles voor mij opgeofferd.’


    ‘En zijn bezoek aan het Engelse kerkhof?’


    ‘Was zonder opzet. Hij heeft het mij zojuist verteld. Het was zo’n prachtige avond en hij ging wat wandelen. Hij kwam toevallig op het kerkhof, zonder te weten dat daar mensen waren. Het waren vreedzame reizigers, die het inderdaad over rovers hadden en daarbij ook over een buit spraken.’


    ‘Gelooft u nu werkelijk dat zijn paard er vandaag vandoor is gegaan?’


    ‘Daar twijfel ik niet aan.’


    ‘En denkt u dat Selim iemand is om in het donker een weggelopen paard terug te vinden?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ook als het ver weg is gevlucht? Het dier was helemaal met schuim en zweet bedekt.’


    ‘Selim heeft het voor straf zich erg laten inspannen. Dat heeft hij mij ook verteld. U ziet, er houdt van uw verdenking niets stand. Ik verzoek u Selim beter te beoordelen dan tot nu toe.’


    ‘Dat zal ik graag doen, als hij probeert zich minder geheimzinnig te gedragen dan tot nu toe.’


    ‘Ik zal het hem op het hart drukken. Bedenkt u echter dat een mens zich kan vergissen! Alleen Allah is alwetend!’ Met deze vermaning beëindigde hij ons gesprek. Wat moest ik doen, of liever, wat kon ik doen? Ik was ervan overtuigd dat Selim een of andere schurkenstreek in de zin had en dat hij vannacht een samenkomst had gehad met de mannen, waarmee hij op het Engelse kerkhof had gesproken. Hoe kon ik dat echter bewijzen?


    Ik voelde mij mat en het leek alsof mijn botten hol waren en het merg eruit was en alsof mijn hoofd een trommel was, waarop doffe slagen dreunden. Ik merkte dat mijn wilskracht afnam en dat ik onverschillig stond tegenover dingen, waarvoor ik anders mijn volle energie inzette. Daarom nam ik ook Hassan Ardsjirs verzoek, dat haast een terechtwijzing was, onverschillig op en besloot voor mijzelf zoveel mogelijk op mijn hoede te zijn.


    Onze dieren droegen ons snel over de vlakke grond. Het aantal pelgrims dat wij voorbijkwamen, werd steeds groter, de weerzinwekkende stank werd steeds ondraaglijker en reeds in de voormiddag zagen wij de karavaan zich als een lange streep aan de westelijke horizon aftekenen.


    ‘Rijden wij er omheen?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ antwoordde Hassan Ardsjir en op een wenk van hem boog de gids af en verliet het spoor van de karavaan. Weldra bevonden wij ons alleen in het open veld. De lucht was hier zuiverder en wij ademden verlicht. Ik zou de rit prettig hebben gevonden, als de weg niet zo vaak versperd was geweest door greppels en kanalen. Het nemen van deze hindernissen verergerde mijn hoofdpijn in niet geringe mate en ik was blij dat wij tegen de middag af stegen om te rusten tot de ergste middaghitte voorbij was.


    ‘Sidi,’ zei Halef, die mij voortdurend had gadegeslagen, ‘uw gezicht ziet grauw en u hebt kringen onder uw ogen. Voelt u zich niet goed?’


    ‘Alleen hoofdpijn. Geef mij water uit de waterzak, en de azijnfles.’


    ‘Ik wou, dat ik de pijn van u kon overnemen in mijn hoofd!’


    Die goede Halef! Hij had geen vermoeden wat hem zelf nog te wachten stond. Als mijn Rih niet zo’n voortreffelijk paard was geweest, had ik de rit niet kunnen volbrengen en mij moeten schamen voor de oude Halwa, die reed als een echte amazone, wat ik niet van haar gedacht had. Eindelijk, laat in de middag, zagen wij aan onze rechterhand de ruïne El Himaar voor ons verrijzen. Deze ligt ruim een mijl van Hille verwijderd. Weldra zagen wij de voor El Moedsjellibeh(10)liggende heuvelrij en meer naar het zuiden Teil Amran Ibn Ali. Wij reden door de tuinen van Hille aan de linker Eufraat-oever en over een hoogst onbetrouwbare schipbrug het stadje binnen. Dit is berucht om zijn ongedierte, zijn, zelfs voor het Oosten, zeldzame onzindelijkheid en zijn aan de waanzin grenzende fanatieke bevolking. Wij hielden ons er slechts zo lang op als nodig was om de talrijke, langs de weg zittende bedelaars te bevredigen en spoedden ons daarna verder naar de Birs Nimroed, de legendarische ‘toren van Babel’, die drie en een half uur gaans ten zuidwesten van Hille ligt. Daar deze stad ongeveer in het midden van de nog aanwezige ruïnevelden ligt, kan men zich een voorstelling maken van de grote uitgestrektheid van het oude Babel.


    De zon was aan het ondergaan, toen wij naast de ruïne Ibrahim Khalil de Birs Nimroed zagen verrijzen, omgeven door moerassen en onontgonnen land. De ruïne van de toren zal hoogstens vijftig meter hoog zijn en er bovenop verrijst een eenzame pilaar, ongeveer tien meter hoog, die de omgeving beheerst. Het is het enige nog rechtop staande overblijfsel van de ‘Moeder der steden’, zoals Babel werd genoemd, maar is ook al door een diepe scheur in het midden gespleten. Aan de voet van de ruïne hielden wij halt en terwijl de anderen toebereidselen troffen voor het avondeten, klom ik omhoog naar het platform om de omgeving in ogenschouw te nemen. Eenzaam stond ik daarboven; de zon had de horizon bereikt en haar stralen namen afscheid van de resten van een verzonken reuzenstad. Hoe had dit Babel er uitgezien?


    De aan de Eufraat gelegen stad, die door deze rivier in twee delen werd verdeeld, had volgens Kerodotus een omvang van vierhondertachtig stadiën. Zij werd omgeven door een vijftig ellen dikke en tweehonderd ellen hoge muur, die ten behoeve van de verdediging op bepaalde afstanden van torens was voorzien en bovendien nog door een brede, diepe gracht werd beschermd.


    Honderd bronzen poortdeuren gaven toegang tot de stad en van elke poort liep een rechte straat naar de tegenoverliggende, zodat Babel in regelmatige vierkanten was verdeeld. De drie tot vier verdiepingen hoge huizen waren gebouwd van bakstenen, die met hars aaneengelijmd werden. De gebouwen hadden prachtige gevels en waren door open ruimten van elkaar gescheiden. De huizenzee werd op aangename wijze onderbroken door grote pleinen en fraaie tuinen, waarin de twee miljoen inwoners zich naar hartelust konden vermaken. Ook de beide oevers van de rivier waren afgezet door hoge, sterke muren, waarin destijds waterpoorten waren, die ’s nachts werden gesloten.


    Door deze poorten moest men heen, als men per schip van de ene oever naar de andere wilde. Over de rivier lag bovendien een overdekte brug van tien meter breed, die volgens Strabo een stadie, volgens Diodorus echter een kwartier gaans lang was. De overkapping was afneembaar. Om tijdens de bouw de stroom om te leiden, had men ten westen van de stad een meer van twaalf mijlen omtrek en vijfentwintig meter diepte gegraven, waarin men de Eufraat liet uitmonden. Dit meer bleef ook later bestaan. Het deed dienst om het water van de overstromingen op te nemen en vormde een reusachtig reservoir, van waaruit men door middel van sluizen bij grote droogte de akkers kon bevloeien. Aan elk der beide uiteinden van de brug stond een groot paleis; deze paleizen waren door een onderaardse gang met elkaar verbonden, die onder de Eufraat doorliep, net zoals de tunnel onder de Theems. De voornaamste gebouwen van de stad waren: het oude koningsslot, meer dan een mijl in omtrek, het nieuwe paleis, omgeven door drie muren en versierd met talloze beeldhouwwerken, en de hangende tuinen van Semiramis.


    Deze vormden een vierkant met een oppervlakte van 14.860 vierkante meter en waren omgeven door een zeven meter dikke muur. Deze amfitheatersgewijs aangelegde terrassen, steunend op grote, gewelfde bogen, kon men bereiken langs trappen van drie meter breedte. Om het doorsiepelen van water te voorkomen, had men de terrassen belegd met stenen van vijf meter lang. Op de stenen een dikke laag geperst riet, daarop een dubbele laag bakstenen, vastgelegd met hars en tenslotte had men dit alles nog met lood bedekt. Hierop werd de allerbeste teelaarde gestort, en wel zo hoog, dat de grootste bomen erin konden wortelen. Op het hoogst gelegen platform was een bron, waarvoor het benodigde water in overvloed uit de Eufraat werd opgepompt en die dit over de tuinen deed uitvloeien. In de gewelven onder een van de terrassen had men prachtige, des avonds schitterend verlichte, prielen ingericht. Het meest in het oog springende gebouw van Babel was echter de Baalstoren, waarvan de Bijbel, het boek Mozes hoofdstuk 1 vers 11 spreekt.


    De Heilige Schrift noemt niet de juiste hoogte; zij zegt alleen: ‘waarvan de spits tot in de hemel reikt.’ De talmoedisten beweren, dat de toren zeventig mijl hoog geweest zou zijn. Volgens Oosterse overleveringen was hij meer dan zestigduizend voet, volgens anderen vijfentwintigduizend voet hoog en een miljoen mensen zouden er twaalf jaar aan hebben gewerkt. Dat is natuurlijk overdreven. De waarheid is, dat midden op de grote tempel van Baal een toren stond, waarvan de voet een omtrek had van ongeveer duizend passen, terwijl de hoogte zeshonderd tot achthonderd voet bedroeg. Hij bestond uit acht verdiepingen, waarvan de hogere steeds een kleiner grondoppervlak had dan de verdieping eronder. Langs een zich achtmaal om de toren windende, overdekte trap bereikte men de hoogste verdieping.


    Op iedere verdieping waren grote, gewelfde hallen, zalen en vertrekken, waarin zuilen, tafels, zetels, vaatwerk en ander huisraad van massief goud waren. Op de onderste verdieping stond het standbeeld van Baal, dat duizend Babylonische talenten woog, dus een waarde van ettelijke miljoenen guldens vertegenwoordigde.


    Op de bovenste verdieping was een sterrenwacht, waar de astronomen en astrologen hun waarnemingen deden.


    Xerxes beroofde de toren van al zijn schatten, die volgens Diodorus 6300 gouden talenten zouden hebben bedragen. Een Oosterse sage vertelt nog, dat zich in het bouwwerk een bron bevond, die net zo diep was als de toren hoog. In deze bron zijn de gevallen engelen Haroet en Maroet met kettingen aan de voeten opgehangen en in de diepte ligt de verklaring van alle tovenarij verborgen. Zo was Babel eens. En nu...! Hier bij de Birs Nimroed dacht ik plotseling aan mijn geboorteland terug, aan de stille kamer, waar ik vaak zat met de Bijbel opengeslagen voor mij. Hoe vaak had ik de voorspelling van Jeremias gelezen, die als bazuingeschal klonk over het door God gerichte Sinear!


    Aan de wateren van Babylon, aan de oever van de Eufraat en aan de boorden van de meren en kanalen zaten de uit hun land verjaagde zonen van Abraham; hun psalmboeken en snaarinstrumenten hingen doelloos aan de wilgen en hun tranen vloeiden ten teken van boete voor hun zonden. En als een van de harpen klonk, dan klonk daaruit verlangen naar de stad, die Jahwe’s Heiligdom borg en het slot van de klaagliederen was:


    ‘Ik sla mijn ogen op naar de bergen, vanwaar hulp voor mij komt.’ En de Heer verhoorde het gebed. De geweldige stem van de profeet Jeremias klonk alom en het wenende volk luisterde naar zijn woorden: ‘Dit is het woord des Heren, gesproken tegen Babel en het land der Chaldeeën: Er rukt een volk op uit het noorden, dat uw land tot een woestenij zal maken. Het heeft bogen en schilden en is wreed en onbarmhartig. Hun roep is als het bruisen van de zee. Vlucht uit Babel, opdat een ieder zijn ziel redde, want er is krijgsrumoer in het land en veel ellende.


    Hier spreekt Zebaoth, de Heer: Zie, ik wil de koning van Babel treffen. Rukt op tegen Babel, juicht over haar val! Gevallen zijn haar zuilen, neergestort haar muren. Trekt op, opent haar korenschuren, doodt al haar runderen, neemt hen gevangen en laat niemand ontvluchten! Zij is opgestaan tegen de Heer, daarom moeten haar mannen worden gedood en ter zelfder tijd haar krijgslieden sneuvelen. Het zwaard over de inwoners van Babel en haar vorsten, over haar wijzen en sterken, over paarden en wagens en over het gepeupel binnen haar muren! Evenals God Sodom en Gomorra heeft verwoest, zal Babel een puinhoop worden en haar woonsteden tot ruïnes!’


    En nu ik hier boven op de ruïne stond, kon ik zien op welk een vreselijke wij ze Gods woord zich had vervuld. Met zeshonderduizend voetknechten, twaalfduizend ruiters en met duizend strijdwagens, niet meegerekend nog duizenden kameelruiters, kwam Cyrus en veroverde de stad, ondanks haar gunstige ligging en de omstandigheid dat zij voor twintig jaar levensmiddelen in voorraad had. Later liet Darius Hystaspes de muren omhalen en Xerxes beroofde de stad van al haar schatten. Toen de grote Alexander in Babylon kwam, wilde hij de toren weer opbouwen.


    Hij ontbood alleen voor het opruimen van de resten van toren en het puin tienduizend arbeiders, maar het plan moest door zijn plotselinge dood worden opgegeven. Sindsdien kwam de gigantische stad steeds meer tot verval, zodat er nu niets meer van te zien is dan een land vol verweerde stenen, waar zelfs de scherpe ogen van de oudheidkundigen zich moeilijk kunnen oriënteren. Rechts van de toren zag ik de weg die naar Kerbela loopt en links die naar Mesjed Ali. Precies in het noorden lag Tahmasiye en daarachter de ruïne van de westelijke muur van de Dsjebel Menawiye, ook wel Teil Chidr genoemd. Ik was graag nog wat langer hier boven gebleven, maar de zon was ondergegaan en de korte schemering noodzaakte mij af te dalen en mij bij mijn metgezellen te voegen. De vrouwentent was opgeslagen en behalve Lindsay en Halef waren allen gaan slapen. De kleine hadji wilde mij nog bedienen en de Engelsman koesterde de wens met mij over de plannen voor de volgende dag te beraadslagen.


    Ik paaide hem met een belofte voor de volgende morgen, wikkelde mij in mijn deken en probeerde in te slapen.


    Het lukte echter niet; een koortsachtige onrust was oorzaak dat ik de slaap niet kon vatten; ik raakte steeds meer uitgeput.


    Tegen de ochtend kreeg ik koude rillingen, afgewisseld door perioden dat het bloed heet door mijn aderen stroomde, en een eigenaardig soort stekende pijn in mijn ledematen; ondanks de duisternis was het alsof de omgeving als een draaimolen om mij heen tolde. Ik dacht nog steeds dat het een koortsaanval was, die spoedig voorbij zou zijn en nam nog een dosis kinine; hierop raakte ik in een toestand, die eerder verdoving dan slaap te noemen was. Toen ik wakker werd, heerste er al levendige bedrijvigheid om mij heen. Het was negen uur ’s ochtends en juist naderde uit de richting van Hille de dodenkaravaan, die gesplitst in twee delen, een naar Kerbela en het andere naar Mesjed Ali, voorbij trok. Halef kwam met water en dadels voor mij aan. Ik dronk een paar slokken, maar was niet in staat iets te eten. Ik was in een toestand, die veel weg had van een erge kater. Met inzet van al mijn krachten probeerde ik mij hiertegen te verzetten, hetgeen tamelijk goed gelukte; ik kon zelfs het een en ander bespreken met Hassan Ardsjir Mirza, die wilde opbreken zodra het grootste deel van de achterhoede voorbij zou zijn. Ik verzocht hem dringend voorzichtig te zijn en zijn wapens steeds gereed te houden. Glimlachend stemde hij daarin toe en beloofde op de twintigste of de eenentwintigste dsjoemadin ’l-ewwel weer op deze plaats aanwezig te zijn. Tegen de middag vertrok hij. Bij het afscheid wenkte Benda, die al in de draagstoel zat, mij bij haar te komen.


    ‘Effendi, ik weet dat wij elkaar zullen weerzien,’ zei zij, ‘ofschoon u heel bezorgd om ons bent. Om u gerust te stellen, verzoek ik u, een wens van mij te vervullen: leen mij uw dolk tot aan mijn terugkomst.’


    ‘Ik sta u mijn dolk af. Alstublieft!’ Het was de dsjanbiye, die Esla el Mahem mij in ruil voor mijn dolk had gegeven.(2e)


    Op de kling van het wapen stonden de woorden: ‘Slechts na de overwinning in de schede!’ Ik wist dat het dappere meisje er beslist niet voor terug zou schrikken in geval van nood zich ermee te verdedigen. Nadat Selim mij een paar woorden ten afscheid had toegeroepen, reed de kleine stoet weg; wij keken hen na zolang zij waren te zien. Toen waren mijn krachten echter uitgeput.


    Halef scheen dit eerder te bemerken dan ik.


    ‘Sidi, u wankelt!’ riep hij uit. ‘U ziet vuurrood. Laat mij uw tong zien!’ Dit deed ik. ‘Uw tong ziet blauw, sidi. U hebt een kwaadaardige koorts. Neem medicijnen en ga liggen.’ Ik moest wel gaan zitten, want ik werd weer zo duizelig dat ik niet rechtop kon blijven staan. Ik begon mij nu werkelijk ongerust te maken, dronk water met azijn en legde ook een azijncompres om mijn hoofd.


    ‘U kunt zeker niet met mij mee, mr. Kara,’ vond Lindsay, ‘om een plek te zoeken waar ik kan graven?’


    ‘Nee, onmogelijk.’


    ‘Dan zal ik maar hier blijven.’


    ‘Dat is niet nodig. Ik heb koorts, zoals wel meer op reis voorkomt. Halef is bij mij; u kunt gerust weggaan. Maar ga niet te ver hier vandaan, want als u op sjiieten stoot, sta ik voor niets in.’ Hij vertrok met zijn mensen en ik sloot mijn ogen. Halef zat bezorgd naast mij en druppelde steeds azijn op de compressen.


    Ik weet niet hoelang ik zo gelegen had, toen ik stappen hoorde en direct daarop in onze onmiddellijke nabijheid de barse vraag hoorde: ‘Wie zijn jullie?’


    Ik deed mijn ogen open. Voor ons stonden drie zwaarbewapende Arabieren, woeste verschijningen met trotse gezichten, waarvan niet veel goeds te verwachten was.


    ‘Vreemdelingen,’ antwoordde Halef.


    ‘Jullie zijn geen mannen van de sjia. Tot welke stam behoren jullie?’


    ‘Wij komen van verre westelijke streken en behoren tot de stammen van de Sahara. Waarom vraagje dat?’


    ‘Het is mogelijk dat jij daartoe behoort, maar die andere is een Frank. Waarom staat hij niet op?’


    ‘Hij is ziek, hij heeft koorts.’


    ‘Waar zijn de anderen heen, die bij jullie waren?’


    ‘Naar Mesjed Ali.’


    ‘De andere Frank, die bij jullie was, ook?’


    ‘Die is met zijn mensen hier in de buurt.’


    ‘Van wie is dit zwarte paard?’


    ‘Van deze effendi.’


    ‘Geef hier, en ook jullie wapens!’ Hij ging naar Rih toe en pakte hem bij de teugel, maar dat scheen een ‘heel goed middel tegen de koorts te zijn, want in minder dan geen tijd was mijn zwakte verdwenen en stond ik rechtop.


    ‘Halt, ik heb ook nog een woordje te spreken! Wie het paard aanroert, krijgt de kogel!’ De man deed snel een pas terug en keek angstig naar mijn revolver die ik hem voorhield. Hier in de buurt van een stad als Bagdad had hij dit soort wapens wel leren kennen en vrezen.


    ‘Het is maar een grap,’ zei hij.


    ‘Maak gekheid met wie je wilt, maar niet met ons! Wat moet je hier?’


    ‘Ik zag u en dacht u te kunnen helpen.’


    ‘Waar zijn jullie paarden?’


    ‘Die hebben wij niet.’


    ‘Je liegt. Ik zie aan de vouwen in jullie kleren, dat jullie rijden.


    Hoe weet je dat hier twee Franken zijn?’


    ‘Ik hoorde het van de pelgrims, die u ontmoet hebben.’


    ‘Je liegt weer. Wij hebben geen enkele pelgrim verteld wie wij zijn.’


    ‘Als u ons niet gelooft, zullen wij weggaan.’


    Zij dropen, met begerige blikken op onze paarden en onze wapens, af en verdwenen achter de puinhopen.


    ‘Halef, je hebt onverstandig geantwoord,’ zei ik. ‘Kom, wij zullen ons ervan overtuigen, of zij werkelijk weggegaan zijn.’ Wij volgden de drie Arabieren, maar slechts langzaam, want nu mijn woede was gezakt, kwam ook de zwakte weer terug; ik zag alles in een waas en kon nauwelijks voorwerpen die vlak bij mij waren, onderscheiden.


    ‘Zie jij hen?’ vroeg ik toen wij achter de puinhopen kwamen.


    ‘Ja. Daar verderop hollen zij naar hun paarden.’


    ‘ Hoeveel dieren zijn er?’


    ‘Drie. Maar ziet u ze dan niet, sidi?’


    ‘Nee. Ik ben duizelig.’


    ‘Nu zijn zij opgestegen en rijden in galop weg. Allah! Wat is dat? Daar staat een hele troep, die op hen lijkt te wachten!’


    ‘Arabieren?’


    ‘Dat kan ik niet zien; het is te ver.’


    ‘Haal snel mijn verrekijker!’ Terwijl de hadji naar mijn paard holde, spande ik mij in mij te herinneren waar ik de stem van de Arabier die ons had aangesproken, eerder had gehoord. Die rauwe, hese stem kwam mij bekend voor. Halef kwam terug en wilde mij de kijker geven, maar alles was voor mijn ogen in een bloedrode nevel gehuld en ik was genoodzaakt de waarnemingen aan hem over te laten. Het duurde even voordat hij met de kijker overweg kon, maar plotseling riep hij: ‘Het zijn Perzen!’


    ‘Aha! Kun je een gezicht herkennen?’


    ‘Nee. Nu zijn de anderen bij hen en rijden zij weg.’


    ‘Zeker snel naar het westen?’ Halef bevestigde dit en nu nam ik de kijker ter hand. De aanval van duizeligheid was voorbij.


    ‘Halef,’ zei ik, ‘deze Perzen zijn de achtervolgers van Hassan Ardsjir Mirza. Selim spant met hen samen. Gisterennacht, toen hij weg was, heeft hij de achtervolgers opgezocht en hun verraden dat wij hier bij de Birs Nimroed uit elkaar zouden gaan. Zij hebben die drie afgezanten gestuurd om erachter te komen of Hassan Ardsjir vertrokken is en nu zullen zij zich haasten hem te overvallen, voordat hij in de buurt van Nedsjef komt.’


    ‘O, sidi, dat is verschrikkelijk! Wij moeten hen achterna!’


    ‘Natuurlijk. Maak vlug de paarden klaar.’


    ‘Zal ik de Engelsman niet halen? Ik heb gezien dat zij de richting van Ibrahim Khalil zijn ingeslagen.’


    ‘Dan moeten wij daarvan afzien. Wij zouden te veel tijd verliezen.


    Haast je!’ Ik nam de verrekijker en zag duidelijk dat de troep naar het westen galoppeerde. Ik scheurde een blad uit mijn opschrijfboekje en schreef daarop een paar regels om de Engelsman op de hoogte te stellen van de gebeurtenissen en van mijn plan. Ik gaf hem de raad de Birs Nimroed te verlaten en onze terugkeer af te wachten aan het kanaal bij Anane, daar hij hier bij de toren een overval te vrezen had, als het mij niet zou gelukken de rovers daarvan te doen afzien. Dit briefje stak ik zo tussen de stenen van de puinhoop, dat Lindsay het bij zijn terugkomst dadelijk moest zien. Daarna stegen wij op en reden weg.

  


  
    


    10. In de klauwen van de pest.


    Het is onbegrijpelijk hoeveel macht de geest over het lichaam heeft. Mijn ziekte leek geheel verdwenen, mijn hoofd was koel en mijn blik helder. Wij bereikten de pelgrimsweg; wij passeerden de nakomers, die scheldend voor ons opzij gingen; wij stoven langs bedelaars, aan wier smekende gebaren wij geen aandacht schonken, wij kwamen... ach, daar lag een muildier dat gevallen was, en daarbij waren twee in lompen geklede mannen bezig een half vergaan mensenlijk weer in de losgeraakte vilten deken te wikkelen. De stank was hier onverdraaglijk. Ik werd bevangen door een niet te overwinnen afkeer, waartegen geen beheersing hielp. ‘Sidi, wat ziet u er uit!’ riep Halef en greep de teugels van mijn paard. ‘Sta stil, anders valt u nog!’


    ‘Vooruit!’


    ‘Nee! Stop! Uw ogen zijn star als van een waanzinnige! U wankelt!’


    ‘Wij moeten voorwaarts...’ wilde ik roepen, maar ik kon deze woorden niet uitbrengen, ik stamelde slechts onverstaanbare klanken, dreef echter mijn paard tot groter spoed aan. Ik hield het echter niet lang vol, want plotseling kreeg ik het gevoel alsof ik een sterk braakmiddel had genomen. Ik moest toegeven aan deze niet te onderdrukken misselijkheid en stilhouden. Toen ik het slijmerig-galachtige braaksel zag en daarbij de omstandigheid in aanmerking nam, dat dit onwel zijn in het geheel niet gepaard ging met maagpijn, werd ik door doodsangst bevangen.


    ‘Halef, rijd door! Laat mij alleen!’


    ‘U alleen laten ? Waarom?’ vroeg hij verontrust.


    ‘Ik heb de... pest!’


    ‘De pest! Allah kerihm! Is dat waar, sidi?’


    ‘Ja. Ik dacht dat het slechts een gewone koorts was, nu zie ik echter dat het de pest is.’


    ‘Et fa'oen - de pestilentie! Allah, dat is vreselijk, dat is ontzettend!’


    ‘Ja. Ga weg. Zoek de Engelsman op. Hij zal voor je zorgen. Hij is of bij de Birs Nimroed, of bij Anane te vinden.’ Ik kon deze woorden slechts stamelend uitbrengen. In plaats van zich te laten wegsturen, pakte Halef mijn gloeiende hand.


    ‘Sidi, dacht u dat ik u zou verlaten?’ zei hij.


    ‘Ga heen!’


    ‘Nee! Allah’s vloek zou mij treffen als ik u zou verlaten! Op uw tanden ligt een donkere aanslag en uw tong stamelt. Ja, het is de pest; maar ik vrees haar niet. Wie moet bij mijn sidi zijn als hij lijdt? Wie moet hem zegenen als hij sterft? Sidi, o, sidi, mijn ziel krimpt ineen en mijn oog weent! Kom, houdt u vast aan het zadel! Wij zullen een plek zoeken waar ik u kan verplegen.’


    ‘Wil je dat werkelijk doen, trouwe Halef?’


    ‘Bij Allah, sidi! Ik wijk niet van uw zijde.’


    ‘Halef, dat zal ik nooit vergeten! Misschien houd ik het nog uit. Kom, de Perzen achterna!’


    ‘Sidi, dat gaat toch niet..


    ‘Vooruit!’ Ik gaf Rih de sporen en Halef moest mij, of hij wilde of niet, volgen. Spoedig zag ik mij genoodzaakt de snelheid van mijn paard te matigen. Het werd weer duister voor mijn ogen en ik moest op Halef vertrouwen, die zonder een woord te verspillen de leiding overnam. Iedere stap van mijn paard voelde ik als een vuistslag op mijn hoofd. Ik zag niet wie wij tegenkwamen; ik liet het dier de vrije teugel en hield mij met beide handen aan het zadel vast. Na lange, lange tijd bereikten wij eindelijk de karavaan en ik spande mij in, de afzonderlijke groepen te onderscheiden.


    Zwijgend vlogen wij ze voorbij, door helse uitwasemingen, maar ik bemerkte degenen die wij zochten niet.


    ‘Heb je Hassan Ardsjir Mirza en zijn mensen niet gezien, Halef?’ vroeg ik, toen wij de kop van de karavaan hadden bereikt.


    ‘Nee.’


    ‘Dan een stuk naar links en in dezelfde richting weer terug. Zij kunnen niet naar rechts uitgeweken zijn. Zie je vogels boven de dodenkaravaan?’


    ‘Ja. Gieren, sidi.’


    ‘Zij zoeken aas en ruiken de lijken. Let op of er een naar links in onze richting komt. Ik ben hulpeloos, ik moet op jou vertrouwen.’


    ‘Maar als het tot een strijd komt, sidi?’


    'In dat geval zal mijn wil over mijn ziekte zegevieren. Dus voorwaarts!’


    De lijkenstoet verdween links van ons. Wij reden zo snel als Halefs paard vermocht, hoewel ik mij slechts met de uiterste inspanning in de stijgbeugels kon houden. Toen wees de trouwe hadji omhoog.


    ‘El budsj (de aasgier), hier boven!’


    ‘Trekt hij verder, of krijst hij?’


    ‘Hij krijst.’


    ‘Rijd zo, dat wij recht onder hem komen. Hij spiedt naar een gevecht of naar buit.’ Er gingen tien minuten voorbij. Ik vermoedde dat wij de beslissing naderden; omdat ik vandaag niet op grote afstand met zekerheid zou kunnen treffen, schoof ik de beredoder weg en greep naar de buks. Daarbij bemerkte ik hoe zwak ik was geworden; de zware beredoder, die ik anders met één hand hanteerde, scheen nu een centenaarslast.


    ‘Sidi, daar liggen lijken!’ riep Halef, in een bepaalde richting wijzend.


    ‘Zijn er levenden bij?’


    ‘Nee.’


    ‘Snel erheen!’


    Wij bereikten de plek, waarvan de aanblik onuitwisbaar in mijn geheugen staat gegrift. In het rond verspreid lagen vijf lichamen bewegingloos ter aarde. Ontsteld sprong ik van mijn paard en knielde bij het eerste neer. Mijn polsen hamerden en mijn hand beefde toen ik de slip van de jas, die over het gezicht van de man was geworpen, oplichtte. Het was... Sadoek, de stomme, die ons in de Koerdische bergen was ontvlucht. Ik snelde verder. Daar lag Halwa, de oude, trouwe dienares, door een kogel in de slapen getroffen en tegelijkertijd riep Halef ontzet:


    ‘Wai - o wee, daar ligt de vrouw van de Pers!’ Ik liep erheen.


    Ja, zij was het, Hassan Ardsjirs trots en glorie! Ook zij was gedood en naast haar lag, met uitgestrekte armen, alsof hij haar nog in de dood wilde vasthouden en beschermen, Hassan zelf, bedekt met stof en zand. Zijn wonden duidden op een vreselijke worsteling. Zelfs zijn handen vertoonden snijwonden.


    Door smart overmand riep ik uit: ‘Mijn God, waarom heeft hij mij niet willen geloven?’


    ‘Ja,’ vond Halef, ‘hij vertrouwde de verrader meer dan u. Maar daar ligt nog een lijk. Kom mee!’ Een flink eind bij de anderen vandaan lag nog een vrouwelijke gestalte in het door paardehoeven omgewoelde zand. Het was Benda. ‘Allah verdoeme mirza Selim. Hij heeft haar gedood!’ schreeuwde de hadji.


    ‘Nee, Halef. Herken je de dolk die in het hart van het meisje is gestoken? Ik heb hem Benda geleend. Haar hand omklemt nog de greep. Selim heeft haar bij de anderen vandaan gesleurd; hier zijn de sporen van haar voeten, die door het zand sleepten. Misschien heeft Benda Selim wel gewond en daarna, toen zij zich niet meer kon verweren, de hand aan zichzelf geslagen! Halef Omar, ook ik blijf hier liggen!’


    ‘Sidi, er is geen leven meer in hen, zij zijn dood. Wij kunnen hen niet tot leven wekken, maar wij kunnen hen wreken!’ Ik antwoordde niet. Mijn hoofd was brandend heet, de in bloed gedrenkte vlakte draaide in een kring om mij heen en het leek alsof ik om mijn eigen as draaide. Mijn handen, waarop ik bij het neerknielen had gesteund, gleden weg en ik viel langzaam op de grond. Het was alsof ik dieper en dieper zonk in een schemerige, steeds donkerder wordende afgrond. Er was geen houvast, geen einde, geen bodem, de diepte was oneindig en heel uit de verte hoorde ik Halefs stem: ‘Sidi, word wakker, opdat wij hen kunnen wreken!’ Eindelijk, na lange tijd, bemerkte ik dat ik niet verder zonk. Ik had een plaats bereikt, waar ik veilig en rustig bleef liggen, een plaats, waar ik door twee sterke armen werd vastgehouden.


    Ik betastte deze armen en keek de man van wie zij hoorden aan. Ik zag grote, dikke droppels uit zijn ogen op mij neervallen. Ik wilde spreken, maar dit lukte mij slechts met de grootste inspanning: ‘Halef, huil niet!’


    ‘O, sidi, ik dacht dat u ook dood was, gestorven door ziekte en leed. Hamdoelillah, u leeft! Sta op! Daar zijn de sporen van de moordenaars. Wij zullen hen volgen en hen vernietigen! Ja, wij zullen hen doden, bij Allah, ik zweer het!’ Mat weerde ik hem af. ‘Ik ben moe. Geef mij een deken onder mijn hoofd.’


    ‘Kunt u niet meer rijden, sidi?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik smeek u, probeer het!’ De trouwe hadji dacht mijn energie door de gedachte aan wraak kunstmatig te kunnen opvoeren, maar dit gelukte niet. Toen wierp hij zich op de grond en sloeg zichzelf met de vuisten tegen het voorhoofd. ‘Allah storte deze ellendelingen, die ik niet mag achtervolgen, in het verderf! Allah vervloeke ook de pest, die de onoverwinnelijke Kara Ben Nemsi zijn mannelijke kracht ontneemt! Allah, ik ben een nietige worm, die niet kan helpen! Het is het beste dat ik mij ook terneer leg om te sterven.’


    Moeilijk stond ik op. ‘Halef, moet de aasgier de doden opvreten?’


    ‘Wilt u ze begraven?’ vroeg hij. ‘Ja,’ steunde ik.


    ‘Waar en hoe?’


    ‘Wat kunnen wij anders doen dan hier in het zand?’


    ‘Dat is een zwaar werk, sidi. Ik zal het doen. Maar die Sadoek, die zich van de domme hield en zijn meester in het verderf stortte, die mogen de gieren opvreten! Eerst wil ik toch kijken of de doden nog iets bij zich dragen.’Dit onderzoek was vergeefs. Men had de vermoorden alles afgenomen. Wat een rijkdommen waren daarbij in handen van deze duivels gekomen! Het was een wonder dat men de dolk in Benda’s lijk had laten zitten. De moordenaars waren er waarschijnlijk voor teruggedeinsd, de verstijfde hand van het meisje te openen. Ik vroeg Halef het staal in het hart van de dode te laten rusten. Ik zou het wapen toch nooit meer kunnen aan raken. Wij begonnen de grond om te woelen. Wij hadden hiervoor niets anders dan onze handen en onze messen. Deze trieste arbeid vorderde slechts langzaam en toen wij een voet diep gegraven hadden, stootten wij op zo’n harde zandlaag, dat wij met deze werktuigen een hele week nodig zouden hebben om een graf, dat groot genoeg was, uit te graven. ‘Het gaat niet, sidi,’ steunde Halef. ‘Wat wilt u doen?’


    ‘Wij gaan terug naar de toren. Het is krap twee uur rijden hier vandaan.’


    ‘Wallahi, daar heb ik niet aan gedacht. Wij halen de Inglis met zijn mensen en zijn werktuigen hierheen.’


    ‘En intussen houden de gieren hun maaltijd!’


    ‘Dan ga ik alleen en u blijft hier achter.’


    ‘Je zult in handen van de rovers vallen. Zij hebben hun doel bereikt en ik vermoed, dat zij nu naar de Birs Nimroed zijn gegaan om zich van onze paarden en onze wapens meester te maken.’


    ‘Ik zal hen wurgen!’


    ‘Jij alleen de hele troep?’


    ‘U hebt gelijk, sidi. En ik mag u ook niet verlaten, omdat u ziek bent.’


    ‘Wij gaan beiden.’


    ‘En de doden?’


    ‘Wij leggen ze op de paarden en lopen ernaast.’


    ‘Daarvoor bent u te zwak, sidi. Het graven in het droge zand heeft u al zo ingespannen. U staat te beven op uw benen.’


    ‘Al beef ik op mijn benen, ik zal het toch volbrengen. Ga mee!’


    Het was een triest en ook een zwaar werk, de last op de beide paarden te laden. Daar wij geen riemen en touwen genoeg hadden, moest ik mijn lasso, die mij reeds zo lang op mijn reizen had vergezeld, stuksnijden. Maar ik deed het zonder aarzelen, want het was tamelijk zeker dat de hand, die hem tot nu toe had geworpen, binnen enkele uren verstijfd zou zijn. Wij bonden de doden zo vast, dat er aan elke zijde van een paard twee kwamen te hangen; daarna pakten wij de teugels en gingen op ons doel af. Nooit zal ik deze tocht vergeten! Als ik de trouwe Halef niet had gehad, was ik wel tienmaal gevallen. Ondanks alle inspanning zakte ik steeds weer door mijn knieën. Telkens moest ik stilstaan, niet om nieuwe kracht - want dat was onmogelijk-, maar om nieuwe wilskracht te verzamelen. De twee uur rijden werden er meer. De zon ging langzaam onder. In plaats van het paard te leiden, hing ik aan de halster en ik werd half door Rih voortgetrokken en half door de hadji voortgeduwd. Onze tocht werd ook vertraagd doordat wij zorgvuldig iedere ontmoeting moesten vermijden, maar eindelijk, laat in de avond, bereikten wij de toren. Had ik ooit kunnen vermoeden, dat ik op deze plaats mijn veelbewogen leven zou beëindigen? Wij hielden halt op de plaats waar wij de vorige avond hadden gekampeerd. Van Lindsay was geen spoor te vinden. Het briefje was weg; in ieder geval had hij het gelezen en was op mijn aanwijzing dadelijk op weg gegaan naar het kanaal. Wij laadden de doden af, bonden de paarden vast en legden ons ter ruste, want vandaag was het niet meer mogelijk iets te doen.


    ‘Ik weet dat wij elkaar weer zullen zien,’ had Benda gezegd. Ja, ik was het beslist die haar zou weerzien! Ofschoon ik stervensmoe was en het mij slechts met inspanning lukte helder te denken, begon ik mijzelf de bitterste verwijten te maken. Ik had mijn mening krachtiger moeten verdedigen en met meer overwicht moeten optreden tegen Hassan Ardsjir Mirza’s onvoorzichtigheid.


    Nu ik, ondanks de pestaanval, de kracht had opgebracht voor de stormachtige rit en de treurige terugtocht, dacht ik, dat het mij ook mogelijk zou zijn geweest Selim onschadelijk te maken. Ik had een slechte nacht. Bij bijna normale lichaamstemperatuur had ik een snelle onregelmatige pols, ik ademde snel, mijn tong werd heet en droog en in mijn dromen zag ik angstaanjagende gestalten en voorstellingen, die mij zo kwelden, dat ik enige malen Halef riep om mij door hem te laten overtuigen wat verbeelding en wat werkelijkheid was. Vaak werd ik ook uit deze halfslaap gewekt door pijn in de okselholten, de hals en de nek. Ten gevolge van deze toestand, die ik alleen zo uitvoerig beschrijf omdat een pestaanval bij ons tegenwoordig onbekend is, was ik bij het aanbreken van de dag eerder wakker dan Halef. Ik bemerkte nu, dat zich bij mij bulten in de oksels en in de hals, een karbonkel in de nek en rode vlekken, zo groot als een speldekop, op de borst en aan de binnenkant van de armen ontwikkelden. Nu hield ik mijn lot voor bezegeld en wekte de hadji. Deze schrok ervan zoals ik er uitzag. Ik vroeg hem om water en stuurde hem toen naar het kanaal om de Engelsman te halen. Er verliepen drie uren, voor mij drie eeuwigheden, en toen Halef eindelijk terugkwam, was hij alleen. Hij had lang gezocht en niets anders gevonden dan een houweel, in de nabijheid waarvan veel hoefsporen te zien waren. Daaruit had hij opgemaakt dat er gevochten was. De hadji bracht de houweel mee; hij behoorde tot Lindsay’s gereedschap. Was de Engelsman overvallen? Maar er was geen lijk, zelfs geen spoor van een verwonding te zien geweest. Ik kon niets ondernemen, want ik was tot geen enkele inspanning in staat. Tijdens Halefs afwezigheid moest mijn toestand zichtbaar zijn verergerd, want hij gaf blijk van een toegenomen bezorgdheid om mij en smeekte mij medicijnen te nemen. Ja, maar welke? Kinine, chloroform, geest van salmiak, arsenicum, opium of nog andere dingen die ik mij in Bagdad had aangeschaft, konden niet helpen. Wat had ik, als leek, voor verstand van de behandeling van pest! Ik beschouwde frisse lucht, goede reiniging van de huid door veel baden en een snede in de karbonkel als het beste, en daar de voorzichtigheid gebood niet op deze plek te blijven, pleegde ik overleg met de hadji. Er moest toch ergens een bron of een klein wateradertje zijn en als ik mijn blik naar het oosten wendde, leek het mij, dat voorbij de zuidelijke begrenzing van de ruïne de grootste kans was een beekje te vinden. Ik verzocht Halef dus in die richting te gaan zoeken. Het gedienstige kereltje was direct bereid dit te doen, doch liet mij node alleen achter. Zijn bezorgdheid bleek niet ongegrond. Er was ongeveer een half uur verlopen sinds Halefs vertrek, toen ik paarden hoorde naderen. Ik draaide mij om en zag zeven Arabieren, waarvan er twee gewond leken te zijn. De drie waarmee ik hier gisteren had gesproken, waren er ook bij. Toen zij de lijken zagen, leken zij verbaasd en hielden halt om op zachte toon te beraadslagen. Daarna kwamen zij dichterbij en gingen om mij heen staan. ‘Zo, zul je ons nu je paard en je wapens geven?’ sprak dezelfde woordvoerder van gisteren mij aan.


    ‘Neem ze maar mee,’ antwoordde ik onverschillig.


    ‘Waar is de andere? Die zie ik niet.’


    ‘Waar zijn de vier die jullie gisteren aan het kanaal bij Anane hebt overvallen?’ vroeg ik.


    ‘Dat zul je merken, als wij je paard en je wapens hebben. Geef op! Maar pas op, er zijn zes geweren op je gericht! Als je je verweert, ben je verloren.’


    ‘Dat komt niet in mij op! Wat jullie eist, geef ik graag, want terwijl ik slechts een van jullie zou kunnen doden, zullen jullie allen verloren zijn, zodra jullie het wagen mijn paard of mijn andere eigendommen aan te raken.’ De man lachte.


    ‘Die geweren zullen niet levend worden en zich tegen ons keren!’


    ‘Probeer het eens! Hier, pak aan!’ Ik richtte mij moeizaam op en hield hem met mijn rechterhand een revolver voor, maar maakte tegelijkertijd met mijn linker hand mijn kleding los, zodat de schurk mijn hals en mijn ontblote borst kon zien. Ogenblikkelijk trok de aanvoerder zijn arm terug, maakte een gebaar van hevige schrik en was met een paar sprongen bij zijn paard.


    ‘Tabban laka - vervloekt!’ riep de rover ontzet, terwijl hij zich met een ware pantersprong in het zadel wierp. ‘Hij heeft de pest, de dood! Vlucht, gelovigen, vlucht snel van deze vervloekte plek, anders zal het verderf je aantasten!’ Hij draafde snel weg en de anderen volgden hem in hetzelfde tempo. Deze lieftallige zonen van de profeet dachten in hun ontsteltenis in het geheel niet aan de leer van de koran, dat alles reeds is opgetekend en dat zij door hun vlucht hun lotsbestemming niet konden ontlopen. Na verloop van nog een half uur kwam Halef met een van vreugde stralend gezicht terug. Mijn vermoeden was juist geweest; hij had een klein wateradertje, een stroompje, waarvan het heldere water zijn weg zocht naar de Eufraat, ontdekt.


    De oevers waren met wat struikgewas begroeid. Ik vertelde de hadji het voorval met de Arabieren en het speet hem, dat hij er niet bij was geweest. Halef zwoer, dat hij alle rovers zou hebben doodgeschoten.


    Voordat wij de toren verlieten, moesten wij een laatste rustplaats voor de doden in orde maken. Hiervoor konden wij de gevonden houweel goed gebruiken. Ik sleepte mij naar de westkant van de ruïne. Halef droeg de lijken aan en hakte toen een diepe, brede holte uit in een puinhoop, hetgeen hem, gezien de brosheid van de stenen, niet moeilijk viel. Daarna plaatste hij de doden erin en begon de opening te sluiten, er zorg voor dragend, dat de Pers en de drie vrouwen niet met de aarde in aanraking kwamen. Intussen zat ik tegenover het graf en trachtte de gelaatstrekken van de vermoorden in mijn herinnering te prenten.


    Daar rustte Benda tegen de stenen van Babylon. Haar weelderige haar hing neer tot op de grond en haar rechterhand hield nog de greep van de dolk, die in haar koud geworden hart stak, omklemd. Precies zo was Mohammed Emin begraven, het gezicht gekeerd naar de Kaaba. Zij waren bij de teraardebestelling aanwezig geweest en ook Hassan Ardsjir Mirza had een gebed gezegd. Wie had hun destijds kunnen voorspellen, dat zij door hetzelfde noodlot zouden worden getroffen als de grijze sjeik van de Haddedihns - de dood op het slagveld. Toen het graf zover was gesloten, dat nog slechts de gezichten van de overledenen te zien waren, nam Halef afscheid van hen. Ook ik wankelde erheen. 'La ilaha illa ’llah we Mohammed rassoeloe ’llah ! ’ begon de kleine hadji de geloofsbelijdenis. ‘Sidi, laat mij vandaag de gebeden zeggen.’ Aldus deed hij. Moest ik mij schamen voor de tranen, die mij over de wangen liepen? Daarna gaf ik allen nog een christelijk gebed mee op hun laatste reis. Zij hadden Mesjed Ali, het doel van hun reis niet bereikt, maar waren een naar hoger doel strevende pelgrimstocht begonnen, omhoog naar de zetel van de klaarheid en waarheid, waar geen misverstanden heersen en vreugde is in alle eeuwigheid. Nu werd het graf geheel gesloten en wij konden heengaan. Ik beheerste mijn smart en steeg op. Bij het wegrijden keerde ik mij nog eenmaal om naar de plek, waarvan mij het afscheid zo zwaar viel. O mens, meest trotse van de aardse stervelingen, hoe nietswaardig en onmachtig ben je als de branding van de eeuwigheid je overspoelt!


    Wij reden langzaam voorbij de ruïne Ibrahim Khalil en passeerden de zuidelijke grens van het ruïne veld, dat wij links lieten liggen. Het kostte mij de grootste inspanning niet uit het zadel te vallen; zodoende duurde het meer dan een uur voordat wij de plaats bereikten, die Halef in minder dan de helft van deze tijd had gevonden. Ik zag een beekje, dat uit westelijke richting kwam. Het slingerde zich met ettelijke bochten naar de Eufraat en was aan beide kanten door wilgen en ander struikgewas omzoomd. Allereerst maakte Halef een legerstede voor mij in orde; om de zonnestralen te weren bouwde hij er een dak van twijgen overheen. Ik nam een bad en strekte mij daarna uit op een matras van bladeren, die als ziekbed moest dienst doen.


    Mijn tong was donkerrood en in het midden zwart en gebarsten. Door de koorts voelde ik mij afwisselend ijskoud en gloeiend heet. Ik zag de bewegingen van de kleine hadji als in een nevel en hoorde zijn stem als in een droom, zo ongeveer met een klank als die van een buikspreker. De rode vlekjes en de gezwellen werden steeds groter, zodat ik tegen de avond Halef in een koortsvrij ogenblik vroeg een flinke snede in de karbonkel te geven. Om ’s nachts niet in de nog veel gevaarlijker slaapzucht te vervallen, gaf ik hem opdracht mij wakker te schudden en met water te begieten in geval deze gevreesde toestand zou intreden.


    Zo verliep de nacht en brak de ochtend aan. Ik voelde mij iets beter en Halef ging er op uit om een stuk wild te schieten.


    Na korte tijd kwam hij terug met een of ander gevogelte, dat hij aan het spit braadde. Het was mij onmogelijk ook maar een hap te nuttigen en ook Halef zat stil en bedroefd voor zich uit te kijken, zonder te eten. Alleen Dojan deed zich te goed. Hoe triest was dit verblijf aan de oevers van de Phrat, de ‘Paradijsrivier’!


    Doodziek, zonder hulp van anderen, omgeven door de stank van de pest, temidden van halfwilde, fanatieke dwazen, waartegen wij geen ander wapen hadden dan... de pest! Naar Hille of een andere plaats dorsten wij niet te gaan; men zou ons ogenblikkelijk hebben afgemaakt. Wat was ik geweest zonder de hulp van mijn wakkere Halef, die alles in het werk stelde om mij zijn liefde en trouw te bewijzen! Het was vandaag de vierde dag van de ziekte en ik had gehoord dat deze dag beslissend was. Ik hield het erop, de redding van water en frisse lucht te verwachten en, ofschoon mijn lichaam erg had geleden onder de inspanningen van de laatste tijd, dacht ik meer vertrouwen te mogen stellen in de kracht die mij restte, dan in een of andere medicijn, waarvan de toepassing en de uitwerking mij niet voldoende bekend waren. Tegen de avond nam de koorts af en ook de pijn in de gezwellen verminderde, ’s Nachts sliep ik een poos heel verkwikkend en toen ik de volgende ochtend Halef mijn tong liet zien, zei hij dat de zwarte verkleuring bijna was verdwenen. Nu begon ik op genezing te hopen, maar schrok des middags heel erg toen de trouwe dienaar nu zelf over hoofdpijn, duizeligheid en koude rillingen begon te klagen, ’s Nachts kreeg ik reeds zekerheid dat ook hij besmet was. Ik zag hem naar het water gaan om drinken te halen; hij wankelde en viel.


    ‘Halef, je valt!’ riep ik geschrokken.


    ‘O sidi, alles draait om mij heen!’


    ‘Je bent ziek. Het is de pest!’


    'Ik weet het,’ jammerde de hadji.


    ‘Ik heb je aangestoken.’


    ‘Het is Allah’s wil geweest; het stond opgetekend in het boek.


    Ik zal sterven; u zult echter naar Hanneh gaan en haar troosten.’


    ‘Nee, je zult niet sterven. Ik zal je verplegen.’


    ‘U?’ weerde de trouwe jongen af. ‘U worstelt zelf nog met de dood, die u nog niet wil loslaten!’


    ‘Ik ben al op weg naar herstel. Ik wil niets minder voor jou doen dan jij voor mij hebt gedaan.’


    ‘O, sidi, wat ben ik in vergelijking met u! Laat mij hier liggen om te sterven!’ Zozeer was Halef al bezocht door de, voor de pest zo typerende, neerslachtigheid! Hij had zich zeker met alle kracht verzet tegen de ziekte om mij maar niets te laten merken. Nu lukte hem dit niet meer en een paar uur later ijlde hij reeds.


    Waarschijnlijk had hij de besmetting gelijk met mij in Bagdad opgelopen en nu ontwikkelde zich bij hem de gevaarlijkste, de galachtige soort pest. waarbij alle verschijnselen met groter hevigheid optreden. Met inspanning van alle krachten bracht ik het zover, dat ik Halef de zorg kon geven, die ikzelf nog zozeer nodig had. Het was een tijd waaraan ik met afgrijzen terugdenk en die ik hier maar beter kan overslaan.


    Ook Halef werd gered, maar op de tiende dag van zijn ziekte was hij nog zo zwak, dat hij niet uit zichzelf kon opstaan en ikzelf kon met de beredoder nog geen trefzeker schot uit de vrije hand doen. Bij dit alles mochten wij van geluk spreken dat ons lazaret niet werd ontdekt. Toen ik mij voor het eerst in het water spiegelde, schrok ik van de dichtbehaarde doodskop die mij tegengrijnsde. Het was geen wonder dat de gieren boven onze hoofden cirkelden en de hyena’s en jakhalzen, die uit de ruïnes kwamen om hier te drinken, door het riet loerden om te kijken of wij niet spoedig te nuttigen zouden zijn. Zij moesten zich steeds met de grootste spoed terugtrekken, omdat Dojan, de windhond, zich niet erg gastvrij tegenover ze gedroeg. Mijn eerste gang was naar het graf van de Perzen. Ik was er te voet heengegaan en zat wel een uur lang bij de toren. In mijn geest zag ik de doden weer in levende lijve voor mij. Plotseling sloeg de hond, die ik bij mij had, aan. Ik keerde mij om en zag een troep van acht ruiters met een paar valken en een koppel honden.


    Zij hadden mij al bemerkt en kwamen naderbij. ‘Wie bent u?’


    vroeg de man, die de aanvoerder scheen te zijn, zonder te groeten.


    ‘Een vreemdeling,’ antwoordde ik nog korter.


    ‘Wat doet u hier?’


    ‘Ik treur om de doden die ik hier heb begraven.’ Daarbij wees ik op het graf.


    ‘Aan welke ziekte zijn zij gestorven?’


    'Zij werden vermoord.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door Perzische lieden.’


    ‘Door Perzen en Sobeïd-Arabieren! Daar hebben wij over gehoord. Zij hebben ook aan het kanaal bij Anane verscheidene mannen gedood.’ Ik schrok, want daarmee kon hij alleen Lindsay en zijn mensen bedoelen.


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Ja. Wij behoren tot de stam Sjat en begeleiden pelgrims naar Kerbela. Daar hebben wij het gehoord.’ Dat was in ieder geval gelogen. De Sjats wonen ver in het zuiden en kunnen zich hier slechts schoorvoetend vertonen. Bovendien zei mij de omstandigheid dat zij op de valkenjacht waren, heel duidelijk, dat hun woonplaats in de buurt moest zijn. Ik werd dus wantrouwig, maar liet het niet merken. De man dreef zijn paard naar mij toe.


    ‘Wat een eigenaardig geweer hebt u daar! Laat eens zien?’ Hij stak zijn hand uit, maar ik deed een stap achteruit.


    ‘Dit geweer is gevaarlijk voor degeen die er niet mee weet om te gaan.’


    ‘Dan moet u mij wijzen hoe men ermee moet omgaan.’


    ‘Graag, als u afstijgt en een eind verderop met mij gaat. Geen mens geeft zijn geweer af, als hij er niet zeker van is dat dit zonder risico kan gebeuren.’


    ‘Geef op! Het is van mij!’ De rover stak zijn hand nog eens uit en liet tegelijkertijd zijn paard steigeren om mij omver te rijden.


    Toen maakte Dojan een sprong, pakte ’s mans arm en trok hem van het paard. De Arabier, die de koppel vast hield, slaakte een kreet en liet zijn honden los, die zich ogenblikkelijk op Dojan stortten.


    ‘Roep de honden terug!’ beval ik, terwijl ik aanlegde. Het bevel werd niet opgevolgd, dus haalde ik over, drie, vier maal achter elkaar. Ieder schot doodde een hond. Daarbij lette ik te weinig op de aanvoerder. Deze sprong op, pakte mij beet en gooide mij achterover op de grond. Ik was veel te zwak om goed tegenstand te kunnen bieden; hij overmeesterde mij, ondanks de beet in zijn arm en hield mij vast totdat de anderen kwamen om hem te helpen en mij geheel onschadelijk te maken. Mijn geweer werd mij ontrukt, mijn mes ook, vervolgens werd ik gebonden en tegen een hoop stenen gezet. Ondertussen vocht Dojan met de drie niet gewonde honden. Zijn huid was opengereten. Hij bloedde uit verscheidene wonden, maar hij hield dapper stand, zijn tegenstanders geen kans gevend hem naar de keel te vliegen.


    Toen nam een van de Arabieren zijn oude geweer, richtte en haalde over. De kogel trof Dojan tussen de ribben; hij viel dood neer en werd door zijn halfwilde vijanden in stukken gereten. Ik had het gevoel alsof een vriend aan mijn zijde was doodgeschoten.


    O, die verwenste zwakte! Was ik reeds op krachten geweest, wat zou mij dan dat oude stuk touw, waarmee mijn armen waren samengebonden, hebben gedeerd!


    ‘Ben je hier alleen?’ vroeg de aanvoerder nu.


    ‘Nee. Ik heb een metgezel,’ antwoordde ik.


    ‘Waar?’


    ‘In de buurt.’


    ‘Wat doen jullie daar?’


    ‘Wij werden onderweg door de pest overvallen en zijn daar blijven liggen.’ Dit waarheidsgetrouwe antwoord bood mij de enige kans aan deze lieden te ontkomen. Nauwelijks had ik deze woorden gesproken, of de schurken weken terug onder luide kreten van schrik. Alleen de aanvoerder bleef staan en zei met een boosaardige lach: ‘Je bent slim; mij zul je echter niet bedriegen! Wie onderweg met pest blijft liggen, wordt nooit meer beter.’


    ‘Kijk mij aan,’ zei ik slechts.


    ‘Je ziet er wel ellendig uit, maar je hebt geen pest, maar koorts.


    Waar is je metgezel?’


    ‘Hij ligt aan de ... hoor, daar komt hij aan!’ Ik hoorde namelijk in de verte een stem, die op schelle falsettoon het woord ‘Rih, Rih, Rih!’ krijste. Daarop klonk het geluid van een paard in razende galop en een ogenblik later zag ik mijn hengst over de puinhopen op mij toestormen. Erop lag Halef, de linkerarm om de hals van het dier en de rechterhand tussen zijn oren. Hij omklemde zijn dubbelloopspistool en had zijn geweer aan de schouder hangen. De Arabieren keerden zich om, om dit zeldzame tafereel te aanschouwen. Hoe was de dodelijk afgematte hadji op het paard gekomen? Hij had niet de kracht het tot staan te brengen en suisde voorbij.


    ‘Wakkif- halt, Rih!’ riep ik zo hard ik kon. Direct keerde het verstandige dier om.


    ‘Doe je hand weg van zijn oren, Halef!’ Hij deed dit en nu bleef Rih voor mij staan. Halef viel op de grond. Hij kon zich nauwelijks oprichten, maar vroeg woedend: ‘Ik hoorde schieten, sidi, wie moet ik doden?’ Bij het zien van deze zieke moesten de Arabieren wel geloven, dat ik de waarheid had gesproken.


    ‘Het is de pest! Allah behoede ons!’ riepen zij.


    ‘Ja, het is de pest!’ riep de aanvoerder ook, wierp de buks en het mes weg en sprong te paard: ‘Vlucht, mannen! Maar jullie hondezonen, die ons hebt besmet, naar de hel met jullie!’ Hij richtte op mij en een ander op Halef. Beiden haalden over, maar de hand van de aanvoerder was verlamd door de beet van de hond en die van de ander beefde door de angst voor de pest.


    Halef schoot zijn pistool ook af, maar zijn hand beefde als een blad aan een boom. Hij trof evenmin zijn doel. Toen hij het geweer wilde pakken, bleek hij daarvoor te zwak en de Arabieren waren intussen al op een veilige afstand.


    ‘Zij gaan er vandoor! De sjeïtan hale ze!’ bracht de zieke held er woedend uit; maar hij had de kracht niet om te roepen. ‘Wat hebben zij u gedaan, sidi?’ Ik vertelde het de hadji en vroeg hem het touw door te snijden. Hij had er nauwelijks de kracht voor.


    ‘Maar Halef, hoe ben je op het paard gekomen?’ vroeg ik.


    ‘Heel makkelijk, sidi,’ beweerde hij. ‘Ik hoorde schieten. Rih lag op de grond en ik ging op zijn rug liggen, na hem te hebben losgemaakt. Ik wist waar u was en moest u toch te hulp komen.


    U heeft mij het geheim van uw paard verteld en daarom heeft het mij zo snel naar u toe gedragen.’


    ‘Alleen het feit dat je verscheen was al voldoende om mij te bevrijden. De vrees voor de pest is sterker dan elk wapen. Deze mannen zullen over de ontmoeting met ons spreken en daarom denk ik dat wij, zolang wij hier zijn, van verdere bezoekers verschoond zullen blijven.’


    ‘En Dojan? Zijn dat de overblijfselen van zijn lichaam?’


    ‘Ja.’


    ‘ Wai- o wee! Sidi, het is alsof mijzelf leed is aangedaan! Is hij dapper gestorven?’


    ‘Ja. Dojan zou overwinnaar zijn geweest als hij niet was doodgeschoten.


    Maar wij hebben een nog veel smartelijker verlies geleden.


    De Engelsman en zijn mensen zijn vermoord.’


    ‘De Inglis? Allah! Wie heeft dat gezegd?’


    ‘De aanvoerder van die rovers. Hij zei het te hebben gehoord, maar misschien is hij er zelf wel bij geweest.’


    ‘Dan moeten wij hun lijken zoeken. Zodra ik weer in staat ben te lopen, zullen wij ze zoeken en begraven. De Engelsman was een ongelovige, maar hij was op u gesteld en daarom hield ik ook van hem. Sidi, maak een graf voor de hond! Hij moet hier, in de nabijheid van de Perzen, rusten. Dojan heeft toch ook geleefd om u te beschermen. Hij mag niet door een gier of een jakhals worden opgevreten. Neem mij daarna mee. Ik ben zo moe en mat, alsof ik ook door een kogel ben getroffen.’ Ik deed zoals hij wenste. De trouwe Dojan kwam voor het graf te liggen, alsof hij zelfs in de dood nog de veiligheid van de overledenen wilde waarborgen. Daarna zette ik Halef op het paard. Na mijn mes weer bij mij te hebben gestoken en mijn geweer te hebben omgehangen, keerde ik langzaam met hem naar de beek terug. Ik stond erop, deze streek zo spoedig mogelijk te verlaten; bij deze tot puin en stof vergane glorie van een oud rijk was ook voor ons veel tot stof vergaan. Aan de reis naar Hadramaut, waarvoor wij eens plannen hadden gemaakt, konden wij nu niet meer denken.

  


  
    


    11. Van Bagdad naar Damascus.


    ‘Gegroet, Dimisj esj Sjam, Koningin der bloemengeuren, Stralend oog in het aangezicht van de wereld, Ongerepte Maagd, Vreugdeschenkster en Vijandin van alle leed!’ Zo begroet de reiziger Damascus, als hij boven aan de Koebbet en Nasser (Koepel des gebeds) staat, waar de zich op de Dsjebel Kasjoen es Salehiye verheffende moskee als een wachter troont boven het omringende land.


    Deze top biedt ontegenzeglijk een van de prachtigste panorama’s op aarde. Aan de ene zijde liggen de schilderachtige bergen van de Antilibanon, waarvan de ketens zich aftekenen tegen de hemel en aan de andere zijde strekt zich de door de natuur als paradijs geschapen en door de muzelmannen hooggeprezen vlakte van Damascus uit. Vlak voor het gebergte ligt El Ghoeta, de uitgestrekte, met vruchtbomen en bloemen dichtbegroeide vlakte, bevloeid door acht riviertjes en beekjes, waarvan zeven zijarmen van de rivier Barada zijn. Dichterbij, omringd door deze tuinen, doemt de stad, als een tot werkelijkheid geworden fata morgana op voor de naar lafenis verlangende woestijnpelgrim.


    De reiziger staat hier op een uit geschiedkundig oogpunt zeer belangwekkende plek, die ook de bakermat van vele sagen is. Noordelijk ligt de Dsjebel Kasjoen (Kassioem), waar, volgens oosterse overlevering, Kaïn zijn broeder Abel doodde.


    In El Ghoeta stond, volgens de Arabische legende, de boom der kennis waaronder de eerste zonde werd begaan en in Damascus zelf verheft zich de beroemde moskee van de Omajaden, waar op de dag des oordeels Christus zal neerdalen op een minaret en rechtspreken over de levenden en de doden. De geschiedenis van Damascus reikt dus van het ontstaan van de aarde tot aan haar einde: iets, waarop geen enkele andere stad kan bogen. Dit beweren tenminste de trotse en fanatieke bewoners van de ‘stad aan de Barada’.


    Damascus is een van de oudste steden ter wereld, maar het tijdstip van haar stichting is niet nauwkeurig vast te stellen, daar de mohammedaanse geschiedschrijvers de door overlevering bekende feiten enigszins verward hebben opgetekend. In de Heilige Schrift wordt Damascus meerdere malen genoemd. Destijds werd het ook Aram Damasek genoemd. David veroverde het en voegde daarmee een schitterende parel toe aan zijn kroon. Later heersten hier Assyriërs, Babyloniërs, Perzen, de Seleukiden, Romeinen en Arabieren. Toen Saulus de naam Paulus aannam, zwaaiden de Arabieren er de scepter.


    ‘Sta op en ga naar de straat, die de Rechte heet, en vraag ten huize van Judas naar iemand uit Tarsus, genaamd Saulus, want zie, hij is in gebed!’ (Handelingen der Apostelen 9:11). Zo sprak de Heer tot Ananias. Nog heden ten dage leidt deze straat van de Bab esj Sjarki in het oosten naar de Bab ed Dsjabiye in het westen, vormt de grote verkeersader van de stad en wordt nog altijd Derb el Moestakim, de rechte straat genoemd. Op een kwartier afstand van de stad, in de buurt van het christelijke kerkhof, ziet men een rotsplateau op de plaats waar Saul door een hemels licht werd omstraald en waar een stem tot hem sprak:


    ‘Ik ben Jezus, die gij vervolgt; het valt zwaar de verzenen tegen de prikkels te slaan!’ Bij de Bab esj Sjarki, de Romeinse Porta Orientalis, een mooie, oudromeinse poort met drie doorgangen, staat het huis van Ananias, door wie Paulus van zijn blindheid werd genezen. Ook wijst men naast de Bab Kisan het raam aan, waaruit de Apostel Paulus in een mand werd neergelaten. (Handelingen der Apostelen 9:25.) Vaak werd Damascus veroverd en in de as gelegd, maar steeds verrees het weer met nieuwe levensvatbaarheid. Het meest heeft het geleden onder Timoer, die in het jaar 1399 zijn wilde legerscharen tien dagen lang de stad liet uitmoorden; in de doodse stilte die er daarna heerste, voltooide brand het vernietigingswerk. Onder Osmaanse overheersing heeft de stad steeds meer aan belangrijkheid ingeboet.


    De voormalige wereldstad werd tot een provinciestad, zetel van een stadhouder, en iedereen weet dat deze bestuursambtenaren in staat zijn het rijkste land arm te maken. Men schat het aantal inwoners van Damascus op tweehonderdduizend; honderdvijftigduizend zal echter dichter bij de waarheid liggen. Daaronder zijn ongeveer dertigduizend christenen en vijfduizend joden.


    Geen mohammedaan, zelfs niet die uit Mekka, is zo fanatiek als de Damascener. Nog niet zo lang geleden mocht een christen geen kameel of paard bestijgen; als hij niet op een ezel wilde rijden, moest hij te voet gaan. Dit fanatisme, dat zo licht tot buitensporigheden leidt, is heden ten dage nog gelijk aan dat in het jaar 1860, toen zesduizend christenen werden neergesabeld. Het verschrikkelijke voorspel hiervan begon in Hasbeja op de westelijke helling van de Hermon, in Der el Kamr, ten zuiden van Beiroet en in de kustplaats Saida. In Damascus had op de 9de juli 1860 de muezzin juist de gelovigen opgeroepen voor het middaggebed, toen het gewapende gepeupel, aangevoerd door basji-bozoeks, zich op de christenwijk stortte. Alle mannen en knapen werden gedood; de vrouwen en meisjes werden naar de slavenmarkt gebracht. Stadhouder Achmed Pasja zag rustig toe. Maar een ander trok zich het lot van de christenen aan, een die zijn leven lang tegen hen had gevochten. Het was Abd el Kader, de Algerijnse bedoeïenenheld, die zijn vaderland had verlaten om in Damascus vergetelheid te zoeken. Hij stelde zijn huis open voor de christenen die bescherming bij hem zochten en zwierf met zijn Algerijnen door de stad om de vluchtelingen onder te brengen in de oude citadel. Toen hij daar ongeveer tienduizend christenen onder zijn bescherming had genomen, wilden de moordlustigen er met geweld binnendringen; in volle wapenrusting begaf hij zich onder hen en beval de zijnen op het geringste teken van een aanval op de citadel Damascus op alle hoeken tegelijk in brand te steken. Dat hielp. Deze edelmoedigheid toonde de man, die de Fransen na de vrede van Kerbens volle vijf jaar wederrechtelijk gevangen hielden.


    Van Damascus loopt de grote karavaanweg naar Mekka, dat men in vijfenveertig dagen kan bereiken. Naar Bagdad doen de karavanen er dertig tot vijfenveertig dagen over; de ijlpost, per dromedaris, slechts twaalf dagen. Het was echter tamelijk duur om van deze dienst gebruik te maken, want men betaalde voor een brief van Bagdad naar Istanboel ongeveer vijfentwintig gulden, voor een aangetekende brief zelfs vijfenveertig gulden.


    Ik was ook van Bagdad naar Damascus gereisd, echter niet langs de weg die de ijlpost neemt; dit had een bepaalde oorzaak.


    Na de, op de voorafgaande bladzijden verhaalde gebeurtenissen, hadden wij nog zes dagen bij de beek moeten blijven kamperen, voordat Halefs krachten voldoende waren toegenomen om naar Bagdad terug te keren. Voordien hadden wij echter zeer ijverig en met de grootste zorgvuldigheid langs het kanaal bij Anane naar Lindsay, of naar sporen van hem gezocht, zonder ook maar iets te vinden. In Bagdad aangekomen vernamen wij van de Pool, dat hij de Engelsman noch had gezien, noch iets naders van hem had vernomen en dus deed ik bij de Engelse consul aangifte van zijn vermissing. Men deed mij toezegging een diepgaand onderzoek in te stellen, maar dit leek geen resultaat op te leveren, zodat ik tenslotte besloot te vertrekken. Geldzorgen bemoeilijkten dit besluit niet, want ik had tussen de ruïnes een aardig sommetje voor de reis gevonden, weliswaar niet door opgravingen in de puinhopen, maar op een andere manier en op een andere plaats, waar ik nooit vermoed had de boze, maar toch zo onontbeerlijke mammon te vinden. Toen namelijk op een dag mijn Halef aan de oever van de beek in een diepe slaap lag en ik zat na te denken over de moeilijkheden waarin wij ons bevonden, vielen mij de woorden van Marah Doerimeh in, die zij had gesproken toen zij mij bij het afscheid het amulet gaf(1d): ‘Het helpt niet zolang het gesloten is. Maar wanneer u eens een redder nodig heeft, open het dan! De Roeh ’i koelyan zal u bijstaan, zelfs als hij op dat ogenblik niet bij u is.’ Ik dacht er in het geheel niet aan, hulp van het amulet te verwachten. Het had al die tijd om mijn hals gehangen zonder dat ik er aandacht aan had besteed; nu ik mij wat verveelde, werd ik nieuwsgierig de inhoud te leren kennen. Ik deed het af, sneed het buitenste omhulsel los en ontdekte een opgevouwen stuk perkament, waarin zich twee Engelse bankbiljetten bevonden. Ik geef graag toe dat mijn gezicht op dat ogenblik een eigenaardige, maar in geen geval een verdrietige uitdrukking vertoonde. Nu ik de inhoud kende, vond ik dat de oude Marah Doerimeh zeker gelijk had! Hoe was zij, de rijke koningsdochter, echter aan Engels geld gekomen? Daarover wilde ik mij het hoofd niet onnodig breken; Engelse bankbiljetten zijn tot elk bedrag in elke plaats op aarde te krijgen. Of de goede geefster was werkelijk zeer rijk, of zij had buitengewoon veel sympathie voor mij gevoeld. Ik had graag naar Lisan terug willen rijden om haar te bedanken.


    Met de Engelsman had ik een, wat geldzaken betreft, heel prettige reisgenoot verloren; zijn vaak geuite: ‘Betaal goed, well ! had voor mij, arme drommel, veel betekend. Dit verlies was nu voor enige tijd gedekt, een omstandigheid die mij van veel zorgen bevrijdde. Halef was ook blij, toen ik hem van mijn vondst vertelde en ik besloot deze vreugde nog te verhogen door de mededeling, dat ik met hem mee naar de Haddedihns zou rijden, in de eerste plaats om hemzelf, maar ook ter wille van de beide bedienden van de Engelsman, die wellicht nog steeds daar verbleven.


    Ik voelde mij verplicht dit erfdeel van Lindsay te aanvaarden.


    Nadat wij in Bagdad wat waren bijgekomen en ons van het nodige hadden voorzien, vertrokken wij en lieten voor eventuele navraag het adres achter, waar wij waren te vinden. Wij reden over Samarra naar Tekrit en bogen daarna af naar het westen, naar de Wadi Thartar, om de stammen waarmee wij vroeger in het ‘dal der treden’ vijandelijke ontmoetingen hadden gehad, te ontwijken.(2f)


    Een dagreis van de beroemde ruïne van El Hadr troffen wij twee mannen die ons vertelden, dat de Sjammaren hun oude weideplaatsen hadden verlaten en naar het zuidwesten in de richting van Ed Der aan de Eufraat waren getrokken om de vijandelijkheden van de stadhouder van Mossoel te ontgaan. Daar kwamen wij zonder een enkele onderbreking van onze reis voorspoedig aan. Onze komst veroorzaakte bij de Haddedihns tegelijk droefenis en vreugde. Amad el Ghandoer was nog niet aangekomen.


    De gehele stam was zeer ongerust geweest over ons lot, maar men had nog steeds de hoop gekoesterd ons behouden weer te zien. De dood van Mohammed Emin dompelde de gehele stam in diepe rouw en er werd een grote plechtigheid gehouden om zijn nagedachtenis te eren. Met Hanneh was het iets anders, zij wierp zich juichend in Halefs armen! Hij was verrukt haar weer te zien en zijn verrukking verdubbelde zich, toen zij hem en mij naar de tent leidde en hem een kleine hadji liet zien, die tijdens onze afwezigheid de pelgrimstocht op deze aarde was begonnen. ‘En weet u, sidi, hoe ik hem heb genoemd?’ vroeg Hanneh mij.


    ‘Nu?’


    ‘Hij heet naar u en naar zijn vader - Kara Ben Halef.’


    ‘Daar heb je goed aan gedaan, parel der echtgenoten en bloem der vrouwen,’ riep Halef verrukt uit. ‘Mijn zoon zal een held worden, evenals zijn vader, want zijn naam zal verder reiken dan de speer van zijn vijand. Alle mannen zullen hem eren, alle meisjes hem liefhebben, en alle vijanden zullen vluchten als tijdens de strijd de naam weerklinkt van Kara Ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn H adji Dawoed al Gossarah!’ Sjeik Malek was ook verheugd ons weer te zien. Hij had veel invloed gekregen bij de Haddedihns en het was wel te voorzien dat hij, zoals de verhoudingen nu lagen, spoedig de rang van aanvoerder zou bekleden. In dat geval zou mijn kleine, trouwe hadji er op kunnen rekenen eens tot de sjeiks van de Sjammaren te zullen behoren. Wij bezochten in groot gezelschap alle plaatsen die wij tijdens ons eerste verblijf hadden leren kennen en ’s avonds zaten wij voor de tent of binnen om de aandachtig luisterende Haddedihns onze wederwaardigheden te vertellen, waarbij Halef nooit vergat bijzonder de nadruk te leggen op de bescherming die ik gedurende de lange reis van hem genoten had. Bill, de Ier en zijn maat Fred waren nog in het kamp. Zij waren tijdens onze afwezigheid half wild geworden en hadden zich zoveel van het Arabisch eigen gemaakt als nodig was om zich met hun gastheren te verstaan. Desondanks wilden zij graag weg en toen zij hoorden dat zij op hun spoorloos verdwenen heer niet meer konden rekenen, verzochten zij mij hen van nu af aan in dienst te nemen. Ik stemde erin toe, want ook met deze bedoeling was ik hierheen gekomen.


    Ik had het besluit genomen om op mijn terugreis naar Palestina te gaan en van daar uit over zee naar Constantinopel. Maar eerst wilde ik Damascus, de stad van de Omajaden, zien en om alle, voor mij wellicht onaangename ontmoetingen uit de richting van Mossoel te ontwijken, besloot ik ten zuiden van Ed Der over de Eufraat te trekken en zo’n grote omweg te maken, dat ik over het Hauran-gebergte Damascus zou bereiken. Maar de Haddedihns wilden mij niet zo spoedig laten gaan. Halef stond er nadrukkelijk op, mij naar Damascus te begeleiden. Ik mocht zijn voorstel niet afslaan en daar ik hem toch de tijd moest geven zich in te leven in zijn gelukkige familieomstandigheden, duurde mijn verblijf veel langer dan eerst mijn bedoeling was geweest.


    Maar tenslotte liet ik mij niet langer ophouden. Wij vertrokken.


    Een groot aantal Haddedihns begeleidden ons tot aan de linkeroever van de Eufraat, waar wij afscheid namen: Halef voor korte tijd, ik echter voor goed, zoals ik toen dacht. Rijkelijk voorzien van al het benodigde trokken wij over de rivier en lieten deze spoedig achter ons. Een week later zagen wij de bergen van Hauran voor ons; maar twee dagen voordien hadden wij een ontmoeting, die van veel invloed op de latere gebeurtenissen was. Wij zagen namelijk ’s ochtends, ver voor ons uit vier kameelruiters, die in dezelfde richting als wij schenen te trekken.


    Daar de bedoeïenen van de Hauran niet erg te vertrouwen zijn, hadden wij graag reisgezelschap en reden daarom sneller om de ruiters in te halen. Toen zij ons bemerkten, dreven zij hun dieren ook tot groter snelheid aan, maar toch naderden wij hen steeds meer. Toen zij dit gewaar werden, hielden zij in en weken zijwaarts uit om ons te laten passeren. Het was een oudere man met drie jongere, flinke begeleiders; zij zagen er niet erg krijgszuchtig uit, hielden echter de handen aan de wapens om ons respect in te boezemen.


    ‘Selam!’ groette ik, mijn paard inhoudend. ‘Laat uw wapens rusten. Wij zijn geen rovers.’


    ‘Wie bent u?’ vroeg de oudere ruiter.


    ‘Wij zijn alle drie Franken uit het avondland en mijn bediende hier is een vredelievende Arabier.’ Toen helderde ’s mans gezicht op en hij vroeg in het Frans, waarschijnlijk om zich van de waarheid van mijn bewering te overtuigen: ‘D'où venez-vous - waar komt u vandaan? Bent u misschien een koopman, evenals ik?’


    ‘Nee. Ik reis om boeken te kunnen schrijven over de landen die ik zie. Ik kom uit Bagdad en wil naar Damascus.’


    ‘Maar in plaats van schrijfgerei hebt u wapens bij u!’


    ‘Omdat ik mij met schrijfgerei bezwaarlijk tegen de bedoeïenen die de weg hier onveilig maken, zou kunnen verdedigen!’


    ‘Dat is waar,’ bevestigde de man, die zich een schrijver niet anders scheen te hebben voorgesteld dan met een reusachtige penhouder achter het oor, een lessenaartje op het zadel en aan weerszijden van zijn paard een reusachtige inktpot. ‘De Anesehs zijn naar de Hauran-bergen getrokken en daarom is voorzichtigheid geboden. Zullen wij samen reizen?’


    ‘Graag. Gaat u ook naar Damascus?’


    ‘Ja. Ik woon daar, ben koopman en maak ieder jaar met een karavaan een handelsreis naar de Arabieren in het zuiden. Van zulk een reis kom ik nu terug.’


    ‘Zullen wij over de oostelijke bergen van de Hauran trekken of houden wij meer links aan in de richting van de weg naar Mekka?’


    ‘Wat zal het beste zijn?’ informeerde de koopman.


    ‘Beslist het tweede.’


    ‘Ik ben het ermee eens. Bent u al eens hier geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik uw gids zijn. Vooruit!’ Het aanvankelijke wantrouwen van de koopman was verdwenen. Hij was openhartig en mededeelzaam en spoedig vernam ik van hem dat hij een niet onbelangrijk bedrag aan geld bij zich had, dat de opbrengst van zijn koopwaar vertegenwoordigde. Weliswaar hadden de Arabieren hem meestal met produkten betaald, maar deze had hij weer voordelig kunnen verkopen. ‘In Constantinopel heb ik veel relaties,’ vertelde hij. ‘Gaat u daar ook heen?’


    ‘Ja!’


    ‘O, dan zou u een brief voor mijn broer mee kunnen nemen; ik zou u daarvoor zeer dankbaar zijn!’


    ‘Met genoegen. Staat u mij toe u in Damascus te bezoeken?’


    ‘U bent welkom. Mijn broeder Maflei is ook koopman en heeft uitgebreide relaties. Misschien kan hij u van dienst zijn.’


    ‘Maflei? Die naam moet ik eerder hebben gehoord!’


    ‘Waar?’


    ‘Hm, laat mij eens denken!... Ik weet het! Ik ontmoette in Egypte de zoon van een koopman uit Constantinopel; hij heette Isla Ben Maflei’.(2g)


    ‘Werkelijk? Maar dat is een zeldzaam toeval! Isla is namelijk mijn neef, de zoon van mijn broer.’


    ‘Als het inderdaad die Isla is!’


    ‘Beschrijft u hem eens.’


    ‘Van meer waarde dan welke beschrijving ook zal wel de vermelding zijn dat hij daar aan de Nijl zijn bruid, die aan haar ouders was ontroofd, terugvond.’


    ‘Dat klopt. Hoe heette het meisje?’


    ‘Senitza.’


    ‘Het is allemaal juist. Waar hebt u hem getroffen? Waar heeft hij u dit alles verteld? Misschien in Kaïro?’


    ‘Nee, op de plaats van de handeling zelf. Kent u dat voorval?’


    ‘Ja. Isla kwam later voor zaken naar Damascus en heeft het mij verteld. Hij zou zijn bruid nooit teruggevonden hebben, als hij niet een zekere Kara Ben Nemsi had ontmoet, een effendi uit...ach, deze effendi schreef ook boeken! Hoe is uw naam, monsieur?’


    ‘In Egypte en ook later werd ik Kara Ben Nemsi genoemd.’


    ‘Hamdoellilah, quel miracle! U bent het, u bent het zelf?’


    ‘Vraagt u het maar aan mijn bediende, Hadji Halef Omar, die heeft geholpen Senitza te bevrijden!’


    ‘Er zit niets anders op, monsieur, u moet in Damascus bij mij logeren, u en uw mensen. Mijn huis behoort u toe met alles wat ik bezit!’ De koopman nodigde daarop mijn metgezellen met hartelijke bewoordingen uit zijn gasten te zijn. Voor de kleine hadji moest ik ons in het Frans gevoerde gesprek vertalen.


    ‘Kun je je nog Isla Ben Maflei herinneren, Halef?’


    'Ja,’ antwoordde hij. ‘Het was de jongeman, wiens bruid wij uit het huis van Abrahim Mamoer hebben gehaald.’


    ‘Deze heer is de oom van Isla.’


    ‘Allah zij dank! Nu heb ik iemand die ik alles wat er toen is gebeurd, kan vertellen. Een goede daad mag niet sterven; om bewaard te blijven moet ervan worden verhaald.’


    ‘Ja, vertel mij ervan!’ verzocht de Damascener in het Arabisch.


    De kleine hadji deed zijn best het voorval in de meest bloemrijke taal van het morgenland weer te geven. Ik zou destijds de beroemdste hekim basji op aarde, Halef zelf de dapperste held van de wereld, Isla de flinkste jongeling van Istanboel en Senitza de verrukkelijkste hoeri van het paradijs zijn geweest. Abrahim Mamoer werd echter als een echte duivel afgeschilderd.


    Kortom, wij hadden een daad verricht, die nu reeds als overlevering de ronde deed bij alle volken van de Oriënt. Toen ik probeerde zijn geestdrift wat te temperen, merkte de kleine beslist op: ‘Sidi, u begrijpt het niet! Ik weet er toch alles van, want ik was toen uw aga met de zweep van nijlpaardehuid en heb alles voor u moeten regelen.’ De oosterling is in dergelijke dingen onverbeterlijk en dus schikte ik mij in het onvermijdelijke. De Damascener echter scheen deze manier van vertellen te bevallen.


    Halef steeg in zijn achting en de volgende gebeurtenissen bewijzen, dat hij hem in zijn hart had gesloten.


    Zonder moeilijkheden te ondervinden bereikten wij de karavaanweg en trokken door de Bauwabet Allah, de Godenpoort, de voorstad El Meidan binnen. Hier verzamelt zich tijdens de hadsj de voor Mekka bestemde pelgrimskaravaan. Door het centrum van de stad stroomt de Barada met vele aftakkingen.


    Een grote volksmenigte verdringt zich in de beroemde bazaars of geniet in de door bomen beschaduwde koffiehuizen van de opwekkende drank. De grote waterrijkdom in de omgeving van de stad begunstigt de aanleg van boomgaarden. De Arabier, die zich het paradijs voorstelt als een grote boomgaard, ziet in Damascus de afspiegeling van de hemelse tuinen. De christenwijk ligt in het oosten van de stad en begint bij de Thomaspoort bij het beginpunt van de karavaanweg naar Palmyra. Ten zuiden daarvan, aan de andere zijde van de ‘rechte straat’ is de jodenwijk, terwijl de Arabieren in het westelijke deel van de stad wonen.


    Hier ziet men de schoonste bouwwerken van de stad: de citadel, de schitterende bazaars, de grote han Assad Pasja en vooral de moskee van de Omajaden, waarin helaas geen christen een voet mag zetten. Deze moskee is honderdeenendertig meter lang en achtendertig meter breed en staat op de plaats van een heidense tempel, die door keizer Theodosius werd verwoest.


    Keizer Arkadius bouwde op deze plek een christelijke, aan de heilige Johannes gewijde kerk. In deze kerk bevond zich de schrijn waarin het afgehakte hoofd van Johannes de Doper werd bewaard en dat door Chalid Ibn Welid, de veroveraar van Damascus, nog zou zijn aangetroffen. Deze Chalid, die door de islamieten ‘het zwaard van God’ wordt genoemd, maakte van de helft van de Johanneskerk een moskee, een bijzonderheid, die een speciale oorzaak had. De belegerende troepen vormden namelijk twee heerscharen; de ene lag onder Chalid zelf voor de oostpoort en de andere onder de verdraagzame Aboe ’Oebaida voor de westpoort. In toorn ontbrand door de lange duur van het beleg, bezwoer Chalid geen enkele inwoner te sparen. Eindelijk, in het begin van het jaar 635, klom hij bij de oostpoort als overwinnaar over de muren en liet erop los moorden. Het westelijke stadsdeel haastte zich echter een verdrag te sluiten met Aboe ’Oebaida en de poort vrijwillig te openen onder de voorwaarde, dat de mensen zouden worden gespaard. De beide heerscharen bewogen zich nu op de ‘rechte straat’ uit tegenovergestelde richtingen naar elkaar toe en troffen elkaar bij en in de Johanneskerk. Op Aboe ’Oebaida’s aandringen hield Chalid op met het moorden en stond hij toe, dat de ene helft van de kerk in bezit van de christenen zou blijven. Ongeveer honderdvijftig jaar lang baden christenen en mohammedanen in het zelfde godshuis, totdat het Welid de Eerste inviel, het gebouw geheel voor zijn geloofsgenoten in gebruik te nemen. Hij bood de christenen weliswaar vergoeding aan voor het verlies, maar zij vertrouwden zijn beloften niet en verzetten zich tegen zijn voorstel.


    Er was voorspeld, dat een ieder die de hand zou leggen op dit godshuis, onontkoombaar tot waanzin zou vervallen en men dacht, dat de kalief zich door deze voorspelling zou laten afschrikken. Dit gebeurde echter niet. Eerder is het Welid geweest die als eerste naar de hamer greep om het prachtige altaarbeeld te verbrijzelen. Vervolgens werd de ingang voor de christenen dichtgemetseld. De kerk - nu geheel moskee - werd door Korinthische zuilen in portalen verdeeld en versierd met mozaïek en zeshonderd massief gouden lampen. Aan de verbouwing werkten ongeveer twaalfhonderd Griekse bouwmeesters en kunstenaars uit Constantinopel mee; de mooiste zuilen uit Syrië werden naar Damascus gesleept en volgens de overlevering zouden achttien lastdieren de rekeningen hebben aangedragen toen de kalief deze wilde vereffenen. Welid betaalde ze en liet ze daarna verbranden; het reusachtige bedrag van de bouwkosten bleef een eeuwigdurend geheim. Mokaddi, een Arabisch schrijver, verhaalt, dat de wanden van de moskee tot een hoogte van vier meter met marmer waren bekleed en daarboven tot het plafond versierd met schitterend en kleurig glasmozaïek.


    Ook de overkoepelingen van de zijportalen, die gedragen werden door zwarte zuilen met gouden kapitelen, en de tinnen aan de buitenkant, die op witmarmeren zuilen rustten, waren voorzien van kostbare mozaïeken. Op de Koebbet en Nisser rustte een gouden citroen en daarop een granaatappel van hetzelfde metaal. De drie minaretten van de moskee stammen uit verschillende perioden. De ‘bruidsminaret’ in het noorden, een eenvoudige toren met een kegelvormig dak, werd door Welid gebouwd. El Gharbiye echter vertoont een Egyptisch-Arabische stijl, namelijk een sierlijke achthoekige vorm met drie galerijen.


    Van galerij tot galerij versmalt de toren zich en eindigt in een kogelvormige knop. De derde of Is-minaret heeft naast de vierkante toren nog een slanke toren in Turkse stijl met een spits dak en twee omgangen voor de muezzin, die de tijd van het gebed vanaf de toren verkondigt. Op de hoogste omgang zal Christus staan, als hij aan het einde der dagen de goeden en de slechten van elkaar zal scheiden.


    Vlak bij deze moskee, aan de ‘rechte straat’, was de woning van mijn reisgenoot gelegen. De ingang bevond zich in een nauw steegje. Ik volgde hem daarheen, want het was mij onmogelijk zijn vriendelijke gastvrijheid af te wijzen. Wij hielden stil voor een hoge bakstenen muur, waarin zich, behalve de deur van niet te grote afmetingen, geen enkele opening bevond. De koopman steeg af en sloeg met de klopper op de deur. Direct werd deze geopend en een als ebbehout glanzend negergezicht verscheen.


    ‘Allah, onze meester!’ riep de neger en onder overdreven begroetingen deed hij de deur wijd open. De koopman begroette hem vriendelijk en wenkte ons hem te volgen. Nadat ik Bill en Fred had opgedragen de dieren naar binnen te brengen en bij hen te blijven, volgden Halef en ik hem. Wij kwamen op een lange, smalle plaats en stonden voor een tweede muur, waarin een deur was, die al open stond. Toen wij deze waren doorgegaan, zag ik een grote, vierkante, met marmer geplaveide binnenhof voor mij. Aan drie zijden was deze omgeven door een overdekte gang met boogvormige openingen; in deze openingen stonden in potten gekweekte citroen-, sinaasappel-, granaatappel- en vijgebomen, die de gang aan het oog onttrokken. De vierde zijde werd gevormd door de muur, waarin de deur waardoor wij waren binnengekomen, zich bevond en was begroeid met jasmijn, Damascener rozen en rood-wit gevlamde Syrische hibiscus. In het midden van de hof stond een met water gevuld, granieten bekken, waarin goud- en zilverglanzende vissen dartelden.


    Op elke hoek ervan was een spuitende bron, die het bekken van water voorzag. Boven de overdekte gang zag men over de volle breedte de bontbeschilderde muren van een verdieping, waarheen een brede, met heerlijk geurende bloemen rijk versierde trap voerde. Deze verdieping bevatte vele vertrekken en portalen, waarvan de vensters deels met zijden gordijnen, deels met kunstzinnig bewerkt houten traliewerk waren afgesloten.


    Een groep vrouwen rustte op zachte kussens bij het bekken. Bij ons verschijnen slaakten zij angstige kreten, snelden naar de trap en verdwenen in hun vertrekken. Slechts één gestalte was niet gevlucht. Ook zij was opgestaan, kwam echter op de koopman toe en kuste hem eerbiedig de hand.


    'Chosj geldin, babam - welkom, vader!’ begroette zij hem. Hij omhelsde haar hartelijk en zei: ‘Ga naar je moeder en vertel haar dat God mijn huis met dierbare gasten zegent. Ik zal hen naar het selamlik brengen en daarna bij haar komen.’ Hij sprak Turks, evenals zijn dochter. Wellicht was Istanboel zijn vroegere verblijfplaats geweest. De dochter verwijderde zich en wij volgden haar langzaam naar boven; wij kwamen op een gang met vele deuren. De heer des huizes opende er een en wij betraden een grote kamer, die licht ontving door een opengewerkte, van veelkleurig glas voorziene koepel. Grote, fluwelen kussens lagen langs de wanden; in een nis tikte gelijkmatig een staande klok; van de koepel hing een veelarmige, vergulde luchter af en tussen de zijden draperieën, die de wanden bedekten, keken vanuit kostbare lijsten talrijke schilderijen op ons neer. Het was verfgeklodder, waarmee ‘handige’ zakenlieden de wereld gelukkig maken: Napoleon in keizersornaat, maar afgebeeld met dikke, vuurrode bazuinengelwangen; Frederik de Grote met een dun puntbaardje; een reusachtig boeket van rode zonnebloemen, gele korenbloemen en blauwe sneeuwklokjes; Washington met een enorme pruik; lady Stanhope met moesjes; een afbeelding, die het midden hield tussen een Hercules en Sint-Joris met de draak en tenslotte zelfs de bestorming van Sagunto, waar uit de schietgaten de lopen van kanonnen staken en waar boven de stukgeschoten muren een dikke, violette kruitdamp hing. Zulke monstruositeiten konden alleen voor de Oriënt bestemd zijn. Voor de kussens stonden lage tafeltjes met metalen bladen, reeds voorzien van gestopte pijpen en kleine koffiekopjes; midden in de kamer prijkte - ik kon het haast niet geloven, maar mijn ogen konden mij toch onmogelijk bedriegen - een piano, blijkbaar nog in heel behoorlijke staat. Ik had hem liefst dadelijk open gedaan, moest echter de waardigheid die ik Kara Ben Nemsi Effendi was verschuldigd, bewaren. Wij waren nauwelijks binnengetreden en goed en wel gezeten, of er verscheen een aardige knaap met een bak gloeiende houtskool om de pijpen aan te steken en slechts een paar minuten later een tweede met een zilveren dsjewa (koffiekan), waaruit hij onze kopjes vulde. Na de eerste trek aan zijn pijp heette de heer des huizes ons opnieuw welkom en na de kleine kop van de pijp in enkele ogenblikken te hebben leeggerookt, vroeg hij ons toestemming zich voor korte tijd te mogen verwijderen om de zijnen te begroeten.


    Zwijgend gingen wij door met roken en drinken totdat onze gastheer terugkwam en ons verzocht hem te volgen. Hij bracht ons naar een, volgens oosterse begrippen, zeer kostbaar ingerichte kamer, die voor mij was bestemd, terwijl direct daarnaast het vertrek voor Halef lag. Ook beloofde hij voor Fred en Bill te zullen zorgen. Vervolgens moesten wij hem naar beneden volgen. Daar was intussen met onbegrijpelijke snelheid een bad klaargemaakt en daar vonden wij ook twee stel kleren, volledig, vanaf de rode fez tot aan de gemakkelijke papoetsj. Twee bedienden stonden te wachten om ons te helpen. Dit was de echte oosterse gastvrijheid, die ik naar waarde wist te schatten. Toen wij een bad hadden genomen en ons hadden verkleed, keerden wij als volkomen andere mensen terug in het selamlik. De attente heer des huizes had zich zeker van onze terugkomst laten verwittigen, want nauwelijks waren wij onze kamer binnengegaan of ook hij diende zich weer bij ons aan.


    ‘Effendi, u hebt grote vreugde over mijn huis gebracht,’ zei hij in het Arabisch. ‘Toen ik mijn familieleden vertelde wie u bent, hebben zij verzocht vandaag hun opwachting bij u te mogen maken. Wilt u hun dat toestaan?’


    ‘Gaarne, want het zal mij gelukkig maken met hen te kunnen spreken.’


    ‘Zij zullen pas vanmiddag komen, want zij zijn nu bezig de maaltijd te bereiden; dit willen zij vandaag niet aaneen bediende overlaten. Hebt u wel eens zulke schilderijen gezien?’ vroeg hij, toen hij bemerkte dat ik onwillekeurig naar de Hercules keek.


    ‘Ze zijn heel zeldzaam,’ ontweek ik.


    ‘Ja. Ik heb ze in Istanboel gekocht en er een hoge prijs voor betaald. Geen mens in Damascus heeft zulke kostbare schilderijen. Weet u ook wat zij voorstellen?’


    ‘Ik ben er niet zeker van daarop het goede antwoord te kunnen geven.’


    ‘Ik heb het mij laten verklaren. Het eerste is de sultan el Kebir (Napoleon) en het tweede de scherpzinnige emir van de Alamanlar; dan komt de koningin van Engeland - hij bedoelde lady Stanhope, de Engelse avonturierster - en de sjah van de Amerikanen; naast de bloemen hangt een held uit Diarbekr - Hercules -, die een zeehond doodt; daarnaast de bestorming van Jeruzalem - hij bedoelde Sagunto - door de christenen. Vindt u het niet mooi?’


    ‘Prachtig! Maar wat staat hier midden in de kamer?’


    ‘O, dat is mijn kostbaarste bezit. Het is een tsjalghy (muziekinstrument), dat ik heb gekocht van een Engelsman, die hier heeft gewoond en later weer vertrokken is. Mag ik het u laten zien?’


    ‘Heel graag.’ Wij liepen op de piano toe en deden de klep open.


    Boven de toetsen stond: ‘Edward Southey, Leadenhall Street, London’ en een blik op het binnenwerk van het instrument leerde mij dat er weliswaar een paar snaren waren gesprongen, maar dat het overigens in tamelijk goede staat verkeerde.


    'Ik zal u laten zien hoe men het bespeelt,’ zei hij. Bij deze woorden deed de man een vuistaanval op de toetsen, die mij de haren te berge deed rijzen, evenwel trachtte ik bewijzen van bewondering te geven en vroeg of er verder niets bij de tsjalghy hoorde.


    ‘De Engelsman heeft mij ook tel (draad) en een hamer om muziek mee te maken gegeven, opdat mijn handen geen pijn gaan doen. Ik zal het u laten zien.’ Hij haalde een kistje tevoorschijn, dat snaren van verschillende dikte en een stemvork bevatte.


    Hiermee hamerde hij op de toetsen, dat het instrument zuchtte en steunde. De leuke Engelsman had blijkbaar een grap willen uithalen en hem het gebruik van de stemvork op deze manier verklaard. Overigens was de piano erg ontstemd, heel stoffig en vuil. ‘Wilt u ook muziek maken?’ vroeg hij mij. ‘Geen mens mag de tsjalghy aanraken, maar u bent mijn gast en mag een keer hameren.’


    Alsof hij mij een gunst verleende, overhandigde hij mij de stemvork. ‘U hebt mij laten horen hoe men in Damascus muziekmaakt, ’zei ik, ‘nu wil ik u laten horen hoe men in het avondland op dit instrument speelt. Sta mij echter eerst toe enige verbeteringen aan te brengen, want het instrument is niet meer geheel in orde.’


    ‘Effendi, u zult het toch niet bederven?’


    ‘Nee, u kunt het mij rustig toevertrouwen.’ Ik zocht de snaren van de juiste dikte uit en spande ze daarna op. Vervolgens bouwde ik van een aantal kussens een hoge zetel en begon te stemmen.‘Toen de heer des huizes de kwinten en octaven hoorde, riep hij verrukt u it: ‘O, u kunt het nog veel beter dan ik!’


    ‘Dit is nog geen muziek,’ weerde ik af. ‘Ik stel de snaar nu af op de juiste toon. Heeft de Engelsman u dan niet laten horen hoe dit instrument moet worden bespeeld?’


    ‘Zijn vrouw had muziek gemaakt, was echter gestorven. Hij sloeg met zijn vuisten op het instrument en dat beviel hem blijkbaar goed, want hij lachte er om.’


    'U zult straks zien, hoe het moet worden bespeeld.’ Ik had vroeger als arme student vaak piano’s gestemd om wat zakgeld te verdienen; het was dus niet moeilijk voor mij om het instrument weer in een enigszins bespeelbare toestand te brengen. Om het nauwkeurig te stemmen ontbrak mij de tijd. Terwijl ik bezig was, werd de deur geopend en ervoor verschenen alle vrouwengestalten die ik reeds op de binnenhof had gezien. Ik hoorde een bewonderend gefluister en soms ontsnapte er aan een mond zelfs een kreet van verrukking. Wat waren zij weinig verwend! Eindelijk was ik klaar en sloot de piano, waarop de luisteraarsters verdwenen.


    ‘Wilt u niet langer spelen?’ vroeg onze gastheer. ‘U bent een groot sanatkar (kunstenaar); de vrouwen zijn zo verrukt van deze muziek, dat zij ons maal nog zullen bederven.’


    ‘Ik moet de tsjalghy nu laten rusten, maar als na de maaltijd uw familieleden komen, zal ik muziek laten horen, zoals u nog niet gehoord hebt.’


    ‘Er zijn een paar vrouwen in mijn harem op bezoek. Mogen zij de muziek ook horen?’


    ‘Graag,’ antwoordde ik beleefd. Ik was nieuwsgierig wat voor invloed een vlotte wals op deze dames zou hebben, wilde hen echter - ter wille van mijzelf - tijdens hun bezigheden met betrekking tot de kookkunst niet afleiden. Spoedig plukte ik de vruchten van deze voorzorg. Terwille van het verwachte muziekgenot had men zich meer dan gewoonlijk gehaast, maar er werd toch een overvloedig maal opgedragen, dat het huis alle eer bewees. Nauwelijks was de maaltijd beëindigd of de heer des huizes informeerde of de vrouwen nu mochten binnenkomen.


    Ik stemde toe en de kleine koffieschenker snelde weg om hen te halen. Nu trad de vrouw des huizes binnen met twee dochters en een zoon van een jaar of twaalf. De vier andere vrouwen waren haar vriendinnen. Allen waren zwaar gesluierd. Zij namen zwijgend plaats op de kussens. Daar ik bemerkte hoe vaak de gesluierde hoofden, waarvan alleen de ogen vrij waren gelaten, zich naar de piano richtten, stond ik op; ik wilde hun ongeduld niet langer op de proef stellen. Het was aardig te zien wat voor indruk het eerste volle akkoord, gevolgd door een snel loopje, op hen maakte.


    ‘Masjallah!’ riep Halef verschrikt uit.


    ‘Bana bak -ziet, ziet!’ riep de heer des huizes, terwijl hij opsprong en van verwondering de armen uitstrekte. Verrast slaakten de vrouwen kreten van verbazing en strekten zonder er bij te denken de handen uit, zodat de sluiers uiteen weken en ik een ogenblik hun gezichten te zien kreeg. Na een kort voorspel liet ik mijn vrolijkste wals klinken. Mijn publiek bleef eerst star zitten luisteren, maar spoedig kon men de uitwerking bespeuren van het onweerstaanbare ritme. Er kwam beweging in de stijve gestalten, de handen bewogen rusteloos, de benen gaven blijk zich te willen strekken en de lichamen begonnen op de maat heen en weer te wiegen. De heer des huizes echter stond op en ging achter mij staan om met wijdopen ogen mijn vingerbewegingen gade de slaan. Toen ik ophield, pakte hij mijn handen en bekeek ze nauwlettend. ‘Effendi, wat hebt u voor vingers? Het ging toe als in een karyndsja joewasy (mierenhoop). Zoiets heb ik nog nooit gezien!’


    ‘Sidi,’ vond Halef, ‘zulke muziek klinkt alleen nog in el dsjennet, waar de geesten van hen die zalig zijn, wonen.’ De vrouwen waagden het niet hun gevoelens in woorden uit te drukken, maar hun levendige bewegingen en de bewonderende toon van hun gefluister gaven mij de overtuiging, dat zij zich bepaald niet hadden verveeld. Ik speelde verder en mijn toehoorders werden niet moe naar de nog nooit gehoorde klanken te luisteren.


    ‘Effendi, ik heb nooit geweten dat in deze tsjalghy zulke stukken waren verborgen,’ merkte de heer des huizes op, toen ik even uitrustte.


    ‘O, er zijn nog veel schonere in verborgen,’ antwoordde ik. ‘Men moet ze naar buiten kunnen lokken. Bij ons in het avondland zijn duizenden mannen en vrouwen, die dat nog veel beter kunnen dan ik.’


    ‘Ook vrouwen?’ vroeg hij verwonderd.


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet mijn vrouw ook leren muziek te maken op de tsjalghy en daarna moet zij het mijn dochters leren.’ De goede man had geen idee van de moeilijkheden, die de uitvoering van dit zo snel genomen besluit in Damascus zou opleveren; ik vond het niet nodig hem uit de droom te helpen en vroeg: ‘Men kan op deze muziek ook dansen. Hebt u wel eens een Westerse dans gezien?’


    ‘Nooit.’


    ‘Laat onze beide bedienden eens komen.’


    ‘Die twee mannen? Moeten zij dansen?’


    ‘Ja. Het is in het avondland gebruikelijk dat ook mannen dansen en u zult zien hoe aardig dat is.’ Een eenstemmig ‘peh, peh ’ van verwachting klonk in het rond, toen een van de knapen de kamer verliet om Fred en Bill te halen.


    ‘Kunnen jullie dansen?’ vroeg ik toen zij beiden binnenkwamen.


    Ook zij hadden makkelijke huiskleding aangetrokken en zagen er frisgewassen uit. Kameraadschappelijk stootten zij elkaar met de ellebogen aan en zetten grote ogen op, toen zij de piano zagen.


    ‘Heigh-day, a music chest - hallo, een speeldoos!’ lachte Bill met een brede grijns. ‘Dansen? Natuurlijk kunnen wij dansen! Zullen wij?’


    ‘Ja.’


    ‘In deze kleren?’


    'Waarom niet? Wat voor dansen kennen jullie?’


    ‘Alles. Reel, hornpipe, hooglander, stamp-man, polka, galop, wals, alles wat u maar wilt. Wij hebben het toch geleerd!’


    ‘Nu, rol dan de kleden op en laat zien wat jullie kunt! Een hooglander!’


    De beide flinke kerels toonden zich onvermoeibaar en het goedkeurende lachen van de vrouwen moedigde hen aan tot steeds nieuwe prestaties. Ik geloof dat deze Damascener vrouwen liefst zelf hadden meegedaan. Tenslotte dacht ik dat men van het goede te veel kan krijgen. De dames verwijderden zich, ons hartelijk dankend en ook de heer des huizes zei na zo’n lange afwezigheid eens poolshoogte van zijn zaken te moeten nemen. Ik zei hem, dat ik intussen met Halef wilde uitgaan om de stad te bekijken en dadelijk beval hij twee ezels voor ons te zadelen. Een bediende zou ons begeleiden.

  


  
    


    12. Abrahim Mamoer als juwelendief.


    Op de binnenplaats vonden wij twee witte Bagdad-ezels voor ons en een grauwe voor de bediende, die rijk voorzien was van tabak en pijpen. Wij staken er de brand in, stegen op, verlieten de binnenplaats en bogen door het steegje af naar de ‘rechte straat’. Met blote voeten in pantoffels, met afhangende tulbandsjaals en dampende tsjiboeks reden wij, waardig als Turkse pasja ’s, langs de drukke straten naar de christenwijk. Wij doorkruisten deze op ons gemak en merkten daarbij op, dat de meeste mensen zich in de richting van de Thomaspoort voortbewogen.


    ‘Daar moet iets te zien zijn,’ zei ik tot de bediende.


    ‘Ja, effendi, heel veel,’ antwoordde hij. ‘Vandaag is het feest Er Rimal (boogschuttersfeest). Wie verstrooiing zoekt, gaat naar de tuinen buiten de stad om te zien welke vreugde Allah hem heeft bereid.’


    ‘Dat kunnen wij ook doen, want het is nog niet laat. Weet je de weg?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Wijs ons die dan!’ Wij lieten onze dieren draven en kwamen spoedig door de poort in de Ghoeta, waar overal bedrijvigheid heerste. Ik bemerkte dat Er Rimal een feest is waaraan de aanhangers van alle godsdiensten mogen deelnemen, een dergelijk feest als het vogelschieten in sommige Westerse landen; ik kon echter van onze begeleider niet te weten komen welke oorsprong dit feest had. Op open plekken waren tenten opgezet, waar bloemen, vruchten en allerlei eetwaren werden verkocht. Koorddansers, Indische goochelaars, vuurvreters, slangenbezweerders vertoonden overal hun kunsten; bedelende derwisjen versperden de wegen; kinderen joelden, lastdragers twistten, kamelen schreeuwden, paarden hinnikten, honden blaften en bovendien in de muziektenten een blazen, krassen, slaan en tokkelen op alle mogelijke en onmogelijke instrumenten - het leek geheel en al op het Westerse vogelschieten, alleen in een andere omgeving en met anders uitziende mensen. Van werkelijk boogschieten op een doel bemerkte ik niets. Weliswaar zag ik hier en daar een man of een knaap een met bonte veren versierde pijl afschieten, maar dat gebeurde heel willekeurig en terloops, en wie of wat deze pijl trof liet iedereen onverschillig. Wij reden langs een lange rij limonade- en fruitventers, maar plotseling liet ik mijn ezel stil houden. Wat was dat nu? Had ik goed gehoord? Voor een grote tent waren veel mensen verzameld; viool- en harpspel klonken in onze oren en juist nu, na het tussenspel, viel een versleten sopraanstem met een Oostenrijks accent in.


    ‘Sidi, wat is dat?’ riep Halef uit. ‘Hier zingt een vrouw! Hoe bestaat het!’ Ik knikte en hoorde nog een couplet aan. Hier kon ik onmogelijk voorbijrijden; hier moest ik naar binnen om te zien of mijn vermoeden juist was. Ik steeg af en wenkte Halef mij te volgen, terwijl de bediende bij de dieren bleef. Wij drongen door de menigte heen en gingen naar binnen. Bij de deur zat een grimmige, zwartgebaarde Turk, die tegen ons snauwde: ‘Her kisji bir goeroesj - een piaster per persoon!’ Ik betaalde het entreegeld en keek rond in de tent. In de grond geslagen palen met daarop gespijkerde planken vormden banken en tafels, geheel zoals gebruikelijk bij boogschuttersfeesten in het Westen. Op deze banken en aan deze tafels hokten dicht tegen elkaar aan meer dan honderd Arabieren, Turken, Koerden, joden, christenen, Droezen, Maronieten, basji-bozoeks, arnauten enzovoorts; zij dronken limonade of koffie, rookten of aten gebak en vruchten.


    Achter in de tent was het ‘buffet’ en daarnaast zaten op een echt podium twee violisten, twee harpistes en een gitaarspeelster, allen in Tiroler dracht. Ik liep door tot vlak bij het podium, schoof eenvoudigweg, zonder het te vragen, het elf koppen tellende gezelschap, dat op een bank zat, nog wat dichter naar elkaar toe en ging met Halef erbij zitten. Door dit optreden hadden wij blijkbaar de achting van de kelner verworven, want hij snelde dadelijk op ons toe.


    ‘Twee limonade,’ bestelde ik en moest daarvoor vijf piaster betalen.


    Dat waren hotelprijzen! Intussen was het lied, waarvan niemand van de aanwezigen een woord verstond, door de gitaarspeelster ten einde gezongen en daar zij zeer veel succes oogstte, gaf zij nog een couplet ten beste en ging daarna met een bord rond om inzameling te houden. Opzettelijk sloeg zij mij over, omdat wij pas waren binnengekomen. Ik had hier beslist een troep Bohemers voor mij en om de talenkennis van deze mensen op de proef te stellen vroeg ik de zangeres: ‘Hangi liscinda turku tsjaghyry-jorsoen - in welke taal zingt u?’


    ‘Almandsja tsjaghyryjoroem - ik zing Duits,’ antwoordde zij.


    ‘ You are consequently a German lady - U bent dus een Duitse?’


    ‘My native country is Austria - mijn geboorteland is Oostenrijk.’


    ‘Et comment s'appelle votre ville natale - en hoe heet uw geboortestad?’


    ‘Elle est nommée Presnitz, située au nord de la Bohème - zij heet Presnitz en ligt in Noord-Bohemen.’


    ‘Ach, niet ver van de Saksische grens?’ vervolgde ik in het Duits.


    ‘Juist!’ riep zij uit. ‘Hoera, u spreekt ook Duits?’


    ‘Zoals u hoort!’ Toen kwamen ook de andere muzikanten van de troep naar ons toe. De blijdschap hier iemand uit Saksen aan te treffen was algemeen en het gevolg daarvan was, dat ik van mijn kant allen een glas limonade aanbood en zij mij op hun beurt vroegen mijn lievelingslied te noemen; zij wilden dat zingen. Ik deed zulks en dadelijk begonnen zij:


    ‘Wenn sich zwei Herzen scheiden,


    der sich dereinst geliebt,


    das ist ein groszes Leiden,


    wie’s grösser keines gibt.’


    Het deed mij genoegen weer eens naar die gevoelige melodie te kunnen luisteren. Maar juist toen stootte Halef mij aan en wees naar de ingang. Ik keek in de aangegeven richting en zag een man, over wie wij de laatste dagen veel hadden gesproken en die ik zeker niet verwacht had hier te zien. Deze mooie, maar door een bepaalde disharmonie onaangename trekken, deze spiedende ogen met hun koude, doorborende blik, deze donkere schaduwen, die door haat, liefde, wraak en onbevredigde eerzucht waren ontstaan, dit alles was mij te goed bekend dan dat de dichte baard die de man nu droeg, mij zou kunnen misleiden.


    Het was Dawoed Arafim, die zich in zijn huis aan de Nijl Abrahim Mamoer had laten noemen!(2h)Hij liet zijn oog over de aanwezigen gaan en ik kon niet verhinderen dat zijn blik ook op mij viel. Ik zag dat hij schrok, daarna draaide hij zich snel om en verliet met haastige passen de tent.


    ‘Halef, hem achterna ! Wij moeten weten waar hij hier woont.’


    Ik sprong op en de hadji volgde mij. Voor de tent gekomen, zag ik Abrahim op een ezel weggalopperen; de drijver, die zich aan de staart van het dier vasthield, sprong er achterop. Onze bediende was nergens te zien en toen wij hem na enig zoeken vonden bij een sprookjesverteller, was het te laat om de vluchteling nog te achtervolgen. De Ghoeta bood hem meer dan genoeg ruimte en dekking om te ontkomen. Nu was mij de gelegenheid ontgaan iets naders over zijn tegenwoordige verblijfplaats te weten te komen. Dit maakte mij zo mismoedig, dat ik besloot naar huis te gaan. Ook Halef mompelde enige Arabische krachttermen in zijn dunne baardje en was van mening, dat het het beste was thuis nog wat muziek te maken. Wij reden dezelfde weg terug. Op de ‘rechte straat' werden wij aangeroepen. Het was onze gastheer, die met een jonge man voor de ingang van een juwelierszaak stond. Ook hij had een bediende en een rijdier bij zich. ‘Wilt u hier niet binnengaan, effendi?’ vroeg hij. ‘Wij kunnen dan gezamenlijk naar huis terugkeren.’ Wij stegen af, gingen naar binnen en werden door de jonge man zeer hartelijk begroet.


    ‘Dit is mijn zoon Sjafei Ibn Jakoeb Afarah,’ stelde onze gastheer hem voor. Dus nu hoorde ik eindelijk de naam van onze gastheer: Jakoeb Afarah. Zoiets is in de Oriënt geen zeldzaamheid.


    Hij noemde zijn zoon ook onze namen en zei vervolgens:


    ‘Hier is mijn juwelierszaak, die Sjafei met een bediende beheert. Wilt u verontschuldigen dat hij ons niet kan vergezellen? Hij moet hier blijven omdat zijn bediende is weggegaan om naar het Er Rimalfeest te kijken.’ Ik keek eens in de winkel rond.


    Deze was klein en tamelijk donker, bevatte echter zo’n hoeveelheid kostbaarheden, dat ik, arme duivel, er bang van werd. Ik zei hierover een paar woorden en kreeg te horen, dat Jakoeb in andere bazaars nog verschillende zaken had in specerijen, tapijten en kostbaar rookgerei. Na ook hier een kopje koffie te hebben gedronken gingen wij verder. Het begon te schemeren en kort nadat wij thuis waren gekomen viel de avond. Tijdens mijn afwezigheid had men mijn kamer versierd. Vanaf de zolder hingen vazen vol geurende bloemen en in elke hoek stond een hoge vaas, gevuld met de lieflijkste van Flora’s kinderen. Jammer, dat ik de bloementaal niet verstond, anders had ik er misschien een roerend dankwoord voor het concert uit kunnen lezen!


    Ik ging op de divan liggen om mij eens over te geven aan een zalig nietsdoen, maar ik deed toch iets, ik dacht namelijk aan die Abrahim Mamoer, die maar niet uit mijn gedachten wilde.


    Wat deed hij hier in Damascus? Had hij weer een van zijn schurkenstreken in de zin? Waarom ging hij voor mij op de vlucht? Ik had toch niets meer met hem uit te staan. Hoe zou het mogelijk zijn, te weten te komen waar hij woonde? Zo was ik aan het piekeren, maar dit verhinderde mij niet de bedrijvigheid te horen, die buiten op de gang heerste. Na verloop van enige tijd werd er, zoals daar gebruikelijk, op mijn deur gekrabd.


    Jakoeb kwam binnen.


    ‘Effendi, bent u gereed voor de avondmaaltijd?’


    ‘Zoals u beveelt.’


    ‘Wilt u dan komen? Halef, uw metgezel, is er al.’ Hij bracht mij niet naar het selamlik, zoals ik had verwacht, maar langs twee gangen naar het voorste gedeelte van het huis en deed daar een deur open. Ik betrad een grote kamer, haast een zaal. Door het licht van een groot aantal kaarsen helder bestraald, glansden rondom op de met zijde bespannen wanden in zwart geborduurde koranspreuken. Een gedeelte van het vertrek was afgesloten door een fluwelen gordijn, waarin zich ongeveer een meter boven de grond talrijke kijkgaten bevonden, hetgeen mij deed vermoeden dat de vrouwen zich hierachter ophielden. Er waren ongeveer twintig heren aanwezig, die bij onze binnenkomst opstonden om ons te begroeten, terwijl Jakoeb mijn naam noemde. Er waren twee zoons en drie assistenten van Jakoeb en ook Halef was er reeds. Met waardigheid en gemak schikte hij zich in zijn tegenwoordige positie, waarbij hem de kennis van het Turks, die hij zich in Egypte, Mossoel en in de omgang met mij had eigen gemaakt, te pas kwam. Tijdens de aanvankelijk nog wat stroef lopende conversatie werden er geurige likeuren gedronken en dampten de onvermijdelijke pijpen. Vervolgens werd er een maal opgediend, bij de aanblik waarvan mijn goede Halef zich niet geheel kon beheersen en zich de lippen likte, waarbij de zestien haren van zijn snor het hem moeilijk maakten.


    Buiten de mij reeds bekende gerechten was er nog een gelei van tobba (vijgen) en habb el as (mirte), sla van Subbh el Belad, een rode wortel, die op onze peen lijkt, gebakken knoflook en een pikant gebraden soort hagedis, die Jakoeb Afarah clobb noemde en waarvan het vlees mij uitstekend smaakte. Op verre reizen leert men het af vooroordelen te hebben! Na het eten werden de borden en schalen verwijderd en daarna... werd de piano binnengedragen. Een smekende blik van Jakoeb Afarah maakte mij duidelijk wat er nu van mij gevergd werd en zonder aarzelen vervulde ik mijn plicht. Ik stelde slechts één voorwaarde: ik stond er zeer beslist op, dat het gordijn werd verwijderd.


    Jakoeb keek mij verschrikt aan.


    ‘Waarom, effendi?’


    ‘Omdat het fluweel de klank van de muziek zo dempt, dat u niet veel moois te horen zoudt krijgen.’


    ‘Maar er zitten vrouwen achter!’


    ‘Zij zijn toch gesluierd.’ Pas na een lange uiteenzetting voor zijn gasten, waagde hij het het gordijn op zij te schuiven en nu zag ik wel dertig vrouwelijke gestalten, die op zachte matten op de grond bijeen zaten. Ik deed wat ik kon om hen te amuseren en zong ook een aantal liederen voor hen ; zo goed mogelijk vertaalde ik onder het zingen de woorden in het Arabisch. Toen ik ophield, nam Jakoeb mij mee naar het kleine tralievenster, dat uitkeek op de ‘rechte straat’. Daar beneden stond, over de gehele breedte van de straat, mannetje aan mannetje, een schare toehoorders.


    Wat zouden deze Damasceners hebben gedacht, toen zij mij hoorden zingen? De gasten van Jakoeb hielden mij beslist niet voor gek, dat ik hun de ‘tonen van mijn keel’ prijsgaf, hetgeen geen enkele mohammedaan ooit zou doen; zij waren verlicht genoeg om het genot van de muziek niet met bekrompen bezwaren voor zichzelf te bederven; tegen middernacht verlieten zij het huis met het voornemen het spoedig weer te bezoeken.


    Wat de dames betreft, ik had ongeveer zestig ogen gezien, anders niet. Jakoeb bracht mij terug naar mijn kamer; het verheugde hem, dat ik zijn zoon Sjafei toestond mee binnen te komen.


    Deze betreurde het, dat zijn bediende uit de juwelierszaak niet bij het concert tegenwoordig was geweest.


    ‘U zoudt hem een groot genoegen hebben bereid,’ merkte de gastheer op. ‘Hij houdt veel van muziek en is een verstandig man. Hij kan in het Italiaans, Frans en Engels met u spreken.’


    ‘Komt hij uit Damascus?’ vroeg ik, uit beleefdheid op dit gesprek ingaand.


    ‘Nee,’ antwoordde Jakoeb. ‘Hij komt uit Edirne (Adrianopel) en is een kleinzoon van mijn oom. Hij heet Afrak Ben Hoelam. Wij hadden hem nog nooit gezien; hij vervoegde zich met een brief van zijn vader en een schrijven van mijn broer Maflei in Istanboel bij mij; hij wilde zich verder in de handel bekwamen.’


    ‘Waarom was hij er vanavond niet?’


    ‘Afrak was moe en voelde zich niet goed,’ antwoordde Sjafei.


    ‘Toen hij terugkwam van het feest, vertelde ik hem dat Kara Ben Nemsi Effendi was aangekomen en vanavond muziek zou maken; hij wilde graag komen, maar hij was ziek en zag doodsbleek.


    De muziek heeft hij echter toch gehoord, want hij slaapt in een kamer vlak bij het vertrek waar wij tezamen waren.’


    Korte tijd daarna verlieten mijn gastheren mij en legde ik mij ter ruste. Hoe anders was het te slapen op deze kussens dan daar buiten in het woestijnzand! Toen ik ’s ochtends wakker werd, hoorde ik de bulhul (nachtegaal), die buiten voor mijn raam op een tak zat, zingen. Ook Halef was al wakker toen ik bij hem in de kamer kwam; hij dronk koffie en at er suikerbrood bij. Ik hield hem daarbij gezelschap en daarna gingen wij naar beneden naar de binnenplaats om bij het waterbekken een pijp te roken.


    Eerst keek ik echter naar de paarden. Zij stonden op een marmeren vloer, die belegd was met tarwestro en aten dadels; ik stelde vast dat zij even goed werden verzorgd als wijzelf. Bij de bron kwam Sjafei naar ons toe om ons goedendag te zeggen en ons voor een bezoek aan de bazaar uit te nodigen. Hij moest daar de gehele dag blijven, want het onwelzijn van zijn neef en assistent was verergerd, zodat deze zijn kamer moest houden.


    ‘Effendi, ik weet, dat u een hekim (dokter) bent,’ zei hij. ‘Wie zegt dat?’ viel ik hem in de rede.


    ‘U hebt destijds aan de Nijl veel zieken geholpen; Isla heeft ons dat verteld. Daarom vroeg ik mijn neef u raad te vragen, maar hij wil het niet. Hij zegt dat hij deze ziekte vaker heeft, maar dat zij steeds na twee dagen weer over is. Wilt u hem niet eens bezoeken?’


    ‘Nee. Afrak wil het niet en ik ben ook geen echte hekim.’ Toen de jonge man vertrokken was, hoorde ik een paar tonen van de piano klinken; het was een aarzelend zoekende hand die de toetsen neerdrukte; spoedig daarop kwam de tsjiboektsji mij vragen boven te komen. Daar stond een van de beide dochters; met een smekend gebaar kwam zij naar mij toe. ‘Effendi, ik verlang ernaar het lied, dat u gisteravond het laatst hebt gespeeld, nog eenmaal te horen.’


    ‘Dat zult u horen.’ Zij ging in een hoekje zitten en leunde het hoofd tegen de muur. Ik speelde. Het was Haydns heerlijke gezang: ‘Hier liegt vor deiner Majestat im Staub die Christenschar’.


    Ik speelde de melodie enige malen en zong verschillende coupletten van het lied. Het meisje hield de ogen gesloten en de lippen vaneen.


    ‘Zal ik nog iets spelen?’ vroeg ik aan het slot. Zij stond op en kwam naar mij toe. ‘Nee, effendi. Deze muziek moet door geen andere worden gevolgd. Wie zingen bij u zulke woorden en melodieën?’


    ‘Zij worden door mannen, vrouwen en kinderen in ieder Godshuis gezongen. En elke vrome huisvader zingt ze ook thuis met de zijnen.’


    'Effendi, bij u moet het heerlijk zijn! U staat uw geliefden vrijheid toe. Uw priesters, die zulke liederen met u zingen, moeten beter en vriendelijker zijn dan de onzen, die beweren dat Allah de vrouw geen ziel heeft gegeven. Allah straffe hen en de profeet voor deze leugen! U, effendi, dank ik echter!’ Zij verliet de kamer en ik keek haar zwijgend na. Ja, het Oosten smacht naar verlossing van een zware, duizendjarige druk. Wanneer zal men deze verlossing deelachtig worden? Ik sloot de piano; ik kon nu niet spelen, want iedere toon die tot het meisje doordrong, moest de indruk, die zij wilde behouden, te niet doen. Ik ging naar beneden en liet drie ezels zadelen om met Halef een paar kleine inkopen te gaan doen. Daar wij niets hadden te verzuimen, haastten wij ons niet, maakten uit weetgierigheid een rit door de straten en drongen zelfs door tot in de volgebouwde, smerige jodenbuurt. Daar was heel wat verval en ellende. Tussen de resten van eertijds rijke gebouwen hingen halfingestorte hutten. De mannen liepen in versleten, op de naden gescheurde kaftans en de kinderen in vodden en lompen; de vrouwen echter droegen op hun verschoten pronkgewaden al hun echte of onechte sieraden. Toen wij op de terugweg voorbij de bazaar van de juweliers en goudsmeden kwamen, wilde ik bij Sjafei afstijgen, vond echter tot mijn verbazing de zaak gesloten. Twee zciptiyeler (politieagenten) hielden er de wacht. Ik informeerde bij hen naar de oorzaak, kreeg echter zo’n grof antwoord, dat ik snel verder reed. Thuis vond ik alle bewoners in de grootste opwinding.


    Reeds in de poort kwam Sjafei mij tegemoet. Hij wilde het huis juist in allerijl verlaten, maar bleef staan toen hij mij zag.


    ‘Effendi, weet u het al?’ riep de jongeling opgewonden tegen mij.


    ‘Wat?’


    ‘Wij zijn ontzettend bestolen en bedrogen.’


    ‘Daar heb ik niets van gehoord.’


    ‘Laat mijn vader het u dan vertellen! Ik moet weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Allah, dat weet ik zelf nog niet.’ Sjafei wilde mij voorbij lopen, maar ik stak mijn hand uit en hielde hem tegen. De gebeurtenis had hem het vermogen om rustig te oordelen ontnomen; daarom moest hij van ondoordachte handelingen worden teruggehouden.


    ‘Blijf nog hier!’ verzocht ik hem.


    ‘Laat mij gaan! Ik moet hem achterna!’


    ‘Wie? De dief? Wie is het?’


    ‘Vraag het mijn vader!’ De jongeman wilde zich van mij losrukken, maar ik sprong van mijn ezel, nam de arm van de weerbarstige stevig onder de mijne en dwong hem met mij mee te gaan.


    Hij schikte zich in de overmacht en bracht mij naar boven naar de woning van zijn vader. Jakoeb stond midden in de kamer, gereed om uit te gaan en laadde een paar reusachtige pistolen.


    Toen hij zijn zoon zag, vloog hij woedend op : ‘Wat wil je nog?


    Er mag geen tijd worden verloren. Haast je! Ik ga er ook op uit en zal deze kerel doodschieten, waar ik hem ook vind!’ Om hem heen stonden de andere leden van de familie; met hun geklaag verergerden zij de toestand slechts. Het kostte mij moeite hen tot rust te brengen en Jakoeb mij de zaak te laten uitleggen.


    Afrak Ben Hoelam, de zieke assistent en neef uit Adrianopel, had, nadat wij waren weggereden, het huis verlaten en was in de zaak gekomen met de boodschap, dat Sjafei in verband met een grote aankoop ogenblikkelijk bij zijn vader, die in han Assad Pasja was, moest komen. Sjafei was inderdaad op weg gegaan, maar had na lang zoeken en wachten zijn vader niet kunnen vinden. Tenslotte was hij naar huis gegaan en vond daar tot zijn verwondering de gezochte rustig in de bogengalerij zitten. Jakoeb verklaarde Afrak geen boodschap te hebben opgedragen.


    Daarom ging Sjafei terug naar de bazaar, waar hij de winkel gesloten vond. Hij verschafte zich toegang met de tweede sleutel, die hij altijd bij zich droeg, en zag met een oogopslag, dat er een hoeveelheid kostbaarheden - waaronder juist de meest waardevolle - was verdwenen en met deze kostbaarheden Afrak Ben Hoelam, de assistent. Zo snel mogelijk stelde Sjafei zijn vader op de hoogte, had echter ondanks zijn schrik, zoveel tegenwoordigheid van geest de deur weer op slot te doen en er twee agenten voor te zetten. Zijn mededeling had het hele huis in opstand gebracht en toen Halef en ik thuis kwamen, was Sjafei juist van plan weer weg te rennen, maar waarheen, dat wist hij zelf nog niet. Ook Jakoeb wilde weg om de dief dood te schieten, maar waar Afrak te vinden zou zijn, had hij zich nog niet afgevraagd!


    ‘Deze onbezonnen haast zal meer schade doen dan voordeel opleveren,’ zei ik kalmerend. ‘Gaat allen zitten en laten wij rustig overleg plegen. Haastige spoed is zelden goed!’ Het kostte mij wel wat moeite dit gedaan te krijgen, maar tenslotte gelukte het.


    ‘Tot welk bedrag is er ontvreemd?’ informeerde ik.


    ‘Dat weet ik nog niet nauwkeurig,’ antwoordde Sjafei, ‘maar het zal zeer hoog zijn.’


    ‘En u denkt dat slechts Afrak de dief kan zijn?’


    ‘Alleen hij. De boodschap die hij mij bracht, was verzonnen en alleen hij had de sleutel en wist waar de meest waardevolle voorwerpen waren te vinden.’


    ‘Mooi, dan hebben wij alleen met hem te maken! Was hij inderdaad een familielid van u?’


    ‘Ja. Wij hadden Afrak weliswaar nog nooit gezien, maar wij wisten dat hij zou komen en de brieven die hij meebracht, waren echt.’


    ‘Was hij juwelier, goudsmid?’


    ‘Zelfs een heel bekwame.’


    ‘Kende Afrak Ben Hoelam uw familie en alle familieverhoudingen?’


    ‘Ja, hoewel hij zich meermalen vergiste.’


    ‘Hij was gisteren op het feest en u zei dat hij bleek zag. Zag hij al bleek toen hij terugkwam of verbleekte hij pas toen hij hoorde, dat Kara Ben Nemsi uw gast was?’ Sjafei keek verwonderd op.


    ‘Bij Allah, wat wilt u daarmee zeggen, effendi? Ik geloof, dat hij pas bleek werd toen ik hem over u sprak.’


    ‘Dat brengt mij misschien op een spoor.’


    ‘Effendi, als dat eens waar was!’


    ‘Afrak schrok toen hij van mij hoorde,’ ging ik verder. ‘Hij verscheen niet toen ik piano speelde; hij wendde ziekte voor, want hij kon niet weggaan terwijl ik op de binnenhof zat en hem zou kunnen zien. Toen ik weg was, ging hij ook. Halef, weet je wie deze Afrak Ben Hoelam is?’


    ‘Hoe kan ik dat weten?’ antwoordde de hadji, die ons tot nu toe zo trouw gevolgd was.


    ‘Niemand anders dan Dawoed Arafim, die zich ook Abrahim Mamoer noemt. Gisteravond vatte ik deze verdenking al op, maar ik vond deze zo onwaarschijnlijk, dat ik het niet wilde geloven. Nu ben ik er echter van overtuigd dat het Abrahim is geweest.’


    Mijn toehoorders waren met stomheid geslagen en pas na een lange pauze zei Jakoeb nadrukkelijk: ‘Dat is onmogelijk, effendi. Mijn familielid heeft zich nooit Dawoed Arafim of Abrahim Mamoer genoemd en is ook nooit in Egypte geweest. Hebt u gisteren die Abrahim Mamoer hier teruggezien?’


    ‘Ja. Ik vergat het te vertellen omdat ik te veel aan de muziek dacht. Geef mij eens een beschrijving van uw familielid en van de kleren die hij droeg toen hij gisteren naar het feest ging.’ Aan dit verzoek werd voldaan. Het klopte. Afrak Ben Hoelam was Abrahim Mamoer. Maar de beide kooplieden wilden het niet geloven.


    ‘Afrak is toch nooit in Egypte geweest,’ hielden zij vol, ‘en hoe zou een vreemde aan de brieven zijn gekomen die hij bij zich had?’


    ‘Dat zijn de twee enige niet te verklaren punten. Maar stel eens dat deze Abrahim de brieven van de werkelijke Afrak heeft gestolen.’


    ‘Allah kerihm, dan heeft hij hem moeten doden om zich veilig te stellen!’


    ‘Dat moet nog worden opgehelderd. Ik acht deze man tot alles in staat. Wij moeten hem vinden! Maar u ziet nu, dat rustig overleg toch altijd beter is dan onbezonnen haast. Of de dief houdt zich nog in Damascus op, of hij heeft de stad haastig verlaten. Wij moeten op het laatste zijn voorbereid. Wat zou u doen, Jakoeb Afarah, als hij al gevlucht was?’


    ‘Als ik wist in welke richting, zou ik hem achtervolgen tot ik hem vond, al moest ik daarvoor tot aan het einde van de wereld gaan!’


    ‘Zend Sjafei ogenblikkelijk naar de politie. Hij moet aangifte doen van de diefstal, opdat de poorten onmiddeliijk bezet worden en er bovendien verkenners naar de Ghoeta worden uitgestuurd.


    Verder moet hij voor u een pas aanvragen, met geldigheid voor het gehele Turkse rijk en een escorte van bereden zaptiyeler, op wier bijstand u kunt vertrouwen.’


    ‘Effendi, uw bezinning is meer waard dan mijn toorn. Uw oog ziet scherper dan het mijne. Wilt u mij ook verder bijstaan?’


    ‘Ja. Breng mij nu naar de kamer die de dief heeft bewoond.’


    Sjafei snelde weg en wij achterblijvenden zochten de kamer van de valse Afrak op. Daar kwam vast te staan, dat hij was weggegaan met het voornemen niet meer terug te komen, maar overigens was er niets te vinden wat ons als een vingerwijzing kon dienen.


    ‘Dat was vergeefse moeite,’ constateerde ik. ‘Wij moeten trachten andere sporen te vinden. Wij drieën moeten uiteen gaan om te zien, of wij bij de stadspoorten of bij de gidsen en rijdierverhuurders iets te weten kunnen komen.’ Dit voorstel werd door Jakoeb Afarah en Halef aangenomen en twee minuten later reed ik op een ezel naar de ‘Godspoort’. Ik had Rih niet willen nemen, daar ik niet wist, of zijn krachten mij misschien later van meer nut zouden kunnen zijn. Ik bereikte overigens geen enkel resultaat. Ik deed navraag op alle plaatsen waar ik vermoedde, dat men inlichtingen zou kunnen geven; ik doorkruiste de Ghoeta en stootte daar ook op de reeds uitgezonden politieagenten; ik vond echter geen enkele aanwijzing en keerde om een uur of drie in de middag, druipend van zweet weer terug naar huis. Jakoeb was al enige keren thuis geweest, maar weer weggereden. Ook Halef had niets definitiefs gehoord, maar kon ons tenminste enige hoop geven. Hij had het noordelijke deel van de stad voor zijn rekening genomen en was daar voorbij de tent, waar wij gisteren gezeten hadden, gekomen. Bij de ingang van deze tent stond de zangeres, die hem herkende en hem wenkte. Zij had gisteren gemerkt, dat wij in verband met Abrahim zo plotseling waren vertrokken en zei nu tegen Halef, dat ik naar haar toe moest komen als ik iets over deze man wilde weten.


    ‘Maar waarom heeft zij het niet meteen tegen jou gezegd, Halef?’ vroeg ik.


    ‘Sidi, zij spreekt geen Arabisch en ik niet goed Turks. Ik kan haar nauwelijks verstaan. Zelfs hetgeen zij mij vandaag zeide, heb ik half moeten raden.’


    ‘Dan rijden wij ogenblikkelijk naar haar toe en nemen de paarden, omdat de ezels moe zijn.’ Het was de laatste dag van het feest, dat in het geheel vijf dagen duurde. Toen wij na een snelle rit de tent van de Tirolers bereikten, bleek het daar niet zo vol als de dag tevoren. Het was juist pauze en zodoende kon ik direct met het meisje spreken. Over luisteraars behoefde ik mij geen zorgen te maken, want ons gesprek werd in het Duits gevoerd.


    ‘Waarom ging u er gisteren zo snel vandoor?’ vroeg de zangeres mij.


    ‘Omdat ik de man wilde volgen die direct nadat hij binnenkwam de tent weer verliet. Ik wilde weten waar hij woont.’


    ‘Dat vertelt hij niemand.’


    ‘O, dat weet u dus?’


    ‘Ja. Gisteren kwam hij al voor de derde keer in de tent. Daar, vlak bij ons, zat hij naast een Engelsman, wie hij ook niet zei waar hij woonde.’


    ‘Sprak hij Engels of sprak de Engelsman Arabisch?’


    ‘Zij spraken Engels en ik heb ieder woord verstaan. De gentleman heeft hem als tolk aangenomen.’


    ‘Werkelijk? Om hier te blijven of om mee te gaan op reis?’


    ‘Om mee te gaan op reis.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat weet ik niet; ik hoorde alleen dat de naam Es Salehiye viel.’


    ‘En wanneer wilden zij vertrekken?’


    ‘Zodra de tolk een zaak, waarvoor hij naar Damascus was gekomen, had afgewikkeld. Ik geloof dat hij over een zending olijven naar Beiroet sprak.’


    Verder wist het meisje niets. Ik bedankte haar en gaf haar iets. Ik zond Halef naar Jakoeb om hem dit bericht over te brengen; ik reed echter om de stad heen en sloeg de richting in van Es Salehiye, dat ten noorden van Damascus ligt en eigenlijk als een voorstad ervan is te beschouwen. Hier begint de handelsweg naar Beiroet aan de Middellandse zee. Toen ik er aankwam, was het al bijna avond. Het leek mij onzeker of ik bevredigende inlichtingen zou kunnen krijgen, want door de naar binnen gerichte bouwstijl van de huizen kan men daar het leven op straat niet zo gadeslaan als bij ons in het Westen. Ik zag echter een paar van die ongelukkigen, die door de gemeenschap zijn uitgesloten en slechts door het medelijden van anderen kunnen leven: melaatsen. In lompen gehuld lagen zij langs de straat en riepen mij reeds van verre toe hun een aalmoes te geven. Ik reed naar de zieken toe; zij vluchtten echter, want het is hun verboden in de nabijheid van een gezonde te verblijven. Slechts na mijn herhaalde verzekering dat ik een westerling was en niet bang voor hun ziekte, bleven zij eindelijk staan. Maar zij lieten mij op zijn hoogst tot op twintig pas naderen.


    ‘Wat wilt u van ons, heer?’ vroeg er een. ‘Leg uw aalmoes op de grond en ga snel heen!’


    ‘Wat willen jullie het liefst hebben? Geld?’


    ‘Nee, wij kunnen er toch niets voor kopen, want niemand zou het geld van ons aannemen. Geef ons iets anders: wat tabak, brood, vlees of iets anders eetbaars.’


    ‘Waarom leven jullie hier buiten?’ vroeg ik. ‘Er zijn toch hospitalen voor melaatsen in Damascus.’


    ‘Zij zijn vol. Wij moeten wachten totdat de dood plaats voor ons maakt.’


    ‘Als jullie mij inlichtingen kunnen geven over enige mensen, dan krijgen jullie morgenvroeg tabak voor verscheidene weken en ook nog andere dingen, die jullie kunnen gebruiken. Ik heb nu niets bij mij.’


    ‘Wat moeten wij u zeggen?’


    ‘Jullie hebt zeker alle mensen die hier voorbijkwamen, gezien.


    Waren het er veel?’


    ‘Er gingen velen naar de stad voor het feest. Uit de stad kwam alleen een muildierkaravaan naar Rasjeja, verscheidene mensen die naar Hasbeja wilden, een paar arbeiders uit Es Sebedani en kort voor de middag een Inglis met twee mannen, die hem vergezelden.’


    ‘Hoe weten jullie, dat het een Inglis was?’


    ‘O, een Inglis herken je direct. Hij was in het grijs gekleed, had een hoge hoed op, een grote neus met twee blauwe glazen erop. Een van zijn metgezellen moest hem uitleggen wat wij wilden en toen gaf hij ons wat tabak, wat broodjes en ook nog wat kleine houtjes, waarmee je vuur kunt maken.’


    ‘Beschrijf mij de man die als tolk dienst deed.’ Dit gebeurde en de beschrijving sloeg op de gezochte. ‘Waar reden zij heen?’


    ‘Dat weten wij niet. Zij reden op de weg naar Beiroet. Maar de kinderen van de oude Aboe Medsjach zullen u inlichtingen kunnen geven, want hij was hun gids. Hij woont in het huis naast de grote palmboom die u daar ziet.’


    ‘Dank jullie wel. Ik kom morgen heel vroeg voorbij en zal voor jullie meebrengen, wat ik jullie heb beloofd.’


    ‘O, heer, uw barmhartigheid zal genade vinden in de ogen van Allah. Zou u ook niet een paar pijpen voor ons mee willen brengen; zij zijn voor een paar para te koop?’


    ‘Jullie zult ze hebben. Ik beloof het.’ Ik reed Es Salehiye binnen en vernam in het huis van de gids, dat de Inglis naar het dal van Es Sebedani had gewild. De oude Aboe Medsjach was alleen tot daar gehuurd. Dat was beslist een voorzorgsmaatregel van de tolk geweest; hij wilde daardoor een eventuele opsporing bemoeilijken.


    Ik wist nu genoeg en keerde naar Damascus terug.


    Ik vond daar de gastheer in spanning op mij wachten. Weliswaar waren zijn nasporingen zonder resultaat gebleven, maar Halefs bericht had hem hoop gegeven. Jakoeb Afarah was reeds in het bezit van een pas, benevens een schrijven aan de politieautoriteiten in het gehele ejalet Damascus en bovendien wachtten tien bereden en zwaarbewapende zaptiyeler slechts op zijn bevel om met hem te vertrekken. Ik gaf verslag van alles wat ik had vernomen.


    Daar de duisternis reeds was gevallen, vond ik het beter de ochtend af te wachten, maar in zijn ongeduld was de bestolene het daarmee niet eens. Jakoeb liet een gids komen, die in staat was ook in het donker de weg te vinden. Hij was koortsachtig onrustig, niets kon hem snel genoeg gaan. Nauwelijks had hij mij horen spreken over mijn belofte aan de melaatsen, of hijzelf zorgde reeds voor de vervulling daarvan. Zo verliepen na mijn terugkeer toch nog een paar uur voor wij reisvaardig waren.


    Jakoeb had er de voorkeur aan gegeven paarden te huren; twee voor hemzelf en zijn bediende en een derde voor de noodzakelijke bagage. Daar hij niet wist waarheen de rit ons zou voeren en hoe lang hij zou duren, had hij zich voorzien van een flinke som gelds. Ons afscheid nam niet veel tijd in beslag. Toen wij de ‘rechte straat’ afreden, stond de maan vol aan de hemel; vooraan reed de gids met de verhuurder van de paarden, daarna wij, namelijk Jakoeb en zijn bediende, Halef, Bill, Fred en ik; achter ons de politieruiters.

  


  
    


    13. Uit de dood herrezen.


    De poortwacht schonk van wege onze begeleiders geen aandacht aan ons en wij reden hem vlug voorbij. Voor Es Salehiye, waar ik de melaatsen zag liggen, boog ik zijwaarts af. Onze komst wekte hen uit de slaap; zij waren verheugd over het omvangrijke pakket dat ik voor hen op de grond liet glijden. Daarna reden wij verder. Wij lieten Salehiye achter ons en draafden nu langs de Barada-rivier. Voordat wij de bergen in reden, draaide ik mij om en wierp nog een blik op Damascus. Daar lag de stad; glanzend in het maanlicht leek zij een woonplaats voor geesten. De Ghoeta omgaf haar als een donkere ring. Ik had niet gedacht dat mijn verblijf in Damascus van zo korte duur zou zijn. Wij bereikten Doemmar, een groot dorp, waar wij voor de eerste maal halt hielden. Met de hulp van de politieruiters werd het dorpshoofd gewekt. Wij wonnen inlichtingen in.


    Aan zijn naspeuringen hadden wij het bericht te danken, dat in de late namiddag vier ruiters in galop door het dorp waren gereden; onder hen was een in het grijs geklede Inglis met blauwe glazen voor de ogen. Zij waren de weg naar Es Soek ingeslagen, die ook wij zonder uitstel volgden. De dag brak aan toen wij over de hoogvlakte van El Dsjedide reden. Links passeerden wij de plek, waar eens de hoofdstad van het oude Abilene had gelegen; aan de andere zijde zagen wij de berg, waar naar men zegt Abels graf moet zijn. Vervolgens reden wij door verschillende kleine dorpen, waarvan ik de namen ben vergeten. In een ervan moesten wij stil houden om onze afgebeulde paarden rust te gunnen.


    Wij hadden een afstand afgelegd, die eigenlijk een volle dagrit vergde. Als wij op deze wijze zouden doorgaan, was het zeker dat onze dieren ons niet ver zouden dragen. Overigens vernamen wij van de mensen, die naar ons toekwamen en ons vriendelijk vruchten aanboden, dat laat in de avond een kleine troep door het dorp was gereden. Nadat de paarden wat waren uitgerust, vertrokken wij naar Es Soek; ook daar konden wij niets definitiefs te weten komen. Voorbij deze plaats kwam ons een eenzame ruiter tegemoet. Het was een oude Arabier met een witte baard, die onze gids opgewekt begroette en ons vervolgens voorstelde met de woorden: ‘Dit is Aboe Medsjach, de chabir (gids), die de Inglis heeft begeleid.’


    ‘Dat treft!’ riep Jakoeb Afarah uit. ‘Waar heb je hem achtergelaten?’


    ‘In Es Sebedani, heer.’


    ‘Hoeveel mannen had hij bij zich?’


    ‘Twee, een dragoman en een bediende.


    ‘Wie is de dragoman?’


    ‘Hij zegt dat hij iemand uit Konia is, maar dat is niet waar. Hij spreekt niet zoals de mensen uit Konia. Het is een leugenaar en een bedrieger.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Hij bedriegt de Engelsman. Ik heb dat gemerkt, ofschoon ik niet met de Engelsman kon spreken.’


    ‘Hebben zij veel bagage bij zich?’


    ‘Alleen de Engelsman. De lastdieren horen van hem; de dragoman heeft bovendien nog een paar grote kisten, die blijkbaar van grote waarde voor hem zijn.’


    ‘In welk huis hebben zij onderdak gevonden?’


    'In geen enkel. In Es Sebedani werd ik betaald en kon ik teruggaan. Zij reden echter verder, hoewel hun paarden bijna in elkaar zakten. Ik bleef bij een kennis om uit te rusten en rijd nu weer naar Damascus terug.’ Het was mij erom te doen iets naders over het uiterlijk van de Engelsman te weten te komen en daar ik onbegrijpelijkerwijs in de muziektent bij Damascus vergeten had een desbetreffende vraag te stellen, haalde ik dit verzuim nu in.


    ‘Heb je de naam van de Engelsman niet gehoord?’


    ‘De dragoman zegt altijd “seur” tegen hem.’


    ‘Dat is geen naam, maar betekent “ heer” . Bedenk je eens!’


    ‘Soms zei hij achter dit “ seur” nog een woord, maar ik weet het niet precies, “ liseh” of “ linseh”.' Daar hoorde ik van op!


    Was dat mogelijk? Nee, dat was ondenkbaar! Toch vroeg ik:


    ‘Misschien Lindsay?’


    ‘Ja, ja, dat is het woord!’


    ‘Beschrijf mij de man eens!’


    ‘Hij droeg grijze kleren en zijn hoed was ook grijs en wel zo hoog als tot aan mijn knie. Hij had blauwe glazen voor zijn ogen en steeds een houweel in de hand, ook als hij te paard zat.’


    ‘En zijn neus?’


    ‘Die was heel groot en rood. Hij had er een Aleppo-buil op. Ook zijn mond was groot en breed. Aan zijn linkerhand ontbraken twee vingers.’


    ‘Hij is het! Halef, heb je het gehoord? Sir David Lindsay rijdt voor ons uit!’


    ‘Hamdoelillah!’ juichte de kleine hadji. ‘Allah is groot en tot alles in staat. Hij doodt en wekt tot leven, zoals hem dat belieft.’


    Jakoeb begreep onze blijdschap niet; daarom vertelde ik hem het noodzakelijke en vroeg hem, spoedig te willen vertrekken.


    Het maakte mij onrustig, de zo plotseling uit de dood herrezen Engelsman in de macht van een schurk te weten. De oude gids reed verder en wij draafden door een paar dorpen, die een vriendelijke aanblik boden. Spoedig echter hield het liefelijke groen van de tuinen en de terrassen op. Wij reden over een brug naar de linkeroever van de Barada en kwamen in een nauwe pas, die slechts ruimte bood aan de weg en de rivierbedding.


    De wanden van de kloof stegen steil omhoog en vooral in de noordelijke wand waren ettelijke steengroeven uitgehakt, waarheen vroeger waarschijnlijk trappen hadden geleid, die nu echter ingestort waren. Deze pas heet Soek el Barada en leidt naar de vlakte van Es Sebedani, waar het gelijknamige dorp ligt. Toen wij de pas achter ons hadden gelaten en het zuidelijk deel van de vlakte hadden bereikt, reden wij nog door enkele kleine dorpen en kwamen na een vermoeiende tocht in Es Sebedani aan in een toestand, die het onmogelijk maakte de vervolging voort te zetten. Mijn moor en ook Halefs paard waren vermoeid, maar de andere dieren zakten haast in elkaar. Daar was ik al bang voor geweest. Es Sebedani is een mooi aangelegd dorp met statige huizen en weelderige tuinen, hoewel het elfhonderdtachtig meter boven de zeespiegel ligt. De helft van de bewoners zijn maronieten. De zaptiyeler hadden voor zichzelf en voor ons vlug voor onderdak gezorgd. Hier hoorden wij alleen, dat de gids Aboe Medsjach er had overnacht. Maar het dorpshoofd zond een bode naar het volgende dorp, Sjiyit genaamd, om inlichtingen in te winnen en toen deze ’s avonds terugkwam, berichtte hij dat de Inglis in Sjiyit had overnacht en daarna met een van de inwoners en met zijn bediende en de tolk naar Soheïr was vertrokken. Of hij van daar uit nog verder zou rijden, wist niemand te zeggen. Nauwelijks was het de volgende dag licht, of wij stegen weer op. Wij lieten de wijnstokken en moerbeibomen van Es Sebedani achter ons en gingen op weg naar Sjiyit. De tolk had, zoals de zangeres mij had verteld, over een olijvenhandel op Beiroet gesproken. Deze handel was verzonnen, maar Beiroet zou zijn doel wel zijn geweest, want wat betreft het einddoel van zijn reis, moest hij de Brit de waarheid wel zeggen. Waarom hij echter deze weg had genomen en de straatweg van Damascus naar Beiroet had vermeden, liet zich makkelijk verklaren. Zijn veiligheid eiste dat. Wij bereikten het dorp Sjiyit aan de wadi Jahfoefe en kregen daar bevestiging van het bericht van de bode; dus sloegen wij de richting naar Soheïr in. De weg ging bergafwaarts en nu bleek, dat onze zaptiyeler slechte paarden hadden. Weliswaar hadden hun dieren de inspanning vande vorige dag uitgehouden, maar tot een dergelijke rit waren zij niet nog eens in staat. Ook de huurpaarden van Jakoeb waren niet veel waard; ons tempo werd ieder kwartier langzamer. Dit was niet de manier om mensen die een voorsprong van acht á negen uur hadden, in te halen. Ik stelde Jakoeb Afarah voor dat Halef en ik vooruit zouden rijden, maar daar voelde hij niets voor; hij beweerde ons beslist nodig te hebben, daar hij zich, ondanks de politiebegeleiding, zonder ons verlaten voelde. Ik moest dit plan dus opgeven en troostte mij tenslotte met de gedachte, dat Lindsay met zijn hartstocht voor opgravingen zich niet makkelijk uit de omgeving van Baalbek zou laten weglokken. Maar hoe was de Engelsman eigenlijk in Damascus gekomen? Hoe was hij erin geslaagd daar bij de Eufraat aan de dood te ontkomen? Ik was benieuwd dat te horen en daarom hinderde onze slakkegang mij dubbel. Soheïr ligt aan een bergstroom, die in de Jahfoefe uitmondt, heel aardig temidden van groepen populieren en is ondanks zijn naam, die ‘de kleine’ betekent, een aanzienlijk dorp. Wij hielden rust en de politieruiters verdeelden zich in groepjes om inlichtingen te vragen.


    Wij vernamen spoedig, dat de gezochten voorbijgekomen waren en op weg naar de pas over de Antilibanon waren gegaan.


    Na ons wat verkwikt te hebben, volgden wij hen. Eerst moesten wij een grote vlakte doortrekken en daarna kwamen wij in een dal, waardoor wij in ruim een uur, langzaam stijgende, naar de genoemde pas klommen; links van ons waren steile rotsen, rechts een diepe afgrond. Boven op de pas gekomen, zagen wij dat de westelijke helling van de Antilibanon, waarop wij ons bevonden, veel steiler afdaalde dan de oostelijke. Onze gids deelde ons mee dat Baalbek hemelsbreed vijf uur gaans van hier was, dat wij echter door het slingeren van de weg en de slechte toestand van de paarden er veel langer over zouden doen. Hij had gelijk. Wij moesten ettelijke dwars- en zijdalen passeren en toen wij eindelijk de geweldige ruïnes van de zonnestad zagen liggen, waren deze nog altijd enige uren gaans van ons verwijderd.


    Een van de politieruiters verklaarde zelfs dat zijn paard niet verder kon en hun aanvoerder beval daarom halt te houden.


    Geen smeekbede en geen belofte hielp en daar Jakoeb Afarah van oordeel was dat hij verantwoordelijk was voor de politieruiters en hen dus niet kon verlaten, bleef ons niets anders over dan ons te schikken. Gelukkig lukte het mij na een korte rust de aanvoerder te bewegen tenminste naar een van de schilderachtig onder ons gelegen dorpjes te rijden, waartoe hij echter pas na een baksjisj kon besluiten. Toen wij daar aankwamen, vernamen wij dat er een grijze Engelsman was doorgetrokken; hij had ruzie gehad met de dragoman. Kort daarop zag ik een man door het dorp rijden; ik sprak hem dadelijk aan. Het was Lindsay’s gids. Hij ging terug naar Sjiyit en vertelde, dat hij niet mee naar Baalbek was gegaan, maar in het laatste dorp was teruggestuurd.


    Hij dacht dat er twist tussen de Engelsman en de dragoman was ontstaan. De Inglis was een zeer voorzichtig man, die steeds de handen aan zijn kleine pistolen had, die weliswaar maar één loop hadden, maar waarmee men meermalen kon schieten zonder te laden. De bezorgdheid om mijn oude vriend Lindsay nam gedurende de nacht steeds toe. Ik kon geen rust vinden en de slaap niet vatten. Toen het licht begon te worden, wekte ik onze begeleiders en drong aan op een spoedig vertrek, een aanwijzing die de politieruiters pas na een tweede baksjisj opvolgden.


    Trouwens, het leek mij toe dat zij van plan waren Jakoeb Afarah slechts naar mate van zijn vrijgevigheid behulpzaam te zijn; ik maakte hem daarop opmerkzaam en verzocht hem deze mensen te tonen dat zij er wel waren om hem van dienst te zijn, maar niet om zijn goedgeefsheid uit te buiten. Nogmaals kwamen wij door een paar dorpjes en toen het voorgebergte van de Antilibanon, waarlangs wij reden en dat ons het uitzicht steeds benam, zich eindelijk opende, zagen wij het beroemde dal van Baalbek voor ons liggen. De indrukwekkende massa’s van deze ruïnes beslaan een grote oppervlakte en er is wellicht geen tweede ruïnestad waarvan de overblijfselen zo’n geweldige indruk maken. Dadelijk bij het betreden van het ruïnegebied zagen wij naast ons een steengroeve, waarin een blok kalksteen van reusachtige afmetingen lag. Het was eenentwintig meter lang, vier meter breed en even zo hoog. Zulke blokken vormden het bouwmateriaal voor de reusachtige gebouwen van Baalbek.


    Een enkel blok had een gewicht van minstens twintigduizend centenaars. Hoe konden met de toenmalige hulpmiddelen zulke massa’s verplaatst worden? De reusachtige tempels waren eertijds aan Baal of Moloch gewijd. De nog behouden overblijfselen zijn echter van Romeinse oorsprong. Men weet dat Antonius Pius hier een tempel heeft opgericht voor de zonnegod Jupiter; deze tempel zou een wereldwonder zijn geweest. Het schijnt dat in de grootste van de beide tempels de schare Syrische goden, in de kleinere echter Baal-Jupiter vereerd werden. Om deze tempel op te richten, maakte men eerst een onderbouw, die dertien en een halve meter boven de grond uitkwam. Daarop kwamen drie lagen van die reusachtige blokken en pas daarop rustten de geweldige zuilen, die de machtige architraven droegen.


    De zes bewaard gebleven zuilen van de voormalige zonnetempel hebben een hoogte van negentien meter en aan de voet een doorsnede van meer dan twee meter. Ook de stad Baalbek op zichzelf was in de oudheid belangrijk, daar zij op de weg van Palmyra naar Sidon lag. Aboe ’Oebaida, de medestrijder van Chalid, die de christenen zo goed gezind was, veroverde ook Baalbek. Van de Akropolis werd een vesting gemaakt en van de stenen van de verwoeste tempels werden verdedigingsmuren gebouwd.


    Later kwamen de Mongolen, daarna de Tartaren en wat dezen nog lieten staan, werd in het jaar 1759 door een aardbeving verwoest. Met hetgeen nu nog aanwezig is, kan men zich slechts een zwakke voorstelling van de toenmalige pracht en heerlijkheid maken. Nu ligt op de plaats van de oude zonnestad een ellendig nest, dat door fanatieke en diefachtige Metawile-Arabieren wordt bewoond en de soldaten van de bezetting dragen er slechts toe bij de streek nog onveiliger te maken. Ik hield de verrekijker voor mijn oog en nam de omgeving in ogenschouw. Er was geen mens te zien! Zoals ik later hoorde, waren de soldaten op eigen gezag met verlof gegaan en de Metawilen hadden geen lust en tijd ons feestelijk te ontvangen. Een mens was tussen deze puinhopen zo nietig als een mier. Om Lindsay makkelijker te kunnen vinden, verzocht ik de aanvoerder van de politieruiters, die de rang van tsjausj (sergeant) bekleedde, zijn mensen om de ruïnestad te laten rijden en dan zo nodig te laten doorzoeken, waarbij wij hem zouden helpen. Hij weigerde dit voorlopig en zeide dat de mensen en dieren eerst moesten rusten en eten. Dit gebeurde, maar nog steeds maakten de heren geen aanstalten om aan het werk te gaan. Jakoeb smeekte en schold; ook ik smeekte en schold, maar zonder resultaat. Tenslotte verklaarde de tsjausj heel openlijk, dat hij slechts bereid was zijn mensen uit te sturen, als hij een behoorlijke baksjisj kreeg. Reeds wilde Jakoeb nogmaals in de beurs tasten; ik hield echter zijn hand terug.


    ‘U hebt deze mannen meegekregen om u te helpen, nietwaar?’


    vroeg ik hem.


    ‘Ja,’ antwoordde de juwelier.


    ‘Wat moet u hun daarvoor betalen?’


    ‘Voeding voor mens en dier en elke man drie, de tsjausj echter vijf piaster per dag.’


    ‘Mooi. Dat krijgen deze mensen omdat zij u dienen; doen zij dit echter niet, dan krijgen zij niets. Daarbij blijft het, anders ga ik mijn eigen weg. U moet echter bij uw terugkeer in Damascus de pasja maar zeggen wat voor luiaards hij u heeft meegegeven.’


    ‘Wat gaat u deze zaak eigenlijk aan?’ stoof de tsjausj op.


    ‘Spreek behoorlijk tegen mij! Ik ben geen askari of zaptiye,’ antwoordde ik. ‘Wil je nu laten opbreken of niet? Daar in het westen bij de grote muur zullen wij elkaar weer ontmoeten.’ De tsjausj stond mopperend op en steeg te paard; de anderen deden evenzo en toen hij met zachte stem zijn bevelen had gegeven, reden zij in verschillende richtingen weg. Er slingerde zich een beekje door het open veld. Ik zei tot mijzelf dat een vreemdeling die paarden bij zich heeft, in ieder geval in de nabijheid van het water zal blijven. Daarom verdeelden wij ons in twee groepen om de beek af te zoeken. Halef bleef bij Jakoeb en ik nam Bill en Fred mee. Nadat wij hadden afgesproken elkaar door middel van schoten seinen te geven, reden wij langzaam langs de oever in stroomopwaartse richting. Wij hadden geluk. Om een afgebroken zuil heenrijdend werd mijn oog getroffen door een muur, waarin zich een gat bevond. Ervoor lag een man met een geweer in de hand. Verderop, misschien een honderd pas van mij verwijderd, zag ik een grijze hoge hoed, die zich regelmatig op en neer bewoog boven een pasgedolven kuil. Ik trok mij snel achter de zuil terug, gaf mijn paard over aan mijn twee begeleiders en droeg hun op, hier verborgen te blijven tot ik riep. Daarna trad ik weer te voorschijn en liep op de liggende man toe. Hij lag zo, dat hij mij niet kon zien; zodra hij echter mijn schreden hoorde, sprong hij op en hield mij zijn geweer voor. Hij droeg Turkse kleding, maar riep mij in het Engels aan.'Stop! Hier mag niemand komen!’


    ‘Waarom niet?’ vroeg ik in dezelfde taal.


    'Oh, you speak English! Bent u tolk?’


    ‘Nee. Maar neem dat geweer weg. Is die man daar in die kuil sir David Lindsay?’


    'Yes.


    ‘Bent u zijn bediende?’


    'Yes.'


    ‘Mooi. Ik ben een kennis van hem en wilde hem verrassen.’


    ‘Gaat u maar naar hem toe. Ik moet wel de wacht houden en hem melden als er iemand nadert, maar voor u wil ik een uitzondering maken, want ik geloof dat u de waarheid spreekt.’


    Hoe dichter ik bij de grijze hoed kwam, hoe voorzichtiger ik liep.


    Het lukte mij tot aan de rand van de kuil te komen zonder bemerkt te worden en juist toen de Engelsman zich weer oprichtte, greep ik toe en pakte hem de hoed van het hoofd.


    'Lack-a-day / Wie is.. Hij draaide zich om, kon echter geen geluid meer uitbrengen en bleef met wagenwijd geopende mond staan. Ja, dat was de neus met de bekende karbonkel, die zich er nu tegen verzette dat de afglijdende bril op de grond zou vallen.


    ‘Nu, sir David,’ vroeg ik, ‘waarom hebt u aan het kanaal bij Anane niet op mij gewacht?’


    'My goodness/ ’ riep Lindsay uit. 'Who is that? U bent toch dood!’


    ‘Ja, maar ik verschijn hier als spook. U bent toch niet bang voor de geest van een oude bekende?’


    'No, no ! ’ Bij deze woorden sprong Lindsay uit de kuil. Hij was bekomen van de schrik en sloeg zijn armen om mij heen.


    ‘U leeft, my oldfriend. U leeft! En Halef?’


    ‘Die is hier ook. En nog twee andere bekenden.’


    ‘Wie?’


    ‘Bill en Fred, die ik heb opgehaald bij de Haddedihns.’


    'Oh Lord! Hoe is het mogelijk! Bent u werkelijk bij de Haddedihns geweest?’


    ‘Weken lang.’


    ‘En ik... well, ik heb hen niet gevonden!’


    ‘Wie is die man daar bij de muur?’


    ‘Mijn bediende. Heb hem in Damascus in dienst genomen. Kom mee, sir, wij moeten elkaar alles vertellen.’ Hij bracht mij naar de nis in de muur, ging er binnen en kwam tevoorschijn met een fles en een glas. Het was echte, goede sherry!


    ‘Wacht even, de beide anderen moeten ook meedrinken!’ Ik riep de beide bedienden en zag nu een tafereel voor mij, dat zich moeilijk laat beschrijven. Bill en Fred huilden bijna van vreugde en sir David trok de gekste gezichten om zijn ontroering te verbergen. ‘En waar is uw tolk?’ vroeg ik na een poosje.


    ‘Tolk? Ach, u weet dat ik er een heb?’


    ‘Ja. U zag hem tijdens het feest Er Rimal in een muziektent.’


    ‘Fantastic. Onbegrijpelijk! U bent alwetend! Ontmoette u mij bij toeval of met opzet?’


    ‘Met opzet. Wij hebben u vanaf Damascus op de voet gevolgd.


    Maar uw tolk?’


    ‘Er vandoor.’


    ‘O wee! Met zijn bagage?’


    ‘No ! Die is hier.’ Lindsay duidde daarbij met de hand op de nis in de muur.


    ‘Heus? Dat is prachtig! Maar vertel eerst!’


    ‘Wat? Waarover? Alles?’


    ‘Alleen over uw tolk, die wij achtervolgen. Al het andere komt later wel.’


    ‘Achtervolgen? Waarom?’


    ‘Het is een dief en bovendien een oude vijand van mij.’


    ‘A thief? Hm! Een juwelendief soms?’


    ‘Zeker. Hebt u ze gezien?’


    ‘Yes! I'll tell you. Trof de man in de tent van de zangeres. Hij had gezien dat ik een Engelsman ben en sprak mij in het Engels aan. Dreef handel in olijfolie en wilde daarvoor naar Beiroet. Ik wilde naar Jeruzalem en nam hem aan als tolk. Hij beloofde mee te gaan naar Jeruzalem en daarna van Jaffa over zee naar Beiroet. Voor een gids zou hij ook zorgen. Ik was klaar in Damascus, wachtte op hem. Toen kwam hij om mij af te halen. Hij nam een gids aan in Es Salehiye.


    ‘Dat weet ik; ik heb hem gesproken.’


    ‘Well ! U moet hem zijn tegengekomen. Reden dus de Antilibanon op. Bemerkte ’s ochtends: verkeerde richting; lette verder goed op, maakte ruzie. De tolk ontkende het eerst; zei later dat hij eerst naar Baalbek wilde; er zouden daar winged bulls zijn. Het was mij goed, maar ik koesterde toch wantrouwen; de knaap reed zo onzinnig alsof hij op de vlucht was. Wist hier goed de weg, reed recht op deze muur af, vond dat deze nis geschikt was voor een nachtleger. In mijn slaap hoor ik leven, paardegesnuif; voel een vreemde hand in mijn zak, spring op... portefeuille weg! Is al een beetje licht; zie de tolk wegrijden, grijp mijn geweer; schiet... het paard stort neer, de man morrelt aan het zadelpak, maar krijgt het niet los, vlucht. Ik neem het pak mee, maak het open: goud, sieradenjuwelen. Yes!'


    ‘Wat zat er in uw portefeuille?’


    ‘O, louter kostbaarheden: hechtpleisters, garen, naalden en dergelijke. Geld heb ik ergens anders!’


    ‘Maar, sir David, dat is een gelukkig toeval! De man van wie deze juwelen werden gestolen, is bij mij.’


    ‘Roep hem! Hij zal ze terugkrijgen!’


    ‘Waar zijn de sieraden?’


    ‘Daar, hier!’ Lindsay ging naar de nis en kwam terug met een pak, dat hij open maakte. Het bevatte, behalve een Arabisch hemd en een tulbanddoek, slechts kleine doosjes. Ik maakte het pak weer dicht en schoot twee maal de beredoder af. Direct daarop werd van niet al te grote afstand met een schot geantwoord.


    Ik duwde Lindsay en de drie anderen in de nis om de anderen te kunnen verrassen. Spoedig kwamen Halef en Jakoeb Afarah er aan. Beiden zagen alleen mij en het pak op de grond.


    ‘Hebt u iets gevonden, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Zeker. Jakoeb Afarah, wilt u dit pak open maken?’ Hij deed dit en slaakte een kreet van vreugde. ‘Masjallah, mijn bezittingen!’


    ‘Ja, dat zijn ze. Tel eens na of er soms iets aan ontbreekt.’


    ‘O, effendi, vertel eens gauw, waar u ze gevonden hebt.’


    ‘U hebt dit niet aan mij te danken, maar aan de man die zich daar in de nis bevindt. Haal hem er uit, Halef!’ De kleine hadji ging naar binnen en stootte een vreugdekreet uit: ‘Allah akbar, de Engelsman!’ Nu moest eerst het allerbelangrijkste worden verteld en daarna ging ik naar de opening in de muur om naar de nis te kijken. Ik zag een geweldige overdekte gang, die aan het einde versperd was door instortingen; door het wegruimen van het puin had men een tamelijk grote ruimte verkregen. De vier paarden van Lindsay stonden er en zijn bezittingen lagen er ook. Het neergeschoten paard, dat buiten lag, was met puin bedekt, opdat het de weerzinwekkende aasgieren niet naderbij zou lokken; ik had het daardoor niet bemerkt. Jakoeb Afarah was blij zijn kostbaarheden terug te hebben, maar het ergerde hem bijzonder, dat de dief was ontkomen.


    ‘Ik zou er heel wat voor geven, als ik hem te pakken kon krijgen. Zou dat niet mogelijk zijn, effendi?’ vroeg hij mij.


    ‘In uw plaats zou ik tevreden zijn, dat ik de gestolen voorwerpen weer in mijn bezit had.’


    ‘Maar nog tevredener zou ik zijn, als ik de dief ook had!’


    ‘Hm! Misschien zullen wij erin slagen hem te pakken.’


    ‘Hoe?’


    ‘Denkt u dat hij zo’n rijke buit in de steek zal laten, zonder tenminste een poging te wagen hem terug te krijgen?’


    ‘De schurk zal wel oppassen in onze buurt te komen!’


    ‘Hoe zou hij weten dat wij hier zijn ? Hij heeft zeker Baalbek dadelijk verlaten en dus niet gezien dat wij hier ook verblijven. De dief zal waarschijnlijk terugkomen, omdat hij denkt met sir David en zijn bediende niet veel moeite te zullen hebben als hij hen overvalt. Daarbij zou hij dan gepakt kunnen worden.’


    ‘Dat zullen wij doen. Wij blijven hier, totdat wij hem hebben!’


    ‘Dan mogen wij ons niet laten zien en ook onze paarden niet.


    De zaptiyeler moeten verdwijnen. Het beste is dat zij naar de kazerne gaan; zij zullen het prettig vinden zich wat te kunnen verzorgen.


    Ook de paarden, die ons hier in de weg staan, zouden wij naar het dorp kunnen brengen en iemand aanstellen die ze kan bewaken.’


    ‘Ik zal daarvoor zorgen. Ik ga naar het dorpshoofd, of liever naar de belediye reïsi (burgemeester), want Baalbek is een stad, en zal alles wat nodig is met hem bespreken.’ Jakoeb steeg te paard en reed weg. Hij was in het bezit van papieren, waarvoor iedere ambtenaar respect moest hebben.


    Ik ging naar buiten en keek naar de muur die ik als punt van samenkomst had aangewezen, maar er was geen enkele politieruiter te zien. Ik vermoedde dat zij in het geheel niet op zoek waren gegaan, maar naar de stad gereden om het zich daar in een koffiehuis gemakkelijk te maken en op te scheppen dat zij er op uit waren getrokken om een spitsboef te vangen. Nu was het pas mogelijk over alles wat wij hadden beleefd, te spreken en ik begon Lindsay onze lotgevallen te vertellen.


    ‘Hield jullie voor dood,’ zei hij toen ik geëindigd was.


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘De boeven, die mij gevangen namen, zeiden het.’


    ‘Dus u bent gevangen genomen, sir David?’


    ‘Yes sir!'


    ‘Door wie dan?’


    ‘Ging met de arbeiders weg om te graven; een van hen was een tamelijk goede dragoman. Wij vonden niets, maar ik vond uw briefje toen wij terugkwamen. Volgden de aanwijzingen en zochten het kanaal bij Anane op; was een grote stommiteit! Yes !’


    ‘Omdat u werd gevangen genomen?’


    ‘Yes. Lagen daar te slapen...’


    ‘O, was het ’s nachts?’


    ‘Nee, het was nog dag, anders had er iemand op wacht gestaan. Dus wij sliepen. Voordat wij er erg in hadden en ons konden verweren, waren wij gebonden. Onze zakken werden leeggehaald.’


    ‘Had u veel geld bij u?’


    ‘Niet heel veel. Wilden toch naar Bagdad terug.’


    ‘Wie waren de rovers?’


    ‘Arabieren. Zij zeiden van de stam Sjat.’


    ‘Dan waren het waarschijnlijk dezelfden die later voor onze ziekte vluchtten.’


    ‘Dat zal wel. Bleven enige dagen verborgen in de ruïnes; lieten ons hongeren; dan brachten zij ons weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Weet ik niet. Was alleen moeras en riet. De schoften wilden ons niets doen, wilden alleen geld. Moest een brief schrijven, daarmee wilden zij naar Bagdad, geld halen, twintigduizend piaster.


    Schreef aan John Logman, maar zó, dat de rovers niets kregen. Logman zei dat zij over drie weken terug moesten komen; hij had niet zoveel geld.’


    ‘Maar dat kon voor u gevaarlijk worden, sir David!’


    ‘Integendeel! ’t Werd goed! Zij brachten ons dichter bij Bagdad. Daar treffen met vijandelijke stam; gevecht. Rovers behaalden de overwinning wel, hadden overmacht, maar ondertussen wij weg naar Bagdad. Zal u dat wel eens uitvoerig vertellen als wij de tijd hebben.’


    ‘Hebt u in Bagdad onze woning opgezocht?’


    ‘Yes. U was naar de Haddedihns gegaan. Wat moest ik doen?


    Wilde naar u en naar Bill en Fred. Verkocht jacht en nam een man aan die Engels verstond; sloot mij aan bij de postruiter. Bij Tekrit over de Tigris om u te zoeken, maar wij vonden geen Haddedihns. Waren verder getrokken en u was dood.’


    ‘Wie zei dat?’


    ‘Aboe Salman-Arabieren hadden vreemde reizigers geplunderd en gedood. De beschrijving paste op u. Brieste van woede en verdriet; hielp mij echter niets. Wilde mij ook niet laten doodslaan, ging naar Damascus. Daar vandaan zond ik de tolk weer terug en bleef er drie volle weken. Was van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat op straat. Als u in de christenwijk bij Europeanen had gewoond, zouden wij elkaar hebben ontmoet. Het overige hebt u al gehoord. Wilt u het uitvoeriger horen, sir?’


    ‘Dank u, zo is het voldoende, sir David. Het was heel gewaagd van u de rit van Bagdad naar Damascus op deze manier te ondernemen...’


    ‘Pshaw! Hebt u het anders gedaan?’ Op dit ogenblik zagen wij door de ingang van het gewelf in de verte een troep mannen voorbijrijden. Zij gingen in de richting van de weg waarlangs wij gekomen waren en toen ik scherper oplette, zag ik dat het... de politieruiters waren. Wat hadden die in de zin? Waarom kwamen zij niet naar de cyclopenmuur, zoals afgesproken was? Deze vraag zou spoedig worden beantwoord, want de juwelier keerde te voet uit de stad terug en bracht de belediye reïsi mee.


    Deze was een eerbiedwaardig man, wiens uiterlijk vertrouwen wekte.


    'Sabahinis chajir olsoen - goeden morgen!’ groette hij bij het binnenkomen.


    ‘Sabahinis chajir olsoen ! ’ antwoordden wij.


    ‘Ik ben Moestafa Effendi, de belediye reïsi van Baalbek en kom om u te bezoeken en een pijp met u te roken.’ De stadsbestuurder haalde de tsjiboek te voorschijn. Lindsay schoof ogenblikkelijk de tabak naar hem toe en gaf hem vuur.


    Chosj geldin - welkom, effendi!’ zei ik. ‘Wilt u ons toestaan korte tijd te verblijven in het gebied, dat u bestuurt?’


    ‘Blijft hier zolang u wilt. Ik heb gehoord dat u Franken bent; ik heb ook de brief van mijn superieuren gelezen en daarom kom ik zelf, om u te zeggen dat ik alles zal doen om uw wensen te vervullen. Vindt u het goed, dat ik de politieruiters naar Damascus heb teruggestuurd?’


    ‘Hebt u hen teruggestuurd?’


    ‘Ja. Ik hoorde dat zij in het koffiehuis zaten en tegen iedereen over uw aangelegenheden spraken. Zoudt u de dief kunnen vangen als het zo algemeen bekend is dat u hem vangen wilt? En bovendien heeft Jakoeb Afarah uit Esj Sjam gezegd, dat zij ongehoorzaam waren en baksjisj eisten bij alles wat zij moesten doen. Daarom heb ik hen weggejaagd en de tsjausj een brief meegegeven voor zijn kaimakam (commandant); zij zullen gestraft worden. De sultan, Allah zegene hem, wil dat er orde heerst in zijn rijk en ook wij moeten daarvoor zorgen.’ Dit was een eerlijk ambtenaar, een zeldzaamheid in het toenmalige Turkije.


    In de loop van het gesprek zei hij, dat het hem speet ons niet direct van dienst te kunnen zijn, omdat wij hem verzochten zoveel mogelijk geheimhouding te betrachten en ons verder onze gang te laten gaan.


    ‘U mag blij zijn dat u niet bij een andere belediye reïsi bent terechtgekomen!’ zei Moestafa Effendi. ‘Weet u wat een andere zou hebben gedaan? Hij zou het goud en de juwelen hebben opgeëist, om uit te maken aan wie ze behoorden. Er moet nog worden bewezen dat er werkelijk een diefstal is gepleegd, dat deze dingen werkelijk de gestolen voorwerpen zijn en de beide partijen inderdaad de dief en de bestolene zijn. Daar gaan weken mee heen en gedurende die tijd kan er veel veranderen, ook goud en juwelen.’ Moestafa Effendi had gelijk. Jakoeb kon van geluk spreken met zo’n eerlijk man te maken te hebben. De burgemeester verzocht ons hem onze paarden toe te vertrouwen, maar ze stuk voor stuk te brengen om geen opzien te baren; daarna ging hij heen, nadat hij ons eerst nog had gewaarschuwd voor de onderaardse gangen en gewelven, waarin men gemakkelijk kon verongelukken. Deze gangen hadden tijdens de Egyptische inval allerlei gespuis tot schuilplaats gediend en tegenwoordig kwam het ook nog wel voor dat er zich iemand verborg, die reden had zich niet te laten zien.

  


  
    


    14. In de gewelven van Baalbek.


    Jakoeb had zijn paard al bij de belediye reïsi achtergelaten. Wij brachten nu ook onze dieren stuk voor stuk naar de stad. Deze doet klein aan, te meer daar de ruïnes waarbij zij is gelegen, van zeer grote afmeting zijn. De bewoners beoefenen wat zijdeteelt en zijn bovendien bekend om hun mooie paarden en muildieren.


    Het huis van de burgemeester was een van de voornaamste gebouwen en de stal waarheen wij onze paarden voerden, voldeed geheel aan de eisen. Ik bleef nog een poosje praten en keerde daarna terug naar het ruïnegebied, maar nam niet de weg waar langs ik was gekomen. Een enkele man zou de dief, in geval hij in een schuilplaats op de uitkijk lag, niet opvallen en daarom zwierf ik wat rond in de ruïnes om de indruk die zij maakten, op mij te laten in werken. Welk een verschil tussen het geslacht, dat zulke geweldige massa’s wist te bedwingen en dat, waarvan de armzalige hutten achter mij tegen de puinhopen leunden. Slangen glipten weg tussen de zuilen, een kameleon keek mij nieuwsgierig aan en hoog in de lucht zweefde een torenvalk, die in spiraalvlucht boven op een rechtopstaande zuil neerdaalde. Hij nestelde daar. Ho, glipte daar niet een gestalte voorbij, snel en lenig, als de schaduw van een wolk? Het was beslist verbeelding, maar toch liep ik langzaam naar de plek waar ik de schaduw had gezien. Achter twee zuilen bevond zich de opening van een soort tunnel, die een bepaalde nieuwsgierigheid in mij opwekte.


    Hoe zou het er uit zien in een van deze gangen, waar eens bij het licht van flakkerende fakkels aan Baal werd geofferd? Het kon geen kwaad een paar passen de gang in te lopen. Als ik maar niet verder ging dan het daglicht doordrong, kon mij niets overkomen.


    Ik ging naar de opening en deed een paar passen naar binnen. De gang was zo breed, dat er vier mensen naast elkaar konden staan. De zolder bestond uit zware gewelven en de lucht was er zuiver en droog. Ik keek in de donkere spelonk, stond een ogenblik te luisteren en stelde mij voor hoe ik zou schrikken als daar achterin plotseling lichten zouden verschijnen en zonaanbidders te voorschijn zouden komen om mij te grijpen en weg te voeren als offer voor de Moloch. Ik keerde mij weer om naar de ingang. Hoe anders daar buiten het heldere, warme daglicht! In de zonnestralen moet... ho, kraakte daar niet iets achter mij? Ik wilde mij omkeren, kreeg echter op dat ogenblik een verschrikkelijke slag op mijn hoofd. Ik weet nog, dat ik wankelde, mij snel omdraaide en mijn armen uitstrekte naar de man die mij de slag had gegeven, daarna werd het zwart voor mijn ogen. Hoe lang ik buiten bewustzijn ben geweest, weet ik niet. Dit keerde slechts langzaam terug en het duurde enige tijd, voordat ik mij herinnerde wat er met mij was gebeurd.


    Ik lag op de grond, aan handen en voeten gebonden.


    Waar was ik? Duisternis en stilte heersten om mij heen; maar daar, recht voor mij, zag ik twee kleine ronde vlekken, die een eigenaardige weerschijn hadden, die af en toe verdween en weer te voorschijn kwam. Dat waren twee strak op mij gerichte ogen waarvan de leden open en dicht gingen. Wie was dat? In ieder geval de man die mij de slag had gegeven. Waarom behandelde hij mij zo vijandig? Juist wilde ik een vraag stellen, toen de man mij dat verhinderde door zelf te spreken.


    ‘Ha, eindelijk word je eens wakker! Nu kan ik met je spreken.’


    Allemachtig! Die stem kende ik! Wie hem eenmaal had gehoord, vergat de koude, scherpe toon zeker niet meer. Degene die tegenover mij zat, was niemand anders dan Abrahim Mamoer, die wij gevangen wilden nemen. Zou ik hem antwoord geven?


    Waarom niet? Hier in het donker was het niet mogelijk hem door een verachtelijke blik te tonen dat ik niet uit vrees, maar uit verachting zweeg. Dat mij niet veel goeds stond te wachten, wist ik. Maar ik liet de moed niet zakken en besloot geen goed woord tegen hem te zeggen. ‘Nu kan ik met je spreken!’, had hij gezegd en ik veronderstelde, dat hij nu al het mogelijke zou doen om mij te kwellen. Hij zou zich vergissen!


    ‘Spreek!’ zei ik kortaf.


    ‘Ken je mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat geloof ik niet. Hoe zou je weten wie ik ben?’


    ‘Mijn oren vertellen het mij, Abrahim Mamoer.’


    ‘Inderdaad, je kent mij! Maar je zult mij nog beter leren kennen! Denk je nog wel eens aan Egypte?’


    ‘Vaak.’


    ‘Aan Senitza, die je van mij hebt geroofd?’


    ‘Ja.’


    ‘De sjellal heeft mij destijds niet verzwolgen toen ik mij in haar razende stroom stortte. Allah wil dus, dat ik mij zal wreken.’


    ‘Ik zelf was het die je het leven heeft gered. Allah wil dus, dat ik je wraak niet vrees.’


    ‘Dacht je dat!’ siste hij. ‘Toch zal het je geen goed doen, dat je in mijn handen bent gevallen! Ik heb destijds in Kaïro naar je gezocht en je niet gevonden. In Damascus echter, waar ik niet aan je dacht, zag ik je ...’


    ‘En ben je voor mij gevlucht! Abrahim Mamoer, of beter Dawoed Arafim, je bent een lafaard!’


    ‘Steek maar, schorpioen! Ik ben de leeuw die je zal verslinden.


    Ik wist dat je mij zou verraden. Daarom ging ik weg, want ik wilde mijn plannen niet door jou laten doorkruisen. Jullie hebt mij achtervolgd en mij alles weer ontnomen; maar ik zal de juwelen terughalen, daar kun je van op aan!’


    ‘Doe wat je niet laten kunt!’


    ‘Ja. Ik zal ze bij je brengen en ze je laten zien; daarom heb ik je niet gedood. Maar sterven zul je toch, want je bent de schuld van duizend kwellingen die ik heb doorstaan. Je hebt mij Senitza afgenomen; door haar zou ik een ander mens zijn geworden. Je hebt mij teruggeslingerd in de afgrond waaruit ik mij wilde verheffen; nu zul je je straf ontvangen. Sterven zal je, maar niet snel door het mes of de kogel! Nee, langzaam onder miljoenen pijnen. De honger zal je ingewanden verscheuren en de dorst je ziel oplekken, zodat zij sist van smart als een waterdroppel, die met vuur in aanraking komt!’


    ‘Dat is je wel toevertrouwd!’


    ‘Spot niet en denk niet dat je mij kunt ontsnappen! Als je wist wie ik ben, zou je verstijven van schrik.’


    ‘Ik behoef het niet te weten!’


    ‘Niet? O, je zult het wel ondervinden en alle hoop opgeven, zodat de hand der vertwijfeling je om het hart grijpt. Ja, je zult alles ondervinden en hulpeloos tandenknarsen. Weet je wat een tsjoewaldar is?’


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde ik, want ik had veel van die moordenaarsbende gehoord die hun slachtoffers in een zak gebonden in het water gooien. Nog niet zo lang geleden maakten ze Constantinopel onveilig.


    ‘Weet je ook dat de tsjoewaldarlar een familie vormen, die wordt geleid door een opperhoofd?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, weet dan dat ik dat opperhoofd ben.’ Bij deze woorden schoot mij iets in gedachte. Ik wist dat niet alleen de hoofdstad van het Turkse rijk, maar ook de Europese delen daarvan, de Balkanlanden, werden geterroriseerd door een geheime bende, wier macht tot in de Zwarte bergen en tot aan de Albaanse kust reikte. Er werden buitensporige dingen verteld over dit genootschap, waarvan het doen en laten duister bleef, welks doel niemand kende, maar welks onverbiddelijke meedogenloosheid alom werd gevreesd. Sommigen spraken van gewone misdadigers, anderen dachten eerder aan een politieke samenzwering.


    In het algemeen was men echter beangst in aanraking te komen met deze geheime vereniging. Zou Dawoed Arafim, die zich er nu op beroemde het opperhoofd van de tsjoewaldarlar te zijn, het genootschap waarvan ik had gehoord, bedoelen? Dan was hij, als hij niet overdreef door zich het opperhoofd te noemen, in ieder geval een man waarvoor men zich zeer in acht moest nemen.


    ‘Opschepper!’ pareerde ik zijn laatste woorden met een verachtelijk lachje.


    ‘Scheld maar! Heb je in Egypte niet gezien hoe rijk ik ben? Hoe zou ik aan die rijkdommen gekomen zijn, ik, de weggejaagde beambte? De macht van ons verbond groeit van dag tot dag. En wee degene, die met ons in aanraking komt! Hij sterft een jammerlijke dood en zijn bezit vervalt aan ons. Afrak Ben Hoelam uit Adrianopel werd ook verdronken, want een van mijn mensen had gezien dat hij veel geld had. De brieven die hij bij zich droeg, werden mij gebracht. Ik maakte ze voorzichtig open en toen ik kennis had genomen van de inhoud, nam ik het besluit in zijn plaats naar Damascus te gaan en de winkel van het eerbiedwaardige familielid te plunderen, zodra zich de gelegenheid voordeed. Toen kwam jij, de giaur, en ik moest met weinig genoegen nemen. De sjeïtan opene daarvoor de heetste poel van de dsjehenna voor je!’


    ‘Dat weinige heb je zelfs weer verloren!’


    ‘Ik zal het terugkrijgen; dat zul je zien. Maar dat zal ook het laatste zijn dat je ziet op aarde. Ik zal je daarna ergens heen brengen, vanwaar geen terugkeer mogelijk is. Ik ken deze streek, want weet dat ik in Soheïr ben geboren. Mijn vader woonde in deze gangen, toen de pasja van Egypte naar Syrië kwam en mannen en knapen opeiste voor de gelederen van zijn soldaten. Ik was toen nog een jongeling. Ik was bij mijn vader; wij slopen door de duisternis en doorzochten de donkerste gangen; wij leerden elke hoek van deze gewelven kennen en ik weet de plaats waar je lijk zal verrotten, als je na lang lijden bent versmacht.’


    ‘Alleen Allah kent die!’


    ‘Maar Allah zal je niet helpen, giaur. Zo vast als je nu bent geboeid, zo vast zul je in de greep van het verderf waarvoor ik je heb bestemd, komen. Je dood is bezegeld!’


    ‘Zeg mij na alles wat je hebt verteld nog, waar die Baroed el Amasat, die Senitza als slavin aan je verkocht, zich bevindt.’


    ‘Dat zul je niet te weten komen.’


    ‘Nu, lafaard, als je er zeker van was dat ik hier zou sterven, kon je mij dit ook rustig zeggen!’


    ‘Niet daarom zwijg ik; maar geen van je wensen zal meer worden vervuld. - En nu zwijg! Ik ga slapen, omdat de nacht nieuwe krachten van mij zal eisen.’


    ‘Je zult niet kunnen slapen, want je geweten zal je niet met rust laten.’


    ‘Een giaur heeft misschien een geweten; een lid van ons verbond veracht zoiets.’ Ik hoorde aan het ritselen van zijn kleren, dat Dawoed Arafim ging liggen. Zou hij werkelijk willen slapen?


    Waarschijnlijk niet! Of moest dit een nieuwe kwelling voor mij betekenen? Wilde hij met mij spelen als een kat met een muis? Ik spande mijn ogen in. Nee, de bendeleider wilde niet slapen. Hij sloot de ogen wel, maar opende ze van tijd tot tijd om naar mij te kijken en dat geschiedde niet moe of slaperig, maar ik zag de ronde vlekken fonkelend op mij gericht. Hij zou niet hebben kunnen slapen, als hij eraan had gedacht hoe hij mij had geboeid.


    Hij had het een of ander om mijn enkels en mijn polsen gebonden en daar mijn armen voor mij waren, kon ik zonder moeite tot aan mijn voeten reiken. Had ik maar een mes gehad! Maar Dawoed Arafim had mijn zakken geleegd. Wat een geluk overigens, dat ik alleen het mes en de twee revolvers bij mij had! Als ik hier inderdaad ellendig zou moeten omkomen, erfde Halef tenminste de geweren inplaats dat ze deze schurk in handen vielen.


    Maar omkomen? Was het werkelijk zo ver? Was ik niet in staat mij te verweren? Daar ik mijn armen een beetje kon bewegen, zou het misschien niet onmogelijk zijn hem een mes te ontfutselen.


    Als ik dat klaarspeelde en het mij daarna gelukte mij slechts vijf seconden lang van hem vrij te houden, dan was ik gered.


    Of nee, nog niet geheel en al. Ik zat hier beneden in de gangen en wist niet waarheen de bandiet mij in mijn bewusteloosheid had gesleept. Als ik mij nu kon vrijmaken, was het mij misschien niet eens mogelijk op eigen kracht de weg naar de vrijheid terug te vinden. Maar dat was van later zorg. Eerst moest ik trachten mijn doodsvijand op een of andere manier te overrompelen.


    En dat moest spoedig gebeuren. Er was zeker, sinds ik de gang was binnengegaan, geruime tijd verlopen en hij zou best op de gedachte kunnen komen mij toch neer te schieten om zeker te zijn van mijn dood. Het was niets voor Dawoed Arafim om mij, hoewel gebonden, hier achter te laten. Hij kende mij enigszins. Alleen mijn dood bood hem volkomen zekerheid. Dus moest ik proberen mij snel te bevrijden. Ik dacht na. Zou ik mij geruisloos naar hem over kunnen buigen en heel voorzichtig met mijn vingers in zijn gordel naar het heft van zijn mes kunnen zoeken? Dat was niet mogelijk. Of mij op hem werpen en met mijn handen wurgen? Ik kon mijn handen niet zo ver van elkaar krijgen als nodig was om een flinke mannenhals te omvatten.


    Of moest ik mijn voeten als aanvalswapen gebruiken?


    Misschien trachten hiermee zijn slaap te raken? Ook dat ging niet, want als ik de juiste plaats niet trof, was alles verloren. Direct bij de eerste greep moest ik in het bezit van een mes komen, anders was iedere moeite, ieder waagstuk, vergeefs. Daarom probeerde ik eerst heel zachtjes in een zittende houding te komen.


    Geen vouwtje van mijn kleding mocht kraken of ritselen en ik moest mijn ogen sluiten, opdat de bandiet uit de stand daarvan de houding van mijn lichaam niet zou kunnen opmaken. Want evengoed als ik zijn ogen kon zien, was hij in staat de mijne waar te nemen. Het gelukte en na veel, heel veel inspanning zat ik eindelijk op mijn hurken. Ik had de ogen nu maar half gesloten, om een blik van mijn vijand te kunnen opvangen. Nu keek hij weer in mijn richting en nauwelijks had hij de oogleden weer gesloten, of hij slaakte een kreet: mijn rechter knie lag op zijn keel en mijn linker op zijn borst. Dawoed Arafim bracht snel zijn beide handen naar zijn hals om deze vrij te maken; dit bood mij de gelegenheid met mijn samengebonden handen bijzijn gordel te komen. Ik voelde het heft van een mes en trok het eruit.


    De schurk voelde dit en zag het gevaar ervan in. Met een geweldige ruk wierp hij mij van zich af en sprong op. Met de uitroep: ‘Hondezoon, je zult mij niet ontkomen!’ greep hij naar mij. Maar hij raakte mij slechts met de vingertoppen. Ik wist nu dat mijn tegenstander het volgende ogenblik precies daar zou grijpen, waar hij mij had gevoeld. Ik bukte mij, sprong opzij en daarna achter hem om.


    ‘Weg! Schurk, waar ben je?’ Daar hij nu vermoedde dat ik mij aan zijn andere zijde bevond, had ik gelegenheid met een haal van het mes mijn voeten te bevrijden; daarna sloop ik een paar passen verder weg. Het was gelukt; ik haalde diep adem. Maar wat nu? Allereerst weg uit de nabijheid van Arafim om na te denken.


    Ik sloop nog een eind verder en leunde vervolgens tegen de muur. Wat moest ik nu doen? Steeds verder de gang in lopen?


    Moestafa Effendi had over het grote gevaar dat de gangen opleverden, gesproken. Of gewoon met de schurk vechten, hem overweldigen en dwingen mij de juiste weg te wijzen? Nee, hij had vuurwapens en hij zou zich in geen geval ertoe laten dwingen mij terug te brengen naar het daglicht. Bovendien zou ik hem niet kunnen overweldigen zonder hem te doden; en zijn lijk zou mij niet als gids kunnen dienen. Het waren angstige minuten.


    Van mijn doodsvijand hoorde ik geen enkel geluid. Bleef hij staan? Kwam hij naar mij toe, of bewoog hij zich van mij af?


    Ieder ogenblik zou hij tegen mij op kunnen botsen. Ach kom, zo uitgestrekt zouden deze onderaardse gangen wel niet zijn! Tastend mijn weg zoekend, ging ik in dezelfde richting verder, de grond eerst onderzoekend met de punten van mijn zachte Arabische schoenen, voordat ik mijn voet geheel neerzette. Ik was zo ongeveer tweehonderd kleine passen gevorderd, toen het mij leek alsof de lucht vochtiger en koeler werd. Nu moest ik dubbel opletten! En inderdaad, nog geen vijf pas verder hield de bodem op. Ik ging op de grond liggen en tastte om mij heen. Over de gehele breedte van de gang was een groot, rond gat. Hier moest een bron zijn. De vochtigheid van de lucht bewees dat er ook nog water in was. Wie weet hoe diep dit gat was! Wie daar in stortte, kwam er niet meer uit. De breedte van de gang in aanmerking genomen, moest de bron een doorsnede hebben van ongeveer anderhalve meter. Ik zou er wel over kunnen springen, maar ik wist niet in wat voor toestand de tegenoverliggende kant verkeerde. Misschien was de bron wel aan het einde van de gang en was er aan de andere kant een muur. Dan zou de sprong mijn ondergang worden. In deze richting was er dus geen redding voor mij; ik moest omkeren. Dat was niet zo mooi. De vijand liet niets van zich horen. Lag hij nog daar waar ik hem had verlaten op de loer, omdat hij wist dat ik moest terugkomen? Of zou hij nog steeds denken dat ik in de andere richting was ontkomen?


    Of was de bandiet om zich geheel veilig te stellen, naar de uitgang gesneld en hield hij deze bezet? Hoe het ook zij, hier blijven staan kon ik niet. Ik nam dus het mes tussen mijn tanden en kroop op handen en voeten weer terug. Lopen dorst ik niet; bij het kruipen kon ik met de voorzichtig tastende vingertoppen de ruimte voor mij eerst verkennen, voordat ik mijn lichaam liet volgen. Zo schoof ik mij vooruit, langzaam, heel langzaam, maar toch steeds verder en verder. Ik had mijn knieen al meer dan tweehonderd maal naar voren gebracht en moest dus al voorbij de plaats zijn waar ik als gevangene van Dawoed Arafim had gelegen. Maar voor die tweehonderd passen had ik zeker meer dan een uur nodig gehad. Na nog een half uur hield de muur op, zowel rechts als links; de bodem liep echter door. Wat was dat? Rechts en links was een hoek, dus liep de gang waarin ik tot nu toe was geweest, uit in een andere, en wel met een rechte hoek. Liep hij verderop door? In dat geval vormden de twee gangen hier een kruispunt, waar mijn tegenstander zeker op mij zou loeren. Ingespannen luisterde ik, vernam echter niet het minste geluid. Allereerst moest ik weten of de gang die ik tot nu toe had gevolgd, zich verderop voortzette.


    Ik kroop dus in die richting verder. Ik ademde rustig en mijn pols klopte niet sneller dan gewoonlijk. De grootste rust en bezonnenheid waren hier nodig. Ik kwam goed aan de overkant en kon mij ervan overtuigen dat de gang hier verder liep. Welke richting zou ik nu inslaan? Rechtuit, naar rechts of naar links?


    De lucht was aan alle drie de kanten even stil en vochtig; ook de duisternis was overal even dicht en ondoordringbaar. Ik dacht na. Als Dawoed Arafim zich hier bevond, stond hij zeker aan de kant van de gang naar buiten. Stond hij hier echter niet, dan hield hij de uitgang bezet. Vóór de nieuw ontdekte gang bevond hij zich niet, want daar had ik de hoeken van de zijmuren met mijn handen afgetast. Er bleven nu nog slechts de beide kanten over. Ik wendde mij eerst naar links. Millimeter voor millimeter ging ik voorwaarts. Na ruw geschat tien minuten wist ik dat Arafim hier ook niet was. Nu alleen nog de laatste richting, rechts; ik kroop erheen. Ik zal ongeveer tot het middelpunt van de kruising zijn gekomen, toen ik een heel zacht, aanhoudend geruis meende te horen. Ik spande mijn gehoor nog meer in en schoof nog een handbreed verder. Juist! Dat was het tikken van een horloge, beslist het mijne, dat de schurk mij had afgenomen.


    Hier had ik hem eindelijk gevonden en dit was dus de richting die naar buiten voerde. Hoe kon ik er echter uit komen? Zou ik hem kunnen passeren? Om dat te weten te komen, moest ik onderzoeken, in welke houding mijn tegenstander zich bevond: of hij lag, zat of stond. Ik zette nu alles op het spel en naderde hem steeds meer. Hem beetpakken en met hem worstelen kon ik niet wagen, want hij zou zeker een vuurwapen klaar houden.


    Mijn handen schoven zo voorzichtig en geruisloos vooruit als de voelhorens van een slak. Het tikken werd duidelijker en nu - opgelet! - nu stootte ik met de top van mijn middelvinger tegen een stuk goed. Dawoed Arafim bevond zich dus vlak bij mij; hij behoefde slechts zijn hand uit te steken om mij te grijpen. En weer moest ik wel tien minuten in deze gevaarlijke situatie doorbrengen, voordat ik wist dat hij dwars over de gang lag. Zou ik over de man heenstappen? Zou ik hem door list weglokken? Ik koos het eerste. Het was weliswaar het gevaarlijkste, maar het bood de beste kans. Zorgvuldig tasten met de vingertoppen verried mij dat Dawoed Arafim de benen over elkaar had geslagen.


    Dat was mij liever dan dat hij met ver uit elkaar gespreide benen had gelegen. Ik stond langzaam op, ging heel dicht bij hem staan en tilde mijn ene been op. Als mijn tegenstander nu eens van houding zou veranderen! Het was een hoogst bedenkelijk ogenblik.


    Maar ik bracht het been zonder ongelukken over hem heen en trok het andere been bij. Nu was het moeilijkste doorstaan. Ik behoefde niet meer voort te kruipen, maar kon weer rechtop lopen. Hoe meer ik van mijn vijand verwijderd raakte, des te veiliger voelde ik mij en des te sneller kwam ik vooruit. Na een poos vorderde ik al in een normaal wandeltempo en bemerkte ook dat de lucht anders werd. Eindelijk voelde ik treden onder mijn voeten. Ik liep naar boven; het werd steeds lichter; ik kwam aan een kleine opening, waarover een dicht struikgewas zijn takken uitbreidde en wrong mij naar buiten. God zij dank! Ik was vrij! Maar ik bevond mij aan een heel andere zijde van de zonnetempel.


    Het was nu zaak snel te handelen als wij de verrader wilden pakken, want de zon stond al laag aan de hemel. Ik liep dus hard om de tempel heen naar de plaats waar ik wist dat de vrienden waren. Ik werd daar met stormachtige vragen begroet.


    Men had mij gemist, was aan het zoeken gegaan, maar had mij niet gevonden. Zelfs Moestafa Effendi was zijn hulp komen aanbieden bij het zoeken. Ik vertelde mijn vrienden van mijn uitzonderlijke belevenissen en verwekte daarmee ontzetting en vreugde tegelijk.


    ‘Allah zij dank!’ zei Jakoeb stralend. ‘Kom, laten wij de gang binnendringen om hem te pakken!’Alle aanwezigen grepen naar de wapens.


    ‘Halt!’ waarschuwde Moestafa Effendi. ‘Wacht tot ik naar de stad ben geweest om meer mannen te halen.’


    ‘Wij zijn met voldoende mensen!’ sprak Halef tegen.


    ‘Nee,’ antwoordde de belediye reïsi, ‘die onderaardse gangen hebben hun geheimen. Er zijn in- en uitgangen, die u niet kent.


    Wij hebben minstens vijftig man nodig om de ruïnes te omsingelen.’


    ‘Wij zijn met negen mannen; dat is genoeg,’ beweerde Jakoeb.


    ‘Wat zegt u ervan?’ Deze vraag werd tot mij gericht. Ook ik hield het voor het beste snel te handelen, evenals Lindsay, die ik van de situatie op de hoogte bracht. Dus werd besloten dadelijk aan het werk te gaan.


    ‘Maar hoe is het met de verlichting gesteld?’ vroeg ik.


    ‘Ik zal licht halen,’ zei de burgemeester.


    ‘In de stad? Dat duurt te lang.’


    ‘Nee, hier dichtbij. Even verder, in de ruïne, woont een sabbagh (verver), die verscheidene lampen heeft.’ Moestafa Effendi snelde weg; intussen maakten wij het plan voor de veldtocht op.


    Zowel de ingang waardoor ik de onderwereld had betreden, als de uitgang waardoor ik had kunnen vluchten, moest worden bezet. Ook bij onze bagage moest iemand achterblijven, dus minstens drie personen waren hiervoor nodig. Bij de uitgang was één voldoende, omdat wij daar zouden afdalen en de gezochte dus een vlucht in deze richting onmogelijk zouden maken.


    Bij de twee zuilen waar ik naar binnen was gegaan, hielden wij echter twee man voor noodzakelijk. Dat maakte, met de twee die bij onze bagage moesten blijven, vijf personen. Er bleven dus vier over, die moesten afdalen om de juwelendief te overweldigen.


    Hoe moesten deze rollen worden verdeeld? Ik moest in ieder geval naar beneden. Omdat Halef een goede besluiper was, koos ik hem als begeleider en wegens zijn ambtelijke bevoegdheid bovendien Moestafa Effendi. Als vierde bood Lindsay zich aan. Ik wees zijn aanbod af, want ik wilde dat hij bij de bagage zou blijven. Het ging om de bewaking van de kostbaarheden, ter wille waarvan wij deze onderneming op touw hadden gezet. Maar de Engelsman bleef op zijn stuk staan en ook de anderen trachtten mij te bepraten, zodat ik moest toegeven. Jakoeb Afarah moest achterblijven, omdat de kostbaarheden zijn eigendom waren, met de tegenwoordige bediende van Lindsay.


    Bij de twee zuilen moesten Bill en Fred zich opstellen en bij de uitgang de bediende van Jakoeb. Over de verhuurder van de paarden konden wij niet beschikken omdat hij in de stad bij de dieren was. Zo was de indeling dus. Ik stak een van Lindsay geleende revolver bij mij als enig wapen naast mijn mes. Bill kreeg de Henrybuks en Fred de beredoder; daarna werd ieder naar zijn post gestuurd. Er was zeker een half uur verlopen sedert mijn terugkeer, toen wij bij het bosje waar ik doorheen was gekropen, aankwamen. Moestafa Effendi en Lindsay droegen de lampen, die echter nog niet waren aangestoken en ik daalde met Halef als eerste af. Onder aan de trap lieten wij onze voetbekleding achter, vervolgens slopen wij voorwaarts. Ik hield Halef bij de hand vast. Hij streek met zijn uitgestrekte rechter en ik met mijn linkerhand langs de muren, zodat ons niets kon ontgaan.


    Het was vervelend dat de voetgewrichten van de belediye reïsi af en toe een zacht knakkend geluid lieten horen. Wij bereikten de kruising van de twee gangen. Daar gaf ik de twee achter ons door een zacht stootje het teken te blijven staan en ging vervolgens met Halef op de grond liggen om naar de plaats waar ik de gezochte had achtergelaten, te kruipen. Wij hadden afgesproken, dat ieder van ons een van zijn handen zou grijpen, waarop de anderen zouden toesnellen om hem te binden. Langzaam naderden wij de bewuste plaats, maar... de schurk was er niet meer. Wat nu! Was hij voor een van de drie andere gangen gaan liggen? Wij onderzochten dit en stelden vast dat hij er niet was. Hij moest echter in een van de drie gangen zijn, maar meer achterin. Wij gingen terug naar onze beide begeleiders, die met spanning op een teken van ons hadden gewacht.


    ‘Hij is er niet meer,’ fluisterde ik.


    ‘Ga een eind achteruit en steek de lampen aan! Ga er echter voor staan, want het licht mag niet in de andere gangen doordringen.’


    ‘Wat gaat u nu doen, sir?’ vroeg Lindsay.


    ‘Wij zullen de drie gangen doorzoeken.’


    ‘Zonder lampen?’


    ‘Ja, het licht zou gevaarlijk voor ons kunnen zijn, want Dawoed Arafim zou ons dan makkelijk kunnen raken, nog afgezien van het feit, dat hij ons reeds van ver zou zien aankomen.’


    ‘Maar als u hem vindt en wij zijn er niet?’


    ‘Dan zullen wij ons moeten behelpen.’ Wij gingen nu op weg, eerst de gang in waar ik de bron had aangetroffen. De hele breedte van de gang beslaand, deden wij ongeveer tweehonderd passen, zonder op iets te stuiten; nu moesten wij echter voorzichtig zijn. Wij bereikten het gat, zonder Dawoed Arafim te hebben gevonden en keerden terug. Nu slopen Halef en ik naar de tweede gang. Hier moesten wij zeer goed opletten, want hier konden wij op onbekende gevaren stuiten. Wij slopen dus heel langzaam voorwaarts en er ging meer dan een kwartier mee heen, voordat wij het einde van die gang bereikten. Wij stonden voor de fundering van de tempel en moesten weer onverrichter zake terugkeren. In de laatst overblijvende gang was eveneens voorzichtigheid geboden. Deze gang was veel langer dan de vorige en eindigde in een diep gat, over de gehele breedte van de gang.


    Voor de derde maal keerden wij om. Onze metgezellen hoorden ons verslag met verwondering aan.


    ‘Hij was er, dus zal hij er nog zijn,’ beweerde Lindsay.


    ‘Dawoed Arafim kan de gang in de tijd, dat ik er niet was, hebben verlaten. Neemt de lampen. Wij zullen eerst in de bron gaan kijken.’ Wij sloegen links af en liepen tot het einde van de gang.


    De bron was heel diep. De donkere afgrond gaf slechts duisternis prijs. Hierlangs kon de juwelendief niet ontsnapt zijn. Daarom zochten wij nu de laatst doorzochte gang op. Toen wij aan het gat kwamen, zagen wij dat er een trap in was, waarvan echter de eerste trede zo diep lag, dat men deze van bovenaf niet met de hand kon aanraken.


    ‘Moeten wij afdalen?’ vroeg Moestafa Effendi nogal afkerig.


    ‘Natuurlijk. Het is de enige weg waarlangs de schurk ontsnapt kan zijn.’


    ‘Maar als hij van onderaf op ons schiet?’


    ‘U kunt achter ons aankomen. Geef mij de lamp.’ Wij daalden af. Ik telde wel twintig treden. Beneden was een lange gang, op grote diepte gelegen. Hij eindigde bij een trap, die wij opgingen.


    Boven stonden wij weer in een gang. Wij liepen hem af. Hij leidde naar een kruispunt, gelijk aan dat bij de vier zoeven doorzochte gewelven en nu was goede raad duur. Moesten wij verschillende richtingen inslaan of bij elkaar blijven? Wij besloten uit elkaar te gaan. Lindsay en de burgemeester bewaakten met de ene lamp het kruispunt, terwijl ik en Halef met de tweede lamp een van de gangen gingen doorzoeken. Deze was ook heel lang en werd hoe langer hoe breder, op het laatst ook lichter.


    Wij snelden voorwaarts en traden in het daglicht bij de twee zuilen waar ik deze gang was binnengegaan. Maar waar waren Bill en Fred, die ik hier had neergezet?


    ‘Sidi, Abrahim Mamoer is hier doorheen gekomen en zij hebben hem te pakken,’ meende Halef. ‘Dan zouden zij wel naar de andere uitgang zijn gelopen om het ons te melden. Kom mee, wij zullen kijken.’ Wij snelden er heen. Ook deze uitgang was niet bewaakt. Jakoebs bediende had zijn post ook verlaten.


    ‘Zij hebben de kerel naar de nis waar wij kamperen gebracht, sidi,’ dacht Halef. ‘Kom, laten wij er heen gaan!’


    ‘Eerst halen wij de Inglis en de belediye reïsi.’ Wij renden terug naar de plaats bij de twee zuilen, waar wij onze lamp hadden achtergelaten en daalden weer in de gang af om de beide achtergeblevenen te halen. Toen wij met hen weer buiten gekomen waren, doofden wij de lampen en snelden naar onze kampeerplaats.


    Voor de muur opening zagen wij al van verre Lindsay’s nieuwe bediende in levendig gesprek met Bill en Fred. De Arabische bediende van Jakoeb stond er bij, maar kon niets verstaan.


    Toen zij ons zagen, kwamen zij naar ons toe.


    ‘Sir, hij is weg!’ riep Bill al van verre.


    ‘Wie?’


    ‘Mr. Jakoeb Afarah.’


    ‘Maar waarheen?’


    ‘De andere achterna.’


    ‘Welke andere?’


    ‘Degene die wij wilden pakken.’


    ‘Ik begrijp er niets van. Ik dacht dat jullie hem hadden gepakt!’


    ‘Wij? Nee. Wij hebben hem niet gezien. Maar wij dachten dat mr. Jakoeb hem had, omdat wij hem hoorden schieten en daarom snelden wij hem te hulp.’


    ‘Waarom had hij geschoten?’


    ‘Vraag het hèm!’ Bill wees op Lindsay’s bediende, die bij Jakoeb Afarah was achtergebleven; deze vertelde ons een even wonderbaarlijke als ergerlijke geschiedenis. Hij zat met Jakoeb bij de ingang van de nis en dacht dat wij de juwelendief nu wel spoedig zouden opbrengen. Toen hoorden zij plotseling achter zich het kletteren van vallende stenen en toen zij zich omdraaiden, zagen zij dat de door puin afgesloten achterkant van de nis aan het instorten was. Zij dachten niets anders dan dat de hele reusachtige ruïne zou instorten en waren snel weggelopen. Toen de gevreesde instorting echter uitbleef, keerden zij aarzelend terug en wilden juist de nis binnengaan om de schade op te nemen, toen hen daaruit een ruiter tegemoet kwam. Het was de valse Afrak Ben Hoelam. Zij deinsden ontzet terug, waarvan de schurk gebruik maakte om er in galop vandoor te gaan. Jakoeb kwam echter spoedig weer tot zichzelf, pakte het eerste het beste geweer, trok een tweede paard van Lindsay uit de nis en ging de vluchteling achterna, na hem zonder succes twee kogels te hebben nagezonden. Het was een wonderlijke geschiedenis. Ik kon het amper geloven! Toen wij echter de nis binnengingen, kregen wij het bewijs, dat de verteller de waarheid had gesproken. Mijn eerste blik was naar de plaats waar het pakket met de sieraden had gelegen; het was weg. Twee van Lindsay’s paarden, waaronder zijn goede rijpaard, waren verdwenen.


    ‘Gone !' riep de Engelsman woedend uit. ‘Er achter aan! Snel!’


    Hij liep naar het derde paard, maar ik pakte hem bij de arm.


    ‘Waar wilt u heen, sir David?’


    ‘De schurk achterna.’


    ‘Weet u soms waar hij naar toe is?’


    ‘ No!'


    'Weest u dan zo verstandig om hier te blijven tot Jakoeb terugkomt. Van hem zullen wij nadere bijzonderheden horen.’


    ‘Sidi, wat is dit?’ riep Halef en liet mij een vierkant stukje papier zien.


    ‘Waar lag het?’


    ‘Het was op het paard geplakt.’ Inderdaad, het papier was nog nat. Het was met speeksel op de kop van het paard geplakt en er stonden de volgende Turkse woorden op: ‘Dinledim we hep isjitelim - ik heb geluisterd en alles gehoord.’ Dat was sterk! Hier in de nis had Dawoed Arafim beslist geen tijd gehad deze woorden te schrijven; dit moest hij reeds eerder hebben gedaan. Toen hij het zo voortreffelijk gelukte plan uitdacht, was hij al zo zeker van zijn zaak geweest! Wij liepen naar de achterwand van de nis, waar ons direct alles duidelijk werd. Deze gang was namelijk niet vanzelf ingestort, maar opzettelijk volgegooid met puin. Over de gehele breedte waren planken aangebracht en daartegen had men zo natuurlijk mogelijk puin opgehoopt. Onderaan, bij de grond was de massa wel drie meter dik geweest, bovenaan bij het plafond nauwelijks een kwart meter en daar zouden ook wel een paar luikjes geweest zijn, waardoor men de gehele ruimte kon overzien en de zich daarin bevindende personen kon beluisteren. Van deze inrichting moest Dawoed Arafim op de hoogte zijn geweest; misschien wist hij het van zijn vader. Hij had waarschijnlijk spoedig bemerkt dat ik ontvlucht was en was toen naar deze gang gesneld om ons te beluisteren.


    Zodra de beide bewakers van de schat alleen waren, had hij de bovenste dunne laag puin doorbroken. De haastige vlucht van de twee mannen had het hem mogelijk gemaakt zonder strijd te ontkomen met de kostbaarheden en het paard. Deze man was inderdaad een uitgeslapen misdadiger! De Engelsman stond bij zijn laatste twee paarden en zadelde ze haastig.


    ‘Dat werk is overbodig,’ merkte ik op.


    ‘Oh no, heel noodzakelijk zelfs.’


    ‘U kunt uw vroegere tolk vandaag beslist niet meer achtervolgen.’


    ‘Zal hem wèl volgen!’ hield Lindsay eigenzinnig vol.


    ‘Bij nacht? Ziet u dan niet dat het al donker wordt?’


    ‘Jawel, maar hij zal ontkomen!’


    ‘Dat moeten wij afwachten.’ De belediye reïsi kwam naar mij toe. ‘Kara Ben Nemsi Effendi, staat u mij toe u een voorstel te doen?’


    ‘Spreek!’


    ‘De man is zeker uitgeweken naar de bergen, waar u hem nu niet kunt achtervolgen. Ik heb echter mensen tot mijn beschikking, die van hier tot aan de zee ieder pad kennen. Zal ik verspieders uitsturen?’


    ‘Ja, Moestafa Effendi, wilt u dat doen? U zult er rijkelijk voor worden beloond.’


    ‘In welke richting zal ik hen uitsturen?’


    ‘Naar de havensteden, van waaruit hij per schip kan ontvluchten.’


    ‘Dus naar Tripolis, Beiroet, Saïda, Es Soer en Akka?’


    ‘Ja, naar die vijf plaatsen, want de dief zal niet in dit land blijven. Moet u deze waarnemers brieven meegeven?’


    ‘Ja.’


    ‘Haast u ze te schrijven en stuur daarna de mensen naar ons toe; zij moeten reisgeld hebben.’


    ‘Zij krijgen van mij wat zij nodig hebben; u kunt het mij dan terugbetalen. Zij zouden van u te veel eisen.’


    De betrouwbare man ging snel naar de stad. Wij konden niets beters doen dan de gang waardoor de juwelendief uitgebroken was, bezichtigen. Daarom staken wij de lampen nogmaals aan, lieten de bedienden bij onze bagage achter en klommen over het puin. Deze gang was even lang als die, die wij het laatst doorzocht hadden en voerde naar de kruising van waaruit ik met Halef bij de twee zuilen was gekomen. De zaak was heel eenvoudig, maar voor ons echter heel onaangenaam. Na ongeveer een uur verscheen Moestafa Effendi weer en bracht vijf ruiters mee.


    Hij had hen reeds voorzien van levensmiddelen en geld, maar van Lindsay kreeg elk nog een baksjisj, waarmee ze tevreden konden zijn. Daarna vertrokken zij. Pas laat in de avond hoorden wij buiten de stap van een vermoeid paard en toen wij naar buiten liepen, herkenden wij Jakoeb Afarah, die terugkwam van de achtervolging. Hij steeg af, liet het paard lopen, trad binnen en ging zitten zonder een woord te spreken. Wij stelden hem ook geen vragen, totdat hij zelf begon: ‘Allah heeft mij verlaten! Hij heeft mijn verstand verward!’


    ‘Allah verlaat geen braaf mens,’ troostte ik hem. ‘Wij zullen de dief weer te pakken krijgen. Wij hebben al verkenners naar Tripolis, Beiroet, Saïda, Es Soer en Akka gestuurd.’


    ‘Ik dank u. Maar dat zou niet nodig zijn geweest, als Allah mij niet had verlaten. Ik had hem bijna te pakken.’


    ‘Waar?’


    ‘Daar boven, voorbij het dorp Dsjead. Mijn valse neef had hier inderhaast een slecht paard genomen, ik besteeg echter het dier van de Engelse effendi. Dat was beter dan het zijne en daardoor haalde ik hem steeds meer in, ofschoon hij een grote voorsprong had. Wij jaagden in galop naar het noorden en daverden door Dsjead. Ik was de schurk reeds zo dicht genaderd, dat ik hem bijna met de hand kon aanraken...’


    ‘Hebt u niet geschoten?’


    ‘Dat kon ik niet, omdat ik de beide lopen al eerder had afgevuurd. In mijn woede voelde ik mij dubbel sterk; ik wilde de bedrieger in volle galop grijpen en van zijn paard trekken. Toen kwamen wij aan een gedeelte van de weg, waar veel notebomen stonden. Hij liet zich uit het zadel glijden, wierp het pakket over zijn schouder en vluchtte tussen de bomen. Te paard kon ik hem niet volgen, daarom sprong ik af. Ik achtervolgde hem lang, maar hij was een sneller loper dan ik. De dief maakte een omtrekkende beweging en kwam terug op de plaats waar de dieren stonden. Hij bereikte ze eerder dan ik en besteeg het paard van de Engelsman; voor mij liet hij het slechte over.’


    ‘Dat was erg! Nu kon u hem niet inhalen.’


    ‘Ik probeerde het, maar het lukte niet en het werd donker. Ik keerde dus om, vroeg in het dorp de naam van die plaats en nu ben ik hier. Dat Allah iedere steen, die Dawoed Arafim mij heeft ontstolen, tot een rots van leed voor hem laat worden!’ De brave man was werkelijk te beklagen. Zijn eigendom voor de tweede maal te verliezen! Bovendien had ik reeds alle hoop opgegeven het verlies te kunnen herstellen. Ik hield het voor tamelijk zeker, dat de juwelendief naar Tripolis zou rijden, omdat hij de richting naar Dsjead was ingeslagen. Daar wij hem pas de volgende ochtend vroeg zouden kunnen volgen, zou het onmogelijk zijn hem te bereiken voor hij daar aankwam. Misschien nog bozer dan Jakoeb was Lindsay. Dat die spitsboef juist zijn beste paard had genomen, maakte hem woedend.


    ‘Hij moet gehangen worden,’ mopperde hij.


    ‘Degene die uw paard heeft meegenomen?’


    ‘ Yes. Wie anders?’


    ‘Dan moet u onze goede Jakoeb Afarah laten ophangen.’


    ‘Jakoeb Afarah? Die? Why?'


    ‘Hij is het die het paard heeft meegenomen, maar die spitsboef was zo verstandig het hem afhandig te maken.’


    ‘Too bad! Vertel eens!’ Ik bracht de Engelsman op de hoogte van de gebeurtenissen. In plaats van hem tot kalmte te brengen had ik olie op het vuur geworpen. Hij trok een gezicht, zoals ik nog nooit van hem had gezien en riep woedend uit: ‘Is dat zo gebeurd? Terrible! Ontzettend! Heeft het goede paard en krijgt hem niet te pakken! Laat zich nog voor de gek houden ook!


    Yes!’ Jakoeb bemerkte aan Lindsay’s blikken, dat er over hem werd gesproken en vermoedde wel waarover wij spraken.


    ‘Ik zal een ander paard voor hem kopen,’ verklaarde hij.


    ‘Wat wil hij?’ vroeg de Engelsman.


    'Jakoeb wil een ander paard voor u kopen.’


    ‘Hij? Voor mij, David Lindsay? Een paard? Nu nog mooier! Eerst ergerde het mij dat de boef juist het beste had; daarna ergerde het mij dat hij het niet heeft gehad en nu ergert het mij dat men David Lindsay een paard wil schenken. Miserabel land! Ik ga weg, ga terug naar Old England! Er is hier geen verstandig mens meer!’ Dat kwam mij bepaald ook zo voor en ik stelde voor te gaan slapen om morgenochtend voor het vertrek te zijn uitgerust. Lindsay verzocht Moestafa Effendi te zorgen voor een man met twee huurpaarden, hetgeen de burgemeester beloofde; vervolgens gingen wij ter ruste. Na middernacht werden wij gewekt door roepen. Buiten stond de belediye reïsi met de bestelde man en de dieren. Wij stonden op. Jakoeb Afarah beloonde de brave man voor zijn kosten en moeite en vervolgens vertrokken wij. Ik kan niet zeggen dat wij een prettige herinnering aan Baalbek meenamen. Gedurende de korte voorbereidselen voor het vertrek was het al tamelijk licht geworden, zodat wij al konden zien. Zodra wij de groene vlakte van Baalbek achter ons hadden, kwamen wij dooreen uitgestrekte, onvruchtbare landstreek, waar echter een paar aardige wijnbergen lagen.


    De omheiningen van deze wijnbergen waren begroeid met witte klimroosjes en christusdoorns. Zo bereikten wij het dorp Dsjead.


    Hier deden wij navraag en vernamen dat hier gisteren geen vreemdeling had overnacht, dat echter een van Aïn Ata gekomen inwoner een eenzame ruiter had ontmoet. In Aïn Ata vernamen wij vervolgens dat deze ruiter hier was gepasseerd en hier een man had gehuurd, die de kortste weg naar Tripolis wist. Wij huurden ook zo’n gids en gingen hem direct achterna. Zo reden wij, steeds informerend naar degene die wij vervolgden, de westelijke helling van de Libanon af, zonder oponthoud, alleen ’s nachts wat rustend. Ik had mij deze tocht over de Libanon heel anders voorgesteld. Ik had niet eens gelegenheid het beroemde cederwoud te bezoeken. Eindelijk zagen wij de Middellandse zee in al haar blauwe pracht voor ons liggen en aan de voet van het gebergte aan de zeekust lag Tripolis, dat door de Arabieren Taraboeloes wordt genoemd. De stad ligt iets landinwaarts en alleen de voor- of havenstad El Mina ligt direct aan zee. Er tussenin liggen de heerlijkste tuinen, die de aangename indruk, die ook het centrum van de stad op de toerist maakt, bevestigen. Toen wij de stad naderden, zagen wij een sierlijke zeilboot de haven verlaten. Zouden wij al te laat zijn? Zou de achtervolgde zich aan boord bevinden? Wij zetten onze dieren tot grotere spoed aan en stoven naar beneden, naar El Mina.


    Daar nam ik mijn verrekijker en richtte hem op het schip. Het was nog dicht genoeg bij om de gelaatstrekken van de mannen, die in de richting van het land keken, te onderscheiden. Ja, daar stond hij aan de reling! Ik herkende Dawoed Arafim duidelijk en stampvoette van woede. Naast mij stond een Turkse matroos.


    ‘Wat voor een schip is dat?’ vroeg ik.


    ‘Masjallah! Een zeilschip!’ antwoordde hij, mij met de verachting van een zeeman voor een landrot de rug toekerend. Een eindje verderop stond de oude reis el mina (havenmeester). Ik stelde hem de zelfde vraag en ik vernam dat het de Bouteuse uit Marseille was.


    ‘Met welke bestemming?’


    ‘Istanboel.’


    ‘Gaat er spoedig een ander schip daarheen?’


    ‘Er is geen ander schip.’ Daar zaten wij nu. Wat te doen? De Engelsman schold in het Engels en zijn bedienden hielpen hem daarbij, Jakoeb schold in het Turks en ik had hem daarbij graag willen helpen. Maar dat hielp toch niet.


    ‘Wij moeten naar Beiroet. Daar zullen wij zeker een schip naar Constantinopel vinden,’ stelde ik voor.


    ‘Denkt u dat heus, effendi?’ vroeg Jakoeb Afarah.


    ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Maar u wilde toch naar Jeruzalem!’


    ‘Dat kan ook later nog. Ik heb pas rust, als ik weet of de juwelen voor u verloren zijn of niet.’ Mijn kleine Hadji Halef Omar vroeg of ik hem wilde meenemen. Kon ik deze trouwe metgezel dit weigeren? En dat Lindsay ons niet alleen zou laten reizen, was eveneens vanzelfsprekend. Jakoeb Afarah rekende met zijn gids en de paardenverhuurder af; zo deed ook de Engelsman.


    Wij huurden een andere gids en andere paarden en de volgende ochtend zette de stoet zich in beweging. In Beiroet aangekomen, vernamen wij dat er een Amerikaanse schoener lag, die naar Istanboel wilde. Wij gingen hem bekijken. Het was een boot met een scherpe kiel en klippertuig, dus een goed zeilschip, waaraan men zich best kon toevertrouwen, als men tenminste niet bang was voor een stortzeetje. Wij onderhandelden met de kapitein en werden het met hem eens. Daarop gingen we aan boord.

  


  
    


    15. Omar Ben Sadek, de bloedwreker.


    Twee mannen zaten in een hotelkamer in Pera, dronken de uitstekende landwijn die de waard, de heer Totfaloesji, hun had ingeschonken en rookten daarbij, in gedachten verdiept.


    Zij zagen er niet bepaald uit om door een ringetje te halen. De ene droeg hoge, sterke, juchtleren laarzen, een bruine broek en bruin jak, had een door de zon verbrand gezicht en bruine bedoeïenenhanden. Het uiterlijk van de andere vertoonde een egaal grijze kleur, uitgezonderd de neus, die er permanent blozend uitzag. Plotseling deed de grijze zijn mond open, schudde met zijn neus en sloot zijn ogen. Hij kon zich niet langer bedwingen; een van zijn grote gedachten bevrijdde zich en kwam tot uiting in de zegevierend klinkende woorden: ‘Sir, wat denkt u van de Oosterse kwestie?’


    ‘Dat die niet van een vraag-, maar van een uitroepteken moet worden voorzien,’ luidde het antwoord van de bruine. De grijze deed zijn mond weer dicht en zijn ogen open en trok een gezicht alsof hij zojuist een deel van Keladi’s ‘Spreuken van een wijsgeer’ had moeten verslinden. De grijze was sir David Lindsay en de bruine was ik. Ik heb mij nooit erg intensief met politiek beziggehouden en de Oosterse kwestie is mij helemaal een gruwel.


    Wie goed kan verklaren, wat men hieronder verstaat, kan daarna het vraagstuk oplossen. Deze kwestie en ook de zogenaamde ‘zieke man’ hebben mij zelfs in het opgewektste gezelschap direct tot zwijgen gebracht. Ik heb geen politieke medicijnen gestudeerd en kan dus niet zeggen aan welke ziekte deze man lijdt; maar ik ben van mening dat er in zijn omgeving toestanden heersen, die ik ongezond zou willen noemen. De Turk is een mens, en een mens wordt er niet gezond van als zijn buren om zijn bed gaan staan en met sabels het ene stuk na het andere van zijn lichaam hakken! Een zieke man doodt men niet, maar men geneest hem. Nu ligt hij terneer, omringd door zelfzuchtige raadgevers, die er niet voor terugschrikken nog bij zijn leven zijn erfenis te verdelen.


    Beneden in de Gouden Hoorn lag de Bouteuse. Zij had haar vleugels ingetrokken en zich aan de ketting laten leggen. Voordien had zij echter getoond een goed zeilschip te zijn en opgewassen tegen onze Amerikaanse klipper, want zij was een volle dag eerder dan wij in Istanboel aangekomen. Toen wij aan wal stapten, was mijn eerste gang naar de Bouteuse. De kapitein ontving mij met de beminnelijke hoffelijkheid, die de Fransen in de omgang eigen is.


    ‘U wenst mijn schip te bekijken?’ vroeg hij mij.


    ‘Nee, kapitein, ik wilde bij u informeren naar een van uw laatste passagiers.’


    ‘Ik ben tot uw dienst.’


    ‘Er is in Tripolis een man bij u aan boord gekomen...’


    ‘Ja, één.’


    ‘Mag ik vragen onder welke naam?’


    ‘O, bent u van de politie?’


    ‘Nee, de man naar wie ik vraag, heeft in Damascus van een van mijn vrienden waardevolle sieraden gestolen. Wij hebben hem achtervolgd, kwamen echter pas in Tripolis aan toen u op het punt stond zee te kiezen. In Beiroet vonden wij pas gelegenheid uw schip te volgen. Dat is de reden van mijn bezoek aan uw vaartuig.’ De kapitein streek peinzend over zijn kin.


    ‘Ik heb oprecht medelijden met uw vriend, weet echter niet of ik u van nut kan zijn, hoe graag ik dat ook zou willen.’


    ‘Is de man direct van boord gegaan?’


    ‘Direct. O, daar valt mij in, dat hij een hammal (kruier) wenkte aan boord te komen om zijn bagage te dragen. Het was niet veel, hij had maar één pakket. Ik zou die kruier wel herkennen. De passagier noemde zich Afrak Ben Hoelam.’


    ‘Dat is een valse naam.’


    ‘Waarschijnlijk wel. Komt u nog eens aan boord. Ik wil u graag beloven die kruier uit te horen als ik hem tegenkom.’


    Ik ging heen. De anderen stonden op mij te wachten op de kade. Jakoeb A farah ging ons voor naar het huis van zijn broer. Noch Lindsay, noch ik waren van plan gebruik te maken van diens gastvrijheid. Wij wilden alleen onze opwachting bij hem maken.


    Maflei, de groothandelaar, woonde bij de Jeni Dsjami, de nieuwe moskee. Van buiten was aan zijn huis niet te zien hoe rijk hij was. Zonder dat wij onze namen noemden, werden wij naar het selamlik geleid, waar wij niet lang op de heer des huizes behoefden te wachten. Hij scheen verwonderd over het grote aantal bezoekers; toen hij echter zijn broer herkende, vergat hij geheel en al de anders voor de moslem zo vanzelfsprekende terughoudendheid en snelde naar hem toe om hem te omhelzen.


    ‘Masjallah, mijn broer! Begenadigt Allah mijn ogen met het werkelijke licht?’


    ‘Je ziet het goed, broer!’


    ‘Dan zegene Allah je komst en die van je vrienden!’


    ‘Ja, het zijn vrienden, die ik bij je breng.’


    ‘Kom je voor zaken naar Istanboel?’


    ‘Nee. Maar daarover spreken wij later. Is Isla, je geliefde zoon, thuis of is hij op reis?’


    ‘Hij is hier. Zijn ziel zal zich verheugen je aangezicht te zien!’


    ‘Je zoon zal ook nog andere vreugden smaken. Roep hem.’ Er verliepen enige minuten voordat Maflei terugkwam. Hij bracht Isla mee; ik ging bij zijn binnenkomst wat terzijde staan. De jonge man omhelsde zijn oom en keek daarna de kring rond.


    Zijn blik viel op Halef en direct herkende hij hem.


    ‘Allah! Hadji Halef Omar Aga, jij hier? Ben jij in Istanboel?’


    riep hij verbaasd uit. ‘Gegroet, metgezel van mijn vriend! Heb je hem verlaten?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus hij is ook in de stad?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom is hij niet met je meegekomen?’


    ‘Kijk eens om!’


    Isla draaide zich om en had het volgende ogenblik mijn handen gegrepen.


    ‘Effendi, u weet niet welk een vreugde u mij bereidt! Vader, kijk deze man eens aan! Dat is Kara Ben Nemsi Effendi, waarover ik u heb verteld, en dit is Hadji Halef Omar, zijn metgezel.’ Nu volgde een begroeting, waarbij zelfs de ogen van de Engelsman vochtig werden. Bedienden moesten zich haasten om pijpen en koffie te halen. Maflei en Isla sloten dadelijk hun zaak om zich aan ons te kunnen wijden en spoedig zaten wij druk pratend op de divans.


    ‘Maar hoe bent u met de effendi in aanraking gekomen?’ vroeg Isla Ben Maflei.


    ‘Hij was mijn gast in Damascus. Wij hebben elkaar ontmoet op de steppe en hebben vriendschap gesloten.’


    ‘Waarom brengt u ons geen groeten van Afrak Ben Hoelam, de zoon van mijn oom?’


    ‘Groeten kan ik je niet brengen, maar ik heb wel nieuws voor je.’


    ‘Wel nieuws, maar geen groeten? Ik begrijp u niet.’


    ‘Er is een Afrak Ben Hoelam bij mij geweest, maar het was de echte niet.’


    ‘Allah! Hoe is dat mogelijk? Wij hebben hem een brief meegegeven. Heeft hij u die niet gebracht?’


    ‘Ja zeker. Ik heb de man ontvangen, zoals je dat wenste, ik nam hem op in mijn huis en in mijn hart, maar hij was ondankbaar, hij heeft mij een groot aantal juwelen ontstolen.’ Bij het horen van deze tijding konden de familieleden van schrik geen woord uitbrengen. Maar dan stoof de vader op:.‘Je vergist je! Dat doet niemand, die het bloed van onze voorvaderen in de aderen heeft!’


    ‘Dat ben ik met je eens,’ antwoordde Jakoeb Afarah ernstig.


    ‘Want degene die mij je brief bracht, was een vreemde.’


    ‘Denk je dat ik een vreemde zulke brieven toevertrouw?’


    ‘Het was een vreemde. Vroeger heette hij Dawoed Arafim, daarna noemde hij zich Abrahim Mamoer en nu ...’


    Bij deze woorden sprong Isla op.


    ‘Abrahim Mamoer? Wat zegt u van hem? Waar is hij? Waar hebt u hem gezien?’


    ‘In mijn huis was hij, onder mijn dak heeft hij gewoond en geslapen. Ik heb hem schatten ter waarde van miljoenen toe vertrouwd, zonder te vermoeden dat hij Abrahim Mamoer, je doodsvijand, was.’


    ‘Allah kerihm! Mijn ziel verhardt!’ klaagde de oude. ‘Welk een onheil heeft mijn brief veroorzaakt! Maar hoe heeft hij hem in handen gekregen?’


    ‘De misdadiger heeft onze neef Afrak Ben Hoelam, die ik niet kende, vermoord en hem de brief afgenomen. Nadat hij die had gelezen, nam hij het besluit als familielid naar mij toe te gaan en mijn winkel leeg te plunderen. Aan Kara Ben Nemsi Effendi heb ik het te danken dat dit niet is gebeurd.’


    ‘Wat heb je met Abrahim Mamoer gedaan?’


    ‘De schurk is ontkomen en wij hebben hem achtervolgd. Gisteren is hij hier met een Frans schip aangekomen. Wij kwamen echter pas vandaag aan.’


    ‘Ik zal direct bij de Fransman navraag doen,’ zei Isla, terwijl hij opstond.


    ‘Blijf maar hier,’ temperde ik zijn ijver.’ Ik ben er al geweest. De dief is al van boord gegaan, maar de kapitein beloofde ons te zullen helpen. Hij heeft mij verzocht nog eens bij hem te komen.’


    ‘Martel onze zielen niet en vertel hoe de zaak zich heeft toegedragen,’ verzocht Maflei. Zijn broer deed zoals hem werd gevraagd, gaf een uitvoerig verslag van de gebeurtenissen en veroorzaakte daarmee grote verslagenheid. Maflei wilde ogenblikkelijk naar de kadi lopen en heel Istanboel laten doorzoeken. Hij liep in het selamlik heen en weer als een leeuw in zijn kooi. Ook zijn zoon Isla verkeerde in de hoogste graad van opwinding. Pas toen het verhitte bloed wat rustiger door de aderen vloeide, keerde ook de rustige bezonnenheid, die nodig was om in zulke omstandigheden een besluit te nemen, terug. Voor het ogenblik ried ik elke politie-inmenging af; ik wilde afwachten of het mij of een van ons zou gelukken een spoor van de misdadiger te ontdekken. Dit plan vond bij iedereen instemming.


    Toen ik met Lindsay en Halef wilde vertrekken, waren Maflei en Isla het daarmee niet eens. Zij eisten onvoorwaardelijk dat wij gedurende ons verblijf in Istanboel hun gasten zouden zijn. Opdat wij rustig en ongestoord zouden wonen, boden zij ons als verblijf een afzonderlijk gelegen tuinhuis aan, en als wij hen niet wilden beledigen, moesten wij dit aanbod wel aannemen. Dit huis stond achterin de tuin; de vertrekken ervan waren naar Turkse begrippen heel goed ingericht en wij konden er in onze afzondering leven zoals wij wilden, zonder dat onze vrijheid werd beknot door de gebruiken van het land. Wij hadden tijd wat uit te rusten en te bespreken op welke manier wij onze vijand op het spoor konden komen. Dat was een moeilijke opgave, want in de drukte van Constantinopel kan een eenling makkelijk verdwijnen. Er bleef ons niet veel anders over dan op ons geluk te vertrouwen en de stad in alle hoeken en gaten goed te doorzoeken.


    Allereerst bezocht ik de kapitein van de Bouteuse en gaf hem mijn adres bij de groothandelaar Maflei op. Dit leverde spoedig succes op, want reeds drie dagen na onze aankomst kwam er een hammal bij ons, die de kapitein naar ons toe had gestuurd. Ik vroeg hem naar de passagier, wiens bagage hij van de Bouteuse had gehaald en vernam dat de man zijn intrek had genomen in een huis in de Grote Perastraat. De kruier beweerde zich dat huis precies te kunnen herinneren en hij bood aan mij erheen te brengen. Natuurlijk maakte ik van dit aanbod dadelijk gebruik. In het huis woonde een kitak (makelaar), die zich kon herinneren dat er op de door ons genoemde dag een man bij hem was geweest, die gevraagd had naar huizen die te huur waren. Hij was daarop met hem op weg gegaan om hem verschillende huizen te laten zien, maar geen van deze huizen stond de vreemdeling aan. Zij waren toen zonder meer uiteen gegaan.


    Dat was alles wat ik te weten kon komen. Op de terugweg echter had ik een belangrijke ontmoeting, die mij voor deze teleurstelling schadeloos scheen te willen stellen. Ik ging namelijk een koffiehuis binnen om een kopje koffie te gebruiken en een pijp te roken en was juist op een divan gaan zitten, toen ik naast mij hoorde roepen: ‘Hoera, is het mogelijk of niet? Bent u het werkelijk of is het een ander?’


    Ik draaide mij om naar de spreker en zag een dichtbehaard gezicht, dat mij bekend voorkwam, zonder dat ik mij dadelijk kon herinneren waar ik het had gezien.


    ‘Bedoelt u mij?’ vroeg ik de man.


    ‘Ja. Wie anders? Kent u mij niet meer?’


    ‘Ik moet u wel kennen, maar kom alstublieft mijn geheugen een beetje te hulp!’


    ‘Bent u Hamsad el Dsjerbaja vergeten, die u aan de Nijl het schone lied van ...’(2i)


    Ik viel hem plotseling in de rede: ‘O, natuurlijk! Je grote baard bracht mij in de war. Gegroet, landgenoot! Kom naast mij zitten! Je hebt toch tijd?’


    ‘Meer dan genoeg, als u zo goed wilt zijn mijn koffie te betalen. Ik ben namelijk om zo te zeggen een beetje blut!’ Hij kwam naast mij zitten en wij konden met elkaar praten, zonder bang te zijn dat de aanwezige Turken ons zouden verstaan.


    ‘Dus je bent platzak. Hoe komt dat?’ vroeg ik. ‘Vertel eens hoe het u is vergaan sinds ik u het laatst heb gezien?’


    ‘Hoe zal het mij zijn vergaan? Slecht! Daarmee is alles gezegd. Die Isla Ben Maflei, wiens bediende ik was, heeft mij weggejaagd omdat hij vond dat hij mij niet meer nodig had. Zodoende kwam ik in Alexandrië en ben met een Griek naar Candia gegaan en van daar uit als lichtmatroos naar Istanboel, waar ik mij zelfstandig heb gemaakt.’


    ‘Als wat?’


    ‘Als bemiddelaar bij allerlei zaken, als gids door de stad, als losse bediende en als manusje van alles waarmee maar geld is te verdienen. Maar er is niets te bemiddelen, ze lopen allemaal zonder mij door de stad. Ik krijg geen gelegenheid iets te verdienen en daarom ga ik maar wandelen en lijd honger; mijn maag rammelt! Ik hoop dat u zich mijn lot wilt aantrekken, landgenoot, want u weet hoe goed ik u bij dat avontuur ter zijde heb gestaan.’


    ‘Wij zullen zien!’ antwoordde ik. ‘Waarom heb je je hier niet tot Isla Ben Maflei gewend? Hij woont toch hier.’


    ‘Dank u wel! Ik wil niets van hem weten. Hij heeft mij beledigd, hij heeft mij in mijn eer getast en mij bezeerd; hij zal het genoegen niet smaken mij bij zich te zien.’


    ‘Ik logeer bij hem,’ merkte ik op.


    ‘O, dat is onaangenaam, want daar kan ik u niet bezoeken.’


    ‘Je bezoekt niet hem, maar mij.’


    ‘Hoe dan ook, ik zal zijn huis onder geen omstandigheid betreden. Maar het zou mij plezier doen u op een of andere manier van dienst te kunnen zijn.’


    ‘Dat kun je. Herinner je je die Abrahim Mamoer, wiens slavin wij hebben ontvoerd?’


    ‘Heel goed. Hij heet eigenlijk Dawoed Arafim en is er vandoor gegaan.’


    ‘Hij is hier in Constantinopel en ik zoek hem.’


    ‘Dat hij hier is, weet ik heel goed, want ik heb hem gezien.’


    ‘Zo. Waar?’


    ‘Boven in Dimitri; ik heb hem daar ontmoet, zonder dat hij mij heeft herkend.’ Ik wist, dat Dimitri, Tatawla, Jeni Mahalle en Ferikeuj tot de meest beruchte delen van de stad behoorden en vroeg daarom: ‘Kom je vaak in Dimitri?’


    ‘Heel vaak. Ik woon er.’ Nu wist ik genoeg. Deze landgenoot van mij was ingeburgerd bij het Griekse gespuis, dat de meest verlopen bevolkingsgroep van Istanboel vormt. Daar voelt de misdaad zich even goed thuis als aan de beruchte New Yorkse Waterfront of in de Blackfriarsroad in Londen, ’s Avonds is het gevaarlijk zich daar te laten zien en zelfs overdag tiert daar huis aan huis welig de zonde, wilde feesten vierend of ten prooi aan afschuwelijke ziekten een ellendig bestaan voorstlepend.


    ‘In Dimitri woon je?’ vroeg ik daarom. ‘Was er nergens anders een woning te vinden?’


    ‘O ja. Maar in Dimitri is het heel mooi, vooral als je geld hebt om van al dat moois te profiteren.’


    ‘Ben je Abrahim Mamoer nagegaan toen je hem ontmoette? Er is mij veel aan gelegen, zijn verblijfplaats te weten te komen.’


    ‘Ik heb hem niet aangesproken, want ik was al blij dat hij mij niet zag, maar ik weet uit welk huis hij kwam en ik zal daar eens informeren.’


    ‘Zou je mij dat huis niet meteen willen aanwijzen?’


    ‘Ja, dat is goed.’ Ik betaalde voor ons beiden, daarna huurden wij in de buurt twee paarden en reden door Pera en Tepe Basji naar Dimitri. Men zegt dat Kopenhagen, Dresden, Napels en Constantinopel de vier mooiste steden van Europa zijn. Ik vind geen aanleiding deze bewering tegen te spreken. Maar wat betreft Constantinopel moet ik toch opmerken, dat men de schoonheid van deze stad slechts kan beleven als men haar van buitenaf, vanaf de Gouden Hoorn bekijkt; zodra men in de stad doordringt, kan een teleurstelling niet uitblijven. Ik herinner mij hierbij het verhaal van een lord, die weliswaar met zijn jacht Constantinopel bezocht, maar zijn schip niet heeft verlaten. Hij voer van Rodosto aan de noordelijke oever van de zee van Marmara naar Istanboel, stuurde de Gouden Hoorn in en stoomde op tot Ejoeb en Sudludsje, bevoer de Bosporus tot waar deze uitmondt in de Zwarte Zee; daarna voer hij weer terug met de voldoening de totaalindruk van Constantinopel niet te hebben bedorven door zich te verdiepen in minderwaardige kleinigheden.


    Als men de stad betreedt, komt men door nauwe, bochtige stegen en straatjes. Bestrating is er zelden. De huizen zijn veelal van hout en hebben kale, vensterloze voorgevels. Bij iedere stap kom je een lelijke, schurftige hond tegen en in de nauwe steegjes moet men er ieder ogenblik op verdacht zijn door pakjesdragers, paarden, ezels en andere dieren of mensen onder de voet te worden gelopen. Zo was het ook op onze tocht naar Dimitri. De straten waren verontreinigd door vis-, vlees-, fruiten groenteafval. Meloenschillen lagen op de grond te rotten. Bij de slagerijen lagen stinkende plassen bloed; kadavers van honden, katten en ratten, stukken vlees van dode paarden verspreidden een vreselijke stank. Gieren en honden waren de enige wezens die voor verzachting van deze ondraaglijke omstandigheden zorgden. Voor de hammalan, die grote stenen planken en balken door de verwaarloosde straten sleepte, konden wij nog maar net opzij gaan. Kwamen wij een bepakte ezel, een dikke Turk te paard of een met ossen bespannen vrouwenwagen tegen, dan was het bepaald een kunst er voorbij te komen zonder te worden platgedrukt.


    Zo bereikten wij eindelijk Dimitri. Wij stegen af en gaven onze paardenverhuurders hun paarden terug. Eerst liet mijn landgenoot mij zijn woning zien; zij bestond uit het achterste gedeelte van een vervallen hut en had meer van een geitestal dan van een menselijke behuizing. De deur bestond uit een paar aan elkaar geplakte vellen papier; een gat in de muur vormde het raam en het aanwezige huisraad bestond uit een waterkan zonder oor, waarover een kruisspin haar net had gesponnen, en uit een gerafeld stuk zeildoek, dat als sofa en slaapgelegenheid diende.


    Sprakeloos liet ik mijn oog gaan over deze inrichting en ging daarna weer met mijn metgezel mee naar buiten. Hij bracht mij naar een huis waarvan het aanzicht niet veel goeds beloofde en dat binnen geheel aan de slechte verwachtingen beantwoordde.


    Het was een van die Griekse wijn-en koffiehuizen waar een mensenleven geen enkele waarde heeft en waarvan men de bewoners onmogelijk kan beschrijven. Zonder zich in het voorvertrek op te houden, bracht mijn landgenoot mij naar een achterkamer waar kaart werd gespeeld en ... opium gerookt. De opiumschuivers lagen in verschillende houdingen op lange, smalle strozakken langs twee wanden van het vertrek. Een oude man was juist bezig het gif aan te steken. Zijn skeletachtige lichaam scheen door begeerte nieuwe kracht te krijgen, zijn anders doffe ogen schitterden van verlangen en zijn handen beefden. Hij maakte een afschuwelijke indruk op mij. Naast hem lag een jonge, nauwelijks twintigjarige knaap in een opiumroes; hij glimlachte alsof hij zich in Mohammeds zevende hemel bevond. Ook hij was al in de greep van de opiumduivel, waaraan men niet makkelijk ontkomt. In zijn nabijheid kronkelde zich een lange, magere Dalmatiër in de hoogste genietingen van zijn roes en daar vlakbij grijnsde het afzichtelijke gelaat van een verlopen derwisj, die zijn klooster had verlaten en dit hol opgezocht om zijn laatste restje levenskracht te offeren aan de visioenen van deze bedrieglijke verdoving. ‘Rook jij soms ook?’ vroeg ik mijn landgenoot argwanend.


    ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘maar nog niet lang.’


    ‘In Godsnaam, hou er dan mee op, dat is nu misschien nog mogelijk! Weet je dan nog niet hoe duivels dit gif werkt?’


    ‘Duivels? U schijnt er niets van te begrijpen! Het werkt integendeel hemels. Wilt u het niet eens proberen?’


    ‘Denk er niet aan! Wat kan men hier drinken?’


    ‘Ik zal iets bestellen; wat dat andere betreft, dat moet u weten!’


    Wij kregen een stroopachtige, rode, Griekse wijn, slecht van smaak, hetgeen men zich niet kan voorstellen als men de kostelijke grote Griekse druiven kent. Dit was dus het huis, dat door Abrahim Mamoer bezocht werd. Ik informeerde naar hem bij de waard; daar ik echter uit voorzorg zijn naam niet wilde noemen en ik ook niet wist welke naam hij nu had aangenomen, was deze navraag vergeefs. Daarom droeg ik mijn landgenoot op zijn ogen goed de kost te geven en mij te laten weten, als hij de gezochte had gevonden. Ik gaf hem wat geld en nam afscheid van hem, maar ik had de deprimerende spelonk nog niet verlaten, of hij was al bezig zijn geld met het gokspel te verliezen; wat er over bleef zou wel in opiumrook opgaan. Volgens mij was de man naar lichaam en ziel verloren, maar ik nam mij toch voor hem als het even mogelijk was van het slechte pad af te brengen.


    De volgende dag was een vrijdag en Isla nodigde mij uit hem te vergezellen op een wandeling naar Pera. Op de terugweg kwamen wij langs een moskee-achtig gebouw dat dicht bij het Russische gezantschap lag en door een hek van de straat was gescheiden.


    Isla bleef staan en vroeg: ‘Effendi, hebt u weleens de Chora-tepenler (dansende derwisjen) gezien?’


    ‘Ja. Maar niet hier in Constantinopel.’


    ‘Dit is hun tekke (klooster) en het is nu de tijd van hun dienst. Zullen wij naar binnen gaan?’ Ik stemde toe; wij gingen door de wijd openstaande poort en kwamen op het met grote marmeren tegels geplaveide voorplein. Aan de linkerzijde werd dit door een eveneens door een hek omgeven kerkhof begrensd. Tussen het hek door zag men in de schaduw van hoge, donkere cypressen een aantal witte grafstenen, die bovenaan van een tulbandachtig ornament waren voorzien. Op de ene kant van de stenen stond de naam van de dode en een spreuk uit de koran gegrift.


    Turkse vrouwen hadden dit kerkhof uitgekozen voor een middagbijeenkomst en waar men ook keek, schemerden witte sluiers en gekleurde mantels tussen de bomen. De Turk houdt ervan de plaatsen te bezoeken waar zijn doden hun eeuwige kef (slaap) houden. Het achterste gedeelte van het plein werd ingenomen door een rond gebouw, gedekt door een koepel en de rechterkant werd gevormd door het klooster, een gebouw met een verdieping, eveneens met een koepelvormig dak; de achterzijde van dit klooster was naar de straat gekeerd. Midden op het plein stond een hoge, tot de top met klimop begroeide cypres. Het plein zelf was vol mensen, die allen opdrongen naar het ronde gebouw. Isla bracht mij echter eerst naar het klooster, om mij het interieur van een Turks derwisjenhuis te laten zien.


    Derwisj is een Perzisch woord en betekent ‘arme’; het Arabische woord daarvoor is fakir. Derwisj wordt een ieder die tot een godsdienstige islamitische orde behoort, genoemd. Er zijn veel van deze orden, maar de toegetredenen leggen geen gelofte af.


    De gelofte van armoede, kuisheid en gehoorzaamheid kennen zij niet. De tekke en changah (derwisjkloosters) zijn vaak heel rijk aan grondbezit, vermogen en inkomsten, zoals trouwens de gehele Turkse geestelijkheid, die beslist niet in behoeftige omstandigheden verkeert. De monniken zijn meestal getrouwd en houden zich, afgezien van de gemeenschappelijke diensten, bezig met eten, drinken, slapen, spelen, roken en nietsdoen. Vroeger hadden de derwisjen grote religieuze en politieke invloed; tegenwoordig is hun aanzien echter gedaald en alleen het lagere volk bewijst hun nog een bepaalde eer. Daarom leggen zij zich toe op kunsten, waarmee zij de schijn willen wekken uitverkorenen of wonderdoeners te zijn. Zij verrichten allerlei kunststukken en geven voorstellingen, waarbij zij eigenaardige dansen opvoeren of weeklagende gezangen laten horen. Door de kloosterpoort kwamen wij in een koel, hoog, vierkant vertrek, dat de gehele breedte van het gebouw innam. In een rechte hoek hierop liep links een gang langs de lengtezijde van het klooster. Op deze gang kwamen de cellen van de derwisjen uit; de ramen van deze kleine kamertjes keken op de binnenplaats uit. Deuren waren er niet en men kon dus vanuit de gang in elke cel kijken. De inrichting ervan was eenvoudig; zij bestond alleen uit smalle kussens langs de wanden. Op deze divans zaten de derwisjen, op het hoofd suikerbroodachtige vilten mutsen, zoals bij ons de clowns in het circus dragen. Sommigen rookten, anderen bereidden zich voor op de dans en weer anderen zaten er bewegingloos, in zichzelf gekeerd bij. Van hieruit begaven wij ons naar het ronde gebouw, waar wij eerst een vierkant voorportaal betraden, van waaruit men in de achtkantige hoofdzaal kwam. Een door slanke zuilen gedragen koepel vormde het dak en de achterzijde werd gevormd door een rij grote, openstaande ramen. De bodem was met spiegelgladde tegels geplaveid. Twee rijen loges - de ene gelijkvloers en de andere op halve hoogte van de zaal - liepen langs de acht wanden; enkele van de bovenste loges waren voorzien van verguld traliewerk en bestemd voor vrouwelijke toeschouwers. Een andere loge, ook in de bovenste rij, was ingericht voor het muziekkorps. Deze loges waren allemaal bezet. Daarom namen wij plaats in een van de loges gelijkvloers.


    De voorstelling, die door moest gaan voor een godsdienstoefening, begon. Door de hoofdingang kwamen ongeveer dertig derwisjen binnen; voorop liep de leider. Het was een oude man met een grijze baard; hij droeg een lange, zwarte mantel; de anderen waren in bruine pijen gekleed, maar allen hadden de hoge kegelvormige viltmuts op het hoofd. Zij schreden langzaam en waardig driemaal de zaal rond, daarna hurkten zij neer, de leider tegenover de ingang, de anderen rechts en links van hem in twee halve cirkels. Nu begon de muziek, waarvan de disharmonie mijn trommelvliezen bijna verscheurde, en daarbij klonk gezang, dat ‘stenen kon vermurwen en mensen krankzinnig maken’.


    Na deze klanken maakten de derwisjen allerlei buigingen en vreemde bewegingen, voor elkaar en voor de leider. Met de benen onder het lichaam getrokken, wiegden zij het bovenlijf van rechts naar links, van voren naar achteren, lieten het cirkelvormige bewegingen vanuit de heupen maken, draaiden met hun hoofden, zwaaiden met hun armen, wrongen hun handen, sloegen ze ineen, wierpen zich plat op de grond en sloegen daarop met hun puntvormige viltmutsen, dat men het hoorde kletsen.


    Dat was het eerste deel van de wonderlijke plechtigheid en duurde wel een half uur. Daarna verstomden muziek en zang.


    De derwisjen bleven rustig op hun plaatsen gehurkt. De Turken hadden deze opvoering met aandacht en verbazing aangezien en leken heel gesticht. Nu begon de muziek opnieuw en wel in een vlugger tempo. De derwisjen sprongen op, wierpen hun bruine pijen af en verschenen nu in witte gewaden. Opnieuw bogen zij voor elkaar en voor de leider en begonnen nu de dans waarmee zij de naam ‘de dansenden’ hebben verworven. Dat wil zeggen, eigenlijk was het geen dans, maar alleen wat gedraai. Ieder bleef op zijn plaats staan en draaide zich langzaam om zijn eigen as en wel steeds slechts op één been. Daarbij kruisten de derwisjen soms de armen op de borst, soms strekten zij de handen zo ver mogelijk uit, nu eens naar voren, dan weer naar rechts of links.


    De muziek voerde het tempo steeds op en daardoor werden de draaiende bewegingen van de derwisjen ook steeds sneller; tenslotte waren deze zo snel, dat ik de ogen sloot, omdat ik alleen van het toekijken al duizelig werd. Dit duurde weer ongeveer een half uur, toen zakte de een na de ander ineen en was de voorstelling afgelopen. Ik had er schoon genoeg van; de andere toeschouwers gingen echter zichtbaar bevredigd heen. Isla keek mij aan en vroeg: ‘Hoe is het u bevallen, effendi?’


    ‘Ik werd er bijna onpasselijk van,’ antwoordde ik eerlijk.


    ‘U hebt gelijk. Ik weet niet of de profeet zulke oefeningen heeft voorgeschreven. En ik weet zelfs niet of zijn leer wel zo goed is voor het land en het volk der Osmanen.’


    ‘En dat zeg jij, een muzelman!’


    ‘Effendi,’ fluisterde hij tegen mij, ‘Senitza, mijn vrouw is een christin.’ Daarmee had hij mij iets toevertrouwd, dat zich niet makkelijk met woorden laat zeggen. Een goede vrouw is de ‘ziel van het huis’, een zegenrijke draagster van de beschavingen van de ware godsvrucht.


    Toen wij over het voorplein naar de uitgang liepen, voelde ik een hand op mijn schouder. Ik bleef staan en keek om; een jonge man, die mij snel was nagelopen, stond voor mij en ik herkende hem dadelijk.


    ‘Omar Ben Sadek! Jij hier! Is dat mogelijk?’(2j)


    ‘God zij geprezen, dat hij mij de vreugde schenkt de zon van uw aangezicht te aanschouwen! Mijn ziel heeft vele honderden malen naar u verlangd, nadat ik zo plotseling van u moest scheiden.’


    Het was Omar, de zoon van de gids Sadek die Halef en mij over de Sjott el Dsjerid had gebracht en daarbij door Aboe en Nasser werd doodgeschoten.


    ‘Hoe kom je in Istanboel en wat doe je hier?’ vroeg ik hem.


    ‘Ziet u niet dat ik hammal ben? Gaat u mee naar een koffiehuis.


    Daar zal ik u alles vertellen.’ Isla Ben Maflei had destijds in Egypte al van ons Tunesische avontuur gehoord en kende dus Omars naam. Het deed hem plezier de jonge man te ontmoeten en hij ging graag met ons mee naar het eerste het beste koffiehuis.


    Hier vernam ik dat de kameel, die de wekil van Kbilli destijds zo verraderlijk aan Aboe en Nasser had afgestaan, het dier, dat Omar van zijn vrienden had gekregen, had overtroffen. Desondanks had hij de moordenaar tot Derna aan de Middellandsezeekust niet uit het oog verloren; daar had zijn kameel echter eerst moeten bijkomen en toen hij daarna een spoor vond dat naar Bomba leidde, was het deze al gelukt zich aan te sluiten bij een karavaan naar Siwah. Omar moest op de volgende gelegenheid wachten en bovendien zijn kameel voor een slechtere omruilen, om met het geld dat hij hiervan overhield, zijn levensonderhoud te betalen. Pas drie weken later had hij zich aangesloten bij een karavaan die door de woestijn Barka in het noorden en door de wadi Dsjaraboeb naar de oase Siwah ging. Daar had hij pas na lang zoeken en vragen vernomen, dat Aboe en Nasser over Omm Sogheir en Moghara naar het birket (meer) elKeroen was gegaan. Toen Omar bij dit meer aankwam, bleek dat al zijn nasporingen vergeefs waren geweest en hij kwam tot de conclusie dat Aboe en Nasser een andere weg moest hebben genomen, waarschijnlijk een van de zuidelijke karavaanwegen, en langs deze route over de oasen Baharieh en Farafrah naar de oase Dachel was gereden. Dus zocht hij die drie oasen op, kon daar echter niets te weten komen; pas in Tachtah, waarheen hij zich nu begaf, kon hij uit enkele aanduidingen opmaken dat de gezochte onder een andere naam met een Nijlboot stroomafwaarts was gevaren. Omar zocht nu alle steden en dorpen aan de oevers van de Nijl af en kwam tenslotte haveloos en uitgeput in Kaïro aan. Daar op het Mehemed Ali-plein, gelukte het hem eindelijk, geheel onverwachts, Aboe en Nasser in het oog te krijgen. Hij was hem over de gehele Boulevard Mehemed Ali tot aan de Esbekiye gevolgd, maar had hem toen weer uit het oog verloren. Dag en nacht had hij rusteloos door de stad rondgezworven en het was hem tenslotte gelukt Aboe en Nasser in de haven van Boelak terug te vinden, maar juist op het ogenblik dat de vervolgde aan boord ging om de stad te verlaten.


    Omar zelf werd door de reïs afgewezen, omdat hij geen geld had om de reis te betalen en men hem ook niet als scheepsbediende wilde meenemen. Ziedend van toorn en wraakgevoelens had hij moeten aanzien dat zijn doodsvijand hem nogmaals ontging.


    Uiteindelijk had een Arabische sjeik, wie hij zijn omstandigheden uiteen zette, hem een paard gegeven om het schip over land te kunnen volgen. Dus was hij over de Nijlbrug bij Gizeh naar Terraneh gereden en verder over Negileh langs de Rosettearm van de Nijl, maar bemerkte zuidelijker, in Ramanieh, dat het gezochte schip de Damiette-arm moest hebben genomen.


    Omar reed nu over Kafr el Madsjar en Mehallet el Keboer dwars door de delta en vernam in Samanoed dat het schip hier inderdaad had gemeerd, maar weer verder stroomafwaarts was gevaren. Dus volgde hij dit spoor tot Damiette, waar hij te laat vernam dat de gezochte met een graanschip naar Adalia aan de zuidkust van Klein-Azië was vertrokken. Omar was nu geheel zonder middelen en moest als havenarbeider eerst geld verdienen om de moordenaar van zijn vader te kunnen achtervolgen, want de opbrengst van zijn paard was daarvoor niet toereikend.


    Eindelijk lukte het hem gratis naar Cyprus te komen en van hieruit nam een visser hem mee naar het vaste land. Hij kwam tegenover Cyprus in Anamoer aan land en bereikte te voet over Selindi en Alaja tenslotte Adalia. Hier bleven zijn nasporingen echter zonder resultaat. Er was al te veel tijd overheen gegaan en Omar had niet de middelen en de ervaring om zijn navorsingen op de juiste wijze te doen. Desondanks behield de jonge Arabier het doorzettingsvermogen dat hem krachtens de wet van de bloedwraak was voorgeschreven. Uit de richting die Aboe en Nasser had ingeslagen, maakte hij op dat deze van plan was naar Constantinopel te gaan en dus bedelde hij zijn weg dwars door Anatolië. Hij vorderde slechts langzaam en in Koetahia werd hij ziek; de ontberingen van de rusteloze jacht wierpen hem voor vele maanden neer en het was een geluk voor hem dat hij in een derwisjenklooster verpleging vond. Dus kwam Omar pas na vele maanden, een tijd waarin ik een heel wat grotere reis had gemaakt, in Istanboel aan. Hij had nog geen duidelijk spoor van de achtervolgde gevonden, maar gaf de moed niet op. Om te kunnen leven en iets te kunnen oversparen was hij kruier geworden, hetgeen voor een vrije Arabier zeker een overwinning op zichzelf betekende. Toen ik hem vroeg hoe lang hij nog in Constantinopel wilde blijven, antwoordde hij: ‘Misschien zal ik de stad heel spoedig verlaten. Allah heeft mij vergund een belangrijke naam te ontdekken.’


    ‘Welke?’


    ‘Zei u niet destijds aan de Sjott el Dsjerid, dat die Aboe en Nasser eigenlijk Hamd el Amasat heette?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik heb hier een man ontdekt die zich Ali Manach Ben Baroed el Amasat noemt.’


    ‘Zo, wie is dat?’


    ‘Een jonge derwisj uit het klooster dat u zoëven hebt bezocht.


    Ik heb hem opgezocht in zijn cel om met hem te spreken en hem uit te horen. Toen zag ik u en had geen tijd meer voor hem.’


    ‘Ali Manach Ben Baroed el Amasat!’ riep Isla zo enthousiast uit dat ik hem waarschuwend wees op de andere bezoekers van het koffiehuis. ‘Hij is dus de zoon van die Baroed el Amasat die mijn vrouw heeft verkocht? Ik ga dadelijk naar het klooster om met hem te spreken.’


    ‘Doe dat niet,’ zei ik hem. ‘Amasat is een veelvoorkomende naam. Misschien staat die derwisj in geen enkele betrekking tot de man die jij bedoelt. En indien het inderdaad is zoals jij denkt, moeten wij voorzichtig zijn. Sta je mij toe er in jouw plaats heen te gaan?’


    ‘Ja, effendi, doet u dat! Maar nu dadelijk! Wij zullen hier op u wachten.’ Ik informeerde nog verder bij Omar: ‘Hoe ben je te weten gekomen dat de derwisj die naam draagt?’


    ‘Gisteren voer ik met hem en nog een derwisj in een kaik (boot) naar Bahariye Köj. Zij spraken met elkaar en toen hoorde ik zijn naam. Het was al donker en ik volgde hen; zij bleven voor een huis staan. Toen er werd opengedaan, vroeg iemand wie daar was en zij antwoordden: “En Nasser”. Ik moest enige uren wachten voordat zij terugkwamen. Er gingen daar veel mensen in en uit en allen zeiden, wanneer hun iets werd gevraagd, dit woord. Begrijpt u daar iets van, effendi?’


    ‘Hm . . . Hadden zij lantaarns bij zich?’


    ‘Nee, hoewel ’s nachts hier niemand zonder lantaarn mag lopen. Er was geen zaptiye in de buurt. Ik heb beiden toen gevolgd tot aan het klooster van de dansende derwisjen.’


    ‘Heb je het woord “En Nasser” goed verstaan?’


    ‘Heel goed.’


    Omars mededelingen gaven mij te denken. Onwillekeurig vielen mij de woorden in die Dawoed Arafim tegen mij had gezegd, toen hij mij in de ruïne van Baalbek had overweldigd. Hij hield mij toen voor volkomen onschadelijk en om mij te tergen blufte hij, dat hij de aanvoerder van een moordenaarsbende was.


    Als zijn mededeling op waarheid berustte, moest deze bende over een groot gedeelte van Turkije verspreid zijn, zoals zijn betrekkingen met Egypte en Damascus bewezen. Constantinopel is nooit vrij geweest van misdadigerskomplotten en juist nu was het er weer eens bijzonder onveilig. Men trof hele woningen aan, die volkomen waren leeggeplunderd en waarvan de eigenaar was vermoord of ontvoerd; men zag in de Gouden Hoorn of in de Bosporus lijken drijven van mensen, waaraan men kon zien dat zij een gewelddadige dood waren gestorven. ’s Nachts braken er gelijktijdig op verschillende, ver uit elkaar gelegen punten van de stad branden uit, waarbij geroofd en gestolen werd en die met elkaar in verband leken te staan. Men ontmoette ’s nachts verdachte figuren, die geen lantaarns bij zich hadden en die, als zij door een patrouille werden aangehouden, met de zaptiyeler formele gevechten leverden. En het klinkt ongelooflijk hoe de overheid tegen deze mensen optrad. Eens werd een van de gevaarlijkste benden opgerold en door de sultan naar Tripoli verbannen. Na verloop van tijd keerde de kapitein van het transportschip terug en berichtte, dat hij voor de kust van Tripoli schipbreuk had geleden; alle misdadigers die hij aan boord had, waren verdronken. Daarmee was de zaak afgedaan.


    Een paar dagen later kon men de ‘verdronken’ spitsboeven weer tegenkomen in de stad en niemand vond dat vreemd!


    Ik zei de beide anderen nog niets van de gedachten die bij mij opkwamen. Van Omar vernam ik, dat de derwisj Ali Manach in de vijfde cel vanaf de ingang gerekend, woonde. Ik ging naar het klooster terug. Zonder mij om de aanwezigen te bekommeren liep ik over het voorplein naar de kloosterpoort en betrad het voorportaal. De deur naar de gang stond open. De derwisjen waren weer in hun cellen. Ik liep langzaam de lange gang af en vervolgens weer terug om de vertrekjes en hun bewoners op te nemen; geen mens lette op mij. In de vijfde cel zat een jonge derwisj van een jaar of twintig. Hij keek strak door het venster naar buiten en liet de drieëndertig kogeltjes van zijn rozenkrans(11)tussen zijn vingers doorglijden.


    'Esselam ‘aleïkoem !’ groette ik met een diepe stem en waardige houding.


    ‘We ‘aleïkoem es selam ! ’ antwoordde hij. ‘Wat wilt u?’


    ‘Ik kom uit Bagdad en ben onbekend met de gebruiken van dit huis. Ik heb u zien dansen en wilde u voor deze bijzondere belevenis danken. Mag u een gift aannemen?’


    ‘Dat mag ik. Geef hier!’


    ‘Hoe groot moet de gift zijn?’


    ‘Iedere para wordt aangenomen.’


    ‘Ziehier dan.’ Mijn gift was in verhouding tot mijn beperkte middelen. De derwisj scheen echter tevreden te zijn, want hij zei:


    ‘Ik dank u. Is dit voor mij of voor de orde?’


    ‘Wees zo goed het voor uzelf te houden.’


    ‘Zeg mij uw naam, opdat ik weet wie ik moet bedanken.’


    ‘De profeet zegt, laat de linkerhand niet weten wat de rechter doet. Sta mij daarom toe dat ik zwijg en zeg mij daarentegen uw naam, opdat ik zal weten met welke vrome belijder van de islam ik heb gesproken.’


    ‘Mijn naam is Ali Manach Ben Baroed el Amasat.’


    ‘En in welke plaats hebt u het levenslicht aanschouwd?’


    ‘Iskenderiye(12)is mijn geboorteplaats.’ Dat klopte! Isla had mij in Egypte al verteld, dat Baroed el Amasat, die Senitza had verkocht, in Skoetari had gewoond. Ik vroeg verder: ‘Wonen de leden van uw vrome familie daar nog?’


    ‘Nee,’ antwoordde de derwisj. Verder durfde ik niet te vragen, anders zou ik zijn achterdocht hebben gewekt; daarom zei ik nog een paar beleefdheidsformules en verwijderde mij. Bij de kahwedsji wachtten Isla en Omar met ongeduld op mij.


    ‘Wat bent u te weten gekomen?’ vroeg Isla.


    ‘Ali Manach is de zoon van die Baroed el Amasat. Hij komt uit Skoetari en als ik het wel heb, is Hamd el Amasat, die zich Aboe en Nasser noemt, zijn oom.’


    ‘Effendi, hij moet ons zeggen waar zijn vader is.’


    ‘Hij moet? Hoe wil je hem daartoe dwingen?’


    ‘De kadi moet dat doen.’


    ‘Dan zal Ali Manach een verkeerde plaats noemen of, wanneer hij de goede noemt, zijn vader op de hoogte brengen. Nee, wij moeten voorzichtig zijn. Eerst wil ik het huis zien, waar Ali Manach gisteren is geweest. Ik zal dadelijk met Omar naar Bahariye Köj gaan en je daarna misschien raad kunnen geven.’


    ‘Zoals u wilt, effendi. Wij moeten nu uiteen gaan, maar straks moet u Omar Ben Sadek meebrengen, want hij moet bij mij logeren en geen hammal blijven.’ Isla ging naar huis en Omar en ik begaven ons naar de haven, waar wij een kaik namen om over de Gouden Hoorn naar Ejoeb te varen. Van hieruit gingen wij te voet naar Bahariye Köj, dat het meest noordelijke stadsgedeelte van Constantinopel is. De weg was moeilijk begaanbaar, vol afval en puin, en eindigde in een soort doodlopend straatje.


    Omar wees mij het huis in het voorbijgaan aan, omdat wij zo weinig mogelijk opzien wilden baren. Het was een smal, maar naar het leek zeer diep gebouw met een vooruitspringende bovenverdieping.


    De deur had zwaar ijzerbeslag en met uitzondering van een kleine, vierkante opening naast de ingang bestond de voorgevel uit een kale, blinde muur. Dit alles merkte ik in het voorbijgaan op. Het aangrenzende huis had ook een verdieping en was even smal. Op de deur was een smerig stukje papier geplakt, waarop stond: ‘Bir kiradsjhy ararym - ik zoek een huurder’. Zonder aarzelen deed ik de deur open en ging naar binnen. Omar volgde mij, verwonderd over mijn handelwijze.


    Wij stonden in een nauw , donker portaal, waar wij rondstommelden totdat wij tegenover de ingang een deur vonden. Ik deed deze open en kwam op een binnenplaats, die, evenals het hele huis, ongeveer vijf meter breed was, maar wel tien keer zo lang.


    De beide lengtezijden en de achterkant werden gevormd door drie op houtloodsen lijkende gebouwen, die in het laatste stadium van verval verkeerden. Rechts en links van de deur was een ingang, die toegang verschafte tot de benedenverdieping van de loodsen, die niet veel meer dan smalle holen konden zijn. De bovenverdieping bereikte men langs een vermolmde houten trap, waaraan zes van de dertien treden die er oorspronkelijk waren geweest, ontbraken. De binnenplaats was één grote modderpoel, die nu echter door de zon was opgedroogd en veranderd in een harde, brokkelige massa. Daartussen stond een vormloos stuk hout, waarvan de bestemming onmogelijk was te raden en op dit raadselachtige ding zat iets, dat nog veel raadselachtiger zou zijn geweest als het niet een oude, smerige tsjiboek had gerookt. Het wezen was kogelrond en in een op ettelijke plaatsen gescheurde kaftan gewikkeld. Op deze kogel lag een tulband, die vroeger misschien blauw of voor mijn part rood was geweest. Tussen de tulband en de kogel kwamen een, naar het leek menselijke neus en de zoeven genoemde tsjiboek te voorschijn. Toen hij ons in het oog kreeg, liet het als een egel opgerolde wezen een gegrom horen dat deels vriendelijk, deels vijandig klonk en maakte aanstalten zich uit de kaftan te wikkelen.


    ‘Selam!’ groette ik.


    ‘Sssss... hmmm!’ siste en bromde hij als antwoord.


    ‘Is dit huis te huur?’ Ogenblikkelijk klauterde het wezen naar beneden en ging, zoals gebruikelijk bij mensen, rechtop staan.


    ‘Ja, jawel, zeker, direct te aanvaarden! Mooi huis, heerlijk huis, prachtige woning, bijna te goed voor een pasja, alles bijna helemaal nieuw! Wilt u het huis zien, hoogheid?’ Dit alles kwam er ineens zo snel en haastig uit als het meel uit een korenmolen.


    Het was duidelijk, als huurders waren wij de man even welkom als door onze stoornis onwelkom. Het was een israëliet, die nu in al zijn aartsvaderlijke waardigheid voor ons stond; alles aan hem deed denken aan een verleden van enige duizenden jaren.


    Hij was heel klein en heel dik. Men zag van hem niets anders dan een paar uitgelopen pantoffels, de kaftan, de tulband, de neus en de pijp, maar dit alles, uitgezonderd de neus, leek wel reeds ten tijde van Methusalem in gebruik te zijn geweest. Uit de pantoffels kwamen zijn tien tenen in aandoenlijke eensgezindheid te voorschijn. De tulband zag er uit als een reusachtige, rimpelige, gedroogde pruim en de pijp was van lieverlede zo afgebeten, dat alleen de kop was overgebleven; daarin had de gelukkige bezitter in plaats van de steel een hol beentje van een gier gestoken; dat was niet zo makkelijk stuk te bijten. Overigens zaten er geen mouwen meer in de kaftan en de angstvallige manier waarop de man hem dicht hield, wekte het vermoeden dat dit kledingstuk ’s mans enige bedekking vormde. ‘Bent u de eigenaar van het huis?’ vroeg ik.


    ‘Nee, maar uwe hoogheid kan ervan opaan dat ik toch niet tot de arme, verlopen...’


    ‘Alstublieft,’ viel ik hem in de rede, ‘Beantwoord mijn vragen zo kort mogelijk. Van wie is het huis?’


    ‘Van de rijke foeroendsji (bakker) Mehmed Kassim Pasja; hij heeft het geërfd.’


    ‘En wat doet u hier?’


    ‘Ik moet het huis bewaken en wachten of zich een huurder meldt.’


    ‘Wat krijgt u daarvoor?’ informeerde ik.


    Een piaster per dag en brood voor een halve piaster.’


    ‘Hoeveel huur vraagt de bakker?’


    ‘Tien piaster per week, vooruit te betalen.’


    ‘Laat ons de vertrekken zien.’ Hij deed eerst de beide poorten van de benedenverdieping open. Wij zagen twee kelderachtige spelonken, waarin zich niets dan ongedierte en vuil bevond.


    Vervolgens gingen wij langs de trap naar boven en kwamen in drie kamers, waarvan ik de eerste een duiventil, de tweede een kippenren en de derde een konijnehok zou willen noemen.‘Dit is het selamlik, dit de woonkamer en dit de harem,’ verduidelijkte de oude op waardige wijze, alsof hij een koninklijk paleis liet zien.


    ‘Mooi! Wat is er in de gebouwen op de binnenplaats?’


    ‘Niets. Zij zijn voor de paarden en de bedienden.’


    ‘En hoe is uw naam?’


    ‘Ik ben Baroech Sjebet Ben Baroech Chereb Ben Rabbi Baroech Mizchah. Ik koop en verkoop briljanten, sieraden en antiquiteiten, en als u een bediende nodig hebt, ben ik bereid dagelijks de kamers voor u aan te vegen, uw kleren te reinigen en alle boodschappen te doen.’


    ‘U hebt een echt krijgshaftige naam. De opslagplaats van uw briljanten, sieraden en antiquiteiten is zeker elders. Ga naar de rijke bakker en zeg hem dat ik het huis wil huren. Hier zijn tien piaster; die krijgt hij wekelijks en hier zijn er nog tien voor u om tabak te kopen.’


    ‘Hoogheid, ik dank u,' riep de jood dankbaar uit. U kunt omgaan met een man die zaken doet in briljanten en antiquiteiten! Maar Mehmed zal mij vragen wie u bent. Wat moet ik hem antwoorden?’


    ‘In de eerste plaats: noem mij geen hoogheid! Mijn kleren zijn weliswaar nieuw en heel, doch dit zijn mijn enige. Ik ben een arme jasydsjy (schrijver), die blij is als hij iemand vindt voor wie hij mag schrijven. En mijn vriend hier is een hammal, die ook maar een beetje geld verdient. Wij willen hier samen wonen; misschien vinden wij nog iemand erbij, dan zou de huur voor ieder van ons niet zo hoog zijn. Wij moeten nog overleggen of u bij ons in dienst kunt komen, want wij moeten zuinig zijn.’ Ik zei dat, omdat wij met het oog op onze gevaarlijke buren zo weinig mogelijk in het oog moesten lopen. De man antwoordde:


    ‘O, effendi, ik heb niet veel nodig. Als u mij twee piaster per dag geeft, zal ik alles voor u doen en voor alles zorgen.’


    ‘Ik zal zien of ik zoveel kan verdienen, dat ik twee piaster kan geven. Wanneer kunnen wij het huis betrekken?’


    ‘Dadelijk, effendi.’


    ‘Vandaag komen wij; ik hoop dat wij het huis dan niet gesloten vinden.’


    ‘Ik zal onmiddellijk naar de bakker gaan en u daarna hier opwachten.’


    Deze zaak was dus beklonken en wij namen afscheid van onze brave Baroech ‘Werpspies’, zoon van Baroech ‘Sabel’, zoon van de rabbi Baroech ‘Beenbeschermer’. Bij Isla gekomen, vertelde ik hem, zijn vader en zijn oom onze belevenissen en toen ik hun mijn vermoeden had medegedeeld, waren zij het ermee eens dat ik met Halef en Omar het huis van de bakker zou betrekken. Lindsay wilde ook mee, maar ik moest hem op andere gedachten brengen, want zijn opvallend uiterlijk kon ons alleen nadelig zijn. Hij was zo boos dat hij verklaarde alleen, zonder mij, niet bij Maflei te kunnen blijven. De humeurige Engelsman vertrok inderdaad des middags naar Pera.

  


  
    


    16. In de sloppen van Istanboel.


    Nadat wij al het nodige hadden besproken, zochten wij onze wapens bijeen en voeren naar Bahariye Köj. Mijn paard het ik bij Maflei achter. De jood wachtte op ons in onze nieuwe woning.


    Hij had hem door zijn vrouw zo goed mogelijk latenschoonmaken en was blij als een kind toen ik mijn tevredenheid daarover uitsprak. Ik droeg hem op brood, koffie, meel, eieren, tabak, wat huisraad en bij een uitdrager drie tweedehands dekens voor ons te halen. Toen hij weg was, konden wij ongezien onze geweren uitpakken. Wij legden ze in een kamer waar, behalve wij, niemand mocht binnengaan. Baroech kwam spoedig terug; zijn vrouw had hem geholpen. Het oudje leek op een levende mummie en nodigde mij uit ’s avonds bij haar te komen eten. Ik nam de uitnodiging aan, want de beide oudjes konden mij van nut zijn en ik wilde hen daarom te vriend houden.


    Dat mij dit enigszins was gelukt, zou ik al voor mijn bezoek merken, want zij brachten ons uit eigen beweging een paar strozakken, die ons als divans moesten dienen. Weliswaar leken deze zakken alleen uit gaten en scheuren te bestaan, maar Baroech was arm; hij hield ons ook voor onbemiddeld en meende het goed. Toen de beide oudjes weg waren, staken wij onze pijpen op en maakten licht, want het was intussen donker geworden.


    Isla had ons een dievenlantaarntje meegegeven; dit zou ons goede diensten bewijzen. Wij spraken af, dat Omar tijdens mijn afwezigheid zo mogelijk door een kier van de huisdeur de bezoekers van het buurhuis zou bespieden. Halef moest naar de binnenplaats gaan. De beide huizen waren door een dunne houten wand van elkaar gescheiden, tenminste op de binnenplaats, en als de kleine hadji in de loods ging zitten, zou hij wellicht iets kunnen afluisteren.


    Ik zag dat Baroech, die aan de andere kant van het huis woonde, op mij wachtte. De beide mensen bewoonden alleen een hutje, waarvan de eigenaar niet bekend was, iets dat in Stamboel niet zelden voorkomt. Het was te zien dat onze inkopen een winstje voor hem hadden opgeleverd. Zij waren in een uitstekende stemming en ontvingen mij met onderdanige hartelijkheid.


    Met onze komst was misschien een beetje hoop in hun ellendige leven gekomen. De oude vrouw bleek zindelijker dan ik had vermoed, zodat ik het weinige dat mij werd voorgezet, zonder bezwaar kon nuttigen en toen ik haar wat koffie en haar gemaal wat tabak gaf, waren zij zo verrukt, alsof zij een waardevolle gave hadden ontvangen. Ik bemerkte nu dat de kaftan Baroechs enige kledingstuk was. Zijn broek kreeg ik helemaal niet te zien en de hemdsmouwen, die vanavond uit de armsgaten van de kaftan kwamen, waren ook al tot op de draad versleten.


    Hier kon met weinig worden geholpen en ik besloot dat te doen. Natuurlijk had Baroech met zijn juwelen- en antiquiteitenhandel gebluft, maar daarmee had hij geen slechte bedoelingen.


    Deze arme mensen hadden van een piaster per dag en een beetje brood moeten leven en ik maakte hen heel gelukkig toen ik hun zei, dat zij onze verzorging op hen moesten nemen en daarvoor vijf piaster per dag zouden krijgen. In de loop van het gesprek kon ik onopvallend naar mijn andere buren vragen.


    ‘Effendi,’ zei Baroech, ‘er wonen alleen arme mensen in deze steeg. Sommigen zijn goed en eerlijk, sommigen echter vals en slecht. U bent schrijver en zult in deze buurt geen werk vinden. U hebt dus met deze mensen niets te maken. Toch verzoek ik u, u voor het andere buurhuis bijzonder in acht te nemen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het is gevaarlijk erover te spreken.’


    ‘Ik kan een geheim bewaren.’


    ‘Dat geloof ik wel, maar u zoudt uw nieuwe woning misschien direct weer verlaten als ik u erover vertelde, en dat zou mij spijten.’


    ‘Ik beloof u, mijn woning in ieder geval aan te houden; ik hoop dat wij vrienden zijn en daarom denk ik dat u eerlijk en oprecht tegenover mij moet zijn. Ik ben niet rijk, maar ook een arme man kan dankbaar zijn.’


    ‘Ik heb uw goedheid al leren kennen en zal u mijn vertrouwen schenken. Alle bewoners van deze steeg weten dat er in uw buurhuis niet veel goeds gebeurt, maar zij bemoeien er zich niet mee. Eens is er iemand het andere aangrenzende huis binnengeslopen om te luisteren. De volgende ochtend was hij nog niet teruggekeerd en toen de zijnen hem gingen zoeken, vonden zij hem opgehangen aan een balk. Het was beslist geen zelfmoord!’


    ‘Dus u denkt dat mijn buren misdadigers zijn?’


    ‘Ja. U moet voor hen op uw hoede zijn.’


    ‘Maar men mag toch wel weten wie dat huis bewonen?’


    ‘Er woont een Griek, met vrouw en zoon. Zij schenken wijn en houden vele knapen en meisjes, die men echter nooit op straat ziet. Van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat lopen mannen door de stad om gasten te werven. Er komen voorname heren en eenvoudige mensen, inwoners van Istanboel en vreemdelingen; er wordt gespeeld en muziek gemaakt en ik geloof niet dat allen die daar binnengaan, het huis weer verlaten. Vaak hoort men ’s nachts hulpgeroep of wapengekletter en daarna ziet men ’s ochtends meestal een lijk in het water drijven. Ook komen er ’s nachts vaak hele troepen mannen, zonder lantaarns, maar met allerlei pakken die naar binnen gebracht worden. Dan wordt de buit verdeeld.’


    ‘U zegt dat niemand zich met dit huis mag bemoeien en toch weet dit u alles zo precies? Hebt u misschien eens geluisterd?’


    ‘Effendi, dat mag ik geen mens zeggen; ik zou verloren zijn!’


    ‘Ook mij niet, Baroech Sjebet?’


    ‘U zeker niet, want u zou in staat zijn te doen wat ik heb gedaan en daarbij zou het u net zo kunnen vergaan als de man die dood werd aangetroffen.’


    ‘Och kom, zo erg zal het niet zijn!’


    ‘Effendi, ik lieg niet!’


    ‘Dat denk ik ook niet, maar misschien hebt u gedroomd.’ Dat hielp. De oude wilde noch voor een leugenaar, noch voor een dagdromer worden gehouden en merkte daarom op: ‘Ik wil helemaal niets zeggen, maar ik smeek u alleen, niet aan de plank te komen.’


    ‘Welke plank?’


    ‘In de rechter muur van uw selamlik is een plank los. Hij hangt alleen nog maar aan de bovenste spijker. Daardoor kan men hem onderaan opzij schuiven. Men ziet dan een kleine tussenruimte, waarachter zich de houten wand van het buurhuis bevindt.


    Daar is ook een spijker los; die heb ik eruit getrokken. Als men die plank opzij schuift, ziet men het vertrek waar de opiumschuivers liggen en daarnaast hoort men glazen rinkelen en de knapen en meisjes lachen.’


    ‘U bent wel heel onvoorzichtig geweest. Als men nu ook aan de andere kant bemerkt dat de planken los zijn!’


    ‘Ik wilde toch weten wat men daar uitvoert en dus moest ik de spijkers verwijderen. Anders ging het niet.’


    ‘Het zou ook anders en beter hebben gekund. U had in de wand van het buurhuis een gat kunnen boren, zo klein, dat het aan de andere zijde niet opvalt.’


    ‘Dan zou ik te weinig hebben gezien.’


    ‘Maar hoe komt het dat u geen aangifte hebt gedaan? Dat zou toch uw plicht geweest zijn.’


    ‘Effendi, mijn eerste plicht is in leven te blijven. Ik wil niet worden vermoord.’


    ‘De politie zou u toch niet hebben verraden!’


    ‘Tsjelebim (heer), u woont zeker nog niet lang in Istanboel, dat u zo spreekt? Toen ik door de spleet tussen de planken keek, heb ik voorname heren gezien. Ik herkende ook derwisjen en zaptiyeler. Menig hoge mamoer (ambtenaar) ontvangt geen salaris en leeft daarom alleen van baksjisj, die hij overal tracht af te persen. En wat doen deze mensen als ook de baksjisj niet toereikend is? Wie uw buurman aangeeft, komt regelrecht bij een karawoelder (rechercheur) of kadi, die ook wel eens bij uw buurman in huis is geweest en met wie het dan is gedaan. Nee, ik weet nu wat er in dat huis gebeurt en ik zal mij er verder niet mee bemoeien. U alleen heb ik het verteld en ik heb u gewaarschuwd.’


    Ik had nu genoeg vernomen en hoedde mij ervoor nog verder aan te dringen. Ik was er nu van overtuigd dat mijn metgezellen en ik ons in gevaar bevonden. De Griek zou in ieder geval vernemen dat hij nieuwe buren had gekregen; hij zou in ieder geval naar ons informeren en ons nauwlettend laten gadeslaan.


    Dat was heel makkelijk voor hem en kon gebeuren zonder dat wij het merkten, daar hij slechts door een houten wand van ons was gescheiden. Overdag mochten wij slechts voorzichtig de binnenplaats betreden, want het was mogelijk dat wij werden gezien door iemand die ons van vroeger kende. Het was daarom goed dat wij Baroech onze verzorging hadden opgedragen.


    Daardoor konden wij rustig in huis blijven. Mijn metgezellen hadden misschien het licht laten branden. Dat zou door een spleet in het buurhuis kunnen schijnen. Zij zaten misschien ergens te praten vanwaar zij aan de andere zijde konden worden gehoord. Daarom had ik geen rust meer bij de oudjes en ging naar onze tegenwoordige verblijfplaats terug. Eerst lichtte ik Baroech nog in, hoe hij zich moest houden als er naar ons werd gevraagd. Hij moest zeggen, een arme schrijver, een hammal en een nog armer Arabier bewoonden het huis, kortom, drie mannen, die genoeg met zichzelf hadden te stellen. Daar de woningen tegen elkaar aan waren gebouwd, behoefde ik slechts op de muur te kloppen als ik de oude nodig had; dat kon hij horen.


    Toen ik bij onze voordeur kwam, stond deze op een kier en Omar was op zijn post. Hij zei mij dat verschillende personen het buurhuis reeds waren binnengegaan. Door het gat naast de ingang was hun gevraagd wat zij wilden en allen hadden gewoon ‘En Nasser’ gezegd. Ik verzocht Omar de deur te sluiten en met mij mee naar binnen te gaan. Halef was op de binnenplaats ; hij had niets gezien of gehoord en ging met ons mee. In onze schamele kamer brandde geen licht en ik gaf er de voorkeur aan in het donker te blijven zitten. Nadat ik mijn metgezellen mijn gesprek met Baroech had verteld, onderzocht ik de rechterwand van het selamlik en vond de losse plank gemakkelijk.


    Ik trok hem opzij en voelde er achter. Een balkbreedte verder voelde ik de houten wand van het buurhuis en ook de losse plank daarvan. Ook die schoof ik voorzichtig opzij en bemerkte dat de erachter liggende kamer volkomen donker was.


    Nadat ik het luik weer in orde had gebracht, trokken wij de strozakken en de dekens naar ons toe om in het donker te wachten of wij misschien iets konden afluisteren. Wij zullen iets langer dan een uur zo hebben gezeten, toen wij aan de andere zijde iets hoorden. Ik zat dicht bij de plank en schoof deze opzij. Ik hoorde zware mannenstappen en gesteun; daarna riep een stem: ‘Hierheen! Zo! Hassan moet zich klaarmaken om te vertrekken!’


    En na een pauze ging de stem voort: ‘Man, je kunt toch schrijven?’


    ‘Ja,’ hoorden wij antwoorden.


    ‘Heb je geld in huis?’


    ‘Je eist geld? Wat heb ik jullie gedaan, dat je mij hierheen lokt en dan bindt?’


    ‘Gedaan? Niets! Je beurs, je horloge, je ringen en ook je wapens hebben wij, maar dat is niet genoeg. Als je niet kunt geven wat wij eisen, vinden ze je morgen vroeg in het water.’


    ‘Allah kerihm! Hoeveel eisen jullie?’


    ‘Je bent rijk. Vijfduizend piaster is niet te veel.’


    ‘Het is te veel, want ik heb het niet.’


    ‘Hoeveel heb je thuis?’


    ‘Nauwelijks drieduizend.’


    ‘Zullen ze die meegeven als je een bode stuurt? Lieg niet tegen ons, want ik zweer je dat je laatste uur is geslagen als wij het geld niet krijgen.’


    ‘Allah! Zij zullen het meegeven als ik een brief schrijf en die met mijn ring verzegel.’


    ‘De ring zal ik je lenen. Maak zijn handen los! Hij moet schrijven.’


    Nu was er een poos niets te horen. Ik ging op mijn strozak liggen en stak mijn arm uit naar de wand. Zo zacht en voorzichtig mogelijk schoof ik ook de tweede plank opzij totdat er een nauwe spleet ontstond, waardoor ik kon zien. Precies voor de spleet zat, met de rug naar ons toe, een man. Zijn hoofd was niet gedekt en zijn kleding gescheurd, alsof deze beschadigd was tijdens een gevecht. Voor hem stonden drie gewapende mannen: een in Griekse dracht, klaarblijkelijk de waard, de beide anderen in gewone Turkse kleding. Zij keken toe hoe de man nu op zijn knie het schrijven verzegelde. Ik schoof de plank weer op zijn plaats en luisterde verder. Na enige tijd hoorde ik de Griek zeggen: ‘Zo. Bind hem weer en breng hem naar de kamer hiernaast. Als hij zich daar niet rustig houdt, wordt hij doodgestoken. Je hebt het gehoord; denk er om!’ Ik hoorde dat er een deur werd geopend en dat men zich verwijderde. Het werd weer stil aan de andere kant en ik fluisterde mijn beide metgezellen toe wat ik had gezien en gehoord.


    ‘Het zijn dieven,’ vond Halef. ‘Wat doen wij?’


    ‘Het zijn niet alleen dieven, het zijn moordenaars,’ fluisterde ik.


    ‘Geloven jullie dat zij de man weer vrij zullen laten? Zij zouden meteen verloren zijn. Zij zullen wachten tot zij de drieduizend piaster gekregen hebben en hem daarna onschadelijk maken.’


    ‘Dan moeten wij hem helpen!’


    ‘Ongetwijfeld! Maar hoe?’


    ‘Wij slaan de planken weg en bevrijden hem:’


    ‘Dat maakt lawaai en is tegen ons oorspronkelijke doel. Er kan een gevecht uit voortkomen dat gevaarlijk voor ons kan worden en zelfs als wij overwinnen, zullen de schurken er vandoor gaan en hebben wij het nakijken. Beter zou het zijn de politie er bij te halen. Maar wie weet wanneer wij die vinden; intussen kan er veel zijn gebeurd. Wie weet ook of de politie dadelijk bereid zal zijn zich in het huis te wagen? Het beste is dat wij voorzichtig nog een paar planken los maken, zodat er een opening ontstaat waar wij doorheen kunnen kruipen. Wij halen de man hierheen, brengen de planken weer op hun plaats en zullen daarna wel zien wat wij verder moeten doen.’


    ‘Maar wij hebben geen nijptang.’


    ‘Niet nodig. Ik heb een mes. Hoofdzaak is, dat de schurken niets horen. Ik begin meteen.’


    ‘Weet u ook waar de man zich bevindt?’


    ‘Ja. Door de kamer waar volgens Baroech de knapen en meisjes zijn, hebben zij hem binnengebracht; deze schijnt nu leeg te zijn.


    Tegenover onze wand is een tweede vertrek, waarvan ik de deur heb gezien; daar zit hij zeker.’ Ik tastte de wand af en stelde vast, dat elke plank van boven en van onderen met een spijker was bevestigd. Die aan onze kant schenen los te zitten; ik behoefde slechts een mes tussen plank en balk te steken om de plank voorzichtig los te wringen. Het gelukte; helaas bemerkte ik echter dat de opening voor een mannengestalte te smal was.


    Ik moest nog een derde plank los maken en bracht dit ook tot een goed einde zonder dat er iets te horen was. De planken konden makkelijk om de bovenste spijker draaien; ik schoof ze opzij en Omar moest ze vasthouden. Nu betastte ik de tegenoverliggende wand en voelde dat de spijkers daar aan de punten waren omgebogen. Dat maakte mijn werk veel moeilijker. Ik moest de spijkers behoedzaam ombuigen en dat kon niet gebeuren zonder een verraderlijk geluid te maken. Mijn handen werden zo moe, dat ik vaak moest wisselen. Er ging veel tijd mee heen en juist had ik het werk met succes volbracht, toen ik stappen hoorde naderen. Het was de Griek met een lamp. Hij deed de tegenover onze wand gelegen deur open zonder echter naar binnen te gaan.


    ‘Heb je het geld?’ hoorde ik de Turk vragen.


    ‘Ja,’ antwoordde de waard met een kort lachje.


    ‘Laat mij dan vrij.’


    ‘Nog niet. Vrij laten zullen wij je pas morgenochtend. Ik wil je alleen zeggen dat er dadelijk mensen komen, die niet mogen weten dat je hier bent. Bij je in de kamer komen zullen zij zeker niet, maar zij mogen je ook niet horen. Daarom zal ik je nu aan een balk binden en je een prop in je mond geven. Als je je volkomen rustig houdt, word je vrijgelaten. Als je echter lawaai maakt, zul je dit huis als lijk verlaten!’ De gevangene smeekte hem vrij te laten; hij zwoer tegen niemand te zullen spreken over hetgeen er vandaag was gebeurd. Het was vergeefs. Aan de angstige klank van zijn stem was te merken dat hij de werkelijke bedoeling van de Griek vermoedde. Hij werd vastgebonden en kreeg een prop in de mond. Daarna verwijderde zich de waard, nadat hij de deur van buiten had gegrendeld. Nu moest er worden gehandeld voordat de mensen waarover de waard had gesproken, zouden komen. Het was een geluk dat ik klaar was. Ik stak mijn revolver en mijn mes bij mij, wapens, die ik mij in Istanboel nieuw had aangeschaft, en kroop, nadat de planken opzij geschoven waren, door het gat. Mijn metgezellen volgden mij niet, hielden zich echter gereed mij bij te springen als ik zou worden aangevallen. Ik schoof de grendel weg en ging naar binnen.


    ‘Geef geen kik! Ik kom je bevrijden,’ fluisterde ik de gevangene toe en betastte meteen zijn boeien. Het waren touwen, die ik doorsneed en bij mij stak. Ik haalde de prop uit zijn mond en stak die ook bij mij.


    ‘Masjallah,’ zei de man, en stond snel op, ‘Wie bent u en hoe..


    ‘Stil!’ viel ik hem in de rede. ‘Volg mij!’ Ik trok de bevrijde naar buiten, grendelde de deur weer en schoof hem daarna door de opening ons huis binnen.


    ‘Hamdoellilah - Godzij dank!’ fluisterde Halef. ‘Ik maakte mij veel zorgen om u. Maar het is sneller gegaan dan ik dacht.’


    Ik schroefde de kurketrekker die bij mijn zakmes behoorde, in de middelste van de drie losse planken van het buurhuis, stak mijn grote dolkmes in een balk en bond de beide heften aan elkaar.


    Op deze manier waren de planken zo bevestigd, dat men aan de andere zijde niet kon bemerken dat zij los waren geweest.


    Nu hoorden wij naast ons weer stappen. Er werd een dronken man binnengebracht; hij werd op de grond gelegd om daar zijn roes uit te slapen. Nu was ik er zeker van dat men voorlopig niet meer in die kamer zou komen en ik ging met de drie anderen naar het aangrenzende vertrek. Daar staken wij licht aan en bekeken onze onvrijwillige gast eens. Hij was van middelmatige grootte, liep tegen de vijftig en had een verstandig gezicht.


    ‘Chosjgeldin - welkom hier!’ begroette ik hem. ‘Gelukkig waren wij getuige van de gebeurtenissen in ons buurhuis; wij beschouwden het als onze plicht u te hulp te komen.’


    ‘Dus u behoort niet tot die schurken?’ vroeg de man wantrouwend.


    ‘Nee.’


    ‘Ik wist dat zij mij het leven wilden benemen en dacht dat u mij kwam halen omdat het ogenblik daarvoor was gekomen. Wie bent u?’


    ‘Ik ben een Frank en dit zijn mijn vrienden, vrije Arabieren uit de Sahara. Deze man, Omar Ben Sadek, heeft een bloedwraak tegen iemand die in dat huis schijnt te komen; wij hebben dit aangrenzende huis gehuurd om te kunnen spioneren.’ Over Abrahim en de juwelendiefstal zei ik opzettelijk niets. Daarvan behoefde de vreemdeling niets te weten. Ik vervolgde: ‘Wij zijn pas vandaag hier komen wonen en het is Allah’s wil geweest, dat wij reeds de eerste avond gelegenheid zouden krijgen een slechte daad te verhinderen. Mogen wij weten wie u bent?’ De Turk keek somber voor zich uit, wierp het hoofd in de nek - een gebaar dat dezelfde betekenis heeft als ons hoofdschudden - en antwoordde: ‘Sta mij toe, te zwijgen. Ik wil niet dat mijn naam, die zeer bekend is, in deze zaak in het openbaar wordt genoemd. U bent een vreemdeling en ik zal u kunnen bedanken, ook als u mijn naam niet kent.’


    ‘Ik eerbiedig uw wil. Kent u iemand uit het buurhuis?’


    ‘Nee. Er zijn veel gasten en ook velen die niet alleen gasten schijnen te zijn. Ik zal dit hol binnen een uur laten doorzoeken.’


    ‘Zou u dat gelukken? Ik ben er wel van overtuigd dat die Griek voor morgen niet merkt dat u bent ontsnapt. Hij zal dus volkomen verrast worden door de politie, als hij tenminste niet gewend is wachten uit te zetten. Maar ik heb gehoord dat veel politiebeambten en ambtenaren dit huis bezoeken en daarom betwijfel ik of u uw doel zult bereiken.’


    ‘Politie?’ zei hij geringschattend. ‘Ik heb er wel zaptiyeler gezien. Nee, naar de politie zal ik niet gaan. Ik ben namelijk een zabyt (officier), mijn rang doet er niet toe. Ik zal mijn askerler (soldaten) halen en korte metten maken met deze spelonk.’


    Dit kwam mij te pas en te onpas tegelijk. Als de officier een inval deed en het gezelschap gevangen nam, was het mogelijk dat juist de door ons gezochten er niet bij waren en dan moesten wij opnieuw beginnen te zoeken. Maar de steen was eenmaal aan het rollen; ik moest hem laten rollen.


    ‘Wilt u mij toestaan de gevangenen die u maakt, te zien?’ vroeg ik. ‘Wij zouden graag weten, of de mannen die wij zoeken, er bij zijn.’


    ‘U zult allen zien.’


    ‘Mag ik nog een opmerking maken? Wie dat huis wil betreden, vraagt men wat hij wenst en alleen op de woorden “En Nasser” laat men hem binnen. Misschien kan u dat van nut zijn.’


    ‘O, dus dat was het woord, dat mijn gids door het gat naast de deur fluisterde. ‘Maar,’ vervolgde hij wantrouwig, ‘hoe weet u dat woord?’


    ‘Omar Ben Sadek heeft het afgeluisterd,’ verklaarde ik en voegde eraan toe wat hij verder nog moest weten. Daarna vervolgde ik: ‘Het zal geraden zijn uw troepen te verdelen. De ene helft kan zich door middel van het wachtwoord toegang door de deur verschaffen, en de andere helft kan door de opening waardoor u bent ontsnapt, binnendringen. Het binnendringen vanaf de straat mag echter niet eerder gebeuren dan wanneer u zich reeds voor de opening bevindt, want wij moeten aannemen dat de wacht die de deur open doet, bij het zien van de soldaten een waarschuwingskreet zal laten horen om zijn kameraden tijd tot vluchten te geven,’


    ‘Ik merk dat u het eerlijk meent en ik zal uw raad opvolgen. Hebt u een fez voor mij? Die schurken hebben het hoofd van een gelovige ontbloot. Dat zal hun vergolden worden!’


    ‘Ik geef u de mijne. En deze pistolen, opdat u bewapend bent.’


    ‘Ik dank u, Frank! U krijgt alles terug. Wees op alles voorbereid! Binnen het uur ben ik terug.’ Ik begeleidde de officier tot aan de deur en hij verwijderde zich snel, de overkant van de straat houdend.


    ‘Effendi,’ vroeg Omar mij, toen ik terugkwam, ‘zal men Aboe en Nasser, als hij erbij is, aan mij overgeven?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Mijn wraak gaat toch voor!’


    ‘De officier zal daar misschien niet speciaal naar vragen.’


    ‘Dan weet ik wat mij te doen staat. Herinnert u zich de gelofte die ik op de Sjott el Dsjerid aflegde op de plaats waar mijn vader was verdwenen? Zie, ik heb haar en baard laten groeien tot op dit uur en nu zal mij de vijand die ik bijna in mijn greep heb, niet ontgaan!’ Omar liep naar het selamlik en ging voor de losse plank zitten. Wee Aboe en Nasser, als hij vanavond door de wreker zou worden aangetroffen! Ik deed het licht uit en volgde Omar en Halef. Aan de andere zijde moesten zich nu meerdere lieden bevinden. Ik hoorde veel snurken en steunen, geluiden die de opiumschuivers in hun roes voortbrengen. Wij hielden ons stil en na drie kwartier ging ik naar beneden naar de deur om op de officier te wachten. Er was meer dan een uur verstreken, toen ik ondanks de duisternis aan de overkant van de straat een lange rij gestalten bemerkte die geruisloos naderbij kwam.


    Blijkbaar hadden zij hun aanwijzingen reeds ontvangen, want, terwijl het achterste deel bleef staan, werd het voorste deel naar de ingang van ons huis geleid. Vooraan liep de officier, nog steeds in dezelfde kleding, maar meer dan voldoende bewapend.


    ‘Aha, u verwachtte ons al!’ fluisterde hij. ‘Hier zijn uw pistolen en hier is ook uw fez.’Hij pakte beide aan van de kapitein die hem volgde. Terwijl ik de mensen de weg wees - het zullen er ongeveer dertig zijn geweest - bleef hij bij de deur staan. Mijn drie kamers waren vol toen hij als laatste binnentrad. Ondanks de wankele trap, was alles bijna geruisloos verlopen.


    ‘Maak licht!’ zei de aanvoerder.


    ‘Hebt u de deur beneden gesloten?’ vroeg ik hem.


    ‘De grendel is er voor.’


    ‘En een wacht uitgezet?’


    ‘Een wacht?’ lachte de officier. ‘Waarom?’


    ‘Ik heb u al gezegd dat ik pas vandaag hier ben komen wonen.


    Ik ken de situatie hier nog niet nauwkeurig en moet er dus rekening mee houden dat de mannen die u wilt gevangen nemen, zich toegang tot onze binnenplaats zullen verschaffen en door onze deur zullen vluchten.’


    ‘Laat dat maar aan mij over,’ antwoordde hij uit de hoogte. ‘Ik weet wat mij te doen staat.’ Toen het licht was aangestoken, zette de Turkse officier het naast de plankenwand en gaf daarna bevel er op los te gaan. De voorste soldaten hieven hun geweren op om de wand met de kolven in te slaan. Dat was een domheid, want voordat de eersten erdoor waren gekropen, waren de bewoners van het huis gewaarschuwd. Eén man was er, die op een verstandiger manier aan de andere kant kwam. Nauwelijks was de eerste slag gevallen of hij schoof de planken opzij, trok mijn beide messen uit het hout en kroop door het gat. Hij was al lang verdwenen, toen de officier aan het hoofd van zijn soldaten door de bres drong. Ik volgde de officier en de kapitein. In het vertrek lagen zes of zeven beschonkenen en door opium bedwelmden.


    Wij sprongen over hen heen naar de kamer ernaast en zagen juist een gestalte achter een andere deur verdwijnen.


    Wij snelden hem achterna. Van beneden kwam reeds een verschrikkelijk lawaai; de soldaten waren ook daar binnengedrongen.


    Het vertrek waarin wij kwamen, had nog twee deuren. Wij deden er een open en zagen een ruimte die geen andere uitgang had; zij was vol knapen en meisjes, die smekend op de grond knielden.


    ‘Een wacht bij de deur!’ brulde de officier. Hij rende naar de andere deur, ik achter hem aan. Daar botsten wij tegen Omar op, die ons tegemoet kwam.


    ‘Hij is niet boven!’ brieste hij. ‘Ik moet naar beneden!’ De bloedwraak had hem, voor ons allen uit, tot het uiterste einde van de bovenste verdieping gedreven. ‘Wie zijn er boven?’ vroeg de officier hem.


    ‘Meer dan twintig mensen, helemaal achterin. Ik ken niemand van hen.’ Omar duwde ons opzij en snelde naar beneden. Wij echter snelden door verschillende vertrekken, die alle verlicht waren. De overval was zo plotseling gekomen, dat men van schrik had vergeten de lichten uit te doen. Later hoorde ik dat de deurwachter beneden direct een pistool had afgeschoten, toen hij de soldaten zag en daarna in het donker van de gang was verdwenen.


    Wij hadden door het slaan met de geweerkolven dit schot niet gehoord, de bewoners en de bezoekers van het huis echter wel. Daar zeker was afgesproken dat een schot gold als teken van groot gevaar, waren zij ogenblikkelijk op de vlucht geslagen. Dat was de reden, dat wij bij ons binnendringen de kamer aan de voorkant al leeg aantroffen.


    Tenslotte kwamen wij bij de deur van het laatste vertrek. Deze was van binnen gebarricadeerd. Terwijl de soldaten probeerden de deur met de kolven van hun geweren in te slaan, hoorden wij ook binnen luid gekraak. De deur was sterk. Zij bood te lang weerstand; daarom snelde ik terug naar onze woning om mijn beredoder te halen, want ik had alleen een revolver bij mij. Het mes had Omar. Toen ik met het geweer terugkwam, was er pas een kleine spleet in de deur, die van zeer solide makelijk was, waarschijnlijk omdat het daarachter liggende vertrek als laatste toevluchtsoord gold en daarom beter was beveiligd. Ook de muur was niet van hout maar van steen.


    ‘Opzij!’ beval ik de soldaten. ‘Laat mij het doen!’ Mijn zware beredoder was in dit geval meer waard dan de lichte tufenkler (geweren) van de Turkse landsverdedigers. Reeds de eerste stoot met de met ijzer beslagen kolf veroorzaakte een bres. Nog drie flinke slagen en de deur lag in stukken. Wij werden echter op het zelfde ogenblik ontvangen door een salvo uit meer dan tien schietwapens. Ettelijke soldaten vielen neer, daar ik echter opzij bij de muur had gestaan om te kunnen toeslaan, bleef ik ongedeerd.


    Juist toen de officier met opgeheven wapen het vertrek binnendrong en ik hem al wilde volgen, meende ik iets te horen en bleef staan om te luisteren.


    ‘Sidi, help, snel, snel!’ hoorde ik ondanks het lawaai Halefs stem vanaf de binnenplaats. Dat was voor mij een teken dat de brave hadji zich in groot gevaar bevond. Ik moest naar hem toe.


    Weer door de hele rij kamers naar onze woning en de trap af naar de binnenplaats? Deze weg was te lang; in die tijd zouden de vluchtende schurken mijn goede Halef kunnen doden. Ik hoorde hem al voor de tweede keer roepen, nog dringender. Ik sprong op de houten wand aan de kant van onze binnenplaats toe en stootte er met de kolf van mijn geweer een paar planken uit.


    ‘Houd vol, Halef! Ik kom!’ riep ik naar beneden.


    ‘Vlug, sidi, ik heb hem!’ klonk van beneden. De oude, vermolmde planken vlogen eruit. Beneden heerste diepe duisternis, maar er flitsten schoten en er klonken vloeken. Hier moest niet worden geaarzeld. Ik nam een aanloop en sprong op goed geluk in het donker naar beneden; niet erg zacht kwam ik op de grond terecht.


    Snel stond ik op.


    ‘Halef, waar ben je?’ riep ik.


    ‘Hier, bij de deur!’ Waarachtig. De dappere hadji had zich mijn tot de officier gerichte woorden ter harte genomen en, in plaats van ons te volgen naar het buurhuis was hij naar beneden, naar de deur gesneld. De in het achterste vertrek samengedrongen mannen hadden ook inderdaad de dunne wand ingeslagen en waren naar beneden op onze binnenplaats gesprongen. De helft was al beneden toen ik er boven in slaagde de deur in te slaan.


    Zij wilden door ons huis vluchten, stootten echter op Halef, die, inplaats van zich achter de deur in het portaal op te stellen, hen voor de uitgang opwachtte. De schoten die ik had gehoord, waren op hem gericht. Of hij geraakt was, kon ik niet zien. In ieder geval stond Halef nog rechtop en verdedigde zich met de kolf van zijn lange geweer. Er is een speciale sfeer bij zo’n nachtelijke strijd. De zintuigen zijn tot het uiterste gespannen. Men ziet wat men anders niet zou opmerken en een bepaalde ingeving waaronder men soms in zulke ogenblikken van gevaar handelt, is van evenveel waarde als een weloverwogen besluit. De kolf van mijn geweer bracht de hadji snel buiten gevaar. Ik zag zijn aanvallers onder zijn slagen neervallen of vluchten, maar ik kon slechts aan een ding denken: ‘Wie heb je toch te pakken, Halef?’ vroeg ik midden onder het gevecht.


    ‘Abrahim Mamoer!’


    ‘Hem? Waar?’


    ‘Aan mijn voeten. Ik heb hem neergeslagen.’


    ‘Eindelijk! Bravo!’


    De paar mannen die het ons nog lastig maakten, waren spoedig uiteen gedreven. Ik bekommerde mij niet om hen en bukte mij om de aanvoerder van de bende in ogenschouw te nemen. Er heerste nog grote wanorde op de binnenplaats, want er sprongen nog steeds mensen naar beneden die voor de soldaten vluchtten.


    Ik lette niet op hen, want Dawoed Arafim was voor mij meer waard dan alle anderen. Ik stak een lucifer aan en bekeek het gezicht van de op de grond liggende man in het licht ‘O, Halef, hij is het niet!’


    ‘Niet, sidi? Ónmogelijk! Ik heb hem bij de lichtflits van een schot duidelijk herkend!’


    ‘Dan heb je blijkbaar een ander neergeslagen. De schurk is helaas ontkomen. Waar zou hij heen zijn?’ Ik stond op en keek rond op de binnenplaats. Ik zag de vluchtelingen over de lage schutting tussen het huis en de loods klauteren. Zij kwamen zo op de binnenplaats van Baroechs huis. Halef had dit ook dadelijk gemerkt.


    ‘Hen achterna, sidi!’ riep hij. ‘Abrahim is er bij!’


    ‘Zeker. Maar zo krijgen wij hem niet. Hij moet langs onze voordeur.


    Kom mee!’ Ik rende door het portaal naar de voordeur en deed deze open. Er snelden vier gestalten voorbij; zij kwamen uit Baroechs huis. Een vijfde, die achter hen aankwam en ons niet bemerkte, riep : ‘Ho! Blijft bij elkaar!’ Dat was de stem van de gezochte. Ook Halef herkende die en riep zonder er bij na te denken luid: ‘Dat is hem, sidi! Hem achterna!’


    Abrahim hoorde dit en liep hard weg; wij achter hem aan! Om te ontkomen sloeg hij een zijstraat in en koos zijn weg daarna door de donkerste en bochtigste steegjes, maar ik was steeds hoogstens vijftien pas achter hem en Halef hield mij bij. Mijn sprong uit de eerste verdieping was toch niet zonder gevolgen gebleven, anders zou ik de vluchteling zeker hebben ingehaald.


    Hij was een goed hardloper; Halef daarentegen raakte buiten adem.


    ‘Blijf staan en schiet hem neer, sidi!’ hijgde hij. Dat zou heel gemakkelijk zijn geweest, maar ik deed het niet. Anderen hadden meer recht op deze man dan ik; ik wilde hem levend in handen krijgen. Bovendien dacht ik aan de juwelen. Hij had ze zeker ergens verstopt. Als ik hem nu doodde - en dat kon in donker zelfs zonder opzet door een gemist schot gebeuren - dan zouden wij nooit vernemen waar de kostbaarheden zich bevonden. De achtervolging duurde dus voort. De straat waarin wij liepen, verbreedde zich en het water van de Gouden Hoorn lag voor ons.


    Niet ver uit de kust zag men, ondanks het nachtelijk duister, de rij eilanden tussen Bahariye Köj en Sudludsje.


    ‘Naar rechts, Halef!’ beval ik. Hij gehoorzaamde en ik hield links aan. De vluchteling bevond zich tussen ons en het water.


    Hij bleef een ogenblik staan en keek naar ons om; vervolgens nam hij een aanloop, sprong in het water en verdween in de golven.


    ‘ Waj !' riep Halef boos uit. ‘Maar die Abrahim zal ons toch niet ontgaan!’ De hadsji legde zijn geweer aan.


    ‘Schiet niet!’ ried ik hem aan. ‘Je beeft van het harde lopen! Ik zal hem na springen!’


    ‘Sidi, als het erom gaat die booswicht te raken, beef ik niet!’ was het antwoord. Toen dook het hoofd van de zwemmer uit de golven omhoog - het schot knalde - een kreet weerklonk, en het hoofd verdween luid gorgelend weer onder water.


    ‘Ik heb hem geraakt!’ juichte de hadji. ‘Hij is dood. Merkt u, sidi, dat ik niet heb gebeefd?’ Wij bleven nog een poos wachten, maar Dawoed Arafim kwam niet meer te voorschijn; wij waren beiden overtuigd dat het een goedgemikt schot was geweest.


    Wij gingen weer terug naar de plaats waar de strijd was gevoerd.


    Wel had ik tijdens onze lange-afstandsloop gelet op de richting waarin wij liepen, en zo goed mogelijk het aantal straatjes en de ligging daarvan in mij opgenomen, maar desondanks viel het ons niet gemakkelijk de weg terug te vinden en het duurde geruime tijd voordat wij onze woning bereikten. Daar was intussen veel veranderd. In de straat was het tamelijk licht, want de bewoners en ook mensen uit de aangrenzende straatjes stonden met papieren lantaarns buiten. Een gedeelte van de soldaten vormde een afzetting voor de drie huizen en de overigen zochten of naar vluchtelingen die zich hadden verstopt op de binnenplaatsen, of bewaakten de gevangen. Gevangene noemde men iedereen die vandaag in het huis van de Griek was geweest.


    De Griek zelf was dood; de kapitein had hem met een sabelhouw het hoofd gespleten. Zijn vrouw stond echter bij de meisjes en knapen, die men samengedreven en gebonden had.


    Ook de opiumrokers waren hierheen gesleept. Tijdens het tumult van de strijd was hun bewustzijn geleidelijk teruggekeerd.


    Een paar soldaten waren dood, verscheidenen gewond en het bleek dat ook mijn dappere Halef helaas een schampschot in de onderarm en een gelukkig ongevaarlijke messteek vlak ernaast had opgelopen. Van de gevangenen schenen slechts vier mannen lid van de dievenbende te zijn. Zes ervan waren gesneuveld en de overigen was het gelukt te ontkomen. Omar, die het meeste op het spel had gezet, leunde mistroostig tegen de trap. Hij had Aboe en Nasser niet gevonden en zich verder om niets bekommerd.


    Eindelijk had men alle gevangenen aan elkaar gebonden, gereed voor de afvoer; de officier gaf nu zijn soldaten toestemming het huis van de Griek te plunderen. Dat lieten zij zich geen tweemaal zeggen; in de tijd van twee minuten was alles wat waarde had, verdwenen. Intussen zocht ik de kapitein op om hem naar zijn meerdere te vragen.


    ‘Hij staat daar voor het huis,’ luidde het korte antwoord. Dat wist ik reeds, maar het was mijn bedoeling iets over deze man te weten te komen. Eerst had ik zijn zwijgen geëerbiedigd. Later was hij mij niet zo tegemoet gekomen als ik van hem mocht verwachten. Nu de strijd was beslecht, bekommerde hij zich in het geheel niet om mij; ik vond het daarom niet nodig hem bijzonder te ontzien.


    ‘Welke rang bekleedt hij?’ vroeg ik.


    ‘Vraag dat niet,’ was het barse antwoord. ‘Hij heeft verboden het te zeggen.’ Juist daarom wilde ik het weten. Een van de soldaten was nog op de binnenplaats van Baroech aan het zoeken geweest, toen de anderen al aan het plunderen waren. Hij was er dus slechter afgekomen dan zij en liep vloekend de straat op.


    Ik ving hem op.


    ‘Heb je niets kunnen bemachtigen?’ polste ik.


    ‘Niets,’ mopperde hij.


    ‘Je kunt bij mij iets verdienen, als je mij antwoord geeft op een vraag. Welke rang bekleedt de officier, die jullie vandaag heeft aangevoerd?’


    ‘Daar mogen wij eigenlijk niet over spreken, maar hij heeft ook niet aan mij gedacht. Krijg ik twintig piaster als ik het zeg?’


    ‘Die zul je krijgen.’


    ‘Hij is miralai (kolonel)’. Ik betaalde de bedongen som en keek eens naar buiten. De kolonel stond precies voor de deur en kon mij onmogelijk over het hoofd zien. Zoals ik had verwacht, kwam hij naar mij toe en vroeg: ‘Zijn alle Franken zo bevreesd als u? Waar was u toen wij allen vochten?’ Wat was dat voor een vraag! ’t Liefst had ik hem een oorvijg gegeven!


    ‘Ook wij vochten,' antwoordde ik onverschillig, ‘en wel met degenen die u onnodig liet ontsnappen. Een verstandig man is er steeds op bedacht de fouten van anderen goed te maken.’


    ‘Wie heb ik laten ontsnappen?’ vervolgde hij.


    ‘Het merendeel van degenen die u wilde grijpen. Daar u mijn raad, de uitgang van dit huis te bezetten niet opvolgde, moesten mijn bediende en ik het grootste gedeelte van de schurken tegenhouden, terwijl u met een stuk of wat bezig was. Wat gebeurt er met de gevangenen?’


    ‘Allah zal het weten! Zeg mij liever waar u morgen zult wonen?’


    ‘Hier natuurlijk.’


    ‘U zult hier niet meer wonen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat zult u spoedig merken. Dus waar zal ik u morgen kunnen treffen?’


    ‘Bij de basirgian (koopman) Maflei die bij de Jeni Dsjami woont.’


    ‘Ik zal u een boodschap sturen.’ Hij keerde zich om zonder te groeten en gaf zijn ondergeschikten een teken. De gevangenen werden in het midden genomen en de troep zette zich in beweging.


    Ik ging terug naar de binnenplaats en daar bemerkte ik dadelijk waarom ik hier morgen niet meer zou wonen. De vriendelijke officier had het huis van de Griek in brand laten steken; de vlammen lekten reeds de plafonds van de kamers. Dat was een makkelijke manier om snel af te rekenen met een niet heel eervolle herinnering. Zonder alarm te slaan liep ik snel ons huis binnen om de geweren die wij niet hadden gebruikt, en ons weinige huisraad bij elkaar te rapen. Ik bracht het naar de binnenplaats en nu laaiden de vlammen reeds zo hoog op, dat men ze vanaf de straat moest bemerken. De paniek die nu ontstond, is haast niet te beschrijven. Men moet ooggetuige van een uitslaande brand in Constantinopel zijn geweest om zich een voorstelling te kunnen maken van de grenzeloze verwarring die hier door een brand ontstaat. Men denkt niet aan blussen; men denkt alleen aan vluchten en daar de huizen veelal van hout zijn, legt zo’n brand vaak grote stadsdelen in de as. Onze oude Baroech was sprakeloos van schrik en zijn vrouw stond er stokstijf bij.


    Wij troostten beiden zo goed mogelijk, pakten hun geringe bezittingen bijeen en beloofden hun een vriendelijk onthaal bij Maflei. Een paar dragers waren spoedig gevonden en zo verlieten wij een woning waar wij nog geen dag hadden gewoond. De rijke bakker verloor aan het oude huis beslist geen miljoen! Op dit late uur vonden wij Maflei’s huis gesloten, maar op ons kloppen, werden wij spoedig binnengelaten. Alle familieleden kwamen toegelopen. Zij waren erg teleurgesteld, toen zij hoorden dat onze onderneming op deze wijze was geëindigd. Zij hadden liever de moordenaar van hun familielid in handen gehad, maar tenslotte hadden zij toch vrede met de gedachte dat hij in de golven zijn verdiende loon had gevonden. Baroech en zijn vrouw werden welkom geheten en de heer des huizes verzekerde hun dat hij voor hen zou zorgen. Tenslotte zei men ons dat wij ons tuinhuis weer in orde zouden vinden en merkte Isla met een verheugd gezicht op: ‘Effendi, vandaag, terwijl u afwezig was, hebben wij een onverwachte, zeer dierbare gast gekregen. U hebt hem nog niet gezien, maar ik heb u over hem verteld. Ik zal hem roepen en dan moet u raden wie hij is’. Ik was een beetje nieuwsgierig naar deze gast, want hij moest iets te maken hebben met onze belevenissen. Na enige tijd kwam Isla binnen met een tamelijk oude man. Hij droeg gewone Turkse kleding en er was niets aan hem te zien dat mij op het juiste spoor kon brengen.


    De trekken van zijn door de zon verbrande gelaat waren kloek en scherp: zijn met rimpels doorploegde gezicht en zijn lange, sneeuwwitte baard gaven aan zijn uiterlijk iets lijdends.


    ‘Hier is de man, effendi,’ zei Isla. ‘Raad nu eens!’


    ‘Ik ken hem niet.’


    ‘En toch kunt u zijn naam raden.’ En zich tot de vreemde wendend, verzocht hij: ‘Spreek hem in uw moedertaal aan!’ De man maakte een buiging voor mij en zeide: ‘Sluga pokoran, wisoko posjtowani gospodine - Uw toegewijde dienaar, hooggeeerde heer!’ Deze hoffelijke groet in het Servisch bracht mij dadelijk op het goede spoor. Ik strekte mijn beide handen naar de man uit en antwoordde: ‘ Vidi, otats Osko! Dobro dosjao - Kijk eens aan, vader Osko! Welkom!’ Het was inderdaad Osko, Senitza’s vader, en het veroorzaakte veel plezier dat ik hem aan zijn groet had herkend. Natuurlijk was er van slapen nog geen sprake, want ik moest eerst weten hoe het hem was vergaan.


    Sedert de verdwijning van zijn dochter(2k), zijn enig kind, had hij rusteloos rondgezworven. De Montenegrijn had af en toe gedacht een spoor van haar te vinden, maar was steeds weer tot de ontdekking gekomen dat hij zich had vergist. Gebrek had hij tijdens deze omzwervingen, meestentijds in Klein-Azië en Armenië, niet geleden, want hij was zeer bemiddeld. Volgens Oosters gebruik, had Osko gezworen zijn geboorteland en zijn vrouw niet eerder terug te zien dan dat hij zijn kind had gevonden.


    Daar al zijn nasporingen zonder resultaat bleven, werd hij tenslotte gedwongen naar Constantinopel te gaan. Een dergelijke odyssee is alleen in het Oosten mogelijk. Bij de geordende toestanden in het Westen zou zoiets waanzin zijn. Men kan zich voorstellen hoe verheugd de Montenegrijn was toen hij zijn dochter terugvond als vrouw van de man voor wie hij haar had willen zoeken. En niet alleen zijn dochter had hij gevonden, maar ook zijn vrouw, die haar dochter naar Istanboel was gevolgd.


    Osko had de hele toedracht van de zaak gehoord en streefde nu naar wraak. Hij had besloten de derwisj Ali Manach op te zoeken en hem te dwingen inlichtingen over de verblijfplaats van zijn vader te geven; het kostte mij moeite hem te bewegen dit aan mij over te laten. Nu pas gingen wij slapen. Na alle inspanning sliep ik dadelijk in en zou wellicht ’s ochtends niet zo vroeg zijn wakker geworden, als men mij niet had gewekt. Maflei liet mij zeggen dat er een man was die mij dringend wilde spreken. Daar men in het oosten in zijn kleren slaapt, was ik direct gereed aan deze oproep gehoor te geven. Ik trof een man aan, die mij naar mijn naam vroeg en mij vervolgens zei dat ik naar het huis in Dimitri waar ik met mijn landgenoot was geweest, moest komen. Deze wilde mij zo spoedig mogelijk spreken.


    ‘Wat wil hij?’ informeerde ik.


    ‘Ik weet het niet,’ luidde het antwoord. ‘Ik woon in de buurt en de waard kwam bij mij om mij te vragen naar u toe te gaan.’


    ‘Zeg hem maar dat ik dadelijk kom.’ Ik betaalde de man voor zijn boodschap, waarop hij verdween. Vijf minuten later was ik met Omar onderweg. De onveiligheid van een wijnhuis in een verdacht gedeelte van de stad in aanmerking nemend, hield ik het voor geraden niet alleen te gaan; Halef wilde ik niet lastig vallen omdat hij gewond was. Op onze kleine huurpaarden met erachter de verhuurders, die zich aan de staarten van de dieren vasthielden, reden wij betrekkelijk snel door de straten. Toen wij op onze bestemming aankwamen, trad de waard ons in de deur tegemoet. Hij groette onderdanig en vroeg: ‘Effendi, bent u de Frank die kortgeleden met Hamsad el Dsjerbaja bij mij is geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij wil u spreken.’


    ‘Waar is Hamsad?’


    ‘Hij ligt boven. Uw metgezel kan intussen beneden zitten.’ De woorden: ‘Hij ligt boven’ duidden op ziekte of misschien zelfs op een ongeluk. Terwijl Omar in de kamer beneden bleef, ging ik met de waard naar boven. Daar bleef hij staan en zei: ‘Schrikt u niet, effendi, hij is ziek.’


    ‘Wat scheelt hem?’


    ‘O, niets bijzonders. Hij heeft alleen een kleine steekwond.’


    ‘Zo, wie heeft hem gestoken?’


    ‘Een vreemdeling, die nooit eerder bij mij is geweest.’


    ‘Waarom?’


    ‘Eerst spraken zij druk met elkaar; daarna gingen zij spelen en toen uw vriend moest betalen, had hij geen geld. Zij kregen toen ruzie en trokken hun messen. Hamsad was dronken en kreeg een messteek.’


    ‘Is het gevaarlijk?’


    ‘Nee, want hij leeft nog.’ Dus volgens deze brave man was een messteek alleen gevaarlijk als ogenblikkelijk de dood intrad.


    ‘Hebt u de ander nog vastgehouden?’


    ‘Hoe kon ik dat nu?’ zei de waard verlegen. ‘Uw vriend had geen geld en trok het eerst zijn mes.’


    ‘Maar weet u dan tenminste wie de dader is?’


    ‘Nee. Ik zei u toch al dat hij nog nooit bij mij is geweest.’


    ‘Hebt u een dokter laten halen?’


    ‘Ja. Ik liet direct een beroemde hekim komen; deze heeft de gewonde verbonden. U betaalt mij toch zeker wat Hamsad mij daarvoor en voor zijn gedrag schuldig is? Ik heb de vreemdeling ook moeten geven wat hij van hem gewonnen had.’


    ‘Ik zal daar nog eens over denken. Breng mij naar Hamsad.’


    ‘Ga door die laatste deur. Ik heb beneden veel te doen.’ Toen ik de aangeduide kamer binnentrad, zag ik mijn landgenoot doodsbleek en met ingevallen wangen op een matras liggen. Ik kreeg dadelijk de indruk dat de steek gevaarlijk was en boog mij over hem heen.


    ‘Ik dank u dat u bent gekomen,’ zei hij met moeite.


    ‘Mag je spreken?’ informeerde ik deelnemend.


    ‘Dat zal er niet veel toe doen! Het is met mij gedaan.’


    ‘Houd moed! Heeft de dokter geen hoop meer gegeven?’


    ‘Het is een kwakzalver.’


    ‘Ik zal je naar Pera laten brengen. Ben je in het bezit van een vrijgeleide van ons gezantschap?’


    ‘Nee. Ik wilde niet voor een Frank doorgaan.’


    ‘Wie was de man waarmee je hebt gevochten?’


    ‘Die? O, weet u dat niet? Ik moest hem nog wel voor u zoeken!


    Het was Abrahim Mamoer!’ Ik deed een stap achteruit toen ik die naam hoorde.


    ‘Dat is niet mogelijk; hij is dood!’


    ‘Dood? Ik wou dat dat waar was! Ik was nog laat hier. Toen kwam Abrahim Mamoer aan, helemaal nat, alsof hij in het water had gelegen. Ik herkende hem dadelijk, hij mij echter niet. Ik papte met hem aan en wij dronken samen iets. Daarna gingen wij spelen en verloor ik. Ik was dronken en heb misschien laten merken dat ik hem kende en hem wilde uithoren. Ik had geen geld en daardoor raakten wij slaags. Ik wilde u een dienst bewijzen en Abrahim doodsteken, hij was echter sneller dan ik. Dat is alles.’


    ‘Ik zal je niets verwijten. Dat verandert de zaak toch niet en bovendien ben je ziek. Heb je ook gemerkt of Abrahim Mamoer de waard kende?’


    ‘Zij schenen elkaar goed te kennen. De waard gaf hem droge kleren zonder dat hij daarom vroeg. Wilt u mij werkelijk naar Pera laten brengen?’


    ‘Ja. Maar eerst zal ik nog een kundig arts naar u toe sturen; hij moet vaststellen, of u vervoerd kunt worden. Hebt u iets te wensen?’


    ‘Wilt u mij limonade laten brengen en zult u mij niet vergeten?’


    De gewonde had moeilijk en met veel onderbrekingen geantwoord. Nu sloot hij de ogen; hij raakte buiten bewustzijn. Ik ging naar beneden naar de waard, deelde hem het noodzakelijke mee en beloofde hem alle gerechtvaardigde onkosten te zullen betalen. Daarna reden wij zo snel mogelijk naar Pera. Hier ging ik allereerst naar het gezantschap. De kanselier hoorde mijn korte verslag zwijgend aan en verklaarde zich vervolgens op beminnelijke wijze bereid zich om de gewonde te bekommeren.


    Hij zou eveneens voor een dokter zorgen, verzocht mij slechts Omar als gids voor hem achter te laten. Weliswaar voelde ik mij niet ontheven van de zorg voor mijn landgenoot, maar ik kon toch rustig naar huis gaan, daar ik wist dat hij in goede handen was.

  


  
    


    17. Het gevecht op de torentrans.


    Dadelijk bij mijn thuiskomst zocht ik Isla op om hem te zeggen dat Abrahim Mamoer nog leefde. De jonge koopman zat in een vertrek vol boeken en allerlei monsters; dit scheen zijn kantoor te zijn. Hij was weinig gesticht over deze mededeling, troostte zich echter met de gedachte dat het ons toch nog zou kunnen lukken, de schurk levend in handen te krijgen. Met mijn landgenoot had Isla geen medelijden; hij vertelde mij dat hij hem had weggejaagd, omdat hij enige keren door hem bestolen was. Tijdens dit gesprek viel mijn oog telkens op het open geslagen boek dat Omar voor zich had liggen. Het leek een factuurboek te zijn; de inhoud ging mij niet aan. Isla’s vingers speelden met de bladen, die daardoor werden omgeslagen en plotseling viel mijn oog op een regel die voor mij aanleiding was snel mijn hand op dat blad te leggen. Ik had de naam Henri Galingré, Isjkodra ontdekt.


    ‘Galingré in Isjkodra?’ vroeg ik. ‘Sta je in verbinding met ene Galingré in Skoetari?’


    ‘Ja, hij is een Fransman uit Marsilia; ik betrek goederen van hem.


    ‘Uit Marseille? Dat is toevallig! Heb je hem misschien wel eens gezien en gesproken?’


    ‘Meermalen. Hij is hier geweest en ik heb hem ook bezocht.’


    ‘Weet je iets van zijn omstandigheden en van zijn familie?’


    ‘Ik informeerde naar Galingré, voordat ik de eerste keer zaken met hem deed en later heeft hij mij het een en ander verteld. Vroeger had hij een klein zaakje in Marsilia, maar dat beviel hem niet. Daarom ging hij naar Istanboel en vervolgens naar Edirne; daar leerde ik hem. kennen. Sedert een jaar woont hij in Isjkodra, waar hij een van de meest welgestelde mensen is.’


    ‘En zijn familie?’


    ‘Henri Galingré had een broer die het ook niet beviel in Marsilia. Deze broer ging eerst naar Algiers en vervolgens naar Blida, waar hij zoveel geluk had, dat zijn broer uit Edirne diens zoon naar hem toestuurde om bij hem zijn handelskennis produktief te maken. Deze zoon trouwde een meisje uit Marsilia en ging daarna naar zijn vader terug; na enige jaren nam hij diens zaak over. Op een keer moest hij naar Blida, naar zijn oom, om een belangrijke zaak met hem te bespreken en juist toen hij daar was, werd zijn oom vermoord en van al zijn geld beroofd. Men verdacht een Armeense koopman, en de jonge Galingré trok er op uit om hem op te sporen, want hij vond dat de politie niet ijverig genoeg zocht. Hij is nooit teruggekeerd. Zijn vader was erfgenaam van deze oom en daardoor werd zijn vermogen verdubbeid, maar hij treurt nog steeds om zijn zoon en zou er veel voor willen geven om een spoor van hem te vinden’.


    ‘Welnu, ik kan hem op dit spoor brengen.’


    ‘U?’ zei Isla, hoogst verbaasd.


    ‘Zeker. Hoe heb je over deze dingen toch zo lang kunnen zwijgen! Ik heb je in Egypte toch al verteld dat Aboe en Nasser, die door Omar wordt gezocht, in wadi Tarfawi een Fransman heeft vermoord; zijn bezittingen heb ik in bewaring genomen(2l). Heb ik je ook niet gezegd dat deze Fransman Paul Galingré heette?’


    ‘De naam hebt u mij niet genoemd.’


    ‘De trouwring die hem toebehoorde, draag ik nu nog aan mijn vinger. De andere voorwerpen gingen helaas verloren met mijn zadeltas toen mijn paard in de Sjott el Dsjerid verdronk.’


    ‘Effendi, u zult dit de oude man toch laten weten?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Schrijft u hem?’


    ‘Ik zal zien. Per brief zal de tijding te plotseling tot hem komen. Misschien voert de weg terug naar mijn land mij door die streek. Ik moet eens over deze zaak nadenken.’


    Na dit gesprek ging ik Halef opzoeken; deze wilde eerst niet geloven dat zijn schot had gemist. Tenslotte gaf hij toe dat hij misschien wel mis had geschoten.


    ‘Sidi, dan heeft mijn arm toch gebeefd,’ zei de hadji bedeesd.


    ‘Vast en zeker!’


    ‘Maar de man in het water slaakte toch een kreet en verdween in de diepte. Wij hebben zijn hoofd niet meer zien bovenkomen.’


    ‘Dat heeft hij opzettelijk gedaan. Hij moet een goed zwemmer zijn. Overigens, beste Halef, zijn wij grote dwazen geweest. Denk je heus, dat iemand die een kogel door zijn kop krijgt, nog kan schreeuwen?’


    ‘Ik weet het niet, sidi,’ bromde hij, ‘want ik heb nog nooit een kogel door mijn hoofd gehad. Als men mij eens een kogel door de kop jaagt, wat Allah om Hannah’s wil verhoede, dan zal ik proberen of ik nog kan schreeuwen. Maar, sidi, denkt u dat wij het spoor van deze hondezoon terug zullen vinden?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Door de waard?’


    ‘Of door hem, óf door de derwisj, want ik vermoed dat Ali Manach en Abrahim elkaar kennen. Ik zal vandaag nog met de derwisj gaan praten.’ Ik bezocht ook Baroech, die met zijn vrouw een vertrekje in ons tuinhuis bewoonde. Hij had zich in de veranderingen geschikt en klaagde niet meer over de kleine verliezen die hij bij de brand van gisteren had geleden. Hij wist dat de rijke Maflei zijn belofte voor hem te zorgen, zou houden. Tijdens mijn tocht naar St. Dimitri en Pera was Baroech naar Bahariye Köj geweest. Hij vertelde dat er heel wat huizen in de as waren gelegd. Wij zaten nog met elkaar te praten toen een negerbediende van Maflei kwam zeggen dat er een officier was, die mij wilde spreken. ‘Wat is hij?’ vroeg ik hem.


    ‘Jusbasji (kapitein).’


    ‘Laat hem wachten.’ Ik vond het niet nodig veel omslag voor deze man te maken en ging dus, inplaats van mij naar het hoofdgebouw te begeven, mijn kamer binnen; hier vond ik Halef. Ik zei hem welk bezoek er voor mij was.


    ‘Sidi,’ zei hij, ‘die jusbasji was grof tegen u. Wilt u hem beleefd behandelen?’


    ‘Ja.’


    ‘U bedoelt dat hij zich dan voor ons zal moeten schamen? Nu, dan zal ik ook heel hoffelijk tegen hem zijn. Sta mij toe dat ik hem als uw hismetkjar (bediende) ontvang.’ Halef ging naar buiten en ik ging op mijn divan zitten en stak een pijp op. Na een paar minuten hoorde ik stappen en direct daarna de stem van de kleine hadji, die aan de neger vroeg: ‘Waar ga je heen?’


    ‘Ik moet deze aga naar de vreemde effendi brengen.’


    ‘Naar de effendi uit Frankistan! Goed dat je mij eerst treft, want je schijnt niet te weten dat men bij een dergelijk heer maar niet zo mag binnengaan als bij een koendoeradsjy (schoenmaker) of ter si (kleermaker). De effendi die Allah mij als meester heeft geschonken, is gewend dat men in de omgang met hem steeds de grootste hoffelijkheid betracht.’


    ‘Waar is je effendi?’ hoorde ik de kapitein op autoritaire toon vragen.


    ‘Sta mij toe, hasret (hoogheid), u eerst te vragen wie u bent?’


    vroeg Halef beleefd.


    ‘Dat zal je effendi wel zien!’


    ‘Maar ik weet niet of mijn effendi wel zin heeft dit te zien. Hij is een heel streng heer en ik durf het niet te wagen iemand bij hem binnen te laten, zonder hem eerst toestemming te vragen.’ In mijn verbeelding zag ik het deemoedig-vriendelijke gezicht van de kleine slimmerik tegenover de grimmige gelaatstrekken van de barse officier, die het bevel van zijn meerdere moest uitvoeren en niet rechtsomkeert dorst te maken, ofschoon hij dat zeker het liefst zou hebben gedaan.


    ‘Is je effendi werkelijk zo hooggeplaatst en voornaam? Dergelijke mensen wonen in andere huizen dan dat wat wij gisteren zagen.’


    ‘Dat deed de effendi alleen voor zijn plezier. Hij verveelde zich en besloot eens te kijken of het interessant is als zestig dappere soldaten twintig knapen en meisjes gevangen nemen, maar de volwassenen laten ontsnappen. Het heeft de effendi erg vermaakt en nu rust hij op zijn divan en houdt zijn kef; ik wil hem niet storen.’


    ‘Je bent gewond. Was jij er gisteren ook niet bij?’


    ‘Ja. Ik was het die beneden bij de deur stond waar eigenlijk een wacht had behoren te staan. Maar ik zie dat u zich hier graag wat met mij wilt onderhouden. Sta mij toe, hasret, u een zetel te brengen.’


    ‘Halt, ik zou haast geloven dat je in ernst spreekt! Zegje effendi dat ik hem spreken wil!’


    ‘En als hij mij vraagt wie u bent?’


    ‘Zeg hem dan dat ik de jusbasji van gisteravond ben.’


    ‘Goed, ik zal hem verzoeken zijn goedheid over u te laten stralen en u te laten binnenkomen, want ik weet wat men aan een man van uw waardigheid is verplicht.’ Halef kwam binnen en trok de deur achter zich dicht. Zijn gezicht straalde vergenoegd.


    ‘Moet hij naast u zitten?’ vroeg hij zacht.


    ‘Nee. Leg met veel plichtplegingen een kussen voor hem neer tegenover mij, vlak bij de deur. Daarna breng je hem een pijp en koffie.’


    ‘U ook koffie?’


    ‘Nee. Ik drink niet met hem.’ De hadji deed nu de deur open en liet met een onderdanig: ‘De effendi verwacht u,’ de wachtende binnen. De vreemde groette met een hoofdknik en begon het gesprek:


    ‘Ik kom om de belofte van gisteren...’ Met een gebaar gaf ik de officier op ondubbelzinnige wijze te kennen dat hij moest zwijgen. Hij vond het blijkbaar niet nodig een Frank beleefd te groeten en daarom wilde ik hem laten merken dat ook een christen gewend is dat men hem de nodige eerbied betoont.


    De jusbasji stond nog bij de deur. Halef bracht een kussen en legde dit vlak voor ’s mans voeten; vervolgens verliet hij de kamer.


    Het was werkelijk de moeite waard het gezicht van de kapitein gade te slaan; verontwaardiging, verwondering en schaamte streden er om de voorrang. Hij schikte zich echter in het onvermijdelijke en ging zitten. Het moest de Turk wel heel wat overwinning kosten bij een christen vlak bij de deur plaats te nemen. Daar het in het oosten gebruikelijk is steeds kokend water voor koffie op het vuur te hebben, bracht Halef hem al vlug een kopje van deze drank. Hij dronk de koffie op en liet zich vuur geven voor zijn pijp. Halef bleef achter hem staan en nu kon het gesprek beginnen.


    ‘Mijn zoon,’ begon ik op een vaderlijk-vriendelijke toon. Dit moest echter wel wat eigenaardig klinken, want ik was niet veel ouder dan mijn bezoeker. ‘Mijn zoon, ik verzoekje goed aandacht te schenken aan hetgeen ik je ga zeggen. Als men de woning van een aclam bilir (ontwikkeld man) betreedt, dan groet men hem beleefd, anders wordt men of voor stom of voor onontwikkeld gehouden. Ook mag men nooit het eerst beginnen te praten, maar moet men wachten tot men wordt aangesproken, want de heer des huizes heeft het recht te bepalen wanneer het gesprek zal beginnen. Wie een ander beoordeelt zonder hem eerst te hebben leren kennen, zal zich vaak vergissen, en van een vergissing naar een vernedering is soms maar een stap. Neem mijn goedbedoelde woorden dankbaar ter harte; het is nu eenmaal de plicht van een man van ervaring de jeugd te onderwijzen. En nu mag je mij zeggen welk verzoek je mij wilde doen!’ De man had zijn pijp laten vallen en zat met open mond naar mij te luisteren. Plotseling echter barstte hij los: ‘Het is geen verzoek, maar een bevel dat ik u overbreng!’


    ‘Een bevel? Mijn zoon, het verdient altijd aanbeveling langzaam te spreken, want alleen op deze manier vermijdt men het, dingen te zeggen waarover men niet heeft nagedacht. Ik ken in Istanboel geen mens die mij iets zou kunnen bevelen. Je bedoelt zeker dat je zelf bevel hebt gekregen naar mij toe te gaan, want jij bent een ondergeschikte, ik echter ben een vrij man. Wie zendt u naar mij toe?’


    ‘Degeen die gisteren het bevel over ons voerde.’


    ‘Je bedoelt de miralai?’


    De jusbasji maakte een gebaar van schrik en riep onthutst uit:


    ‘Kent u zijn rang?’


    ‘Zoals je hoort. Heeft hij mij iets te vragen?’


    ‘Ik moet u het bevel overbrengen geen navraag naar hem te doen en met geen mens over de gebeurtenissen van gisteren te spreken.’


    ‘Ik heb je al gezegd dat niemand mij iets kan bevelen. Zeg tegen de miralai dat het verslag van de gebeurtenissen in het volgende nummer van de Basiret zal verschijnen! Daar ik geen enkel bevel zal opvolgen, is ons gesprek hiermee beëindigd. Allah zij met je.’


    Ik stond op en ging naar het aangrenzende vertrek. De jusbasji vergat van verbazing zowel te spreken als op te staan en pas na verloop van enige tijd kwam Halef mij melden dat de bezoeker onder het uiten van een paar krachttermen was verdwenen. Het was bijna zeker dat de miralai dadelijk weer een bode zou zenden.


    Ik voelde echter geen verlangen daarop te wachten en maakte mij gereed om uit te gaan. Ik wilde naar het derwisjklooster om met Ali Manach te praten. Toen ik er aankwam, zat de derwisj in zijn cel en bad. Na het beëindigen van zijn gebed keek hij op en naar zijn gezicht te oordelen, was mijn bezoek hem niet onwelgevallig. Ali Manach beantwoordde mijn groet hoffelijk en informeerde: ‘Brengt u mij misschien weer een gift?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Zeg mij eerst hoe ik u moet aanspreken.


    Ali Manach Ben Baroed el Amasat of “En Nasser”?’ Met één snelle sprong was hij van de divan en stond vlak voor mij.


    ‘St! Zwijg hier!’ fluisterde hij angstig. ‘Ga naar het kerkhof. Ik kom u dadelijk achterna.’


    Ik vermoedde dat ik in de roos had geschoten. Toch zou ik mij moeten instellen op een listig en voorzichtig gevoerd gesprek als ik mij niet wilde verraden. Ik verliet het klooster, stak het voorplein over en ging door het hek naar de dodenakker. Daar rustten zij, de honderden derwisjen; zij waren uitgedanst en nu stonden met een tulband versierde grafstenen aan hun hoofdeinden en andere aan hun voeten. Hun optreden was ten einde.


    Hoe zouden zij over de ‘Brug der beproeving’ komen? Ik had nog niet lang tussen de graven gedwaald toen ik de derwisj zag aankomen. Hij deed alsof hij in vrome aandacht verzonken een afgelegen plekje opzocht. Ik volgde hem en wij ontmoetten elkaar.


    ‘Wat hebt u mij te zeggen?’ vroeg Ali Manach. Ik moest voorzichtig zijn, daarom gaf ik mij nog niet bloot.


    ‘Ik moet u eerst leren kennen. Kan ik op u vertrouwen?’


    ‘Vraag dat de Oesta, onze gebieder; hij kent mij zeer goed.’


    ‘Waar kan ik hem vinden?’


    ‘In Dimitri bij de Griek Koletis. Tot gisteren waren wij in BahariyeKöj, maar wij werden daar ontdekt en verdreven. De Oesta was bijna doodgeschoten. Hij heeft zich zwemmend kunnen redden.’ Deze woorden bewezen mij, dat Dawoed Arafim de aanvoerder van de vrijbuiters was; hij had dus in Baalbek niet tegen mij gelogen. Maar de derwisj had een naam genoemd die mij vroegere avonturen in herinnering bracht. Heette de Griek die mij bij het gevecht in het ‘Dal der trappen’(2m)in handen viel, niet Alexandros Koletis? Ik informeerde verder: ‘Zijn wij bij Koletis veilig?’


    ‘Volkomen. Weet u waar hij woont?’


    ‘Nee. Ik ben pas korte tijd in de stad.’


    ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg Ali Manach.


    ‘Uit Esj Sjam, waar ik de Oesta heb ontmoet.’


    ‘Ja, daar is hij geweest, maar zijn werk is daar mislukt. Een Frank heeft hem herkend en hij moest vluchten.’


    ‘Ik weet het; hij heeft de rijke Sjafei Ibn Jakoeb Afarah slechts een gedeelte van zijn juwelen kunnen afnemen. Is de buit verkocht?’


    ‘Nee.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Heel zeker, want mijn vader en ik zijn zijn vertrouwelingen.’


    ‘Ik ben gekomen om met hem over deze zaak te spreken. Ik weet een betrouwbaar man die alles wil kopen. Heeft hij de sieraden direct bij de hand?’


    ‘Zij bevinden zich in de toren van Galata op een veilige plaats.


    Misschien komt u al te laat, want de broer van Koletis weet ook een koper; die zou vandaag komen.’ Daar maakte ik mij bezorgd over, maar natuurlijk liet ik niets merken.


    ‘Waar bevindt zich Baroed el Amasat, uw vader? Ik heb een belangrijke boodschap voor hem.’


    ‘Hij is in Edirne te vinden, bij de handelaar Hoelam.’ Nu schrok ik toch, want hier school beslist weer een adder onder het gras, maar ik beheerste mij snel.


    ‘Dat vermoedde ik al,’ merkte ik vertrouwelijk op, ‘Hoelam is familie van Jakoeb Afarah uit Damascus en ook van de handelaar Maflei hier in Istanboel.’


    ‘Ik zie dat u van alles op de hoogte bent. Ik kan u vertrouwen.’


    ‘Zeg mij nu nog waar uw oom, Hamd el Amasat zich bevindt.’


    ‘Kent u die ook?’ vroeg hij verwonderd.


    ‘Zelfs heel goed. Hij is in de Sahara en in Egypte geweest.’ Zijn verbazing nam toe. Ali Manach scheen mij voor een vooraanstaand lid van zijn mooie broederschap te houden, want hij vroeg: ‘Dan bent u zeker de basj(aanvoerder) in Esj Sjam?’


    ‘Stel nu geen vragen, maar antwoord mij.’


    ‘Hamd el Amasat is op het ogenblik in Skoetari. Hij woont daar bij een Franse koopman die Galino of Galineh heet.’


    ‘Galingré bedoelt u.’


    ‘Heer, u weet werkelijk alles!’


    ‘Ja. Maar één ding weet ik nog niet. Hoe noemt de Oesta zich nu?’


    ‘Hij komt uit Konia en heet Abd el Myrhatta.’


    ‘Ik dank u. U zult spoedig meer van mij horen.’ Ali Manach beantwoordde mijn afscheidsgroet met een onderdanigheid, die mij bewees dat het mij gelukt was hem om de tuin te leiden. Nu was het zaak geen minuut te verliezen, anders zou de zoeven verworven voorsprong snel verloren kunnen gaan. Zonder eerst naar Maflei terug te gaan reed ik naar Dimitri om in het wijnhuis naar Koletis te informeren. De waard was er niet, maar zijn vrouw wel. Mijn eerste vraag gold mijn zieke landgenoot en ik vernam dat er een dokter was geweest; deze had hem opnieuw verbonden. Later, nog niet lang geleden, was hij weggehaald.


    Nu vroeg ik naar Koletis. De vrouw keek mij verbaasd aan.


    ‘Koletis? Zo heet mijn man!’


    ‘O! Dat wist ik niet. Woont hier een man uit Konia, Abd el Myrhatta genaamd?’


    ‘Ja. Hij woont hier.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij maakt een wandeling naar de toren van Galata.’


    ‘Alleen?’


    ‘Met de broer van mijn man.’ Dat trof wel buitengewoon goed!


    Zouden de twee gezworen kameraden de sieraden gaan halen?


    Ik moest hen achterna. In de haast vernam ik nog dat zij pas kortgeleden waren weggegaan en dat Omar er nog was toen zij vertrokken. Hij had vlak na hen het huis verlaten. Ik steeg op en reed snel naar Galata. In de donkere straten van dit stadsdeel wemelde het van matrozen, soldaten, smerige pottenbakkers, hammals, opdringerige schippers, en allelei andere gehaaste mensen, zodat men niet makkelijk door het gedrang heen kon komen. Het grootst was het gedrang vlak bij de toren.


    Er moest iets bijzonders zijn gebeurd, want daar leek het duwen en dringen haast levensgevaarlijk te worden. Ik betaalde de paardenverhuurder en ging eens poolshoogte nemen. Een kaikdsji (bootsman) die zich uit het gewoel losmaakte, gaf mij inlichtingen:


    ‘Er waren twee mensen naar de trans van de toren geklommen en over de balustrade naar beneden gestort; zij lagen verpletterd op de grond.’ De schrik sloeg mij om het hart.


    Omar was de twee achterna gegaan. Zou hem een ongeluk zijn overkomen? Ik drong, nietsontziend, door de menigte heen en zag op een open plek tussen de mensen twee doden liggen, wier aanblik vreselijk was. Het platform van de Genuese toren in Galata ligt op een hoogte van vijfenveertig meter. Men kan zich dus voorstellen hoe de lijken er uitzagen. Omar was er niet bij.


    Dat zag ik aan de kleren. Het gezicht van de ene was ongeschonden en ik herkende ogenblikkelijk de Alexandros Koletis die ontsnapt was aan de Haddedihns. Maar wie was de ander? Hij was helaas onmogelijk te herkennen. Hij had een vreselijke dood gehad, zoals een van de omstanders mij vertelde. Het was hem namelijk tijdens zijn val nog gelukt met zijn hand het onderste deel van een stijl van het hek te grijpen maar hij had zich nog geen minuut kunnen vasthouden; hij was toch omlaag gestort.


    Onwillekeurig wierp ik een blik op zijn handen. Hij had een snee dwars over zijn rechter hand. Daarmee had hij zich zeker vastgehouden.


    Hij was dus niet verongelukt, maar was naar beneden gegooid. Waar was Omar? Ik drong vooruit tot aan de toren en ging naar binnen. Na een baksjisj te hebben gegeven, kreeg ik toestemming hem te beklimmen. Ik snelde de vijf stenen trappen van de vijf onderste verdiepingen op, daarna de volgende drie houten trappen naar het café. Alleen de kahwedsji was hier, geen gasten. Tot hier waren het honderddrieën veertig treden. Ik klom de volgende vijfenveertig op tot aan de klokkestoel, die was afgedekt met zink en sterk afliep. Van hieruit sprong ik naar buiten op de trans. Ik zocht de ongeveer vijftig pas lange omgang af en vond aan de kant waar de doden lagen, verschillende bloedvlekken. Er was dus gevochten voordat zij omlaag gegooid waren. Een gevecht op deze hoogte op een gladde, hellende vloer en wel, zoals ik vermoedde van een tegen twee. Het was huiveringwekkend! Ik liep, zonder mij in het café op te houden, snel weer naar beneden en spoedde mij naar huis.


    De eerste die mij in het selamlik tegemoet trad was Jakoeb Afarah.


    Zijn gezicht straalde van vreugde. Hij omhelsde mij en riep uit: ‘Effendi, verheugt u met mij! Ik heb mijn juwelen terug!’


    ‘Hoe is dat mogelijk?’ verbaasde ik mij.


    ‘Uw vriend, Omar Ben Sadek heeft ze mij gebracht.’


    ‘Hoe komt hij eraan?’


    ‘Dat weet ik niet, effendi. Hij gaf mij het pak en is direct naar het tuinhuis gegaan, waar hij zich in zijn kamer heeft opgesloten. Hij doet voor niemand open.’


    ‘Ik zal zien of hij voor mij een uitzondering wil maken.’ Voor de deur van het tuinhuis stond Halef. Hij kwam naar mij toe en zij zacht: ‘Sidi, wat is er gebeurd? Omar Ben Sadek kwam bloedend thuis. Hij is bezig zijn wonden te verzorgen.’


    ‘Hij heeft Abrahim Mamoer in Galata aangetroffen en hem van de toren gegooid.’


    ‘Masjallah! Werkelijk?’


    ‘Ik vermoed het slechts, maar de waarheid zal niet veel anders zijn. Natuurlijk mogen alleen wij dit weten. Zwijg er dus over.’


    Ik ging naar Omars deur en riep luid zijn naam. Hij deed dadelijk open en liet ook Halef binnen. Ongevraagd vertelde hij ons wat er was gebeurd. Omar was eerst met de dokter, die hij ook teruggebracht had, en later met de dragers die mijn landgenoot kwamen halen ‘in Koletis’ huis geweest. Hij had Dawoed Arafim en Alexandros Koletis, die hij niet kende, daar gezien; zij spraken zachtjes met elkaar. Hij had een paar woorden gehoord die zijn aandacht hadden getrokken. Omar was toen opgestaan en de kamer uitgegaan, was echter door een tweede deur in de gang een aangrenzende lege kamer binnengegaan. Hier had hij het gesprek kunnen afluisteren, want de beide mannen spraken nu luider omdat zij dachten dat niemand meer aandacht aan hen schonk. Zij hadden over de sieraden uit Damascus gesproken; zij wilden deze uit de toren halen. Een van de bewakers daarvan hoorde tot hun bende. Omar kende de geschiedenis van de diefstal in Damascus; Halef had hem daarvan verteld en hij kwam nu tot de ontdekking dat hij Dawoed Arafim of Abrahim Mamoer, die wij zochten, voor zich had. Het verdere verloop van het gesprek overtuigde hem dat zijn vermoeden juist was, want Abrahim vertelde van zijn vlucht van de vorige dag over de Gouden Hoorn. Omar ging nu terug naar de kamer waar de mannen zaten en besloot hen te volgen naar de toren.


    Hij had hen zo onbemerkt kunnen beluisteren, omdat de waardin buiten op de binnenplaats bezig was geweest. Toen de beide boeven op weg gingen, sloop hij hen na. Zij waren met een van de bewakers geruime tijd in de verwaarloosde benedenverdieping van de toren, die als kippenhok werd gebruikt, gebleven en daarna langs de trappen naar boven gegaan. Omar was hen hier ook gevolgd. In het café hadden zij ieder een kop koffie gedronken.


    Daarna waren Abrahim en de Griek nog verder geklommen, terwijl de bewaker terug was gegaan. Weer volgde Omar hen. Toen hij bij de klokkekamer kwam, stonden de samenzweerders buiten op het platform met de rug naar hem toe; in de klokkestoel echter lag het pak met de kostbaarheden. Omar trad naar buiten op het platform. Nu moesten zij hem wel bemerken.


    ‘Wat wilt u?’ vroeg Abrahim. ‘Was u niet zoeven bij Koletis?’


    ‘Wat gaat u dat aan?’ antwoordde Omar brutaal.


    ‘Wil je ons misschien beluisteren, hondezoon?’ Toen herinnerde Omar zich dat hij een zoon was van de vrije en dappere Oelad Merasig en de trots en de moed van een leeuw kwamen over hem.


    'Ja, ik heb jullie beluisterd,’ verklaarde hij vrijmoedig. ‘Jij bent Abrahim Mamoer, de meisjesrover en Dawoed Arafim, de juwelendief, wiens hol door ons gisteren werd uitgemest. De wraak is nabij! Ik groet je uit naam van de effendi uit Frankistan die Senitza weer van je heeft afgenomen en die je uit Damascus heeft verdreven. Je laatste uur heeft geslagen!’ Als versteend bleef Abrahim Mamoer staan; daar maakte Omar gebruik van, greep hem bliksemsnel beet en slingerde hem over de balustrade.


    Koletis slaakte een kreet en greep naar zijn dolk. De worsteling duurde maar een ogenblik. Omar werd in de hals gewond, doch de pijn verdubbelde zijn krachten. Ook de tweede vloog over de balustrade en verdween in de diepte. Toen bemerkte Omar dat Abrahim zich met een hand vasthield. Hij pakte zijn mes en gaf zijn tegenstander daarmee een snee over de hand, die nu wel los moest laten. Dit alles gebeurde sneller dan men het kan vertellen. Omar ging weer naar de klokkestoel, nam het pak en verwijderde zich. Het gelukte hem beneden ongemerkt te ontkomen, ofschoon er al heel wat mensen bij de beide lijken stonden. Dit alles vertelde de jonge Arabier zo onverschillig, alsof het om iets heel alledaags ging. Ook ik wijdde niet veel woorden aan het voorval en verbond Omars ongevaarlijke schram. Vervolgens moest Omar mee naar het hoofdgebouw, waar zijn relaas een geheel andere uitwerking had. Maflei, diens broer en Isla sprongen op en snelden heen om naar de doden te gaan kijken. Na geruime tijd keerden zij pas terug en vertelden dat men de lijken voorlopig in de benedenverdieping van de toren had ondergebracht. Niemand kende de doden en ook zij hadden niet laten merken dat zij opheldering konden geven. Het duurde nog lang, voordat Maflei met zijn familieleden rustig over het einde van de bendeleider van gedachten kon wisselen.


    De straf was niet zwaar genoeg voor Abrahim Mamoer,’ zei Isla. ‘Dat korte ogenblik van doodsangst was niet voldoende straf voor alles wat hij heeft gedaan. Wij hadden hem levend in handen moeten hebben.’


    ‘Nu zijn nog de beide Amasats overgebleven,’ voegde zijn vader hier aan toe. ‘Of wij ooit een van beiden in handen zullen krijgen?’


    ‘Voor u is slechts de ene, Baroed el Amasat, van belang; de andere heeft u niets gedaan," merkte ik op. ‘Als u mij belooft niet gewelddadig tegen hem op te treden, maar hem aan de rechter over te leveren, zult u hem hebben.’ Deze woorden veroorzaakten nieuwe opwinding. Ik werd bestormd met vragen en verzoeken, maar ik bleef standvastig en zei niets, voordat ik de geeiste belofte had gekregen. Daarna gaf ik verslag van mijn gesprek met de derwisj. Nauwelijks was ik uitgesproken, of Jakoeb riep: ‘Allah kerihm! Ik vermoed wat deze mensen in hun schild voeren. Zij hebben het op onze hele familie gemunt, omdat Isla Senitza van die Abrahim Mamoer heeft afgenomen. Afrak Ben Hoelam, onze neef, werd vermoord. Vervolgens moest ik arm worden; dat is niet gelukt. Nu gaan zij naar Edirne en daarna komt ook Maflei aan de beurt. Zij beginnen al bij zijn zakenvriend. Wij moeten dadelijk schrijven om Hoelam en Galingré te waarschuwen!’


    ‘Schrijven?’ zei Isla. ‘Dat heeft geen zin. Wij moeten zelf naar Adrianopel om die Baroed el Amasat te vangen. Effendi, gaat u mee?’


    ‘Ja ’ zei ik. ‘Het is het beste wat wij kunnen doen en ik zal u vergezellen, omdat Edirne op de weg naar mijn vaderland ligt.’


    ‘Wilt u naar uw land terugkeren, effendi?’


    ‘Ja. Ik ben al veel langer in het Oosten dan oorspronkelijk mijn plan was.’ Ik moet zeggen dat dit besluit alleen tegenstand opriep.


    Maar toen ik mijn beweegredenen nader uiteenzette, gaven zij toe dat ik gelijk had. Gedurende deze vriendschappelijke discussie was er één die geen woord zei, namelijk Halef. Maar aan zijn vertrokken gezicht was te zien dat hij eigenlijk meer te zeggen had dan alle anderen.


    ‘En wanneer vertrekken wij?’ vroeg Isla, die blijkbaar veel haast had.


    ‘Ogenblikkelijk!’ antwoordde Osko. ‘Ik wil geen minuut verliezen tot ik die Baroed el Amasat in mijn knuisten heb.’


    ‘Ik geloof dat wij wel wat voorbereidselen moeten maken,’ merkte ik op. ‘Als wij morgen zo vroeg mogelijk vertrekken, is dat niet te laat en hebben wij de gehele dag voor ons. Nemen wij een vervoermiddel of de paarden?’


    ‘Wij nemen de paarden!’ besliste Maflei.


    ‘En wie gaan er mee?’


    ‘Ik, ik, ik, ik!’klonk het in het rond. Het bleek dat allen mee wilden.


    Na lang overleg werd besloten dat de volgende personen aan de tocht zouden deelnemen: Jakoeb Afarah, die eigenlijk niets met Baroed te vereffenen had, maar deze gelegenheid wilde gebruiken om zijn familie te bezoeken; Isla, die het zich niet liet ontgaan de martelaar van zijn vrouw in handen te krijgen; Omar, die van Adrianopel naar Skoetari moest om met Hamd el Amasat af te rekenen, en tenslotte ik, die naar mijn geboorteland verlangde. Maflei had zich slechts met moeite ervan laten overtuigen dat hij achter moest blijven. De reden was, dat hij bij zijn zaak moest blijven. Halef had geen woord gezegd. Toen ik hem naar zijn mening vroeg, antwoordde de trouwe kerel:


    ‘Denkt u soms dat ik u alleen laat gaan, sidi? Allah heeft ons tezamen gebracht en ik blijf bij u.’


    ‘Maar denk aan Hanneh, de bloem der vrouwen! Je gaat steeds verder van haar weg.’


    ‘Stil! U weet dat ik altijd doe wat ik mij eenmaal heb voorgenomen. Ik maak de reis mee!’


    ‘Maar eens zullen wij helaas toch moeten scheiden!’


    ‘Sidi, die tijd zal spoedig genoeg komen en wie weet of wij elkaar in dit leven dan nog eens zullen weerzien. Ik zal nu beslist niet eerder van u scheiden dan de anderen en niet voordat ik er zeker van ben dat u het land van de padisjah verlaat.’ De hadji stond op en ging naar buiten, zodoende iedere tegenwerping onmogelijk makend. Ik werd dus gedwongen de trouwe bediende, die een vriend voor mij was geworden, nog verder weg te voeren van vrouw en kind. De voorbereidselen voor de reis bezorgden mij niet veel moeite; ik behoefde slechts met Halef de paarden te zadelen en wij waren gereed. Eén plicht moest ik echter eerst nog vervullen: Lindsay opzoeken om hem op de hoogte te brengen van wat er was gebeurd en van wat wij van plan waren.


    Toen ik in zijn hotel kwam, was hij juist van een uitstapje naar Boejoekdere teruggekeerd. Hij verwelkomde mij deels verheugd, deels mokkend en zei: ‘ Welcome! Akelige kerel! Gaat daar naar Bahariye Köj zonder mij mee te nemen! Wat komt u hier doen?’


    ‘Sir David, ik moet u zeggen dat ik niet meer in Bahariye Köj woon.’


    ‘Niet meer? Ha, mooi! Kom maar bij mij wonen, sir.’


    ‘Dank u. Morgen verlaat ik Constantinopel. Wilt u mee of niet?’


    ‘Verlaten? Bad joke! Yes!’


    ‘Het is ernst; dat verzeker ik u.’


    ‘Really ? Waarom zo vlug? U hebt dit nest nog nauwelijks leren kennen!’


    ‘Ik ken het voldoende en hoewel mijn vertrek sneller plaats heeft dan ik had gedacht, doet het mij niets.’ Ik vertelde hem nu uitgebreid wat er was gebeurd. Toen ik mijn verslag had beëindigd, knikte Lindsay tevreden en zei: ‘Good! Prachtig dat die schurk zijn verdiende loon heeft gekregen. De twee anderen zult u ook nog wel te pakken krijgen. Well! Zou graag mee willen, kan echter niet. Ben gebonden.’


    ‘Waardoor?’


    ‘Was op het consulaat, heb daar een neef ontmoet. Wil naar Jeruzalem - heeft geen verstand van reizen - vroeg mij mee te gaan. Jammer dat u ook niet mee kunt gaan! Zal vanavond Maflei opzoeken, afscheid nemen!’


    ‘Dat wilde ik u juist vragen, sir David. In de tijd van een paar maanden hebben wij samen zoveel beleefd als anderen in hun hele leven niet meemaken en dat vormt een band. Ik heb sympathie voor u opgevat en het scheiden maakt mij verdrietig, maar men moet zich in het onvermijdelijke schikken. Er blijft toch altijd hoop op een weerzien.’


    'Yes! Oh! Ah! Well! Weerzien! Scheiden! Bevalt mij in het geheel niet!’ vond de brave Engelsman. Zijn stem klonk onzeker, terwijl hij met zijn ene hand doende was met zijn neus en met de andere met zijn ogen. ‘Maar daar valt mij iets in: Wat gebeurt er met het paard? Met Rih?’


    ‘Wat ermee gebeurt? Ik berijd de hengst.’


    ‘Hm? Voor altijd? Neemt u hem mee naar uw land?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘Verkoop hem, sir. Hij zal veel geld opbrengen. Denk er eens over na. Als u de hengst nu nodig hebt, kunt u hem altijd later nog naar Engeland verschepen. Ik handel niet, maar ik betaal wat u vraagt. Well ’ Dit onderwerp van gesprek was mij niet erg aangenaam. Wat moest ik als arme schrijver met zo’n paard beginnen?


    In mijn vaderland waren mijn omstandigheden dusdanig, dat ik onmogelijk een rijpaard kon houden. Maar verkopen?


    Het kostbare geschenk van de sjeik van de Haddedihns? Ik zou Rih niet kunnen houden, dat stond als een paal boven water, maar verkocht zou hij beslist niet worden. Ik wist wat mij te doen stond! Ik was aan het prachtige dier dat mij door zo menig gevaar had gedragen, verplicht hem een meester te geven die met hem zou weten om te gaan. Hij mocht niet verkommeren in het koude noorden. Hij moest de zuidelijke streken, hij moest zijn geboorteland, de weideplaatsen van de Haddedihns weerzien.


    Lindsay bestelde een fles wijn en ik hield hem nog wat gezelschap; wij bespraken breedvoerig het ‘Oosterse probleem’.


    Daar sir David ’s avonds bij Maflei wilde komen, nam ik spoedig afscheid. Ik ging nog eens naar het gezantschap, waar ik de kanselier weer aantrof. Hij vertelde mij dat wij ons geen zorgen meer behoefden te maken over onze zieke landgenoot, daar deze overleden was. Men had hem niet met veel egards behandeld.


    Hij had moeten zeggen wie hij was en zo was aan het licht gekomen dat hij uit een kleine plaats stamde en een ontvluchte misdadiger was. Ik had medelijden met de jonge man, die met zijn bijzondere hoedanigheden wel iets anders had kunnen bereiken dan in een vreemd land zo ellendig om het leven te komen.


    De kanselier begeleidde mij tot aan de deur. Juist toen wij daar een ogenblik stonden en een paar beleefde woorden wisselden, passeerden ons twee ruiters. Ik lette niet op hen, maar de ene hield zijn paard in en daardoor werd de andere gedwongen hetzelfde te doen. Met een afscheidsgroet trok de kanselier zich terug en ik wilde juist op weg gaan toen ik een van de ruiters hoorde roepen: ‘Masjallah! Is het mogelijk? Effendi!’ Bedoelde hij mij? Ik draaide mij om. De beide ruiters waren officieren en een van hen was... de miralai, wiens bode ik vandaag zo hoffelijk had ontvangen en de andere, die een zelfde rang bekleedde, was de adjudant die ik bij de Jesidi’s in de bosjes bij de rivier had betrapt en die zich toen zo dankbaar had getoond.(1e)Ik was oprecht verheugd Nassyr Aga weer te zien en reikte hem de hand, die hij, naar westers gebruik, hartelijk schudde.


    ‘Aksjamlarynis chair olsoen - Gezegende avond, miralai!’


    groette ik. ‘Herinnert u zich nog de woorden die ik sprak toen wij afscheid namen?’


    ‘Wat hebt u toen gezegd?’ vroeg Nassyr na mijn groet hoffelijk te hebben beantwoord.


    ‘Ik zei: “ Misschien zie ik u nog eens weer als miralai!” En Allah heeft mijn wens vervuld. Nassyr Aga is bevelhebber van een regiment geworden.’


    ‘En weet u aan wie ik dat te danken heb? Aan u, effendi! De Jesidi’s hebben zich beklaagd bij de padisjah en de stadhouder van Mossoel en nog vele anderen werden gestraft. De vrederechter van Anatolië onderzocht de zaak. Zijn oordeel was rechtvaardig en omdat ik mij om uwentwille het lot van de Jesidi’s had aangetrokken, werd ik bevorderd. Staat u mij toe dat ik u bezoek?’


    ‘U zult mij van harte welkom zijn. Maar helaas is het vandaag de laatste dag dat ik in Istanboel ben. Morgen vroeg vertrek ik.’


    ‘Waarheen?


    ‘Naar het Westen. Ik heb de Oriënt bereisd om de zeden en gebruiken te leren kennen en zal thuis veel kunnen vertellen dat men voor ongeloofwaardig zal houden.’ Deze woorden hielden opzettelijk een kleine hatelijkheid in voor zijn begeleider. Hij voelde de steek onder water zeker, want hij zei: ‘Ik heb vandaag nogmaals een bode naar u toegestuurd, maar u was niet thuis. Staat u mij toe dat ik bij u kom?’ Het scheen indruk op hem te maken dat Nassyr zo vriendelijk en respectvol met mij sprak.


    ‘Ik zal u ontvangen,’ antwoordde ik effen, ‘ofschoon ik niet veel tijd heb.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Over een uur, niet later.’


    ‘Allah akbar, u kent elkaar ook!’ verwonderde zich Nassyr.


    ‘Goed, dan komen wij samen!’ Hij gaf mij de hand ten afscheid en wij gingen uiteen. Op weg naar huis kocht ik nog het een en ander voor de reis. Ik was er weliswaar van overtuigd dat mijn gastheer alle reiskosten zou willen dragen, maar ik wilde toch niet geheel en al afhankelijk zijn van zijn dankbaarheid. Toen ik Halef vertelde dat ik Nassyr Aga had ontmoet en dat hij mij als miralai zou bezoeken, begon hij dadelijk de pijpen schoon te maken en nog veel andere onnodige voorbereidselen te maken.


    Hij gaf mij zelfs in alle ernst te verstaan dat de miralai, wiens jusbasji wij vandaag bij de deur hadden laten zitten, nu beleefd behandeld moest worden, omdat hij met een vriend van ons kwam. Er was nog geen uur verstreken of de beide officieren kwamen binnen. Zij werden vriendelijk ontvangen en onthaald.


    Ik merkte dat zij over mij hadden gesproken, want de oudste van de twee gedroeg zich nu beleefd. Het gesprek draaide hoofdzakelijk om onze avonturen bij de duivelaanbidders. Ik vertelde ook van mijn ontmoeting met de machredsj van Mossoel en vernam dat de soldaten hem heelhuids naar Mossoel teruggebracht hadden, waarna hij verdwenen was. De vrederechter van Anatolië zou wel weten in welke gevangenis de afgezette rechter zat.


    Toen het ogenblik van afscheidnemen naderde, herinnerde de miralai zich dat het nu tijd werd zijn zaken te regelen.


    ‘Effendi,’ vroeg hij, ‘ik heb gehoord dat er morgen iets in de Basiret zal worden gepubliceerd. Kan dat niet ongedaan worden gemaakt?’ Ik antwoordde langzaam en nadrukkelijk: ‘U bent mijn gast, miralai, en ik ben gewend alle mensen, dus ook mijn gasten, de hun toekomende eer te bewijzen. Maar sta mij toe openhartig tegenover u te zijn. Als ik er niet was geweest, had u niet meer geleefd. Wat ik heb gedaan, heb ik gedaan als mens en als christen en ik eis daarvoor geen beloning. U behandelde mij gisteren echter als een van uw soldaten en vandaag stuurde u mij zelfs die jusbasji die het waagde mij te willen bevelen. U kunt mij niet euvel duiden dat ik dat niet heb genomen. Ik geloof dat ik gisteren meer dan mijn plicht heb gedaan en als u bereid bent een wens van mij te vervullen, zal de hele zaak vergeten en vergeven zijn.’


    ‘Noem die wens!’


    ‘Uw redding hebt u eigenlijk aan een bejaarde israëliet te danken. Hij woonde naast mij en hij heeft mij opmerkzaam gemaakt op de opening waardoor ik u uit het hol ontvoerde. U hebt dat hele gedeelte van de stad in brand laten steken en Baroech heeft door de brand zijn gehele bezit verloren. Als u die arme man een kleine schadevergoeding zoudt willen geven, zoudt u hem heel gelukkig maken en ik zou u beschouwen als een man aan wie ik met vriendelijke gevoelens kon terugdenken.’


    ‘Is het een jood? Weet u niet, effendi, dat een moslim deze ongelovigen veracht?’


    ‘Miralai,’ onderbrak ik hem ernstig, ‘bedenk dat ook ik geen muzelman ben!’


    ‘Effendi, ik bedoelde u niet! Waar is die man?’


    ‘Baroech geniet de gastvrijheid van dit huis.’


    ‘Wilt u hem laten roepen?’


    ‘Direct.’ Ik stuurde Halef om hem te halen en spoedig daarna trad de oude man binnen. De miralai nam hem op met een koude blik en vroeg, half van hem afgewend: ‘Je bezittingen zijn gisteren verbrand?’


    ‘Ja, o miralai,’ antwoordde Baroech onderdanig.


    'Hier, neem dit ervoor in de plaats; koop er nieuw huisraad voor.’ De officier greep in zijn beurs en gaf hem iets; ik kon echter niet zien hoeveel. Aan de stand van zijn vingers bemerkte ik echter dat het niet veel kon zijn. Baroech bedankte hem en wilde heengaan, maar ik hield hem terug.


    ‘Halt, Baroech Sjebet Ben Baroech Chereb! Laat mij eens zien wat je hebt gekregen! De miralai zal mij mijn nieuwsgierigheid vergeven, want ik wil het slechts zien om hem met jou te kunnen bedanken.’ Het waren twee goudstukken van vijftig en vijfentwintig piaster, dus vijfenzeventig piaster of drie a vier rijksdaalders.


    Dat was meer dan karig, dat was min. Ik kon mij zo indenken hoe de miralai gisteren, voordat hij toestemming tot plunderen gaf, al het in het huis aanwezige geld bij zich had gestoken en zeker ook de zakken van de doden en de gevangenen had doorzocht. Ik had het weliswaar niet gezien, maar de manieren van deze heren waren mij in voldoende mate bekend. Daarom vroeg ik hem n u : ‘U hebt uw drieduizend piaster teruggekregen, miralai?’


    ‘Ja.’


    ‘En deze man, aan wie u ze te danken hebt en uw leven bovendien, geeft u er vijfenzeventig voor zijn verbrande eigendommen? Geef hem duizend piaster, dan scheiden wij als goede vrienden en in de Basiret zal uw naam niet worden genoemd.’


    ‘Duizend, effendi? Hoe komt u erbij?’


    ‘Geheel zoals u wilt! Baroech, geef hem de vijfenzeventig piaster terug! Wij zullen straks naar de kadi gaan, jij als aanklager, ik als getuige. Wie jouw eigendom in brand heeft gestoken, die moet het je vergoeden, zelfs al is hij regimentscommandant. Overigens zal ik door de gezant van mijn land bij de Divan laten informeren of de padisjah zijn officieren toestemming geeft de huizen in Istanboel in brand te steken.’ Ik stond op en gaf een teken dat het onderhoud ten einde was. Ook mijn beide gasten verhieven zich van hun zetels en Baroech ging naar de miralai toe om hem zijn geld terug te geven; deze weerde hem echter af en zei met nauwelijks beheerste woede: ‘Houd het! Het ontbrekende zal ik je sturen!’


    ‘Doe dat dan vlug, miralai,’ merkte ik op, ‘want over een uur gaan wij naar de rechter.’ Dat was geen prettig optreden, maar tot op heden maak ik mij er geen verwijt van dat ik een dwangmiddel aan wendde om de officier te straffen voor zijn aanmatigend optreden en de arme israëliet aan een schadevergoeding te helpen. Daarmee was de oude Baroech geholpen, hoewel het toch te weinig was om een handel in ‘juwelen en antiquiteiten’ op te zetten. De miralai verliet de kamer met een trotse hoofdknik. Nassyr echter nam bijzonder vriendelijk afscheid van mij.


    ‘Effendi, ik weet hoe moeilijk het u valt zo met een gast te spreken, maar in uw plaats had ik het net zo gedaan. Hij is een gunsteling van Ferik Pasja, verder niets. Vaarwel en denk aan mij zoals ik ook aan u zal denken!’ Nog binnen het uur bracht een onbasji een beurs, die het aan de duizend piaster ontbrekende bedrag bevatte. Baroech was buiten zichzelf van vreugde en zijn vrouw noemde mij de goedgunstigste effendi van de wereld en beloofde mij dagelijks in haar gebeden te gedenken. Het geluk van de oude mensen verzoende mij geheel met mijn inbreuk op de wetten van de gastvrijheid, ’s Avonds waren wij allen bij elkaar.


    Er was een afscheidsmaal, waarbij Senitza ook aanzat. Zij, als christin, mocht ons thuis haar gezicht laten zien, hoewel Isla haar niet toestond ongesluierd de straat op te gaan. Zij sprak nog eens met ons over haar lotgevallen: de droefheid waaraan zij ten prooi was geweest in haar gevangenschap en haar geluk toen zij wist ontkomen te zijn aan de macht van Abrahim Mamoer.


    Tenslotte nam Lindsay afscheid. De buil op zijn neus was bijna genezen, zodat hij zich na zijn reis naar Jeruzalem ook weer in Londen kon laten zien. Toen hij wegging, vergezelde ik hem naar huis. Daar ontkurkte de Engelsman nog een fles wijn en gaf mij de verzekering dat hij mij liefhad als een broeder.


    ‘Ben heel tevreden over u,’ vond hij. ‘Een ding ergert mij echter.’


    ‘En wat is dat dan, sir David?’


    ‘Heb mij door u laten voortslepen zonder ook maar één winged bull te vinden. Treurige geschiedenis!’


    ‘Ik geloof dat er in Engeland ook wel een paar gevleugelde stieren te vinden zijn en die behoeft men niet eens op te graven. Daar lopen waarschijnlijk genoeg John-Winged-Bulls rond!’


    ‘Slaat dat op mij?’


    ‘Geen sprake van, sir David!’


    ‘ Well! Afgedaan! Hebt u nog over dat met het paard gedacht?’


    ‘Ja, ik verkoop het niet.’


    ‘Houd het dan! Maar U moet toch zien in Engeland te komen.


    Over twee maanden ben ik thuis. Begrepen? En nu nog iets! U bent mijn gids geweest; heb uw salaris nog niet betaald. Hier alstublieft!’


    Lindsay schoof mij een volle portefeuille toe.


    ‘Maak geen flauwe grapjes, sir David!’ zei ik lachend en schoof het geld terug. ‘Ik ben als vriend met u meegereden, maar niet als een bediende, die men betaalt.’


    ‘Maar, sir, ik denk dat...’


    ‘Denk wat u wilt, maar niet dat ik geld van u aanneem,’ viel ik hem in de rede.


    ‘Wilt u nu wel eens direct die portefeuille aannemen?’


    ‘Vaarwel, sir David!’ Ik drukte hem snel de handen en liep naar buiten, zonder acht te slaan op zijn roepen. Het was mij niet moeilijk gevallen de mij door de goedmoedige Engelsman aangeboden portefeuille af te slaan. In het pak dat Omar in de toren van Galata had buitgemaakt, bevonden zich ook mijn horloge en mijn beurs met inhoud, die ik in de onderaardse gang van Baalbek was kwijtgeraakt. Bovendien had ik nog een behoorlijk bedrag in mijn mouw genaaid; het was de rest van het geld dat ik te danken had aan Marah Doerimeh.


    

  


  
    



    18. De meisjesrover ontmaskerd.


    Toen de zon in het oosten opging, hadden wij al bijna Tsjataldsja bereikt, waar de straatweg over Indsjigis en Wisa naar Adrianopel doorheen loopt.


    Adrianopel, door de Turken Edirne genoemd, is na Constantinopel de belangrijkste stad van het Osmaanse rijk. Hier hielden de sultans hof vanaf Moerad de Eerste tot Mehmed de Tweede, die in het jaar 1453 Constantinopel veroverde en de regeringszetel daarheen verplaatste. Ook later was het de lievelingsverblijfplaats van verschillende sultans, vooral van Mehmed de Vierde. Van de ruim veertig moskeeën van de stad is de ‘Selimiye, die Selim de Tweede liet bouwen, beroemd. Zij is nog groter dan de Aya Sophia in Constantinopel en dankt haar ontstaan aan de beroemde bouwmeester Sinan. Als een oase in de woestijn ligt zij temidden van dicht opeengebouwde houten huizen met bontbeschilderde muren, die aan vuile en modderige straten staan. De geweldige koepel van deze moskee rust in het inwendige van het gebouw op vier reusachtige zuilen, terwijl het uitwendige wordt verlevendigd door vier uitzonderlijk slanke minaretten, die elk omgeven zijn door drie galerijen voor de muezzin. Binnen ziet men twee galerijen, uitgevoerd in de kostbaarste soorten marmer en verlicht door tweehonderdvijftig vensters. Tijdens de Ramasan-vastenmaand branden hier meer dan twaalfduizend kaarsen.


    Wij kwamen uit de richting van Kirk Kilissa en zagen reeds van verre de slanke minaretten van de Selimiye voor ons. Uit de verte bood Adrianopel een schitterende aanblik; toen wij echter in de stad waren aangekomen en door de straten reden, was het als bij alle andere steden in Turkije: van dichtbij gezien verliezen zij hun bekoring. Hoelam, die wij wilden opzoeken, woonde in de buurt van de Utsj Sjerifeli Dsjami, de moskee van Moerad de Tweede; in het voorbijrijden bewonderden wij het terrasvormige, met schitterend marmer geplaveide voorplein van deze moskee. De vierentwintig koepels, gedragen door zeventig zuilen, werden gebouwd met het geld van de Johannieterschat, buitgemaakt bij de verovering van Smyrna. Wij reden door een zeer drukke straat en hielden halt voor een gesloten poort in een twee verdiepingen hoge muur. Deze muur vormde de straatzijde van het huis dat ons gastvrij zou opnemen. In de poortdeur was op hoofdhoogte een rond gat, waarachter, nadat Isla de klopper had laten vallen, een baardig gezicht verscheen.


    ‘Ken je mij nog, Malhem?’ vroeg Isla. ‘Laat ons binnen!’


    ‘Masjallah!’ klonk het van binnen.


    ‘Bent u het werkelijk, heer? Kom vlug binnen!’ De poort ging open en wij kwamen langs een soort oprit op een tamelijk grote plaats, die rondom door een gewelfde gang was omgeven. Alles wees op uitzonderlijke rijkdom, ook het aantal toeschietende bedienden.


    ‘Waar is je heer?’ vroeg Isla een man die hem met veel eerbied begroette en die, zoals ik later vernam, de intendant van het huis was.


    ‘In de mektub (werkkamer) bij zijn boeken.’


    ‘Breng deze mannen naar het selamlik en draag er zorg voor dat zij goed worden bediend! Ook de paarden moeten behoorlijk worden ondergebracht.’ Isla begaf zich met Jakoeb Afarah naar de werkkamer van de heer des huizes. Zij moesten de treurige plicht vervullen hun familielid te verwittigen van de dood van zijn zoon, de door Dawoed Arafim of zijn medeplichtigen vermoorde Afrak Ben Hoelam. Wij werden naar een vertrek dat de grootte van een zaaltje had, gebracht. Het voorste gedeelte ervan was een soort door zuilen omgeven hal; de andere drie wanden waren versierd met koranspreuken in gouden letters op een blauwe achtergrond. Zo stoffig als wij waren, lieten wij ons neer op groenfluwelen divans. Ieder van ons kreeg een waterpijp en koffie in kopjes, die op zilveren drievoetjes rustten. Dit alles droeg het stempel van een gedegen welgesteldheid. Na enige tijd verschenen Jakoeb Afarah en Isla met de heer des huizes.


    Deze was een eerbiedwaardige verschijning met een baard als die van Mohammed Emin. De indruk die Hoelam maakte, dwong onwillekeurig tot opstaan. Zijn trekken droegen het stempel van verdriet, veroorzaakt door het bericht dat zijn familieleden hem hadden gebracht.


    ‘Es selam aleikoem!’ groette hij, terwijl hij de handen ophief alsof hij ons wilde zegenen. ‘Weest welkom in mijn huis en beschouwt het als het uwe!’ Hoelam liep van de een naar de ander om ons ieder afzonderlijk te begroeten en ging daarna met zijn beide familieleden bij ons zitten. Ook voor hen werden pijpen en koffie gebracht. Daarna gaf Hoelam de bedienden een teken, waarop zij zich terugtrokken. Vervolgens werden wij door Isla aan hem voorgesteld.


    ‘U weet wellicht nog niet dat u mij reeds goed bekend bent, effendi,’ verklaarde de heer des huizes mij. ‘Isla heeft mij veel over u verteld. Hij houdt van u en daarom heb ik u ook in mijn hart gesloten, ofschoon wij elkaar nog nooit hebben gezien.’


    ‘Uw woorden verlichten mijn ziel,’ antwoordde ik. ‘Wij zijn niet in de woestijn of op de weidegronden van een bedoeïenenvolk en daarom heeft men niet overal de zekerheid dat men welkom is.’


    ‘Ja, de goede zeden van onze voorvaderen raken van jaar tot jaar meer in onbruik; zij verdwijnen uit de steden en trekken zich weeklagend in de woestijnen terug. De woestijn is de geboorteplaats van de hulpbehoevendheid, maar Allah laat juist daar de palm van de broederliefde groeien. In de grote stad voelt een vreemdeling zich daarom eenzamer dan in de Sahara, waar geen dak hem het uitzicht op Allah’s hemel beneemt. U bent in de Sahara geweest, zoals ik heb gehoord.(2n)Hebt u daar niet ondervonden dat ik de waarheid spreek?’


    ‘Allah is overal waar de mens het geloof aan hem in het hart draagt. Hij woont in de steden en Hij kijkt neer op de hammada. De Alwetende waakt over de wateren en bezielt de duisternis van het oerwoud. Hij bestiert het binnenste der aarde en de hemelen. De Alwijze leidt de vlucht van de glanzende kever en de loop van de stralende zon. Allah’s naam klinkt in vreugdegejubel en smartekreten. Zijn oog straalt u tegen uit vreugdetranen en uit de druppels waarmee het leed de wangen bevochtigt. Ik was in steden waar miljoenen mensen wonen en ik was in de woestijn, ver van iedere menselijke behuizing, maar nooit heb ik de eenzaamheid gevreesd, want ik wist dat ik in Gods hand was. Hij is het ook, die steun geeft aan hem die door het ongeluk wordt getroffen en hem de kracht schenkt het leven verder te dragen en het nieuwe zin te verlenen.’


    ‘Effendi, u bent een christen en toch een vroom mens. U bent waard een muzelman te zijn en ik eer u alsof de leer van de profeet de uwe is. Allah schenkt ons vreugde en smart en wij hebben beide te aanvaarden, want wij vermogen niets te veranderen aan wat bij de schepping van de wereld over ons werd besloten. Afrak, mijn zoon, die ik naar Esj Sjam stuurde, opdat hij zijn kennis zou vermeerderen om voor mij en mijn huis in mijn ouderdom een goede raadgever te zijn, is dood... vermoord door een schurk, die het op zijn bezit had gemunt. Maar ook over de moordenaar is een rechtvaardig oordeel geveld. Allah kerihm - God is genadig, en zijn genade zij ons een troost.’ Hoelam zweeg en wij eerbiedigden, eveneens zwijgend, de stomme smart van de grijsaard, wiens standvastig geloof hem een rust schonk, die mij haast onbegrijpelijk voorkwam. Na enige tijd vervolgde hij: ‘Isla heeft mij ook gezegd dat u bent gekomen om mij te behoeden voor een groot verlies. Spreekt u uit naam van u allen!’


    ‘Heeft Isla u niets naders verteld?’


    ‘Nee. Wij hebben alleen over Afrak en zijn moordenaar gesproken.’


    ‘Zeg mij dan of er sinds enige tijd een vreemdeling in uw huis woont.’


    ‘Er woont hier een vreemdeling, een vrome man uit Konia, die vandaag echter niet in Edirne is. Hij is naar Tatar gereden.’


    ‘Uit Konia? Hoe noemt hij zich?’


    ‘Abd el Myrhatta is zijn naam. Hij heeft het graf van de heilige Myrhatta bezocht om een gelofte te vervullen. Daarom noemt hij zich. “Dienaar van Myrhatta” .’


    ‘Waarom woont hij bij u?’


    ‘Ik heb hem uitgenodigd. Hij wil in Broessa een grote zaak kopen en zal hier belangrijke inkopen doen.’


    ‘Woont er nog een vreemdeling bij u?’


    ‘Nee.’


    ‘Wanneer komt uw gast terug?’


    ‘Vanavond.’


    ‘Dan zal hij vanavond onze gevangene zijn.’


    ‘Allah kerihm! Wat bedoelt u? Deze vrome moslim is een godgevallige. Waarom wilt u hem gevangen nemen?’


    ‘Omdat hij een bedrieger en nog erger is. Hij weet dat u een vrome aanhanger van Allah’s leer bent en heeft daarom het masker der vroomheid opgezet. Hij is de man die Senitza, Isla’s vrouw, uit haar land ontvoerde; laat Isla dat maar eens vertellen!’ Hoelam schrok en Isla bracht verslag uit. Toen hij dit had gedaan, kon de oude koopman nog steeds niet geloven dat hij met een geslepen misdadiger te doen had. Hij kon zich niet voorstellen dat een masker zo bedrieglijk kon zijn.


    ‘Slaat u hem eerst gade en spreek met hem,’ zei hij, ‘dan zult u zien dat u zich vergist.’


    ‘Wij behoeven in het geheel niet met hem te spreken,’ bracht Osko in het midden. ‘Wij behoeven hem slechts te zien, want ik ken hem en Isla kent hem ook.’


    ‘U behoeft hem noch te zien, noch te spreken,’ voegde ik eraan toe. ‘Ik ben er zeker van dat het Baroed el Amasat is. Afraks moordenaar liet zich ook Abd el Myrhatta noemen in Constantinopel.’


    ‘Maar mijn gast kan toch de werkelijke Abd el Myrhatta zijn!’


    weersprak Hoelam wat eigenzinnig.


    ‘Die mogelijkheid bestaat, maar het is niet waarschijnlijk. Wij zullen dus tot vanavond moeten wachten.’ Er was op het ogenblik wat deze zaak betrof niets meer te zeggen of te doen. Naar oud gebruik kregen wij ieder een kamer en schone kleren, die wij aantrokken na een bad te hebben genomen. Daarna verzamelden wij ons rond de dis en werd er een maaltijd opgedragen, die aangepast was aan de rijkdom van het huis. Over de dood van zijn zoon sprak Hoelam niet meer; uit hoffelijkheid vermeed hij, ons lastig te vallen met zijn verdriet. Met ongeduld wachtten wij de avond af en probeerden de tijd te korten met praten en schaakspelen. Uitgaan was niet geraden, daar ik het voor heel waarschijnlijk hield dat Baroed el Amasat slechts had voorgewend, naar Tatar te willen rijden. In ieder geval had hij handlangers in de stad; het zou voor hem van meer belang zijn naar hen toe te gaan, dan naar die kleine plaats waar hij waarschijnlijk niets te zoeken had. Eindelijk werd het donker en om bij elkaar te blijven, trokken wij ons in Isla’s kamer terug. Hoelam had ons gezegd dat hij met zijn gast in het selamlik het avondeten wilde gebruiken en wij besloten dat de zogenaamde Abd el Myrhatta tijdens de maaltijd door Isla en Osko zou worden verrast, terwijl de drie anderen ervoor moesten zorgen dat de verdachte niet zou kunnen ontvluchten. Het duurde nog wel twee uur voordat wij de stap van een paard op de binnenplaats hoorden, en een kwartier later bracht een bediende ons het bericht dat de heer des huizes met zijn gast aan tafel was gegaan.


    Wij gingen naar beneden. De poort was gesloten en de wacht had de opdracht gekregen niemand naar buiten te laten.


    Wij slopen zachtjes naar het selamlik, dat door een Turkse hanglamp met bontgekleurde glazen helder werd verlicht. Vanachter de pilaren konden wij ieder gesproken woord verstaan.


    Hoelam, die scherp oplette, had ons naderbijkomen bemerkt en gaf het gesprek nu een handige wending. Hij begon over Constantinopel te spreken en vroeg: ‘Bent u vaak in Istanboel geweest?’


    ‘Een paar keer,’ antwoordde de gast.


    ‘Dus u kent de stad enigszins?’


    ‘Ja.’


    ‘Kent u de wijk, die men Bahariye Köj noemt?’


    ‘Ik geloof daar wel van gehoord te hebben. Ligt Bahariye Köj niet boven Ejoeb aan de linkeroever van de Gouden Hoorn?’


    ‘Ja. Daar is kortgeleden iets merkwaardigs gebeurd. Men heeft er namelijk een hele oplichters- en moordenaarsbende gevangengenomen.’


    ‘Allah!’ riep de man verschrikt uit. ‘Hoe is dat gebeurd?’


    ‘Dat gespuis had een huis, waar alleen degenen die het woord “En Nasser” zeiden, toegang hadden en ..


    ‘Hoe is het mogelijk!’ viel de gast hem in de rede. Uit de toon waarop deze woorden werden geuit, klonk niet de afschuw van een onbevangen toehoorder, maar de schrik van iemand die erbij betrokken was. Ik was er nu van overtuigd dat deze man de gezochte was en ten overvloede fluisterde Osko, die naast mij stond, mij in: ‘Het is Baroed el Amasat! Ik herken hem duidelijk!’


    ‘Dat woord heeft men afgeluisterd,’ vervolgde de heer des huizes, ‘en op die manier kon men het huis binnendringen.’ Hoelam vertelde nu het verloop van de gebeurtenissen en zijn gast luisterde gespannen. Toen de gastheer was uitgesproken, vroeg Baroed el Amasat met trillende stem: ‘En was de Oesta werkelijk dood?’


    ‘De Oesta? Wie is dat? Wie wordt er zo genoemd?’


    ‘Ik bedoel de aanvoerder, die u Dawoed Arafim en Abrahim Mamoer noemde.’ Door het woord oesta te gebruiken had de schurk zich verraden. Ook Hoelam moest nu weten waar hij aan toe was, maar hij liet niets merken en zei rustig: ‘Nee, de bendeleider was niet dood. Hij had alleen voorgewend door de kogel te zijn geraakt. De volgende dag kreeg hij echter zijn verdiende loon. Hij werd van het dak van de toren van Galata gegooid.’


    ‘Werkelijk? Verschrikkelijk! Was hij toen dood?’


    ‘Ja, hij en Koletis, een Griek, die ook naar beneden werd geworpen.’


    ‘Koletis? Wat! Wie heeft dat gedaan?’


    ‘Een Arabier uit Tunesië uit de buurt van de Sjott el Dsjerid, die een bloedwraak tegen een zekere Hamd el Amasat had. Deze Hamd el Amasat heeft in Blida een Franse koopman vermoord, diens neef doodgeschoten en daarna ook de vader van de Arabier op de sjott om het leven gebracht. De zoon zoekt nu de moordenaar.’


    ‘Allah kerihm! Wat zijn er toch een slechte mensen! Dat komt omdat niemand meer aan de leer van de profeet gelooft. Zou de Arabier die Hamd el Amasat vinden?’


    ‘Hij is hem al op het spoor. De moordenaar heeft een broer, die net zo’n schurk is. Hij heeft de dochter van een vriend ontvoerd en als slavin verkocht. Zij is de koper, die niemand anders dan Abrahim Mamoer was, weer ontrukt en Isla Ben Maflei, een familielid van mij, heeft haar tot vrouw genomen. Hij heeft zich tot taak gesteld deze Baroed el Amasat te zoeken en te straffen.’ Tijdens deze uiteenzetting was de gast steeds angstiger geworden. De eetlust was hem vergaan en onder steeds groter wordende opwinding las hij de spreker de woorden van de lippen.


    ‘Zou Isla Ben Maflei de meisjesrover vinden?’ vroeg de schurk.


    ‘Zeker. Isla is niet alleen. Osko, de vader van het ontvoerde meisje is bij hem, en eveneens de Europese dokter die Senitza heeft bevrijd, diens bediende en bovendien ook de Arabier die Abrahim Mamoer van de toren heeft gegooid.’


    ‘Zij hebben zeker zijn spoor al gevonden?’


    ‘Deze mensen kennen de naam die Baroed el Amasat nu heeft aangenomen.’


    ‘Werkelijk? Hoe noemt hij zich?’


    ‘Abd el Myrhatta. Ook de Oesta liet zich in Istanboel zo noemen.’


    ‘Dat is mijn naam!’ klonk het ontzet.


    ‘Inderdaad. Allah mag weten hoe zij juist op de naam van zo’n vrome man zijn gekomen. Hun straf zal daarom dubbel streng zijn.’


    ‘Maar hoe is men die naam te weten gekomen?’


    ‘Dat zal ik u zeggen. Baroed el Amasat heeft een zoon in het klooster van de dansende derwisjen in Pera. De Europese dokter is naar hem toegegaan en heeft zich voorgedaan als een “Nasser” . De jongeman heeft zich laten misleiden en hem de naam genoemd en ook gezegd, dat Hamd el Amasat in Skoetari bij een Franse koopman, die Galingré heet, verblijft.’ Nu hield de toehoorder het niet langer uit. Hij stond op en verontschuldigde zich.


    ‘Heer, dit alles klinkt zo verschrikkelijk, dat ik niet meer kan eten. Ik ben zeer vermoeid van de rit. Sta mij toe dat ik ga slapen.’


    Ook Hoelam stond op.


    ‘Ik kan mij voorstellen dat u geen zin in eten meer hebt. Wie zo over zichzelf hoort spreken, wordt de keel van angst dichtgeknepen.’


    ‘Over zichzelf hoort spreken? Ik begrijp u niet. U gelooft toch zeker niet dat ik, omdat de schurk mijn naam heeft aangenomen, die Baroed ben?’


    ‘Ik geloof het niet, maar ik ben ervan overtuigd, schurk!’ De overrompelde richtte zich op en riep uit: ‘Schurk noemt u mij?


    Probeer dat nog eens, dan ...’


    ‘Dan? Wat gebeurt er dan?’ klonk het naast de meisjesrover.


    Isla was opgesprongen en stond nu naast hem.


    ‘Isla Ben Maflei!’ riep de ontmaskerde onthutst uit.


    ‘Ja, Isla Ben Maflei, die je kent en die je niet kunt bedriegen. En kijk eens om! Daar staat nog iemand die een woordje met je te spreken heeft.’ Baroed el Amasat draaide zich om en nu stond Osko voor hem. Hij zag in dat hij verloren was als het hem niet gelukte ijlings te vluchten.


    ‘De sjeïtan heeft jullie hierheen gebracht. Naar de dsjehenna met jullie!’


    Onder het uiten van deze kreet stootte Baroed Isla opzij en wilde ontvluchten. Hij was al bij de zuilen. Toen kwam Halef te voorschijn en lichtte hem een beentje. Baroed struikelde en viel.


    Dadelijk werd hij door ons gepakt en naar het selamlik teruggebracht. De man was een lafaard. Toen hij zich door zo velen zag omringd, deed hij geen enkele poging tot tegenweer meer. Hij liet zich rustig binden en op de grond leggen.


    ‘Heer, gelooft u nog aan de vroomheid van deze man?’ vroeg de kleine hadji de heer des huizes. ‘Hij wilde u bestelen en dan vluchten.’


    ‘U had gelijk,’ gaf Hoelam toe. ‘Wat gebeurt er nu met hem?’'


    Toen stak Osko de hand uit naar de gevangene: ‘Baroed el Amasat heeft mij mijn dochter ontroofd en mij genoodzaakt, woede en smart ten prooi, haar te gaan zoeken. Hij behoort mij toe, want zo eisen de wetten van de Zwarte Bergen(13)het.’ Ik trad op hem toe.


    ‘Deze wetten gelden alleen in de Zwarte Bergen, maar niet hier. Bovendien heeft de vorst van uw land deze wetten opgeheven. U hebt mij beloofd deze man aan de rechter uit te leveren en ik hoop dat u woord houdt.’


    ‘Effendi, de rechters van dit land zijn corrupt,’ weersprak de Montenegrijn. ‘Zij zullen steekpenningen aannemen en Baroed gelegenheid geven te vluchten, ik eis hem op!’


    ‘Wat wilt u met hem doen als wij u hem in handen geven?’ informeerde Hoelam. Op deze vraag trok Osko zijn dolk. ‘Door dit staal zal Baroed sterven.’


    ‘Dat kan ik niet toestaan, want hij heeft geen bloed vergoten.’


    ‘Hij behoorde in Istanboel tot de moordenaars.’


    ‘Juist daarom mag u deze man niet doden. Moet zijn zoon ongestraft blijven? Moeten ook alle anderen die men niet te pakken kreeg, ontkomen? Ook zij kenden het woord “En Nasser” . Hij moet blijven leven, zodat wij hun namen te weten kunnen komen.’


    ‘Wie staat mij borg dat de ontvoerder van mijn dochter werkelijk zijn straf krijgt?’


    ‘Ik! Degene die Hoelam heet en niet de geringste is onder de bewoners van deze stad. Ik zal ogenblikkelijk naar de rechter gaan, opdat hij deze man laat halen en opsluiten en ik zweer u bij Allah en de profeten dat de kadi zijn plicht zal vervullen!’


    ‘Doe zoals u wilt!’ morde Osko. ‘Maar ik zeg u dat ik u aan uw woord houd totdat ik gewroken ben.’ Baroed el Amasat werd opgesloten en de grimmige Osko was er niet vanaf te brengen bij hem te blijven. Hoelam begaf zich naar de rechter en wij wachtten op de beslissing die hij zou brengen. Toen de koopman terugkwam, werd hij gevolgd door verscheidene zaptiyeler, die de gevangene kwamen halen. Baroed werd aan hen uitgeleverd en toen de politiedienaren met hem waren weggegaan, konden wij ons ter ruste begeven in het bewustzijn onze gastheer voor nadeel te hebben behoed en een slecht mens onschadelijk te hebben gemaakt. De rechtspraak van een Turkse kadi laat niet lang op zich wachten en daarom besloten wij te blijven totdat het oordeel was geveld. Wij hadden dus tijd Adrianopel te bekijken. De volgende morgen bezochten wij de moskeeën van Selim en Moerad, evenals een Turkse medresse. Daarna zwierven wij door de beroemde bazaar Ali Pasja en maakten ten slotte een boottocht op de Toendsja, waaraan de stad ligt.


    Tegen de middag gingen wij huiswaarts en vonden daar een dagvaarding van de kadi. Om drie uur ’s middags verschenen wij voor de rechter. Het was een openbare zitting en er was een talrijk publiek. Ieder van ons moest een getuigenverklaring afleggen en de gevangene zat erbij om de beschuldigingen aan te horen. Toen wij allen hadden gesproken, vroeg de kadi de beklaagde:


    ‘Je hebt gehoord wat deze mannen zeggen. Is het waar of niet?’ De gevraagde antwoordde niet. De kadi wachtte een ogenblik en vervolgde toen: ‘Je kunt niets zeggen om de aanklacht van deze mannen af te wijzen, dus ben je schuldig. Omdat je een lid bent van de bende die in Istanboel opereert, moet ik je daarheen brengen. Daar zul je ook je straf krijgen voor de roof van het meisje. Omdat je het echter hebt gewaagd hier in Edirne een misdaad te willen begaan, zal ik je honderd slagen op je voetzolen laten geven. Dat zal ogenblikkelijk gebeuren.’


    Hij gaf de agenten die bij hem stonden een wenk en beval hun: ‘Haal de plank en de stokken!’ Twee van hen verwijderden zich om de gevraagde voorwerpen te halen. Op dit ogenblik ontstond er onder de toehoorders enige beweging, die weliswaar onbeduidend was, maar toch een opmerkzame toeschouwer niet kon ontgaan. Er drong zich namelijk een man langzaam van de achtergrond naar voren. Mijn oog viel op hem. Hij was lang en mager en was gekleed in de gewone Bulgaarse dracht, leek mij echter geen Bulgaar te zijn. Zijn lange hals, de haviksneus, het smalle gezicht met de afhangende snor, de gewelfde borst, dit alles deed eerder aan een Armeniër denken. Waarom drong deze man naar voren? Deed hij het alleen uit gewone nieuwsgierigheid of had hij er iets mee voor? Ik besloot hem nauwkeurig gade te slaan, het echter niet te laten merken. De agenten kwamen terug. De ene droeg de gevreesde stokken die bij de bastonnade onontbeerlijk zijn, de andere een plank, waaraan zich van voren en in het midden touwlussen bevonden om armen en benen van de arme zondaar in te bevestigen. Aan het achterste gedeelte was een eenvoudige constructie aangebracht om de benen van de veroordeelde in de hoogte te houden, zodat de ontblote voetzolen in een horizontale stand kwamen.


    ‘Trek zijn schoenen uit!’ beval de kadi. De voltrekkers van de gerechtigheid liepen naar Baroed toe om het bevel u itte voeren.


    Toen toonde de schuldige eindelijk dat hij kon spreken. ‘Halt!’


    riep hij. ‘Ik laat mij niet slaan!’ De kadi fronste zijn wenkbrauwen.


    ‘Niet?’ vroeg hij. ‘Wie zal mij verbieden je een bastonnade te laten geven?’


    ‘Ik!’


    ‘Hondezoon! Hoe durf je zo tegen mij te spreken! Zal ik je er tweehonderd in plaats van honderd laten geven?’


    ‘Niet één slag mag u mij laten geven! U hebt wel veel gezegd en gevraagd, maar het allernoodzakelijkste hebt u vergeten. Of hebt u soms gevraagd wie en wat ik ben?’


    ‘Dat is niet nodig,’ antwoordde de rechter. ‘Je bent een moordenaar en een dief. Dat is genoeg.’


    ‘Ik heb tot nu toe nog niets toegegeven. Slaan mag u mij in geen geval.’


    ‘Waarom niet?’ zei de kadi woedend.


    ‘Omdat ik geen moslim ben, maar een christen.’ Tijdens deze woordenwisseling had Baroed el Amasat de vreemdeling die naar voren drong, bemerkt. De man paste wel op een beweging te maken die zou doen vermoeden dat hij in verstandhouding stond tot de beklaagde. Maar zijn blik en zijn hele houding waren erop berekend Baroeds aandacht te trekken en hem moed te geven. Men zag aan de kadi dat de laatste woorden enige indruk op hem maakten.


    ‘Ben je een ongelovige!’ vroeg hij. ‘Soms een Frank?’


    ‘Nee, ik ben een Armeniër.’


    ‘Dus toch een onderdaan van de padisjah, die Allah duizend levens schenke! Dan mag ik je toch laten slaan.’


    ‘U vergist u,’ hield de Armeniër vol en deed moeite een zelfverzekerde houding aan te nemen en een trotse klank in zijn stem te leggen. ‘Ik sta niet onder de sultan, ook niet onder de patriarch. Ik ben een geboren Armeniër. Maar ik ben belijdend christen geworden en ben als tolk bij het Engelse gezantschap aangesteld. Ik ben op dit ogenblik Engels onderdaan en maak u opmerkzaam op de verantwoordelijkheid die u op u neemt als u mij als onderdaan van de sultan behandelt en mij zelfs wilt laten slaan!’ De kadi trok een onthutst gezicht. Hij had zich voorgenomen de in Adrianopel zo hoog in aanzien staande Hoelam zo veel mogelijk van dienst te zijn en nu kwam deze verklaring van de Armeniër ertussen.


    ‘Bewijs het!’ gebood de rechter misnoegd.


    ‘Vraagt u het aan het Engelse gezantschap in Istanboel.’


    ‘Niet ik, maar jij zult het bewijs moeten leveren.’


    ‘Dat kan ik niet, omdat ik gevangen zit.’


    ‘Dan zal ik een afgevaardigde naar Istanboel sturen. Maar de honderd stokslagen zullen worden verdubbeld als je mij hebt belogen!’


    ‘Ik zeg de waarheid. Ik val in geen geval onder uw competentie. U bent maar een kadi. Ik eis voor een gerechtshof te worden gedaagd.’


    ‘Ik ben je rechter.’


    ‘Dat is niet waar. Ik eis volgens de wet te worden berecht. En zelfs als ik door een kadi in verhoor wordt genomen, moet dat volgens de voorschriften gebeuren.’ De rechter zag er nu zeer misnoegd uit. Zijn ogen schoten vuur.


    ‘Giaur!’ riep hij uit, ‘Je kent de wet en de toepassing daarvan zo goed en toch heb je de wet overtreden. Ik zal ervoor zorgen dat je straf verdrievoudigd wordt!’


    ‘Doe wat u wilt, maar zie maar of het lukt! In naam van de gezant van Groot-Brittannië teken ik protest aan tegen de stokslagen die u mij hebt toegedacht.’ De kadi keek ons stuk voor stuk verlegen aan en zei vervolgens: ‘De wet dwingt mij aandacht aan je woorden te schenken. Denk echter niet dat je zaak daardoor een gunstiger wending neemt. Je bent een moordenaar en dat zal je je kop kosten . Breng hem naar de gevangenis terug en bewaak hem tien keer zo streng als alle andere gevangenen.’


    Baroed werd weggeleid, maar wierp eerst nog een blik van verstandhouding op de vreemdeling, die deze blik beantwoordde zonder dat het - uitgezonderd door mij - door iemand werd opgemerkt. Moest ik de kadi opmerkzaam maken op deze man? Wat kon dat voor nut hebben? Zelfs als de vreemdeling de gevangene goed kende, was er geen reden hem in hechtenis te laten nemen. En indien dat wel mogelijk zou zijn, was te verwachten dat deze twee elkaar niet zouden verraden.


    Ik zag de kadi er bovendien niet voor aan de rechte man te zijn om met zulke geslepen kerels om te gaan. Daarom besloot ik deze vreemdeling in het geheim voor mijn rekening te nemen.


    De kadi ging naar Hoelam toe om zich te verontschuldigen.


    Osko, de Montenegrijn wendde zich geërgerd tot mij: ‘Heb ik het niet gezegd, effendi, dat het zo zou gaan?’


    ‘Deze gang van zaken had ik niet verwacht,’ gaf ik toe. ‘Ik ben wel geen kadi of moefti, maar ik geloof dat de rechter niet anders kon handelen.’


    ‘Moet hij in Istanboel navragen of deze vent de waarheid heeft gezegd of niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat zal een tijd duren!’


    ‘Daar moeten wij ons in schikken.’


    ‘En als de schurk nu werkelijk Engels onderdaan is?’


    ‘Dan zal hij toch zijn straf krijgen.’


    ‘En als het Baroed niet is?’


    ‘Dan heeft hij gelogen en de kadi zal alles in het werk stellen om het vonnis zo streng mogelijk te laten uitvallen. Overigens geloof ik geen woord van dat Engelse staatsburgerschap.’


    ‘Och, het is misschien wel waar. Waarom zou Baroed el Amasat zo’n leugen verzinnen?’


    ‘In de eerste plaats om de bastonnade te ontgaan en in de tweede plaats om tijd te winnen. Wij moeten de kadi aan het verstand brengen dat hij de gevangene zo streng mogelijk moet laten bewaken. Ik ben ervan overtuigd dat de schurk alles in het werk zal stellen om te ontvluchten.’


    ‘Effendi, wilt u niet met de kadi praten?’


    ‘Doet u dat zelf; ik heb geen tijd. Ik heb dringende bezigheden, waarover ik u later misschien zal vertellen. Wij zien elkaar weer bij Hoelam.’ De vreemdeling, die ik ook voor een Armeniër hield, had de rechtszaal nu namelijk ook verlaten. Ik wilde iets over hem te weten komen en volgde hem daarom. Hij liep langzaam en in gedachten weg en ik volgde hem wel tien minuten.


    Toen keerde hij zich plotseling om en zag mij. Ik was tijdens het verhoor nogal op de voorgrond getreden. Hij had mij in de rechtszaal gezien en herkende mij dadelijk. Hij vervolgde zijn weg en sloeg een nauw zijstraatje in. Ik besloot hem niet uit het oog te verliezen en nam de loop en de manieren aan van iemand die alleen met zijn eigen gedachten bezig is en niet op anderen let. De in Bulgaarse dracht geklede Armeniër was ongeveer tot op de helft van het straatje gekomen toen hij zich voor de tweede keer omdraaide. Ik liep nog steeds achter hem en dat viel hem beslist op. Hij liep verder door verschillende straten en straatjes; hij keek af en toe naar mij om en ik verloor hem niet uit het oog. In het vuur van de achtervolging was het mij tenslotte onverschillig of hij bemerkte dat ik het op hem had gemunt. Het feit dat de Armeniër kopschuw voor mij was, versterkte mijn overtuiging dat hij zich niet kon beroemen op een goed geweten. Dat zag de vervolgde zeker ook in. Want nadat hij weer een klein straatje was in geslagen en ik een halve minuut later de hoek om kwam, stond hij plotseling voor mij. Hij keek mij met vlammende ogen aan en zei woedend: ‘Achtervolgt u mij soms?’ Ik bekeek hem eens rustig. ‘Wat gaat het u aan waar ik heen ga?’


    ‘Heel veel! Uw weg schijnt de mijne te zijn.’


    ‘Dat treft u, want de weg die ik ga, is een eerlijke.’


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat de mijne dat niet is?’


    ‘Ik ken uw wegen niet en heb niets met u uit te staan.’


    ‘Dat hoop ik!’ hoonde de man. ‘Daarom zult u nu voorop lopen.’


    ‘Mij hetzelfde,’ antwoordde ik kortaf. Ik liep verder zonder om te kijken, maar mijn gehoor was geoefend genoeg om mij door de Armeniër niet voor de gek te laten houden. Ik hoorde zijn stappen achter mij, na enige tijd verwijderden zij zich. Hij deed zijn best zachtjes te lopen, maar ik hoorde zijn stappen toch.


    Toen ik niets meer hoorde, draaide ik mij vlug om en liep terug. Juist! Daar snelde de achtervolgde weg en sloeg een andere straat in. Ik volgde hem en, kwam op tijd aan de volgende hoek om te zien dat hij nogmaals een hoek omsloeg. Enkele ogenblikken later stond ik daar ook en zag dat hij de tsjarsjia Ali Pasja binnenging. Tsjarsjia betekent bazaar en is afgeleid van het Slavische woord tsjarsjit, dat betoveren betekent. Het duidt op de indruk die de waren op de bezoekers maken. De man dacht zeker dat ik in het gedrang van de bazaar zijn spoor wel kwijt zou raken. Deze wending van de zaak kwam mij echter goed van pas, want juist dit gedrang maakte het mij mogelijk dicht bij hem te komen zonder door hem te worden opgemerkt.


    Dat gebeurde ook. Ik bleef vlak achter de Armeniër, hoewel hij wel tienmaal van richting veranderde. Tenslotte - wij waren juist door de kledingbazaar gekomen - liep hij naar een in de buurt gelegen karawanserai, waar hij binnenging. Hier kon hij mij niet meer ontgaan, als tenminste de serai geen tweede uitgang had. Nu was de vraag alleen of hij daar logeerde. Ik kwam dra tot de overtuiging dat hij slechts naar een schuilplaats zocht om mij te bespieden. Hij bleef namelijk achter de deur staan en liet zijn blik over het voorplein waren. Toen kreeg ik een inval.


    Ik ging naar de dichtstbijzijnde koopman, groette hem en vroeg:


    ‘Hebt u een rode tulbandsjaal?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘En een mahloeta (mantel)?’


    ‘Zoveel als u wilt.’


    ‘Ik heb haast. Ik wil deze beide dingen lenen, niet kopen. Geef mij snel de mantel en de doek. Hier is mijn horloge, hier zijn mijn wapens. Bovendien geef ik u mijn kaftan en nog vijfhonderd piaster. Dit alles zal u voldoende waarborg geven dat ik terug kom.’ De koopman keek mij verbaasd aan. Zoiets had hij nog nooit meegemaakt! ‘Effendi, waarom doet u dat?’ vroeg hij.


    Om niet te worden opgehouden moest ik het hem wel uitleggen.


    ‘Ik achtervolg iemand die mij niet mag herkennen. Vlug, anders ontkomt hij!’


    ‘Allah! Bent u een hafiye (rechercheur)?’ vroeg hij.


    ‘Vraag niets, maar schiet op!’ beval ik hem. ‘Of weet u niet, dat de sultan eist dat u hulp verleent als het erom gaat een voortvluchtig misdadiger te pakken?’ Nu geloofde de koopman zeker dat ik van de politie was. Ik liep naar het achtergedeelte van de bazaar en deed mijn kaftan uit. De koopman sloeg de mantel om mij heen en wond de tulband om mijn hoofd. Toen ik hem de genoemde voorwerpen als pand had gegeven en dus klaar was, ging ik weer naar buiten om daar te wachten. Ik had de Armeniër niet uit het oog verloren. Hij stond nog achter de deur te loeren. De gejindsji (klerenhandelaar) volgde mijn blik. Hij bemerkte op wie mijn aandacht was gericht en vroeg: ‘Effendi, bedoelt u de man die daar in de poort staat?’


    ‘Ja.’


    ‘Is hij zoëven hier voorbij gekomen?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En heeft hij mij begroet?’


    ‘Dat heb ik niet gezien. U kent hem dus?’


    ‘Ja. Ik heb kleren van hem gekocht. Denkt u dat het een misdadiger is?’


    ‘Dat wil ik te weten komen. Hoe heet hij?’


    ‘U bent in dienst van de padisjah en daarom wil ik eerlijk tegenover u zijn. Zeg mij wat u wilt weten.’


    ‘Waren de kleren die u van hem hebt gekocht, nieuw?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij is dus geen ter si (kleermaker)?’


    ‘O nee! Ik heb veel schade geleden. De kleren waren wel goedkoop, maar het grootste gedeelte werd mij weer afgenomen, want die waren van mannen die op straat waren aangevallen.’


    'Werd deze man niet gestraft?’


    ‘Hij is hier vreemd en was niet te vinden. En later, toen hij terugkwam liet men hem ter wille van zijn geld vrijuit gaan.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Hij is gekleed als Bulgaar, maar hij is een Armeniër en heet Manach el Barsja.’


    ‘Weet u waar hij woont?’


    ‘Hij is ontvanger van de charadsj(14)in Uskub.’


    ‘En waar verblijft hij hier?’


    ‘Als hij in Edirne is, neemt hij meestal zijn intrek in de mehana (herberg) van Doxati.’


    ‘Waar kan ik die man vinden?’


    ‘Doxati’s logement ligt vlak naast het huis van de Griekse metropoliet.’


    Die wist ik ook niet te vinden, maar ik mocht niet laten merken dat ik hier niet bekend was. Overigens verliet Manach el Barsja het serai en ik volgde hem, na de handelaar te hebben bedankt. De Armeniër keek weliswaar nog een keer om, maar het kwam niet in hem op in mij zijn achtervolger te zien. Ik behoefde dus niet meer zo voorzichtig te zijn als eerst en zag tenslotte dat hij een huis binnenging. Er vlak bij had een kastanjekoopman zijn stalletje. Ik kocht wat kastanjes en vroeg:


    ‘Weet u ook wie hier in dat grote huis links woont?’


    ‘De Griekse metropoliet, effendi.’


    ‘En daarnaast?’


    ‘Een handsji (herbergier). Hij heet Doxati. Wilt u daar misschien uw intrek nemen? Het is er goedkoop en netjes.’


    ‘Nee. Ik zoek de herbergier Mavro.’


    ‘Die ken ik niet.’


    Om met mijn vragen geen argwaan te wekken had ik de eerste de beste naam die mij inviel genoemd. Ik wist overigens genoeg.


    Ik prentte mij de ligging van het pension van Doxati in en ging naar Hoelam terug. Daar had men reeds lang naar mij uitgekeken.


    Het resultaat van de rechtszitting had niemand bevredigd en bovendien had niemand begrepen waarom ik zo snel was weggegaan.


    ‘Sidi,’ biechtte mijn kleine Hadji Halef Omar op, ‘ik heb mij heel ongerust over u gemaakt.’


    ‘Ongerust over mij? Waarom?’


    ‘Weet u dan nog niet dat ik uw vriend en beschermer ben?’


    ‘Dat weet ik heel goed, mijn beste Halef.’


    ‘Nu, als vriend had u mij moeten zeggen waar u naar toe ging en als uw beschermer had u mij zelfs moeten meenemen.’


    ‘Ik kon je niet gebruiken.’


    ‘Mij niet gebruiken?’ vroeg Halef en trok hard aan de dertien haren van zijn snor. ‘U hebt mij in de Sahara, in Egypte, bij de Tigris, bij de duivelaanbidders, in Koerdistan, in de ruïnes waarvan de naam mij niet direct invalt, in Istanboel en overal kunnen gebruiken. En hier zult u mij niet nodig hebben? Dat geloof ik niet. Weet u dat het hier net zo gevaarlijk is als in de Sahara of in het Dal der Trappen, waar wij zoveel vijanden gevangennamen?'(2p)


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat men hier zijn vijanden tussen al die mensen niet kan zien. Of denkt u soms dat ik niet weet dat u bent weggeweest in verband met een nieuwe vijand?’


    ‘Hoe kom je op die gedachte?’


    ‘Ik volg steeds de blik van uw ogen.’


    ‘Nu, wat hebben ze gezien?’


    ‘Zij hebben bij de kadi een Bulgaar waargenomen, die echter geen Bulgaar was. Toen hij wegging, bent u ook direct vertrokken.’


    ‘Dat heb je goed gezien! De man in kwestie schijnt mij een..'


    '... bekende van de gevangene te zijn,’ viel Halef mij in de rede.


    ‘Dat is ook juist.’


    ‘Misschien is hij van plan hem te helpen?’


    ‘Daar twijfel ik niet aan. De vreemdeling wierp Baroed geruststellende blikken toe en dat deed hij beslist niet zonder reden.’


    ‘Bent u hem achterna gegaan om uit te vinden waar hij woont?’


    ‘Ja. Ook zijn naam en zijn beroep weet ik al.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Hij heet Manach el Barsja, is ontvanger van de belastingen in Uskub en logeert bij de handsji Doxati.’


    ‘Moet ik die Manach el Barsja soms bewaken?’


    ‘Je hebt het geraden.’


    ‘Dat kan ik echter alleen doen als ik ook bij Doxati logeer.’


    ‘Je kunt erheen rijden zodra het donker is. Ik zal meegaan om je het huis te wijzen.’


    Toen trad Osko, de Montenegrijn naar voren. ‘Ook ik zal de wacht houden, effendi.’


    ‘Waar?’


    ‘Voor de zindan (gevangenis) waar Baroed el Amasat zit.’


    ‘Denkt u dat dat nodig is?’


    ‘Om het even, of het nodig is of niet. Baroed heeft mijn dochter als slavin verkocht en mij heel veel leed berokkend. Hij zal mijn wraak ten prooi vallen. U hebt gezegd: God zal de Wreker zijn en ik heb uw zin gedaan door Baroed el Amasat aan de kadi uit te leveren. Als de meisjesrover zich echter aan de straf wil onttrekken, dan zal ik ervoor zorgen dat hij mij niet ontgaat. Ik verlaat u nu en zal het u melden als ik iets belangrijks waarneem.’


    Na deze woorden verwijderde de Montenegrijn zich.


    Halef pakte zijn bezittingen bijeen en steeg te paard. Hij wilde het laten voorkomen alsof hij zojuist in Adrianopel was aangekomen.


    Ik vergezelde hem te voet tot vlak bij de herberg en wachtte tot hij de poort was binnengereden. Daarna ging ik terug naar de bazaar om mijn kleren om te ruilen.


    

  


  
    



    19. In de val gelokt.


    Toen ik weer bij Hoelams huis kwam, was het reeds donker.


    Isla Ben Maflei deed ons het voorstel om een bad te bezoeken, waar men goede koffie, karagös (schimmenspelen) en uitstekende atswasperwerdesi(15)gaf en wij gingen daar zeer bereidwillig op in. Toen wij het hamam (bad) verlieten, was de avond zo kostelijk dat wij besloten nog een flinke wandeling te maken. Wij wandelden de stad uit en slenterden wat langs de oever van de Arda, die hier in de Maritza uitmondt. Het was nog zowat een uur voor middernacht, toen wij omkeerden; het was tamelijk licht. Nog voordat wij de stad bereikten, ontmoetten wij drie ruiters. Twee bereden schimmels, de derde een donker paard.


    Zij draafden ons voorbij zonder op ons te letten. Een van hen maakte een willekeurige opmerking. Ik hoorde dit en bleef staan. ‘Wat is er?’ vroeg Isla. ‘Kent u deze mensen?’


    ‘Nee. Maar die stem komt mij bekend voor.’


    ‘U zult u vergissen, effendi, stemmen lijken vaak op elkaar.’


    ‘Dat is waar en dat stelt mij gerust. Anders had ik gedacht dat de ene ruiter Baroed el Amasat was.’


    ‘Dan zou hij ontvlucht moeten zijn!’


    ‘Inderdaad! Maar dat is niet mogelijk.’


    ‘En als dat het geval was, dan zou hij de brede straatweg naar Felibe(16)zijn ingeslagen en niet deze eenzame, onveilige weg hebben genomen.’


    ‘Juist deze weg is voor een vluchteling veiliger dan de drukke straatweg naar Felibe.’ Het was alsof een inwendige stem. mij zei dat ik mij niet had vergist. Ik verhaastte mijn schreden en de anderen moesten mij in het zelfde tempo volgen. Toen wij thuis kwamen, stond Osko reeds onder de poort op ons te wachten.


    ‘Eindelijk! Eindelijk!’ riep hij uit. ‘Ik heb met ongeduld naar u uitgekeken. Het komt mij voor dat er iets is gebeurd.’


    ‘Wat?’ vroeg ik benieuwd.


    ‘Ik lag in het donker bij de poort van de gevangenis. Toen verscheen er iemand die werd binnengelaten. Na enige tijd kwam hij met twee anderen weer naar buiten.’


    ‘Hebt u iemand herkend?’


    ‘Nee. Maar toen zij weggingen, hoorde ik de ene zeggen: “ Dat is sneller gelukt dan ik had gedacht!” Ik vond de zaak verdacht en sloop hen achterna. Maar bij de hoek van een straat verloor ik hen uit het oog.’


    ‘En toen?’


    ‘Toen ging ik hierheen om u het voorval te melden.’


    ‘Goed! Wij zullen ons ogenblikkelijk zekerheid verschaffen.


    Hoelam kan meegaan; de anderen moeten hier blijven.’ Ik snelde met Hoelam naar de straat waar Doxati zijn herberg had. De poort stond nog open en wij gingen naar binnen. De gelagkamer zag uit op de plaats, en had aan de straatzijde geen ramen.


    Zonder naar binnen te gaan droeg ik een van de dienstbare geesten op de waard voor mij te roepen. Doxati was een klein oud mannetje met een sluw gezicht. Hij maakte een diepe buiging voor mij en vroeg wat ik wenste.


    ‘Is hier vanavond een gast aangekomen?’ vroeg ik, na zijn groet te hebben beantwoord.


    ‘Verscheidene, effendi,’ antwoordde hij.


    'Ik bedoel een kleine man, die te paard reist.’


    ‘Die is er. Zijn baard is zo dun als de staart van een oude hen.’


    ‘Je spreekt heel oneerbiedig over je gasten. Maar het zal degene die wij zoeken wel zijn. Waar is hij?’


    ‘In zijn oda (kamer)’


    ‘Breng mij bij hem.’


    ‘Volg mij, effendi.’ Doxati ging mij voor over de plaats en daarna een paar treden op. Op de bovengang kwamen verscheidene deuren uit. Hij opende er een. Er brandde licht, maar het met een enkele mat uitgeruste vertrek was leeg.


    ‘Woont die kleine Arabier hier?’ vroeg ik.


    ‘Ja.’


    ‘Maar hij is er niet.’


    ‘Allah weet waar hij is.’


    ‘Waar is het paard van de Arabier?’


    ‘In de stal op de binnenplaats.’


    ‘Is hij vanavond beneden bij de andere gasten geweest?’


    ‘Ja. Daarna stond hij echter lang bij de poort.’


    ‘Ik zoek behalve hem nog een andere man, Manach el Barsja geheten. Ken je die?’


    ‘Waarom zou ik hem niet kennen? Hij heeft vandaag bij mij gelogeerd.’


    ‘Heeft gelogeerd? Hij woont hier dus niet meer?’


    ‘Nee. Hij is vertrokken.’


    ‘Alleen?’


    ‘Nee, met twee vrienden.’


    ‘Waren zij te paard?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voor paarden?’


    ‘Twee schimmels en een bruin paard.’


    ‘Waar zijn zij heen?’


    ‘Zij wilden naar Felibe en daarna verder naar Sofia.’


    ‘Kende je de beide vrienden?’


    ‘Nee. Manach el Barsja ging uit en bracht hen mee.’


    ‘Had hij drie paarden bij zich?’


    'Nee, alleen het bruine. De schimmels heeft hij hier vanavond gekocht.’ Nu wist ik dat mijn oren mij bij de rivier niet hadden bedrogen. Baroed el Amasat was met de hulp van deze Manach el Barsja ontvlucht. Wie was echter de derde? Misschien een bewaker van de gevangenis, die de gevangene had losgelaten en dus gedwongen was zich bij de vluchtenden aan te sluiten? Ik informeerde verder.


    ‘Is de Arabier hen niet gevolgd?’


    ‘Nee.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Heel zeker. Ik stond bij de poort toen de drie ruiters wegreden.’


    ‘Breng ons naar het paard van de Arabier.’ Doxati leidde ons over de plaats en door een gewelfde gang naar een laag gebouwtje.


    Mijn reukorgaan vertelde mij al van verre dat het een stal was. Doxati deed de deur open. Het was er donker, maar een zacht gesnuif zei mij dat er een paard stond.


    ‘Het licht is uit,’ zei de handji.


    ‘Brandde hier licht?’ vroeg ik.


    ‘Ja.’


    ‘Stonden de paarden van de belastingontvanger Manach el Barsja hier ook?’


    ‘Ja, ik was er niet bij toen hij ze haalde.’


    ‘Laten wij licht maken.’ Ik stak een lucifer aan en spoedig hadden wij licht in de lantaarn die aan de muur hing. Nu herkende ik Halefs paard en daarnaast lag een vormloze klomp, die in een kaftan was gewikkeld en vastgebonden met touwen. Ik trok de touwen los en verwijderde de kaftan. Het was... mijn kleine Hadji Halef Omar. Hij sprong op en balde zijn vuisten.


    ‘Sidi, waar zijn die hondsvotten, die mij hebben overvallen, die zoons en kleinzoons van hondsvotten die mij hebben gebonden en ingepakt?’


    ‘Dat moet jij toch weten?’


    ‘Hoe kan ik dat weten? Ik was toch geboeid, net zoals de heilige koran, die in Damascus aan ijzeren kettingen hangt.’


    ‘Waarom heb je je laten boeien?’


    Halef keek mij onthutst aan.


    ‘Dat vraagt u mij? U, die mij hierheen hebt gestuurd om ...’


    ‘Om een bewijs van je slimheid te geven,’ viel ik hem in de rede. ‘Dat is niet erg roemrijk voor je uitgevallen!’


    ‘Sidi, krenk mij niet! Als u erbij was geweest, zoudt u mij verontschuldigen.’


    ‘Dat is mogelijk. Weet je dat Manach el Barsja is ontvlucht?’


    ‘Ja. De sjeïtan zal hem verslinden!’


    ‘En Baroed el Amasat erbij?’


    ‘Ja. De dsjehenna zal hem opslokken!’


    ‘En dat jij de schuld van alles bent?’


    ‘Nee. Dat weet ik niet. Dat is niet waar!’


    ‘Vertel dan maar eens!’


    ‘Dat zal ik doen. Luister goed! Toen ik bij deze handsji Doxati kwam, die nu hier staat met opengesperde mond, alsof hij de sjeïtan is die Manach el Barsja zal verslinden, hoorde ik dat de verdachte drie paarden had; hij had juist toen het ging schemeren, twee schimmels gekocht. Dat verwonderde mij. Ik sloeg hem gade en zag dat hij het huis verliet.’


    ‘Vermoedde je wat hij van plan was?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Waarom ging je hem niet achterna?’


    ‘Ik dacht dat hij naar de gevangenis zou gaan. Daar stond Osko op de loer.’


    ‘Hm, dat is in ieder geval een juiste gedachtengang.’


    ‘Ziet u wel dat u mij gelijk moet geven, sidi! Ik vermoedde dat Manach el Barsja de gevangene wilde bevrijden, maar ik wist ook dat hij zijn paarden nodig had. In ieder geval moest hij in de stal terugkomen en daarom verborg ik mij daar om hem te overvallen.’


    ‘Je verbergen? Dat was nu niet bepaald nodig geweest. Je had om een paar zaptiyeler kunnen sturen of hen zelf kunnen halen. Dat zou minder riskant zijn geweest.’


    ‘O, sidi, de zekerste weg is niet altijd de mooiste en het leek mij zo mooi de schurken alleen te pakken.’


    ‘Daarvoor moeten wij nu boeten.’


    ‘Allah zal ons de misdadigers weer in handen spelen. Dus ik wachtte. Eindelijk kwamen zij; het waren er drie. Zij vroegen mij wat ik daar uitvoerde. Baroed el Amasat had mij nog niet gezien, of hij herkende mij. Ik was bij het verhoor als getuige tegen hem opgetreden. Er ontstond een kloppartij. Ik verweerde mij zo goed mogelijk, maar ik moest het onderspit delven.’


    ‘Waarom heb je geen wapens gebruikt?’


    ‘Sidi, zes armen hielden mij vast en ik heb er maar twee. Als Allah mij tien armen had gegeven, waren er vier overgebleven voor de wapens. Ik werd op de grond geworpen, in mijn kaftan gewikkeld en gebonden. Zo heb ik gelegen tot u kwam om mij te bevrijden. En nu zijn die schurken er vandoor! Als wij in de woestijn waren, zouden wij makkelijk hun sporen kunnen vinden, maar hier in dit grote Edirne zal dat onmogelijk zijn.’


    ‘Ik heb hun spoor. Ik weet waar zij heen zijn.’


    ‘Hamdoelillah! Allah, die u het verstand heeft gegeven, zij geprezen.’


    ‘Het verstand dat jij vandaag niet hebt gebruikt!’ onderbrak ik Halefs verhaal. ‘Het spoor van een man is helaas nog niet de man zelf. Maar licht eens bij! Wat ligt hier?’ Halef bukte zich en raapte een tamelijk groot stuk stof op. Hij bekeek het en zei :


    ‘Dat is een stuk stof dat ik uit Baroeds kaftan heb gerukt. De zak hangt er nog aan.’


    ‘Is er iets in?’


    De hadji doorzocht de zak. ‘Een stuk papier. Hier is het.’ Ik bekeek het bij het licht van de lantaarn. Het was een uiterst klein, maar van een groot zegel voorzien, briefje. Het bevatte drie korte regels en was in Arabisch schrift geschreven, maar zo klein dat ik het hier onmogelijk kon lezen. Ik stak het briefje bij mij en zocht naar andere overblijfselen van de ongelijke strijd; er was niets meer te vinden. Onbegrijpelijk was het dat de drie mannen mijn Halef in het bezit van zijn mes en zijn beide pistolen hadden gelaten; deze staken in zijn gordel. Zijn geweer had ik in een hoek van zijn kamer zien staan.


    ‘Had Manach el Barsja ook een kamer bij je?’ vroeg ik Doxati, die verwonderd had toegezien en geluisterd.


    ‘Ja,’ antwoordde de handsji.


    ‘Heeft hij al eerder bij je gelogeerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus je kent hem goed?’


    ‘Ja. Hij heet zoals u hem noemt en is belastingontvanger in Oeskoeb. Maar Manach el Barsja is niet vaak thuis. Hij heeft verscheidene plaatsen gepacht en moet veel reizen om de belastingen te innen.’


    ‘Breng ons naar de kamer waar hij heeft gewoond.’ Dat gebeurde.


    Ik hoopte hier een aanwijzing te vinden, maar er was niets te ontdekken. Ik stuurde nu de kleine hadji met zijn paard naar huis. Terneergeslagen draafde hij weg en bromde duizend verwensingen in de paar haartjes die hij zijn baard noemde. Ik drong erop aan dat Hoelam dadelijk naar de kadi zou gaan.


    Hij had tot nu toe geen woord gezegd, maar nu zei hij: ‘Wie had zoiets voor mogelijk gehouden! Wat moeten wij nu bij de kadi? Kan hij er nog iets aan veranderen?’


    ‘Wij moeten aangeven wat er is gebeurd en alleen met zijn hulp kunnen wij ons zekerheid verschaffen of de gevangene zich inderdaad niet meer in hechtenis bevindt.’ De ambtenaar had zich al ter ruste begeven en het kostte mij enige krachttermen, voordat men het waagde hem te wekken. Tenslotte werden wij bij hem toegelaten. De kadi vroeg wat wij wensten.


    ‘Wij hebben Baroed el Amasat onder uw hoede gesteld,’ legde ik hem uit. ‘Hebt u ervoor gezorgd dat hij goed wordt bewaakt?’


    ‘Bent u gekomen om mij deze vraag voor te leggen?’


    ‘Ik zou graag uw antwoord vernemen.’


    ‘De gevangene wordt streng bewaakt. U kunt gaan.’


    ‘Nee, niet wij kunnen gaan, maar de gevangene kon gaan!’


    ‘Allahakbar - God is groot! Hij kan u begrijpen, maar ik begrijp uw woorden niet.’


    ‘Dan moet ik duidelijker zijn: Baroed el Amasat is ontvlucht.’


    De kadi sprong op van het kussen waarop hij bij onze komst had gezeten. ‘Wat zegt u? Uit de zindan ontvlucht?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Wij zijn hem tegengekomen.’


    ‘Allah, waarom hebt u hem niet vastgehouden?’


    ‘Wij herkenden hem niet. Later hebben wij pas gehoord dat hij het was. Een belastingontvanger, die Manach el Barsja heet, heeft hem bevrijd.’


    ‘Manach el Barsja? O, die ken ik wel. Vroeger was hij pachter van de belastingen en woonde in Uskub. Nu is hij dat niet meer. Hij woont in de bergen.’ Hij woont in de bergen betekent: hij is naar de bergen gevlucht. Daarom vroeg ik: ‘Hebt u hem vandaag tijdens het verhoor niet gezien?’


    ‘Nee. Hoe kent u hem?’


    ‘Ik hoorde zijn naam en zijn verblijfplaats hier. Hij logeerde bij Doxati, heeft paarden gekocht en is vanavond met Baroed el Amasat en nog een derde de stad uitgereden.’


    ‘Wie was die derde?’


    'Dat weet ik niet; ik vermoed echter dat het een bewaker van de gevangenis is.’ Wij vertelden de rechter in het kort wat er was gebeurd.


    Toen liet bij zijn sabel brengen, beval tien zaptiyeler ons te begeleiden en ging met ons op weg. De nesar basji (hoofdbewaker) was niet weinig verbaasd op zo’n laat uur zulk bezoek te krijgen.


    ‘Breng ons naar de gevangene Baroed el Amasat!' beval de kadi.


    De beambte gehoorzaamde, schrok echter hevig toen hij de cel waarin Baroed had gezeten, leeg aantrof. De bewaker die met het speciale toezicht op deze gevangene was belast, was met hem verdwenen. De woede van de kadi laat zich niet beschrijven. Deze eerbiedwaardige rechter ging zich te buiten aan uitdrukkingen waarvoor de Nederlandse taal geen woorden heeft en liet tenslotte de hoofdbewaker zelf opsluiten. Ik probeerde de rechter gerust te stellen door hem mede te delen dat wij vroeg in de ochtend de vluchteling achterna zouden gaan; hij beloofde ons zes agenten met een bevel tot in hechtenisneming mee te geven.


    Daarna verlieten wij hem en staken voor de gevangenispoort onze lantaarns weer aan. Als men niet het risico wilde lopen door de politie te worden gepakt en een nacht in heel gemengd gezelschap te moeten doorbrengen, moest men zich niet - tenminste niet in het centrum van de stad - laten aantreffen zonder lantaarn. Wij waren nog niet lang onderweg toen wij, een hoek omgaand, op een man stootten die, zoals ik dacht, in grote haast uit de tegenovergestelde richting kwam. Hij liep tegen mij op, sprong terug en riep: 'Atsj geusunu - kijk uit!’


    ‘Dat had je eerder moeten zeggen,’ lachte ik.


    ‘Aman, aman - genade, genade! Ik heb verschrikkelijke haast en nu is mijn lantaarn uitgegaan. Wilt u zo goed zijn mij toe te staan hem aan de uwe weer aan te steken?’


    ‘Met plezier! Alsjeblieft!’ Hij nam de brander uit zijn lantaarn van geolied papier en stak hem aan de onze weer aan. Daarbij zei hij, als om zich te verontschuldigen: ‘Ik moet vlug een hekim, of een edsjsadsjy (apotheker) halen. Er is plotseling een gast ziek geworden, die bijna alleen almandsja spreekt.’ Dit wekte dadelijk mijn medelijden. Misschien een landgenoot, plotseling hier ziek geworden en de taal van dit land zo goed als niet machtig. Was het niet mijn plicht mij op de hoogte te stellen?


    ‘Uit welk land komt hij?’ informeerde ik.


    ‘Uit Bawiera.’ Dus uit Beieren! Ik informeerde verder: ‘Aan welke ziekte lijdt hij?’


    ‘Aan zenuwkoorts.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij kwam bij mijn meester, die tutundsji (tabakshandelaar) is, om tabak te kopen.’


    ‘Wonen jullie ver hier vandaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Breng mij er dan heen.’


    ‘Bent u een dokter of een apotheker?’


    ‘Nee. Maar ik kom ook uit Almanja en wil zien of ik hem kan helpen.’


    ‘Insjallah-God geve het! Volg mij.’ Hoelam wilde mij vergezellen. Ik verzocht hem echter zijn weg te vervolgen, daar ik hem niet nodig had. Ik gaf Hoelam de lantaarn en ging met de vreemde mee. Wij behoefden inderdaad niet ver te lopen. De bediende stond reeds na een paar minuten stil voor een deur en klopte aan. Er werd opengedaan. Ik stond nog op straat achter mijn gids en hoorde de vraag: ‘Hekim boeldoenmy - Heb je een dokter gevonden?’


    ‘Nee, maar een hemsjeri (landgenoot) van de zieke.’


    ‘Wat kan die voor ons of voor hem doen!’


    ‘Hij kan als terdsjiiman (tolk) optreden, omdat wij onze gast niet goed verstaan.’


    ‘Laat hem binnenkomen.’ Ik kwam in een nauwe gang, die op een kleine binnenplaats uitkwam. Bij het licht van de papieren lantaarn kon ik nauwelijks drie passen voor mij uit zien. Plotseling hoorde ik iemand bevelen: ‘Onoe toetoen! Gertsjek dir!


    Grijp hem! Hij is het!’ Op hetzelfde ogenblik ging de lantaarn uit en werd ik aan alle kanten beetgepakt. Luidkeels om hulp roepen kon mij niet baten, want het binnenplaatsje was aan vier zijden door gebouwen omgeven. Het was zaak de aanvallers af te weren en door de gang naar de straat te vluchten. Ik ging wijdbeens staan en strekte mijn armen zo ver uit als bij de tegenstand die ik ondervond, mogelijk was; vervolgens trok ik ze plotseling weer in. Dat gaf een ruk, waardoor twee aanvallers werden afgeschud. Maar van voren en van achteren hielden de anderen mij vast en de twee grepen mij zo vlug mogelijk ook weer beet. De aanval gold werkelijk mij; er was geen sprake van een persoonsverwisseling. Daar was ik van overtuigd. Men had mij bij de kadi opgewacht en mij in deze val gelokt. Hoe had ik toch zo goedgelovig kunnen zijn! Ik voelde me nog dommer dan een ezel, want ik was al eens in een dergelijke val gelopen!(17)Maar nakaarten kon hier geen hulp brengen, dus begon ik zwijgend te worstelen, waarbij ik mijn krachten zo moest inspannen dat het was alsof mijn borst uit elkaar zou springen. Mijn inspanning was echter vergeefs. Er waren te veel tegenstanders. Ik werd op de grond gegooid en voelde dat men bezig was touwen om mij heen te binden. Ik werd gevangen genomen en geboeid! Ik was geheel buiten adem, maar mijn aanvallers hijgden even hard als ik. Ik had een mes en een pistool bij mij gehad; men had ze mij dadelijk afgenomen. Tot slagen uitdelen was het niet gekomen, want tien of wel veertien armen hadden mij omklemd. Nu liepen de schurken om mij heen en vloekten in alle toonaarden; daarbij was het hier tussen de muren zo donker, dat men geen hand voor ogen kon zien.


    'Hasyr-mi - klaar?’ vroeg iemand.


    ‘Ewwet - ja .’


    ‘Breng hem naar binnen.’ Ik werd beetgepakt en weggesleept.


    Ik merkte op dat ik door twee donkere ruimten naar een derde vertrek werd gebracht; daar werd ik op de grond gegooid, waarna de dragers weggingen. Na verloop van enige tijd kwamen er twee mannen binnen. De ene droeg een lamp.


    ‘Ken je mij nog?’ vroeg de andere. Hij ging zo staan, dat de lichtschijn op zijn gezicht viel. Men kan zich indenken hoe verbaasd ik was toen ik hem herkende als Ali Manach Ben Baroed el Amasat, de zoon van de ontvluchte, de derwisj met wie ik in Constantinopel in het klooster had gesproken. Zwijgen kon mij nu geen voordeel brengen. Als ik wilde weten wat men met mij voorhad, moest ik spreken.


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Leugenaar! Je was geen “Nasser’' !’


    ‘Heb ik mij daarvoor uitgegeven?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee. Ik had alleen geen reden jouw misvatting recht te zetten. Wat willen jullie van mij?’


    ‘Wij zullen je doden.’


    ‘Voor mijn part!’ antwoordde ik zo onverschillig mogelijk.


    ‘Doe niet alsof je het leven niet liefhebt! Je bent een giaur, een christen en deze honden weten niet te sterven, omdat zij geen koran, geen profeet en geen paradijs hebben.’


    ‘Of ik het leven lief heb, is nu niet aan de orde. Wat kan ik er tegen doen als jullie mij willen doden? Ik zal rustig sterven. Laat mij met rust totdat het zover is.’


    ‘Nee. Ik moet met je spreken. Wil je er misschien een tsjiboek bij roken?’ Over die mooie grap van de knaap had ik mij kunnen ergeren.


    ‘Dat je een goede choradsji (danser) bent, heb ik gezien,’ pareerde ik kwaadaardig. ‘Dat je echter een nog veel betere sjakadsji (spotvogel) kon zijn, had ik niet gedacht, want dansende derwisjen hebben meestal geen gevoel voor humor. Als je werkelijk met mij wilt spreken, bedenk dan met wie je spreekt. Ik zeg je dat je mijn stem alleen zult horen als je voor mijn baard de eerbied toont die de profeet je voorschrijft.’ Dat was een opzettelijke belediging. Met het woord chora (dans) bedoelt de Turk de zinnelijke dansbewegingen van een vrouwspersoon. De dans van de derwisjen is iets anders, hij geldt als heilig. Er bestond geen grotere belediging voor Ali Manach, dan dat ik hem een choradsji noemde en bovendien de leden van zijn orde van elke begrip voor humor ontbloot achtte. Ik was daarom verbaasd dat hij mij wel een vlammende blik toewierp, maar daarna toch rustig op de grond ging zitten. De ander bleef staan.


    ‘Als je een moslem was, zou ik je weten te straffen,’ zei de derwisj.


    ‘Een ongelovige kan echter een ware gelovige nooit beledigen. Hoe zou een pad de zon kunnen bevuilen? Ik wil het een en ander van je weten.’


    ‘Ik ben bereid je te antwoorden als je vragen tenminste beleefd zijn.’


    ‘Jij bent de Frankische hekim die in Damascus de plannen van de Oesta verijdelde?’


    ‘Ja.’


    ‘Je hebt de Oesta daarna in Istanboel ontmoet?’


    ‘Ja.’


    ‘Jullie hebben op hem geschoten toen hij in het water sprong?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je de Oesta later nog teruggezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar?’


    ‘Bij de toren van Galata; daar lag zijn lijk.’


    ‘Dus is het toch waar wat deze man mij vertelt?’ Ali Manach duidde hierbij op de man die de lamp vasthield.


    ‘Wist je niet dat de Oesta dood is?’ vroeg ik op mijn beurt.


    ‘Nee. Hij was verdwenen. Koletis werd dood aangetroffen en naast hem lag een lijk, dat niemand kende.’


    ‘Dat was de Oesta.’


    ‘Hebben jullie hem van de toren gegooid?’


    ‘Wie heeft je dat gezegd?’


    ‘Deze man. Toen ik in Edirne kwam, wist ik van niets. Ik was bij mijn vader ontboden. Ik zocht hem bij Hoelam zonder te zeggen wie ik was en hoorde daar dat mijn vader in de gevangenis zat. Zonder mijn toedoen is hij gered. Deze man hier is zijn bediende en heeft samen met hem bij Hoelam gewoond. Je vriend en beschermer Hadji Halef Omar heeft hem alles verteld en zodoende vernam ik alles. Ik ging mijn vader toen bij de handsji Doxati zoeken. Hij was al weg, maar jullie waren juist in de stal. Wij hielden jullie in de gaten. Ik had gehoord uit welk land je kwam en daarom moest een van ons op de hoek op je wachten en je zeggen dat er een landgenoot van je ziek was geworden. Je liep in de val en bent nu in onze macht. Wat denk je dat wij met je zullen doen?’ Deze uiteenzetting gaf mij eigenlijk veel stof tot nadenken. Ik nam daar echter niet de tijd voor en antwoordde prompt: ‘Voor mijn leven vrees ik niet. Doden zullen jullie mij niet.’


    ‘Waarom zouden wij dat niet doen?’


    ‘Dan zou jullie het losgeld dat ik kan betalen, ontgaan.’


    Zijn ogen lichtten op. Ik had in de roos geschoten. Als het geld betaald was, konden zij mij altijd nog uit de wereld helpen.


    ‘Hoeveel wil je geven?’ vroeg de jonge bandiet.


    ‘Hoe hoog schat je mij?’


    ‘Je waarde is niet groter dan die van een akreb (schorpioen) of van een jylan (slang). Beide zijn giftig en men doodt ze zodra men ze heeft gevangen. Je leven is geen tiende gedeelte van een para waard. Maar wat je ons hebt aangedaan eist vergoeding en daarom moet je losgeld betalen.’ O, hij zei het heel duidelijk: de betaling van het losgeld was alleen een straf en daarna zou mijn leven toch geen cent meer waard zijn! Op zichzelf was het dwaasheid nog verder te onderhandelen, maar ik wilde tijd winnen en zei daarom ernstig: ‘Je vergelijkt mij met de giftigste gedierten! Is dat de beleefdheid die ik als voorwaarde heb gesteld? Dood mij. Ik heb er niets tegen. Ik betaal geen piaster als je niet op een andere toon tegen mij spreekt.’


    ‘Je zult je zin hebben. Maar hoe meer beleefdheid jij eist, des te groter wordt het bedrag dat wij eisen.’


    ‘Noem het.’


    ‘Ben je rijk?’


    ‘Ik zou niet met je willen ruilen.’


    ‘Wacht dan af.’ Ali Manach stond op en ging heen. Zijn metgezel bleef zwijgen als het graf. Ik hoorde stemmen in het voorvertrek, kon echter geen woord verstaan, maar bemerkte wel dat men het niet eens was. Er ging meer dan een half uur voorbij voordat Ali Manach terugkwam.


    ‘Wil je vijftigduizend piaster betalen?’


    ‘Dat is heel veel!’ Om de schijn op te houden moest ik wel wat tegenstribbelen. Hij maakte een ongeduldig gebaar en zei:


    ‘Geen para minder! Doe je het? Antwoord snel, want wij hebben geen tijd!’


    ‘Goed, ik betaal.’


    ‘Waar heb je het geld?’


    ‘Natuurlijk niet bij mij. Ook niet hier in Edirne.’


    ‘Hoe wil je ons betalen?’


    ‘Ik zal jullie een betaalbewijs geven voor Constantinopel.’


    ‘Op wie?’


    ‘Op de eltsji van Farsistan.’


    ‘Op de gezant van Perzië?’ vroeg hij verbaasd. ‘Moet de brief aan hem worden voorgelegd?’


    ‘Ja.’


    ‘Zal hij dan betalen?’


    ‘Dacht je dat de vertegenwoordiger van de sjah-in-sjah geen geld had?’


    ‘Hij heeft zelfs zeer veel geld, maar zou hij bereid zijn het voor jou uit te geven?’


    ‘Hij weet precies hoeveel hij van dat, wat hij voor mij betaalt, terugkrijgt.’ Ik loog dus niet, want ik was vast overtuigd dat de Pers de aanbieder van het betaalbewijs en mijzelf voor volkomen gek zou houden. De gezant had niet het minste vermoeden van het bestaan van een pennelikker van mijn naam.


    ‘Als je daar zeker van bent, schrijf dan het betaalbewijs.’


    ‘Waarop? Waar? Soms hier op de muur?’


    ‘Wij zullen je brengen wat je nodig hebt en je handen los maken.’


    Deze toezegging bracht mij in vervoering! De handen vrij!


    Dan zou ik misschien in staat zijn mijn vrijheid te heroveren. Ik zou de derwisj kunnen pakken en hem dreigen met wurging. Ik zou hem zo lang bij de keel kunnen houden tot hij mij vrij liet.


    Maar deze overspannen gedachte kreeg geen kans te worden uitgevoerd. De derwisj, die overigens vandaag niet de kleding van zijn orde droeg, was voorzichtig. Hij vertrouwde mij niet en kwam terug met vier mannen, die zich met de wapens in de hand rechts en links van mij opstelden. Hun gezichten straalden niet direct van goed vertrouwen. De kleinste verdachte beweging zou mijn verderf zijn geweest. Ik kreeg een blad perkament en een stuk papier voor de enveloppe en nadat men mijn handen had losgemaakt, schreef ik, mijn knie als onderlegger gebruikend:


    Mijn broeder Abbas Jesoeb Haman Mirza, straal van Farsistans zon, die nu in Istanboel schijnt, geef voor mij, onwaardig afschijnsel van uw vriendelijkheid, aan de brenger van deze mektoeb (brief) direct vijftigduizend piaster. Mijn wesnedar (kassier) zal ze u terugbetalen, zodra u dit van hem verlangt. Vraag de bode niet wie hij is, vanwaar hij komt en waarheen hij gaat. Ik ben de schaduw van uw licht,


    Kara Ben Nemsi.


    Ik ondertekende met deze naam, omdat ik kon aannemen dat hij de derwisj door de bediende van zijn vader als de mijne was genoemd. Nadat ik de enveloppe had geadresseerd, gaf ik deze brief aan Ali Manach. Hij las de brief hardop voor en het was vermakelijk de voldoening van de gezichten van de eerwaardige bandieten af te lezen. In stilte dacht ik aan het gezicht dat de gezant, die overigens zeker heel anders heette, want zijn naam wist ik niet, zou trekken bij het lezen van deze brief. Wee de brenger! De derwisj glimlachte voldaan en zei: ‘Dat is goed! En je hebt er verstandig aan gedaan de gezant te schrijven dat hij niets moet vragen. Hij zou toch niets te weten komen. Bind zijn handen weer vast! De kiradsji (vrachtrijder) staat al te wachten.’


    Ik moest mij het opnieuw geboeid worden laten welgevallen.


    Daarna gingen de bandieten weg en lieten mij alleen in het donker.


    Allereerst begon ik te onderzoeken hoe stevig ik geboeid was. Ik bemerkte spoedig dat het mij niet zou gelukken mij te bevrijden. Daarom begon ik in plaats van met mijn handen met mijn geest te werken. Waarom kwam de derwisj in Adrianopel?


    In ieder geval niet om ons te achtervolgen, want hij was van onze aanwezigheid in deze stad in het geheel niet op de hoogte geweest. Hij had een boodschap van zijn vader gekregen. Baroed el Amasat had zijn zoon ontboden. Waarom? Was Ali Manachs aanwezigheid nodig bij de uitvoering van hun plannen?


    Of ging het om een nieuwe onderneming, waar ik nog niets van wist? Waar was ik trouwens? Wie waren deze lieden?


    Zij hoorden zeker tot de wijdvertakte bende van de Oesta. Of stonden zij in andere betrekking tot Baroed el Amasat en Manach el Barsja? Ik voelde er veel voor de tweede veronderstelling aan te nemen. Misschien bestond er een dergelijke bende schurken, die haar misdadig bedrijf in de Balkanlanden uitoefende.


    De vier zwijgzame spitsboeven die naast mij hadden gestaan, hadden uitgesproken Albanese gelaatstrekken. Ook te oordelen naar enkele kledingstukken zouden het arnauten kunnen zijn. Bovendien had de derwisj gezegd dat de kiradsji al stond te wachten. De kiradsji is de vrachtvoerder van het gehele Balkanschiereiland. Hij is overal en nergens. Hij weet alles en kent iedereen en weet op iedere vraag een antwoord. Waar hij komt is hij welkom, want hij weet van alles te vertellen. In het wilde, door rotskloven doorsneden landschap van de Balkan zijn gebieden, waar gedurende het hele jaar geen tijding van buitenaf zou doordringen, als de kiradsji niet eens kwam om te vragen of de eenzame herder genoeg kaas voor een zending had verzameld. Aan de kiradsji’s worden vaak goederen van grote waarde toevertrouwd zonder dat men van hen een waarborg eist. De enige waarborg bestaat uit hun eerlijkheid. Zij komen na maanden, ja soms zelfs na jaren terug, maar zij komen en brengen het geld mee. Is de vader onderwijl gestorven, dan brengt de zoon het of de schoonzoon, maar gebracht wordt het.


    Deze eerlijkheid van de vrachtrijders is door de tijden heen bewaard gebleven. Helaas schijnt het nu echter te veranderen. Tussen de van ouds bekende kiradsji-families hebben zich nieuwelingen gedrongen, die zich het bestaande vertrouwen ten nutte maken en daar oogsten, waar eerlijke mensen hebben gezaaid. Zij brengen de verworven goede naam van de kiradsji in opspraak.


    Een dergelijke man wachtte dus reeds. Toch niet op mij? Zou ik weggebracht worden? Hier midden in de stad mocht ik hoop op bevrijding koesteren. Als ik morgenochtend niet thuis zou komen, zouden mijn vrienden en vooral mijn kleine hadji zeker niets nalaten om mijn verblijfplaats op te sporen. Als ik aan mijn metgezellen dacht en aan de zes zaptiyeler, die voor het aanbreken van de dag voor de poort zouden staan, had ik van woede mijn boeien kunnen verbreken. Het was echter zaak geduld te hebben, koelbloedig af te wachten wat er zou gebeuren en iedere gelegenheid tot vluchten dadelijk te benutten. Eindelijk kwamen de vier mannen terug. Zonder een woord te zeggen bonden zij mij een doek voor de mond. Ik werd in een oud kleed gewikkeld en weggesleept. Waarheen kon ik niet zien. Ik kon haast niet ademhalen. De doek stonk naar knoflook. Ik snakte moeizaam naar adem. Zo moet iemand die levend begraven wordt, zich voelen als hij de eerste scheppen aarde op de kist hoort vallen. Deze mensen schenen in het geheel niet aan de mogelijkheid te denken dat ik met een doek voor de mond en in het smerige tapijt gewikkeld, kon stikken. De beweging die ik tot nu toe had gevoeld, hield op. Ik voelde vaste grond onder mij. Men had mij ergens neergelegd. Daarna was het alsof ik het knarsen van wielen hoorde. Ik werd op alle manieren door elkaar geschud. Aha, ik lag in een wagen en werd uit Adrianopel weggebracht. Mijn ledematen kon ik niet bewegen, maar mijn benen optrekken en uitstrekken kon ik wel. Ik deed dat en herhaalde het zo vaak, dat het kleed een beetje losging. Nu kreeg ik door mijn neus tenminste een spoortje betere lucht; de vreselijke druk week van mijn borst. Hoe ingespannen ik ook luisterde, ik hoorde niemand spreken. Ik kon dus niet te weten komen of ik aan de bewaking van één of van meerdere mensen was toevertrouwd. Ik rolde mij naar rechts en daarna naar links.


    De ruimte was niet groot, dus de wagen scheen smal te zijn. Bovendien stootte ik overal zo zacht tegenaan dat ik vermoedde dat ik met stro bedekt was. Aan de beweging die ik voelde, merkte ik dat ik met mijn hoofd naar achteren lag. Kon ik mij maar van achteren van de wagen laten vallen! Het was nacht en dus donker. Ik zou mijzelf dan zo ver weg kunnen rollen, dat ik niet gevonden kon worden en dan zou ik gered zijn. O nee, toch niet! Hoe zou ik mij vrij kunnen maken van mijn boeien en het kleed waarin ik was gewikkeld? Ik zou ellendig omkomen.


    Deze hoop moest ik opgeven. Er verging een tijd die mij een eeuwigheid leek. Eindelijk bemerkte ik dat mensenhanden zich met het kleed bezig hielden. Ik werd heen en weer gerold tot het kleed van mij was afgewikkeld. Ik lag diep in het hooi en zag dat de dag was aangebroken. Boven mij verscheen het gezicht van de bediende van Baroed el Amasat.


    ‘Als u mij belooft te zwijgen, neem ik de doek van uw mond,’


    zei hij. Ik schudde vlug met mijn hoofd, hetgeen volgens de zeden van dit land een bevestiging betekent. Hij maakte de doek los en nu stroomde - goddank! - de zuivere, frisse lucht in mijn longen. Het was alsof ik van de hel in de hemel kwam.


    ‘Hebt u honger?’ vroeg de man mij.


    ‘Nee.’


    ‘Dorst?’


    ‘Ook niet.’


    ‘U zult eten en drinken krijgen. Wij zullen u niet kwellen als u u stil houdt en geen poging doet de boeien te verbreken. Als u echter ongehoorzaam bent, heb ik het bevel u te doden.’ Het gezicht verdween weer. Ik kon mij nu vrijer bewegen, daar het kleed niet meer om mij heen was en kon rechtop gaan zitten. Ik bevond mij in het achterste gedeelte van een lange, smalle wagen, die van een huif was voorzien. Vlak voor mij zat de bediende om mij te bewaken, en voorin zaten er twee naast elkaar.


    Een van hen beide moest ik eerder hebben gezien. Hij behoorde tot degenen in wier handen ik was gevallen. De andere was zeker de vrachtrijder, waarover de derwisj had gesproken. Ik zag niets anders van hem dan de pels, die een kiradsji ook ’s zomers draagt. Wat voor man er in deze smerige pels zat, was voor mij van veel belang. Nu kon ik mij niet indenken dat een kiradsji van de oude, eerlijke school medeplichtige van misdadigers zou zijn, maar het was ook niet waarschijnlijk dat die pels van voor de zondvloed een kiradsji van de nieuwe school zou herbergen.


    Ik moest dat afwachten. Ik leunde dus tegen de achterwand en hield de man in het oog. Eindelijk draaide hij zich eens om. Zijn oog viel op mij. Hij keek mij enige seconden strak aan, daarna wendde hij het hoofd weer af. In dat korte ogenblik had hij echter tijd gevonden de wenkbrauwen op te trekken en het linkeroog dicht te knijpen. Ik begreep dit teken dadelijk. Met het optrekken van de wenkbrauwen gaf hij mij te kennen dat ik goed op moest letten en het knipogen was een aanwijzing, dat ik naar de rechterkant van de wagen moest kijken. Was daar iets dat voor mij van belang was? Ik bekeek het rechterschot van de wagen, zag echter alleen een ketting, die bovenaan de ladder die bij de wagen hoorde, was bevestigd en waarvan het onderste gedeelte in het hooi uitkwam. De ketting was strak gespannen, er scheen dus iets aan te hangen. Was het de ketting waarop de man mij opmerkzaam wilde maken? Ik deed alsof de houding waarin ik zat, ongemakkelijk voor mij werd en schoof een eindje naar voren. Nu leunde ik zo tegen de rechterkant, dat mijn handen, ofschoon ze waren gebonden, de betreffende plaats konden onderzoeken. Ik moest mij inspannen om een vreugdekreet te onderdrukken, want aan de ketting hing... een mes. De brave kiradsji had dus gemerkt wat hier gebeurde. Hij wilde niet meedoen aan een schurkenstreek en had het mes voor mij bestemd.


    Gelukkig was hij zo slim geweest het aan de ketting, die ik makkelijk kon optrekken, te bevestigen. Het volgende ogenblik was het mes los van de ketting en in de schacht van mijn laars gestoken, zodat het lemmet met de snede naar buiten gericht er uitstak. Ik trok mijn knie zo ver op, dat ik mijn handen bij de snede van het mes kon brengen. De snede was heel scherp. Vier - of vijfmaal heen en weer zagen was voldoende om de touwen door te snijden en het vrijmaken van mijn voeten was nu een kleinigheid. Ik zuchtte van verlichting. Ik was nu geen gevangene meer en had in het mes een wapen waarop ik kon vertrouwen.


    Dit alles had zich afgespeeld onder het hooi. Niemand kon zien dat ik vrij was. Nu waagde ik het om mijn ene arm op te heffen en de onderkant van de huif een beetje los te maken om naar buiten te kunnen kijken. Daar reed Ah Ben Manach Ben Baroed el Amasat, de derwisj. Waarschijnlijk bevond zich aan de andere kant een tweede bewaker. Mijn plan was snel gemaakt.


    De begeleiders van de wagen hadden vuurwapens. Ik moest vooreerst elke strijd vermijden en meer op mijn slimheid dan op mijn lichaamskracht vertrouwen. Ik schoof weer achteruit, terwijl ik mijn handen steeds onder het hooi hield. Onder de beschutting daarvan begon ik een stuk uit het onderste gedeelte van de oude vermolmde wagenwand te snijden en na een kwartier had ik een opening gemaakt, die groot genoeg was om mij aan de achterkant uit de wagen te laten glijden. Dit alles was echter niet zo makkelijk geweest als men zou denken, want het oude kleed hinderde mij bijzonder en de bewaker wierp af en toe een onderzoekende blik op mij. Gelukkig was het geluid, dat mijn mes bij het snijden maakte niet te horen geweest door het stampen van de paardehoeven, het gepiep van de wielen en het gehots van de wagen. Ik wachtte totdat de bewaker weer eens naar mij had gekeken, woelde mij onder het hooi en kroop - met mijn benen vooruit - door de opening naar buiten. Ik voelde vaste grond onder mijn voeten en trok ook mijn hoofd snel naar buiten. Nu pas was ik volkomen zeker van mijn vrijheid en was het zaak aan een paard te komen.


    

  


  
    



    20. Het noodlot van de derwisj


    Wij bevonden ons in een vlakke landstreek en op een stille weg. Aan beide kanten was bos. Links reed Ali Manach en rechts een tweede ruiter, precies zoals ik had vermoed. Het paard van de derwisj leek mij beter te zijn dan dat van de andere ruiter.


    Het had een dichtbehaard vel, prachtige manen en een staart tot bijna op de grond. Zijn gang was krachtig en toch vederlicht.


    Maar of het twee personen zou kunnen dragen? Ik nam mijn mes tussen de tanden. De ruiter had geen vermoeden van wat er achter hem gebeurde. Hij draafde welgemoed naast de wagen; de ander kon hem niet zien. Ali Manach had alleen de punten van zijn voeten in de stijgbeugels. Wel zat hij vast in het zadel omdat het paard op Turkse wijze was opgetuigd, maar een slag in zijn nek moest zijn bovenlichaam naar voren stoten, zodat was te voorzien dat zijn voeten dan uit de beugels zouden schieten. Daarna moest Ali Manach zijwaarts uit het zadel worden gelicht. Voor mij was het daarbij hoofdzaak vast op het paard te blijven zitten en niet te worden afgeworpen. Een paar snelle passen brachten mij tot vlak achter het paard. Ik nam een aanloop en het volgende ogenblik knielde ik achter de ruiter op de rug van het paard. Het dier was door deze plotselinge overval geheel ontdaan en bleef staan. Dat was mijn geluk. Een vuiststoot in zijn nek deed de voeten van de ruiter uit de beugels schieten. Ik greep hem bij de keel, richtte mij op uit mijn knielende houding, trok hem mee in de hoogte en liet mij in het vrijgekomen zadel vallen, zonder Ali Manach los te laten. Dat gebeurde nog precies op tijd, want nu begon het paard te steigeren.


    Ik kon net met mijn vrije hand de teugels pakken, liet het dier keren en reed zo zacht mogelijk weg... terug over de weg waarlangs wij waren gekomen. Deze weg maakte spoedig een bocht. Vlak voor deze bocht keek ik om. De wagen reed rustig verder. Men had dus nog niets gemerkt. Dat was alleen mogelijk doordat de houten wielen op de houten assen een werkelijk hels lawaai voortbrachten en bovendien had de wagen zich tussen mij en de tweede ruiter bevonden. Nu nam ik de derwisj dwars over mijn benen en spoorde mijn paard aan tot een gestrekt galop. Ali Manach was zo verrast door mijn aanval, dat hij zelfs had vergeten te schreeuwen. Daarna had ik hem de keel dichtgeknepen, zodat hij niet meer in staat was een kreet te uiten.


    Alles wat hij kon laten horen was een gorgelend rochelen.


    Nu lag hij stil en bewegingloos voor mij en ik vreesde hem geworgd te hebben. Het paard galoppeerde zo licht, gelijkmatig en voortdurend in hetzelfde tempo, dat ik niet bang behoefde te zijn te worden ingehaald. Bovendien had ik nu geen reden meer een gevecht te vrezen, want ik was nu ook van vuurwapens voorzien. Ali Manach had twee geladen pistolen in zijn gordel; ik eigende ze mij toe. Tijdens de rit onderzocht ik zijn zakken.


    Daarin vond ik mijn horloge en mijn beurs; het gewicht ervan gaf mij de overtuiging, dat er meer in zat dan ik gisteren had bezeten.


    Op de flanken van het paard hingen twee linnen zakken als zadeltassen. Ik deed er met mijn ene hand een greep in en voelde dat er munitie en levensmiddelen in zaten. Men had dus op een lange reis gerekend. Het bos hield op en ik zag een open vlakte met uitgestrekte maïsvelden en rozentuinen voor mij.


    Toen ik na enige tijd omkeek, ontdekte ik een ruiter die in galop achter mij aanzat. Het moest de man zijn die rechts van de wagen had gereden. Mijn vlucht was dus niet onopgemerkt gebleven en hij was teruggereden om mij te zoeken. Mijn paard was, ofschoon het twee berijders droeg, even snel als dat van de achtervolger. En toen ik na enige tijd een drukke straatweg voor mij zag, voelde ik mij volkomen veilig. Ik bemerkte ook dat de man zijn paard inhield en na enige tijd was hij uit mijn gezichtsveld verdwenen. Nu hield ik stil en steeg af in de eerste plaats om het paard te laten uitrusten en in de tweede plaats terwille van de derwisj. Ik legde hem op de grond en onderzocht hem.


    Zijn hart sloeg regelmatig.


    ‘Ali Manach, speel geen komedie,’ zei ik. ‘Ik weet dat je bij kennis bent. Doe je ogen open!’ Hij reageerde niet op mijn woorden. Daar wist ik een goed middel voor.


    ‘Goed,’ spotte ik, ‘dan wil ik mij er tenminste van overtuigen dat je werkelijk dood bent. Ik zal je dus dit mes in het hart stoten.’


    Ik trok het wapen. Nauwelijks voelde de jonge man de punt ervan op zijn borst, of hij sperde zijn ogen van ontzetting wijd open en riep uit: ‘Waj! Halt! Effendi, wilt u mij werkelijk doodsteken?’


    ‘Een levend mens doodt men niet graag. Een dode kan een messteek echter geen kwaad meer doen. Als je dit lemmet verre van je wilt houden, laat mij dan niet meer vermoeden dat je dood bent.’ Hij had plat op de grond gelegen. Nu ging hij rechtop zitten.


    ‘Ali Manach, waar wilde je mij heen brengen?’ vroeg ik verder.


    ‘In veiligheid,’ antwoordde hij kort.


    ‘Dat is heel dubbelzinnig gezegd. Wie moest er in veiligheid worden gebracht? Ik, of jullie voor mij?’


    ‘Beiden.’


    ‘Dat zul je mij moeten uitleggen, wil ik het kunnen begrijpen.’


    ‘Er zou niets met u zijn gebeurd, effendi. Wij wilden u ergens heen brengen waarvandaan u niet had kunnen vluchten. Mijn vader moest tijd winnen om te ontvluchten . Daarna zouden wij u tegen het losgeld weer vrij hebben gelaten.’


    ‘Dat is heel aardig van jullie. Waar wilden jullie mij heen brengen?’


    ‘Naar een karaul in de bergen.’


    ‘Aha, naar een wachttoren! Jullie dachten dus dat je vader makkelijker zou ontkomen als ik mij in jullie macht zou bevinden.’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u misschien zou hebben ontdekt, waar hij heen gegaan was.’


    ‘Hoe zou ik dat hebben kunnen gewaar worden? Ik ben niet alwetend.’


    ‘Uw Hadji Halef Omar heeft verteld dat u alle sporen weet te vinden.’


    ‘Hm! Hoe zou ik in Edirne het spoor van je vader kunnen vinden?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Nu, Ali Manach, ik zal je zeggen dat ik zijn spoor al gevonden heb. Je vader is met de gevangenbewaarder en Manach el Barsja langs de Arda naar het westen gereden. Zij bereden twee schimmels en een bruin paard.’ Ik zag de derwisj schrikken.


    ‘U vergist u zeer,’ haastte hij zich mij te verzekeren.


    ‘Ik vergis mij niet. Ik zal hopelijk spoedig meer te weten komen. Waar is de brief die jullie mij hebt afgenomen?’


    ‘Welke brief?’


    ‘Jij zelf hebt hem uit mijn zak genomen. Ik hoop dat je hem nog hebt.’


    ‘Ik heb hem weggegooid. Er stond niets belangrijks in.’


    ‘Integendeel. Het komt mij voor dat er iets heel belangrijks in stond. Ik zal eens zoeken. Laat mij je gordel zien!’ Ali Manach stond op, alsof hij mij gelegenheid wilde geven hem makkelijker te kunnen onderzoeken. Nauwelijks strekte ik echter mijn hand naar hem uit, of hij deed een pas achteruit en sprong op het paard toe. Ik had iets dergelijks wel verwacht. Hij had zijn voet nog niet in de stijgbeugel, of ik had hem al te pakken en wierp hem op de grond.


    ‘Blijf liggen, of ik jaag je een kogel door je kop!’ dreigde ik. Je bent misschien handig genoeg voor het klooster van de dansende derwisjen in Istanboel, maar om aan mij te ontsnappen beslist niet!’ Ik fouilleerde de monnik zonder dat hij tegenstand bood, maar ik vond niets. Ook in de zadeltassen zocht ik vergeefs.


    Toen dacht ik aan mijn beurs. Ik haalde hem tevoorschijn.


    Hij bevatten een aantal goudstukken die niet van mij waren en ja, daar had je het briefje met de drie regels, die in het nestalik waren geschreven. Het was het schuin achterover liggende schrift, dat het midden houdt tussen de vluchtige Arabische schrijftrant (nes'chi) en de zeer schuine (ta' lik ). Nu was ik tevreden. Ik had geen tijd de brief te ontcijferen, daarom borg ik hem voorlopig weer op en zei: ‘Ik denk dat deze regels toch iets belangrijks bevatten. Je weet zeker waar je vader is heengegaan?’


    ‘Ik weet het niet, effendi. Hij was al weg toen ik gisteren in Edirne aankwam.’


    ‘Maar je hebt toch vernomen waar hij heen gaat? In ieder geval zal hij naar Isjkodra rijden, waar Hamd el Amasat, je oom, op hem wacht.’ Bij deze woorden deed ik alsof ik niet naar hem keek. Er kwam even een voldane trek op zijn gezicht. Naar Skoetari was zijn vader dus niet.


    ‘Het is mogelijk,’ vond hij. ‘Ik weet het niet. Zegt u mij nu echter, effendi, wat u met mij van plan bent.’


    ‘Wat denk je?’


    ‘U zult mij verder laten rijden.’


    ‘Aha! Niet slecht! Dus lopen wil je niet, maar liever rijden!’


    ‘Het paard is toch mijn eigendom.’


    ‘En jij bent mijn eigendom, daaruit volgt dat het paard ook van mij is. Ik zal er wel voor oppassen je te laten lopen!’


    ‘Maar u bent toch vrij en ik heb u toch niets gedaan!’


    ‘Dat noem je niets? Je zult mij naar Edirne vergezellen en wel naar het huis waarheen jullie mij gisteren hebben gelokt. Ik ben nieuwsgierig wie daar woont. Natuurlijk gaat de kadi mee.’


    ‘Effendi, dat zult u niet doen! Ik heb gehoord dat u een christen bent en dat Isa Ben Marjam, uw Heiland, u heeft geboden: Hebt uw vijanden lief.’


    ‘Dus je geeft toe een vijand van mij te zijn?’


    ‘Ik was niet de uwe, maar u was de mijne geworden. Ik hoop dat u een goed christen bent en zult gehoorzamen aan het gebod van uw God.’


    ‘Dat zal ik graag doen.’


    ‘Nu, waarom laat u mij dan niet vrij, effendi?’


    ‘Juist omdat ik gehoorzaam aan het gebod, Ali Manach. Ik heb je zo lief, dat ik niet van je kan scheiden!’


    ‘U spot, effendi. Laat mij vrij! Ik zal losgeld betalen.’


    ‘Ben je rijk?’


    ‘Ik niet, maar mijn vader zal het spoedig zijn.’


    ‘Hij zal zijn bezit gestolen en geroofd hebben. Aan zulk geld zal ik mijn handen niet vuil maken!’


    ‘Dan zal ik u ander geld geven. U zult het uwe terugkrijgen.’


    ‘Het mijne? Heb jij geld van mij?’


    ‘Nee. Maar de bode is al weg om in Istanboel het geld te halen, dat u ons voor uw vrijheid moet betalen. Als u mij vrij laat, dan krijgt u dat terug zodra het wordt gebracht.’


    ‘O Ali Ben Baroed el Amasat, je hebt in Istanboel bij het dansen je verstand verloren! Jullie bode zal geen piaster ontvangen. De naam die ik jullie noemde, bestaat niet eens. En de Pers die de bode misschien opzoekt, kent mij niet.’


    ‘Effendi, u hebt ons dus bedrogen? Wij zouden geen geld hebben ontvangen?’


    ‘Nee,’ lachte ik vriendelijk tegen de jonge man.


    ‘Dan was u verloren geweest.’


    ‘Dat wist ik, ik zou echter ook wel verloren zijn geweest als men het geld had betaald. Overigens, ik was niet bang voor jullie en dat ik daaraan verstandig deed, heb ik bewezen: ik ben vrij.’


    ‘Dus u wilt mij werkelijk als gevangene naar Edirne brengen?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef mij dan het geld dat ik in uw beurs heb gedaan, terug.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het is van mij. Ik heb het nodig. Ik moet eten en drinken, ook als ik in de gevangenis zit.’


    ‘Je krijgt daar wat je nodig hebt. Lekkernijen zullen het niet zijn. Overigens zal het een danser niet schaden als hij eens vast.’


    ‘Dus u wilt mij bestelen?’


    ‘Nee. Bekijk mij- eens. Jullie hebt mij, toen ik mij verdedigde, de kleren van het lijf getrokken - ik moet nieuwe kopen. Jij bent er schuldig aan en dus kan ik zonder diefstal te plegen, mij jouw geld toeëigenen. En nu basta met dit onnodige gepraat! Wij vertrekken. Geef hier je handen.’ Bij deze woorden haalde ik een riem te voorschijn die ik in een van de zadeltassen had gevonden.


    ‘Effendi, wat wilt u doen?’ vroeg Ali Manach verschrikt.


    ‘Ik wil je met je handen aan de stijgbeugels binden.’


    'Dat mag u niet! U bent een christen en ik ben een aanhanger van de profeet. U bent geen politieagent en hebt geen recht een gelovige als gevangene te behandelen.’


    ‘Stribbel niet tegen! Als je niet ogenblikkelijk je handen hier geeft, geef ik je zo’n draai om je oren, dat je weer bewusteloos raakt. Je hoeft mij niet voor te schrijven hoe ik je moet behandelen!’


    Dat hielp. Ali Manach stak zijn beide handen uit en ik bond ze. Daarna bond ik ze vast aan de rechter stijgbeugel en steeg te paard. Zo zetten wij ons in beweging. Ik had niet gedacht zo spoedig weer naar Adrianopel te zullen terugkeren en daarbij nog met deze gevangene. Wij bereikten spoedig de grote weg die naar de beroemde karawanserai Moestafa Pasja leidt.


    Wij kwamen veel reizigers tegen. Ze keken ons verbaasd aan, maar niemand vond het de moeite waard ons aan te spreken.


    Hoe dichter wij bij de stad kwamen, des te drukker werd het.


    In een van de eerste straten zag ik twee zaptiyeler. Na een korte uiteenzetting verzocht ik hun mij te begeleiden. Het was mijn bedoeling eerst naar Hoelam te rijden om de vrienden gerust te stellen. Met de hulp van de politieagenten vond ik de weg. In een van de straten waar wij doorheen kwamen, bemerkte ik in het gedrang een man die, toen hij Ali Manach zag, geschrokken bleef staan, vervolgens er echter snel vandoor ging. Kende hij mijn gevangene? Het liefst had ik een van de politieagenten achter hem aangestuurd om hem gevangen te laten nemen. Wat stond ons te wachten als deze man de andere bendeleden waarschuwde?


    Maar alleen op een vermoeden afgaand, mocht ik het toch niet wagen een wellicht onschuldige van zijn vrijheid te laten beroven, al was het ook maar voor een enkel uur. Ik bevond mij toch als vreemdeling, als christen in een mohammedaans land. Bij Hoelams huis aangekomen, liet ik de klopper op de deur vallen. De portier keek door het gat en uitte een vreugdekreet toen hij mij zag.


    ‘Hamdoelillah! Bent u het werkelijk, effendi?’


    ‘Ja, doe maar open, Malhem!’


    ‘Dadelijk, dadelijk! Wij zijn heel ongerust over u geweest, want wij dachten dat u een ongeluk had gekregen. Nu is echter alles weer goed!’


    ‘Waar is Hadji Halef Omar?’


    ‘In het selamlik. Allen zijn daar bijeen en treuren over uw verdwijnen.’


    ‘Warda - opgelet!’ riep een van de beide zaptiyeler uit. ‘Bent u Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Ja, zo heet ik.’


    ‘Masjallah, ne guzel - wat mooi! Dan hebben wij de driehonderd piaster verdiend!’


    ‘Welke driehonderd piaster?’


    ‘Wij zijn erop uitgestuurd om u te zoeken. Wie een spoor van u vond, zou driehonderd piaster krijgen.’


    ‘Hm! Eigenlijk heb ik jullie gevonden! Maar jullie zullen het geld toch krijgen. Ga maar naar binnen.’ Driehonderd piaster zijn ongeveer veertig gulden. Zo hoog werd ik geschat. Daar kon ik trots op zijn. Malhem deed de poort wijd open. Hij trok een verbaasd gezicht toen hij de derwisj, die hij tot nu toe niet had kunnen zien, in het oog kreeg. Nauwelijks werden de paardehoeven op de binnenplaats gehoord, of men kwam aangesneld.


    Als eerste mijn kleine Hadji Halef Omar. Met één sprong over alle treden tegelijk was hij beneden en snelde juichend op mij af. ‘Hamdoelillah! Bent u het werkelijk, sidi?’


    ‘Ik ben het, mijn beste Halef. Laat mij eerst eens afstijgen!’


    ‘U bent te paard? Bent u buiten de stad geweest?’


    ‘Ja. Ik heb veel tegenspoed gehad, maar ook veel geluk.’ Ook de anderen verwelkomden mij hartelijk. Midden onder deze begroetingen klonk een luide kreet van verbazing. Omar Ben Sadek stootte deze uit.


    ‘Effendi, wie is dat?’ vroeg hij.


    ‘Dat is Ali Manach, de danser!’ Men had tot nu toe slechts op mij en niet op de derwisj gelet. Omars woorden vestigden de aandacht op hem. Men zag dat hij gebonden was.


    ‘Ali Manach, de zoon van de voortvluchtige?’ vroeg de heer des huizes.


    ‘Ja,’ bevestigde ik. ‘Hij is mijn gevangene. Laten wij naar binnen gaan. Ik zal u alles vertellen.’ Wij gingen naar het selamlik en namen ook de derwisj mee, waren echter nog niet eens gaan zitten toen de poort weer open ging. Het was de kadi die nu binnenkwam.


    Hij was even verbaasd als verheugd toen hij mij zag.


    ‘Effendi; u leeft? U bent hier?’ vroeg hij. ‘Allah zij dank! Wij dachten reeds dat u verloren was, hoewel ik toch naar u liet zoeken. Waar bent u geweest?’


    ‘Komt u bij ons zitten, dan zult u het horen.’


    ‘Ik ben benieuwd wat u hebt te vertellen. Wat ben ik blij dat u niets is overkomen!’ De gevangene hurkte in een hoek en Halef was naast hem gaan zitten. De kleine hadji wist wat hem te doen stond voordat ik begon te spreken. Toen de pijpen brandden en de koffie was gedronken, begon ik te vertellen; ik werd vaak in de rede gevallen voordat het verhaal ten einde was.


    Daarna was er aan vragen en uitroepen van allerlei aard geen gebrek. Alleen Halef bewaarde zijn kalmte.


    ‘Stil, mannen!’ riep hij luid. ‘Het is nu geen tijd voor praten, er moet gehandeld worden!’ De kadi wierp de kleine een blik toe, die een terechtwijzing moest voorstellen, vroeg hem echter toch: ‘Wat moet er volgens jou worden gedaan?’


    ‘Ali Manach moet direct worden verhoord, daarna moeten wij het huis opzoeken waar mijn sidi overweldigd is. En de wagen waarmee men hem naar de karaul wilde brengen, moet ook gevolgd worden.’


    ‘Je hebt gelijk. Ik zal deze zoon van de voortvluchtige ogenblikkelijk naar de gevangenis laten brengen en hem daarna een verhoor afnemen.’


    ‘Waarom niet nu en hier?’ vroeg ik. ‘Ik zou het liefst nog binnen een uur willen vertrekken om zijn vader te achtervolgen; er is al veel kostbare tijd verloren gegaan. Het is echter beter eerst te weten wat de gevangene bekent.’


    ‘Het zal gebeuren zoals u wenst.’ De kadi trok een waardig gezicht en vroeg de gevangene: ‘Je naam is Ali Manach Ben Baroed el Amasat?’


    ‘Ewwet - ja ,’ mompelde de gevangene.


    ‘Dus je vader heet Baroed el Amasat?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij is de man die ontvlucht is?’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Je probeert te ontkennen? Ik zal je de bastonnade laten geven! Ken je de vroegere belastingontvanger Manach el Barsja?’


    ‘Nee.’


    ‘Je hebt gisteren deze effendi een huis binnen laten lokken om hem gevangen te nemen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hondezoon, lieg niet. De effendi heeft het zelf verteld.’


    ‘Hij vergist zich.’


    ‘Maar je hebt hem geboeid en vandaag met een wagen weggebracht?’


    ‘Ook dat is niet waar. Ik reed op de weg en haalde de wagen in. Ik sprak met de kiradsji van wie de wagen was. Toen kreeg ik plotseling een klap. Ik verloor het bewustzijn en toen ik weer bij kwam, was ik de gevangene van deze man, die ik niets heb gedaan.’


    ‘Je tong druipt van onwaarheid. Maar de leugens zullen je zaak slechts verergeren. Wij weten dat je een “Nasser” bent.’


    ‘Ik weet niet eens wat dat betekent!’


    ‘Je hebt toch in het klooster van de dansende derwisjen met de effendi daarover gesproken!’


    ‘Ik ben nooit in een klooster voor dansenden geweest.’ De man dacht zich te kunnen redden als hij alles ontkende. De kadi vervolgde woedend: ‘Bij Allah! Je zult een bastonnade krijgen als je voortgaat de waarheid te verzwijgen. Of ben je soms ook een onderdaan van de Inglis, net zoals je vader?’


    ‘Ik heb geen vader die een onderdaan van de Inglis is. Ik bemerk dat de Baroed el Amasat, waarover u spreekt, een ander is dan mijn vader, wiens naam hij onrechtmatig heeft aangenomen.’


    ‘Als je dan geen derwisj bent, wat ben je dan?’


    ‘Ik ben een baloekdsji (visser) en maak een reis.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Inada aan de kust.’


    ‘Waar wil je naar toe?’


    ‘Ik wil naar Sofia om familie te bezoeken. Ik ben nog geen uur in Edirne geweest. Ik kwam ’s nachts hier aan, ben de stad doorgereden en aan de andere kant er weer uit. Wat later haalde ik de wagen in.’


    ‘Je bent geen visser, maar een leugenaar. Kun je bewijzen dat je in Inada woont?’


    ‘Stuur er iemand heen, dan zal men u zeggen dat ik de waarheid heb gesproken.’ Deze brutaliteit bracht de kadi bijna buiten zichzelf van woede. Hij wendde zich tot Omar en vroeg: ‘Omar Ben Sadek, hebt u deze man werkelijk in het klooster van de dansende derwisjen in Istanboel gezien?’


    ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde. ‘Hij is het. Ik zweer het bij de profeet en bij de nagedachtenis van mijn vader!’


    ‘En u, Kara Ben Nemsi Effendi, hebt u hem daar in het klooster ook gezien?’


    ‘Ja. Ik heb daar zelfs met hem gesproken.’


    ‘En u houdt vol dat hij die derwisj is?’


    ‘Ali Manach is het. Hij heeft het gisteren en ook vandaag zelf toegegeven. Hij denkt zich nu door leugens te kunnen redden.’


    ‘De jongeman maakt de toestand steeds ongunstiger voor zichzelf. Hoe moeten wij hem echter bewijzen dat u gelijk hebt?’


    Dat was een wonderlijke vraag.


    ‘Is hij het niet die moet bewijzen dat wij ongelijk hebben?’ zei ik.


    ‘Dat is waar. Maar dan moet ik iemand naar Inada sturen.’


    ‘Staat u mij toe een vraag te stellen?’


    ‘Spreek!’ antwoordde de rechter.


    ‘U hebt de brief gezien die wij gisteren in de stal van de handsji hebben gevonden?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Zoudt u die brief herkennen?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Is het deze?’


    Ik nam de brief uit mijn beurs en gaf hem aan de kadi. Deze bekeek hem nauwkeurig en zei: ‘Het is dezelfde brief. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Dat zult u dadelijk horen. Hadji Halef Omar, ken jij mijn beurs?’


    ‘Evengoed als de mijne,’ zei de kleine lachend.


    ‘Is het deze?’


    ‘Ja, die is het.’


    Nu was ik er zeker van de derwisj in het nauw te zullen drijven.


    Ik wendde mij tot hem met de vraag: ‘Ali Manach, zeg eens aan wie de goudstukken die in deze beurs zitten, behoren?’


    ‘Zij behoren aan m..., zij behoren zeker aan u, als de beurs werkelijk uw eigendom is,’ verklaarde de derwisj. Hij had zich bijna laten overrompelen, maar terwijl hij antwoordde, onderkende hij de strikvraag.


    ‘Je maakt dus geen aanspraak op dat geld?’


    ‘Wat heb ik met uw geld te maken?’


    De kadi schudde zijn hoofd. ‘Effendi,’ zei hij, ‘als ik hem niet te pakken krijg, zal het u zeker niet gelukken. Ik zal de kerel laten opsluiten en hem wel tot een bekentenis dwingen.’


    ‘Zo lang kunnen wij echter niet wachten. Laten wij hem naar het huis van de overval brengen. De bewoners ervan zullen moeten bekennen, dat hij de man is voor wie wij hem houden.’


    ‘U hebt gelijk. Wij zullen hen allen gevangen nemen. Ali Manach, in welke straat is dat huis?’


    ‘Ik weet het niet,’ loog de gevraagde. ‘Ik ben nog nooit in Edirne geweest.’


    ‘Zijn leugens worden steeds grover! Effendi, zou u dat huis kunnen vinden?’


    ‘Zeer zeker. Ik heb er bijzonder goed op gelet.’


    ‘Dan zullen wij op weg gaan. Ik zal agenten laten halen die met ons mee kunnen gaan; zij kunnen alle personen die in het huis zijn, in hechtenis nemen. Maar uw vriend Hoelam heeft driehonderd piaster aangeboden. Deze twee mannen hebben u gevonden. Zullen zij het geld krijgen, effendi?’


    ‘Ja, ik zal het hun dadelijk geven.’


    Ik haalde mijn beurs tevoorschijn, maar Hoelam hield mijn arm vast. ‘Halt, effendi! U bent gast van mijn huis. Wilt u mijn eer bevlekken door mij te verhinderen mijn belofte te houden?’ Ik zag in dat ik hem zijn gang moest laten gaan. Hij haalde zijn beurs tevoorschijn en wilde juist de beide zaptiyeler, die met van vreugde stralende ogen bij de ingang stonden het geld geven, toen de kadi zijn hand uitstak.


    ‘Halt!’ riep hij. ‘Ik ben de meerdere van deze beambten. Zegt u zelf, effendi, hebben zij u gevonden?’


    Ik wilde de arme duivels hun beloning niet onthouden en verklaarde daarom: ‘Ja. Zij hebben mij gevonden.’


    ‘Uw woorden zijn zeer wijs,’ zei de rechter glimlachend. ‘Maar zeg nu ook, of mijn mensen u zouden hebben ontdekt als ik hen had thuisgelaten in plaats van hen uit te zenden?’


    ‘Hm! Dan zouden de zaptiyeler mij niet hebben gevonden.’


    ‘Aan wie hebt u het dan eigenlijk te danken dat u door hen werd aangetroffen?’ Ik was gedwongen zijn gevolgtrekkingen te aanvaarden. Het zou namelijk niet in ons voordeel zijn geweest de rechter tegen ons in het harnas te jagen, daarom antwoordde ik, zoals hij verwachtte: ‘In de grond van de zaak aan u.’ De kadi glimlachte nog vriendelijker tegen mij en vroeg verder:


    ‘Wie komen dus die driehonderd piaster toe, effendi?’


    ‘Alleen u,’ zei ik, eveneens glimlachend, tot de op zijn voordeel bedachte behoeder van het recht.


    ‘Dan moet Hoelam ze aan mij betalen. Er zal geen mens onrecht geschieden. Ook een kadi moet er op letten dat hij aan zijn recht komt!’ Hij kreeg het geld en stak het in zijn zak. De twee agenten trokken heel teleurgestelde gezichten. Ik wist daarom ongemerkt in hun nabijheid te komen, nam twee goudstukken uit mijn beurs en gaf elk van hen er een. Dat moest in het geheim gebeuren, anders was te verwachten dat de kadi opnieuw recht zou willen doen gelden. De twee mannen waren blij met het geld en mij berokkende deze uitgave geen nadeel, want ik bestreed deze met het geld van Ali Manach. Vervolgens werden er nog wat meer agenten gehaald. Voordat wij op weg gingen, nam de kadi mij terzijde. Ik was nieuwsgierig naar de vertrouwelijke mededelingen die hij mij wilde doen.


    ‘Effendi’, zei hij vriendelijk, ‘bent u werkelijk zeker van uw zaak; is deze man inderdaad de derwisj uit Istanboel?’


    ‘Volkomen,’ verklaarde ik.


    ‘En was hij erbij toen u gevangengenomen werd?’


    ‘Ja. Hij stelde zelfs vast hoe hoog het losgeld moest zijn.’


    ‘En hij heeft u alles wat u in uw zak had afgenomen, ook uw beurs?’ Nu begon ik te vermoeden wat de waardige kadi van plan was. Toen ik mijn avontuur vertelde, had ik eerlijk vermeld dat ik in mijn beurs meer geld had aangetroffen dan er voordien in was geweest. Op dit bedrag had hij het gemunt. De rechter wilde dit in beslag nemen. Hij informeerde vertrouwelijk verder: ‘Had Ali Manach vandaag de beurs in zijn zak?’


    ‘Ja. Ik heb hem eruit genomen.’


    ‘En zat er meer geld in dan voorheen?’


    ‘Er waren goudstukken in, die ik er niet had ingedaan.’


    ‘Dan zult u wel toegeven dat ze niet van u zijn.’


    ‘Zo, van wie anders?’


    ‘Van de derwisj natuurlijk, effendi.’


    ‘Dat kan ik mij niet voorstellen. Waarom zou hij zijn geld in mijn beurs hebben gedaan?’


    ‘Omdat uw beurs hem beter beviel dan de zijne. Niemand mag echter behouden wat niet van hem is.’


    ‘U hebt gelijk, kadi. Maar denkt u soms dat ik iets in mijn bezit heb dat mij niet toebehoort?’


    ‘Zeker! De goudstukken die de monnik in uw beurs heeft gedaan.’


    ‘Wallahi! Hebt u niet uit zijn eigen mond gehoord dat hij ontkende geld in mijn beurs te hebben gedaan?’


    ‘Dat zijn leugens!’ beweerde de rechter en zei daarmee de waarheid.


    ‘Dat moet worden bewezen,’ weerde ik af. ‘Ik weet niet waar het geld vandaan komt.’


    ‘Maar u zegt zelf dat het gisteren niet in uw beurs was.’


    ‘Dat geef ik toe. Niemand kan zeggen hoe het geld erin is gekomen. Nu het zich echter erin bevindt, is het mijn eigendom.’


    ‘Dat mag ik niet bevestigen. De overheid moet het in beslag nemen om het aan de werkelijke eigenaar terug te geven.’


    ‘Zeg mij eerst eens van wie het water, dat ’s nachts in uw tuin neerkomt, is?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’ zei de kadi geërgerd.


    ‘Legt de overheid ook beslag op dat water om het aan de werkelijke eigenaar terug te geven? Het heeft vannacht in mijn beurs geregend. Dat water behoort mij toe, want de enige die het buiten mij kon toebehoren, heeft er afstand van gedaan.’


    ‘Ik merk dat u een Frank bent, die de wetten van dit land niet kent.’


    ‘Dat is mogelijk en daarom houd ik mij aan mijn eigen wetten. Kadi, ik houd het geld. U krijgt het niet.’


    Met deze woorden draaide ik mij om en de rechter deed geen poging meer mij van gedachten te doen veranderen. Het was helemaal mijn bedoeling niet, het geld voor mijzelf te gebruiken, maar het kon beter worden besteed dan wanneer het in de bodemloze zak van deze ambtenaar terecht kwam.


    Wij gingen op weg. De zaptiyeler kregen opdracht ons op een afstand te volgen om al te groot opzien te vermijden. Wij kwamen bij de hoek waar wij gisteravond de man die het deed voorkomen of hij een dokter ging halen, hadden ontmoet. Ook Hoelam herinnerde zich dit trefpunt precies. Van hieraf moest ik echter alleen als gids dienst doen. Het huis was makkelijk te vinden. De deur was gesloten. Wij klopten aan, maar er verscheen niemand om open te doen.


    ‘Die mensen zijn bang,’ zei de kadi. ‘Zij hebben ons zien aankomen en hebben zich verstopt.’


    ‘Dat geloof ik niet,’ sprak ik hem tegen. ‘Toen ik met Ali Manach door de straten reed, ben ik waarschijnlijk een van de bendeleden tegengekomen. Hij heeft gezien dat de derwisj gevangen genomen was en dat de aanslag op mij was mislukt. Hij heeft dadelijk de anderen gewaarschuwd en nu zijn zij op de vlucht geslagen.’


    ‘Dan moeten wij er met geweld binnendringen.’ De voorbijgangers bleven staan om te kijken wat er hier ging gebeuren. De kadi liet hen door zijn mensen aansporen tot doorlopen en vervolgens werd de deur, die niet veel weerstand bood, geforceerd. Ik herkende de lange, smalle gang direct. De agenten hadden zich in minder dan geen tijd over de verschillende vertrekken verdeeld, maar troffen nergens een menselijk wezen aan. Er waren verscheidene tekenen die erop wezen dat de bewoners ijlings waren gevlucht. Ik zocht de kamer waar ik had gelegen op. Toen ik op de nauwe binnenplaats terugkwam, was de kadi daar juist bezig Ali Manach opnieuw in verhoor te nemen. De derwisj trad nu met meer zekerheid op dan eerst. Hij was zeker bang geweest door de bewoners van het huis te worden verraden.


    Deze vrees was nu verdwenen. Ik moest mijn verklaringen herhalen; ik moest de plaats aanwijzen waar hij naast mij had gezeten. Ik wees ook de plaats aan waar ik mij op de binnenplaats tegen de overmacht van de aanvallers had verdedigd.


    ‘En je houdt vol dit huis werkelijk niet te kennen? vroeg de kadi de gevangene.


    ‘Ik ken het niet,’ hield hij vol.


    ‘Je bent nog nooit hier geweest?’


    ‘Nooit in mijn leven!’ loog Ali Manach. Toen wendde de ambtenaar zich tot mij: ‘Geen mens kan toch zó liegen, effendi! Ik begin te geloven dat u zich werkelijk vergist.’


    ‘Dan moeten ook Omar Ben Sadek en Isla Ben Maflei zich vergissen; zij hebben hem toch ook in Istanboel gezien.’


    ‘Dat is wel mogelijk. Heel veel mensen lijken op een ander. Deze visser uit Inada kan onschuldig zijn.’


    ‘Wilt u even met mij meekomen, kadi?’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik wilde u iets zeggen, dat de anderen niet behoeven te horen.’


    ‘Zij mogen alles horen wat u mij te zeggen hebt, effendi.’


    ‘Wilt u, dat zij iets zullen horen dat in uw oren niet aangenaam zal klinken?’ Toen bedacht de rechter zich toch en zei streng: ‘U moet het niet wagen een woord te zeggen dat ik niet graag hoor. Maar ik wil genadig zijn en uw verzoek in willigen. Kom mee en spreek.’ De ambtenaar deed een paar stappen en ik volgde hem.


    ‘Hoe komt het dat u plotseling heel anders tegen mij spreekt dan voorheen, kadi?’ vroeg ik. ‘Hoe komt het dat u nu aan de onschuld van deze man gelooft, terwijl u eerst van zijn schuld overtuigd scheen te zijn?’


    ‘Ik ben tot het inzicht gekomen, dat u zich vergist.’


    ‘Nee,’ zei ik met gedempte stem. ‘U hebt niet ingezien dat ik mij vergis, maar dat u zich hebt vergist!’


    ‘In wie zou ik mij hebben vergist? In deze visser?’


    ‘Nee, in mij. U dacht in het bezit van mijn beurs te kunnen komen. Dat is u niet gelukt en nu is deze misdadiger onschuldig.’


    ‘Effendi!’


    ‘Kadi!’ Hij trok een heel beledigd gezicht.


    ‘Weet u dat ik u wegens belediging kan laten oppakken?’


    ‘Dat zult u wel uit uw hoofd laten! Ik ben gast van dit land en van uw regering. U hebt geen macht over mij. Ik zeg u dat Ali Manach alles zal bekennen, als u het doet voorkomen alsof hij de bastonnade zal krijgen. Ik kan u tot niets dwingen, maar ik zou in mijn land graag willen vertellen dat de rechters van de sultan rechtvaardige ambtenaren zijn.’


    ‘Dat zijn wij ook. Ik zal het u ogenblikkelijk bewijzen.’ Hij ging weer naar de anderen toe en vroeg de gevangene: ‘Ken je de handsji Doxati hier?’ De gevraagde werd bleek en antwoordde onzeker: ‘Nee. Ik ben toch nog nooit in Edirne geweest!’


    ‘En kent Doxati jou ook niet?’


    ‘Hoe zou hij mij kennen?’


    ‘Ali Manach liegt,’ viel ik in de rede. ‘U kunt het hem aanzien, kadi, dat hij onwaarheid spreekt. Ik eis dat Doxati met hem geconfronteerd wordt, om... halt! Allah isjkina - om Godswil!’


    Geheel zonder bedoeling had ik gedurende dit gesprek om mij heen gekeken. Wij stonden op de kleine binnenplaats, die door gebouwen was omgeven. Mijn oog viel juist op een soort balkon met een houten traliewerk; tussen de tralies ontdekte ik twee geweerlopen : de ene op mij, de andere op de gevangene gericht. Ik sprong direct opzij, naar de ingang, om daar dekking te zoeken.


    Op hetzelfde ogenblik kraakten er twee schoten. Er klonk een luide schreeuw.


    ‘Allah! Jetisjin - te hulp!’ Deze kreet werd door een van de agenten geslaakt, terwijl hij naast een andere, die zich op de grond in zijn bloed wentelde, neerknielde. De ene kogel was voor mij bestemd geweest; dat was zeker. Als hij een ogenblik eerder was afgevuurd, was ik een lijk geweest. De schutter had al afgetrokken toen ik opzij sprong en de kogel was door het hoofd van de beambte die achter mij stond, heengegaan. De tweede kogel had doel getroffen. Ali Manach lag dood ter aarde. Meer zag ik niet.


    Ik liep snel over de binnenplaats. Daar was een smalle houten trap die naar boven, naar het balkon leidde. Ik volgde hiermee een ingeving van het ogenblik.


    ‘Naar boven, sidi! Ik kom ook.’ Dat was de stem van mijn dappere hadji, die mij dadelijk nasnelde. Ik kwam in een smalle gang, die uitkwam bij het traliewerk. De kruitdamp hing hier nog... er was echter geen mens te zien. Samen met Halef doorzocht ik de ruimte. Er was niemand te vinden. Het was onverklaarbaar hoe de twee moordenaars waren ontkomen. Aan de andere kant van het gebouw hoorde ik snelle passen. Dat moesten twee mensen zijn. De scheidingswand was van hout. Ik bemerkte een gaatje, liep er heen en keek erdoor. Juist! Over de binnenplaats van het buurhuis snelden twee mannen, die elk een lang Turks geweer in de hand hielden. Ik sprong naar buiten en riep naar beneden: ‘Vlug de straat op, kadi! De moordenaars vluchten door het buurhuis!’


    ‘Dat is niet mogelijk,’ antwoordde hij.


    ‘Ik heb hen toch gezien! Snel, snel!’ De rechter wendde zich tot zijn mensen en beval hun in alle gemoedelijkheid: ‘Kijk eens, of de vreemdeling gelijk heeft!’ Twee van hen verwijderden zich op hun gemak. Nu, per slot van rekening was het mij onverschillig of de beide moordenaars werden gepakt of niet. Ik daalde dus weer af naar de binnenplaats. Daar vroeg de kadi mij: ‘Effendi, bent u een hekim?’


    ‘Ja,’ zei ik, om de zaak niet ingewikkeld te maken.


    ‘Wilt u dan eens kijken of deze twee werkelijk dood zijn?’ Wat Ali Manach betreft, was er geen twijfel mogelijk. De kogel was hem door beide slapen gegaan. De zaptiye was in het voorhoofd getroffen, maar leefde nog.


    ‘Vader, vader!’ weeklaagde de andere agent, die naast hem lag geknield.


    ‘Wat jammer je!’ berispte de kadi hem. ‘Het is zijn kismet. Het stond in het Boek geschreven dat je vader op deze wijze zou sterven. Allah weet wat hij doet.’ Juist kwamen de twee behoeders van de openbare veiligheid die gemachtigd waren de moordenaars te achtervolgen, terug.


    ‘Welnu, heeft deze effendi gelijk?’ vroeg de kadi.


    ‘Ja.’


    ‘Hebben jullie de moordenaars gezien?’


    ‘Wij hebben hen gezien.’


    ‘Waarom hebben jullie hen niet gepakt?’


    ‘Zij waren al een eind de straat in gelopen.’


    ‘Waarom zijn jullie hen niet nagegaan?’


    ‘Dat durfden wij niet, kadi. Dat had u ons niet opgedragen. U beval ons alleen te kijken of deze effendi gelijk had.’


    ‘Jullie bent luie hondezonen! Ga hen direct na en kijk of je hen te pakken kunt krijgen!’ Nu gingen zij er allemaal vandoor.


    Ik zag hen er echter wel voor aan dat zij deze snelheid direct zouden matigen als wij hen niet meer zouden kunnen horen.


    ‘Allah akbar - God is groot!’ mompelde Halef. ‘Die schoften wilden u doodschieten en nu laten zij hen ontsnappen!’


    ‘Laat hen maar lopen, Halef! Zij zijn niet de moeite waard.’


    ‘ Maar als de kogel u getroffen had?’


    ‘Dan waren de moordenaars verloren geweest. Jij zou hen niet hebben laten ontkomen!’ De kadi was met het lijk van de gevangene doende geweest. Nu zei hij: ‘Kunt u begrijpen, effendi, waarom Ali Manach is vermoord?’


    ‘Zeker! De schurken dachten dat hij hen zou verraden. Hij was geen wilskrachtig, moedig man. Wij hadden alles van hem te weten kunnen komen.’


    ‘Ali Manach heeft zijn loon van het kismet gekregen. Maar waarom zou deze agent ook vermoord zijn?’


    ‘Die kogel was niet voor hem, maar voor mij bedoeld. Slechts doordat ik op het laatste ogenblik opzij sprong, werd hij getroffen ; hij stond achter mij.’


    ‘De misdadigers wilden zich dus op u wreken?’


    ‘Inderdaad. Wat zal er met het lijk van Ali Manach gebeuren?’


    ‘Ik maak er mijn handen niet aan vuil. Deze man heeft zijn verdiende loon; ik zal hem laten begraven. Dat is alles wat ik kan doen. Zijn paard staat nog bij Hoelam. Ik zal het laten halen.’


    ‘En zijn vader? Laat u die vrijuit gaan?’


    ‘Wilt u Baroed el Amasat nog achterna, effendi?’


    ‘Zeker!’


    ‘Wanneer?’


    ‘U hebt ons niet meer nodig?’


    ‘Nee. U kunt gaan.’


    ‘Dan zijn wij binnen twee uur op weg.’


    ‘Allah zij met u en late uw onderneming slagen!’


    ;Ja, ik vertrouw dat Allah zal helpen, maar dat wil niet zeggen dat ik van uw hulp afzie.’


    ‘Moet ik u helpen? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘U hebt mij toch beloofd mij een arrestatiebevel en zes zaptiyeler mee te geven?’


    ‘Ja. Zij zouden bij het krieken van de dag bij Hoelam zijn. Maar ik hoorde dat u was verdwenen. Hebt u ze alle zes nodig?’


    ‘Nee. Drie zijn voldoende.’


    ‘Zij zullen binnen twee uur bij u zijn. Nu echter, vaarwel! Dat Allah u in goede welstand naar het land van uw vaderen late terugkeren!’


    De rechter ging heen. Sinds ik had geweigerd hem het geld te geven, was hij een heel ander mens geworden. Zijn ondergeschikten waren ook verdwenen. Alleen de zoon knielde bij zijn vader en weeklaagde luid om hem. De zaptiye lag op sterven.


    Ik haalde mijn beurs te voorschijn, telde het geld af dat Ali Manach had toebehoord en gaf het de jonge agent. Ondanks zijn verdriet keek hij mij verbaasd aan.


    ‘Is dat voor mij, effendi?’


    ‘Ja, het is voor jou. Laat je vader daarvan begraven. Zeg er de kadi echter niets van.’


    'Effendi, ik dank u. Uw goedheid druppelt balsem in de wond die Allah heeft geslagen. Mijn vader heeft aan zijn roep gehoor moeten geven. Ik ben arm. Nu kan ik echter op zijn graf de twee stenen(18)laten zetten, waaraan de bezoekers van het mesarlyk - (kerkhof) kunnen zien, dat er een vrome aanhanger van de profeet ligt begraven.’ Op deze manier had ik, als christen, zonder dat het mijn bedoeling was de dode muzelman aan zijn grafstenen geholpen. Of het geld van de derwisj beter zou zijn besteed als ik het aan de kadi had uitbetaald...? Dicht bij Hoelams huis kwamen wij twee zaptiyeler tegen die Ali Manachs paard hadden gehaald. Wat wij gisteravond voor onmogelijk hadden gehouden, was nu gebeurd. Ik had gevraagd: ‘Wordt Ali Manach dan niet gestraft?’ Het was echter niet nodig geweest dat het gerecht navraag deed in Istanboel. Hij was hun vanzelf in handen gevallen. Dit voorval had ongeveer de gehele ochtend in beslag genomen. Het was zaak dit tijdverlies zoveel mogelijk in te halen.


    Wij hielden krijgsraad. Allereerst wierp Hoelam de vraag op wat voor soort mensen het geweest zouden zijn, die het huis waar de derwisj de dood had gevonden, bezochten. Hij dacht dat zij met de Nassers in Constantinopel in verbinding stonden.


    Dat was zeker niet onwaarschijnlijk maar ik hield hen voor het soort lieden waarvan de bewoners van het schiereiland zeggen dat zij ‘naar de bergen zijn gegaan’. Nu had ik tijd het briefje, dat ik tot nu toe nog niet had ontcijferd, te bestuderen.


    ‘Kunt u het lezen?’ vroeg Isla. Ik deed er zoveel mogelijk mijn best voor, moest echter ontkennend antwoorden. Het briefje ging van hand tot hand; vergeefs. Niemand kon het lezen. De letters waren duidelijk geschreven, maar ze vormden woorden die zowel mij als de anderen volkomen onbekend waren. Ik spelde de kortste woorden - zij hadden geen enkele betekenis. Toen toonde mijn goede H alef zich de slimste van ons allemaal.


    ‘Sidi,’ zei hij, ‘van wie zou dat briefje zijn?’


    ‘In ieder geval van Hamd el Amasat.’


    ‘Nu, deze man heeft alle reden dat wat hij schrijft, geheim te houden. Denkt u niet dat het een soort geheimschrift is?’


    ‘Hm! Je kunt gelijk hebben. Hamd el Amasat moest rekening houden met de mogelijkheid dat het briefje in verkeerde handen kwam. Het schrift zelf is geen geheimschrift, maar de opeenvolging van de letters schijnt ongewoon: as ila ni. Ik begrijp het niet. Dan is al een Arabisch lidwoord, maar nah is geen oosters woord... Wacht eens, als je het omkeert, wordt het han! ’


    ‘Misschien is alles wel verdraaid geschreven!’ veronderstelde Hoelam. ‘U hebt ila gelezen. Omgekeerd wordt het ali.’


    Juist!’ antwoordde ik. ‘Dat kan de naam Ali zijn, maar ook een Servisch woord dat “maar” betekent. En ni is omgekeerd in. Dat is Roemeens en betekent “ zeer” .’


    ‘Leest u de drie regels eens zoals de Franken doen, van links naar rechts, in plaats van zoals wij van rechts naar links,’ stelde Isla voor. Ik deed dit. Maar het kostte mij nog veel moeite de letters zó te schikken dat zij begrijpelijke woorden vormden. De mededeling bestond uit de zin: In pripa veste la karanorman han ali sa panajir melnikde. Dat was een beslist opzettelijk gebruikt mengsel van Roemeense, Servische en Turkse woorden en betekende : ‘Zeer dringend bericht naar Karanorman Han, maar na de jaarmarkt in Melnik.’


    ‘Dat kan; dat moet juist zijn!’ juichte Hoelam. ‘Over een paar dagen is er markt in Melnik.’


    ‘En Karanorman Han?’ vroeg ik. ‘Wie kent die plaats? Waar zou die liggen?’ Niemand wist het. Dit klopte dus niet; het woord was minstens verkeerd gespeld. Het moest wellicht ‘Karaorman’ luiden. Er bestond een dorp van die naam in het westen aan de Bregnalnitza, zoals mij een blik op mijn landkaart leerde. Het betekent in het Nederlands ‘huis in het donkere woud’. De plaats moest dus klein zijn en in een bos liggen. Er werden ettelijke voorstellen gedaan over de manier waarop wij iets over dit geheimzinnige Karanorman te weten zouden kunnen komen. Maar geen enkel voorstel was steekhoudend.


    ‘Laten wij ons niet langer hiervoor inspannen,’ vond ik. ‘Hoofdzaak is, dat het bericht pas na de jaarmarkt van Melnik naar Karanorman wordt gebracht. Het Servische woord sa betekent “na” of “achter” . Ik maak eruit op dat de ontvanger van de brief eerst de jaarmarkt zal bezoeken, voordat hij naar Karanorman gaat. En naar Melnik leidt toch de weg die de drie ruiters gisteravond zijn ingeslagen, nietwaar?’


    ‘Ja,’ bevestigde Hoelam, ‘u hebt gelijk, effendi. Die Baroed el Amasat is naar Melnik. Daar zal hij zeker te vinden zijn.’


    ‘Dan moeten wij geen tijd verliezen en zo snel mogelijk weg.’


    ‘Ja. Maar voordat u vertrekt, moet u de maaltijd bij mij gebruiken en verder moet u mij toestaan voor u te zorgen.’ Om kort te gaan: binnen twee uur stonden wij reisvaardig op de binnenplaats.


    Wij waren met z’n vieren: Osko, Omar, Halef en ik. De anderen moesten achterblijven.


    ‘Effendi,’ vroeg Isla, ‘voor hoe lang moet u afscheid nemen?’


    ‘Ik weet het niet. Als wij de gezochten spoedig vinden, kom ik terug om Baroed el Amasat naar Edirne te brengen. Als zij lang voortvluchtig blijven, is het mogelijk dat wij elkaar nooit meer terug zullen zien.’


    ‘Dat kan Allah niet gedogen! Wanneer u nu werkelijk naar uw geboorteland zou terugkeren, dan moet u later weer eens naar Istanboel komen. Uw Hadji Halef Omar stuurt u reeds nu naar ons toe?’


    ‘Ik ga daarheen waar mijn sidi gaat!’ zei Halef. ‘Ik zal slechts van hem scheiden als hij mij wegstuurt.’ De drie zaptiyeler, die door de kadi werden gestuurd, werden binnengelaten. Ik had bijna hardop gelachen toen ik hen zag. Hun paarden waren geen honderd piaster waard; zijzelf waren tot de tanden gewapend, maar zagen er desondanks heel vredelievend uit. Die met het onderscheidingsteken van een onbasji kwam naar mij toe gereden, keek mij vragend aan en informeerde: ‘Effendi, heet u Kara Ben Nemsi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Ik heb bevel gekregen mij bij u te melden. Ik ben namelijk de zaptiye basji: Hij was dus de aanvoerder van de drie.


    ‘Heb je het bevel tot inhechtenisneming bij je?’ vroeg ik.


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Zijn jullie goede ruiters?’


    ‘Wij rijden als de duivel. U zult moeite hebben ons bij te houden.’


    ‘Dat doet mij plezier. Heeft de kadi opgeschreven hoeveel jullie iedere dag zullen krijgen?’


    ‘Ja. U moet voor iedere man tien piaster per dag betalen. Hier is de brief.’ Dat was iets anders dan de kadi met mij had. afgesproken!


    Eigenlijk had ik hem de drie helden, die reden als de duivel, moeten terugsturen. Maar een blik op hen deed mij vermoeden dat ik hen wel niet eeuwig zou moeten betalen.


    ‘Weten jullie waarom het gaat?’ vroeg ik hun.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde de aanvoerder van ons geleide. ‘Wij moeten drie schurken pakken, die u niet kunt achterhalen en hen daarna met u naar Edirne brengen.’ Dat was een typische manier om de zaak voor te stellen. Maar ondanks alles waren de drie wel naar mijn zin. Ik zag allerlei komische voorvallen met hen in het verschiet. Halef scheen het echter geweldig te ergeren dat de kadi het had gewaagd ons zulke begeleiders te sturen.


    Het afscheidnemen gebeurde op bloemrijke Oosterse wijze, maar met de oprechtste hartelijkheid. Wij wisten niet of wij elkaar nog zouden weerzien. Daarom was het een scheiden met een onzeker vooruitzicht. Het was waar, ik liet goede vrienden achter. Maar mijn beste vriend, mijn hadji, bleef nog bij mij.


    Dat verzachtte de droefgeestige stemming, waaraan niemand die afscheid neemt, zich kan onttrekken. Ik had gedacht Edirne in de richting van Felibe te kunnen verlaten, nu gingen wij echter in westelijke richting langs de Arda, grotere inspanning en gevaren tegemoet dan wij konden vermoeden.

  


  
    



    Verklaringen


    1a)Zie het voorafgaande deel: Door het woeste Koerdistan.


    1b)Zie het voorafgaande deel: Door het woeste Koerdistan.


    1c) Zie het voorafgaande deel: Door het woeste Koerdistan.


    1d) Zie het voorafgaande deel: Door het woeste Koerdistan.


    1e) Zie het voorafgaande deel: Door het woeste Koerdistan.


    2a)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2b) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2c)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2d) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2e) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2f) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2g) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2h) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2i)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2j)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2k) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2l) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2m) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2n)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2p)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    3)Leeuw.


    4)Uitdrukking voor: om gewichtige redenen incognito wensen te blijven.


    5)Man met de buil, d.i. Lindsay.


    6)Afkorting van mirzade, telg uit een vorstelijk geslacht. Achter de naam heeft het woord de betekenis van ‘prins’; voor de naam geplaatst betekent het: een ontwikkeld man.


    7)Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.


    8)Ihlats worden uit de zwervende stammen gerekruteerd.


    9)Uitstekend ruiter.


    10)Ook wel Teil Babil genoemd.


    11) Bij ieder kogeltje van de mohammedaanse rozenkrans wordt een aanduiding voor Allah gebeden, zoals Allererbarmer, Alwijze, Allesbeheerser, enz. Aangezien er 99 bijnamen voor Allah bestaan, moet de ketting drie maal rond gaan.


    12) Skoetari in Albanië.


    13) Montenegro, ook Cernagora genoemd.


    14) hoofdelijke omslag voor niet-mohammedanen.


    15)ingemaakte vruchten, een geliefde lekkernij in Adrianopel.


    16) Philippopel


    17)Zie deel 14: Aan de Rio de la Plata.


    18) Op mohammedaanse graven wordt aan het hoofdeinde een grotere en aan het voeteneinde een kleinere steen geplaatst. Bij mannen wordt de grotere steen voorzien van een tulband of fez. Grafstenen van vrouwen lopen spits toe.
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